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Woord vooraf 

Rond 1760 was de in het Latijn geschreven Ungua Beigicae idea grammatica, poëtica, 
rhetorica (1707) van de doopsgezinde mercator sapiens Adriaen Verwer een zeer 
populair taalkundig werk. Het boek was echter moeilijk te krijgen en 
verschillende personen hebben zich in die tijd ingezet om een Nederlandse 
vertaling in het licht te geven. Tevergeefs. Een vertaling (van de tweede editie) 
van de Idea heeft maar liefst tot 1996 op zich laten wachten. In dat jaar 
bezorgden Th.A.J.M. Janssen en J. Noordegraaf de tekst van de heruitgave van 
de Idea uit 1783, met een moderne Nederlandse parallelvertaling van J. Knol. 

In 2000 volgde een uitgave van de vertaling die de Nijmeegse neerlandicus 
R.J.G. de Bonth had gevonden in de Leidse universiteitsbibliotheek. Deze 
vertaling was van de hand van de Leidse historicus en taalkundige Adriaan Kluit 
(1735-1807). Kluit was in 1759 van plan om de vertaalde Idea uit te geven samen 
met de taalkundige brieven die betrekking hadden op het werk van Verwer, een 
uitgave die bijna tweehonderd jaar later ook op het verlanglijstje stond van de 
Amsterdamse VU-hoogleraar J. Wille (1881-1964). Tot zo'n publicatie is het met 
gekomen. Een aparte uitgave van wat Wille de "bijbehorende stukken" noemde, 
verscheen in 2002 (Van de Büt 2002). 

In deze editie is dan eindelijk het taalkundige werk van Verwer in een band 
bijeengebracht, aangevuld met de "bijbehorende stukken". De teksten zijn 
overgenomen uit Van de Bilt & Noordegraaf 2000 en Van de Bilt 2002. Ook 
voor de inleiding is uit deze publicaties ruim geput. Anders dan in Van de Bilt & 
Noordegraaf 2000 is de vertaling van Kluit geplaatst naast de tekst van de Idea. 
De oorspronkelijke Latijnse tekst en de vertaling lopen parallel. Bovendien zijn 
een drietal bijlagen en een register toegevoegd. 

Dank ben ik verschuldigd aan Dr. L.F. van Driel, Prof. Dr. Th.A.J.M. 
Janssen en Dr. J. Noordegraaf, die bereidwillig eerdere versies van de inleiding 
hebben doorgelezen en van kritisch commentaar hebben voorzien. Hun 
belezenheid en nauwgezetheid hebben mij behoed voor tal van 
onvolkomenheden. 

Philippine, najaar 2005 
Igor van de Bilt 





"Zie daer het heele geheim" 
D e taalkunde van Adriaen Verwet 

1. I n l e i d i n g 

In 1707 verschijnt in Amste rdam, bij de bekende drukker en boekverkoper 
François Halma (1653-1722), een boekje over de Neder landse taal dat om meer
dere redenen interessant is. H e t werk is in het Latijn geschreven - opmerkelijk in 
een tijd dat de meeste geschriften over de volkstaal ook in de volkstaal worden 
geschreven - en de schrijver verschuilt zich achter een pseudoniem. D e volledige 
titel luidt Unguœ Belgiern idea grammatica, poëtica, rhetorica, d.w.z. de Letterkonstige, 

dichtkonstige en redenkonstige schetse van de Nederduitsche tale zoals Adriaan Kluit (1735-
1807) later zou vertalen, en de inhoud van de schets is deprompta ex Adversaries 

Anonymi Batavi: In XJsum Proximi Amid, opgemaakt uit de aantekeningen van een 
ongenoemde Nederlander dus, ten gebruike "van zynen nabes taanden" (Van de 
Bilt & Noordegraaf 2000: vii). Degene die schuilging achter het pseudoniem 
Anonymus Batavus was de doopsgezinde Rot terdammer Adriaen Verwer (ca. 1655-
1717), mercator sapiens te Amsterdam. 

In zijn Praefatio Auctoris spreekt deze Verwer zijn ongenoegen uit over het feit 
dat er voor het Neder lands n o g steeds geen behoorlijke grammatica is geschre
ven. Voor het Latijn en het Grieks beschikken we over de grammatica 's van 
Gerardus Joannes Vossius (1577-1649), maar voor het Neder l ands is zo 'n werk 
n o g steeds niet voorhanden en eigenlijk zouden kundige en belezen mannen eens 
de hand aan het werk moeten slaan om zo'n spraakkunst samen te stellen, om 
daarmee het onderwijs in de beginselen van onze taal veilig te stellen. Maar, 
verzucht hij, 

daar wy dit van hen, die in het gemeenenbest tot hoogen posten geroepen zyn, 
niet wachten können, gebeurt het veel al, dat dit stuk, als iets dat by stormweder 
overboord geworpen en van achtbare mannen voor verloren gehouden is, aen 
strand komt dryven; en van verstanden, of daartoe niet bekwaam of niet van het 
noodige voorzien, goediglyk gevonden en geborgen wordt. (1707b: 11) 

E n hij besluit: 

Vandaar alle de onvolmaaktheid en de armoede in de letterkonste. Waarin wy met 
geduld blyven moeten, totdat er eens een gelukkiger tyd geboren werdt. (1707b: 
11) 

D a t Verwer zich me t deze kritische opmerkingen vooral r icht te tegen de Deven
ter predikant Arnold M o o n e n (1644-1711), zal v o o r de tijdgenoot wel duidelijk 
geweest zijn. N o g maar net een jaar voor publicatie van de Idea was immers 
Moonens Nederduitsche Spraekkunst (1706) verschenen, de eerste volledige gram-
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maüca in de achttiende eeuw, ook bij Halma. Moonen had, aangezet door 
diezelfde Halma, lang gewerkt aan die grammatica, vanaf 1698 (Dibbets 1992-
270). Hij kon daarbij steunen op een Amsterdamse adviesraad waartoe coryfee-
en als de hoogleraar in de welsprekendheid Petrus Francius (1645-1704) en 
David van Hoogstraten (1658-1724) behoorden. 

n V f T ^ ^ h e d a n d e r C ° P v a t t i n g e n o v e r t a a l en taalkunde dan Moonen 
Geprikkeld door de publicatie van diens grammatica (cf. 1707a- [*T]) en gehol 
pen - waarschijnlijk ook aangemoedigd - door Van Hoogstra ten, die hij kent uit 
zijn jeugd, maakt hij zijn aantekeningen over taal openbaar. Hij laat zijn werk 
door Van Hoogstraten opdragen aan Moonen, me t het verzoek er een oordeel 
over te vellen: kennelijk hecht hij eraan om de eerwaarde dominee expliciet met 
zijn inzichten te confronteren. 

D a t de Idea gezien moe t worden als een reactie op Moonens spraakkunst 

s tond ook voor de Leidse historicus en taalkundige Adriaan Kluit (1635-1807) 

buiten kijf. Rond 1759 schrijft Kluit er het volgende over: 

Doch gelijk zy [Moonen c.s.] op een donker spoor gewandelt en geen vaste streek 
geweten hebben, is het Hcht te vatten, dat zy, de schaduwe voor het lichaam 
omhelzende ene van zich zelf onkundige gemeente blxnde gidzen moesten strek
ken^ De taal wil hare regelen op geen meenen en gehoven gevestlgt hebben, maar 
biedt haren n,ken schoot vrywülig aan, om uit den zelven vaste en onwrikbare 
regels voorte brengen, die, zolang men den waren aart en eigenschappen onzer 
spraak niet had doorzien, nooit volkomen en overeenkomstig den waren aart 
onzer Nederduitsche taal konden opgegeven worden. Deze is buiten alle twvfel 
de overweging geweest van den Heer Adriaan Verwer, ten tyde dat zyne Ed m 
den ,are 170 [6] de spraakkunst van den Hr. Am. Moonen voor de eerste maal in 
t hcht zach komen, en hy daar uit bemerkte, dat, wat arbeit en wat moeite die 

arbeitzame heer ook moog' verzwolgen hebben, hy mette min een' wech was 
ingeslagen, die nimmermeer m staat was, om den taaloefenenden Nederlander het 
rechte spoor te wijzen. (1707b: [*!]) 

Verwers werk blijkt dus niet zo maar een reactie, maar een waarin Moonens 
uitgangspunten volledig worden afgewezen! Volgens Kluit wandelde Moonen 
op een donker en doodlopend spoor en heeft Verwer de juiste weg laten zien 
waardoor taalkundigen "meer en meer behulp en licht in onze taal gekregen 
hebben (1707b: 4). 8 

In 1708 schrijft Verwer weer als Anonymus Batavus over taalkunde. In een 
tweetal uitvoerige brieven aan David van Hoogstra ten Hcht hij zijn Idea toe zet 
hi, zi,n opvattingen over spelling uiteen en gaat hij de polemiek aan me't de 
taalkundige Willem Sewel (1653-1720). In 1709 volgt nog de publicatie van een 
52 pagina s lange brief aan de Utrechtse oriëntalist Adriaan Reland (1676-1718) 
waarin hij zich verdedigt tegen de kritiek van Arnold M o o n e n en daarna zwijgt 
hl, over taalkundige zaken. In 1711 neemt Verwer nog wel enkele taalkundige 
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opmerkingen op in zijn Afscheidt-rede in een juridische publicatie - niet onder 
pseudoniem deze keer -, maar daar blijft het bij. 

Vier taalkundige publicaties dus heeft Verwer in het licht gegeven, tussen 
1707 en 1709, en hoewel zijn werk bij lange na niet zo bekend werd als de 
publicaties van Ten Kate of Huydecoper, was er zeker belangstelling voor, met 
name in de tweede helft van de achttiende eeuw. Kluit stond allerminst alleen in 
zijn opvatting dat de aanpak van Verwer superieur was aan die van Moonen. In 
de letterkundige genootschappen die zich in de tweede helft van de achttiende 
eeuw nadrukkelijk wijdden aan de studie van de moedertaal, werd het werk van 
Verwer hoog geacht. Anonymus Batavus werd beschouwd als de taalkundige die 
de grondslag had gelegd voor de juiste benadering van de taaistudie en de illus
tere Ten Kate had dan ook niet voor niets "in velen, en te recht! het voetspoor 
gedrukt (...), dat hem baande de geleerde Heer Adriaan Verwer" (Kluit 1759: 

XVI). 
In de volgende paragrafen staan Verwers taalkundige teksten en opvattingen 

centraal. Uitgangspunt zijn de teksten in hun historisch-chronologische context. 
Dat betekent dat eerst de Idea aan de orde komt en daarna de taalkundige brie
ven van Verwer, met de reacties van Séwel en Moonen. De chronologische 
ordening is overigens niet erg strikt aangehouden. Zo worden Verwers taalkun
dige inzichten besproken bij de Idea, hoewel daarbij ook opvattingen aan de 
orde komen die pas later in de brieven naar voren worden gebracht. Aan het 
geheel gaan een korte biografie van Verwer en een kort overzicht van zijn 
taalkundige werken vooraf. 

2. Adtiaen Verwet 

Adriaen Pietersz. Verwer werd ca. 1655 geboren in Rotterdam. Zijn vader, de 
koopman Pieter Adriaensz. Verwer, was lid van de Waterlandse doopsgezinde 
gemeente, een gemeente waarbinnen in Verwers kinderjaren herhaaldelijk on
derlinge twisten werden uitgevochten. Verwer groeide op in het milieu van de 
"Erasmiaanse vriendenkring" (Zijlmans 1999: 149), een müieu waarin belang 
werd gehecht aan verdraagzaamheid. 

In 1680 vestigde Verwer zich als koopman in Amsterdam. Hij had zich 
inmiddels ontwikkeld tot een internationaal bekende autoriteit op het gebied 
van het zeerecht. Zijn interesses beperkten zich absoluut niet tot die gebieden 
van het maatschappelijk leven die voor een koopman enig direct nut kunnen 
opleveren. Met de publicatie van zijn anti-spinozistische 't Mom-aensicht der 
Atheistery Afgerukt (1683; cf. Klijnsmit 1991), mengde Verwer zich bijvoorbeeld 
nadrukkelijk in de filosofische debatten die in de jaren tachtig van de zeventien
de eeuw in Amsterdam werden gevoerd (Israël 2001: 309) en ook in de theolo
gie heeft hij zich verdiept. Hij speelde een centrale rol in het intellectuele leven 
in Amsterdam en was de spil in een kring van amateur-wiskundigen met belang-
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Stelling v o o r wetenschappelijke vraagstukken. Hee l vroeg al was hij geïnteres
seerd in de opvattingen en methode van N e w t o n en reeds vanaf omstreeks 1690 
onderhield hij contacten met leden van de zogenaamde 'Newtonian circle', een 
groep van geleerden die de theorieën van Isaac N e w t o n (1643-1727) aanhingen 
en p robee rden uit te werken (cf. Vermij 1991: 17-18, 114-115; 2003: 192 e.V.). 

O o k de taalkunde had zijn belangstelling. In de tweede helft van de achttien
de eeuw dankte hij zijn taalkundige faam voora l aan zijn uitgangspunten en met 
name aan zijn invloed op de beroemde Lamber t ten Kate (1674-1731). Verwer 
was degene die de empirische benadering van de taalkunde op Ten Kate over
bracht en h e m aanzette tot de studie van he t Got isch. In de praefatio van zijn 
werk benadrukte Verwer dat het van groot belang was "linguam nostram ex 
origine n o s s e " (1707a: *8"), om onze taal vanuit de oorsprong te kennen.1 Dankzij 
Franciscus Junius (1589-1677) en zijn baanbrekende editie van de Gotische 
Codex Argenteus (1665, 16842) was dit nu mogelijk. Venver was een voorstander 
van de 'gothica-genetrix' theorie volgens welke het Gotisch gezien werd als de 
moeder van alle Germaanse talen (cf. Vande rheyden 1957: 666-667). Volgens 
hem had Junius aangetoond dat "den allereersten oorsprong van het Nederd-
ui tsch" in he t Got isch gezocht moes t w o r d e n en dat de "Nederlanders geen 
reden hadden o m den oorsprong van h u n n e tale hooger te zoeken" (1707b: 
*8V). Daa r toe geïnspireerd door zijn vriend Verwer schreef Lamber t ten Kate 
zijn Gemeenschap tussen de Gottische spraeke en de Nederdujtsche, een boekje dat in 
1710 verscheen. D e Gemeenschap is een betrekkelijk beknopt werk van 84 bladzij
den dat anoniem verscheen, mogelijk omda t de auteur onzeker was over de 
ontvangst ervan. In deze studie werd de verwantschap tussen het Gotisch en 
het Neder lands "ver toont" in een brief, in een woordenlijst, en op basis van 
voorbeelden van Gotische verbuigingen en vervoegingen. He t eerste deel van 
het boekje bestaat uit een brief aan A V . , d.w.z. Adriaen Verwer, gedagtekend 25 
maart 1708, met daarbij een naschrift. Wat betreft de historische taaistudie zijn 
Ten Kates resultaten beslist belangrijker geweest dan die van Verwer, maar voor 
zijn taalkundige ideeën is Ten Kate veel verschuldigd aan zijn men to r (Knol 
1977: 102-103).2 Verwer overleed in A m s t e r d a m o p 31 maart 1717. 

'Zoals Poeraet (1723: 329) het formuleerde in een passage over Verwers Idea. 
"Zeker is het, dat de outheit onzer taaie moet worden behouden, en, om zoo te 
spreeken, heilig is. Dus meenden wy ook altyt, datze weldeden, die tot de outheyt 
opklommen, en van daer, uit allerleie vergelykinge, de Regelmatigheit opzochten en 
goet maekten. Hoc opus, hie labor. Daer leit het zich; daer is het werk. Geregeltheit is de 
ziel der Taelkennisse. Dat wisten de Latynen in de guide eeuwe, die dat doelwit 
getroffen hebben, en het weezen hunner taele behouden". 

2In een brief aan Meinard Tydeman (1741-1825) van 1 februari 1766 schreef 
Adriaan Kluit naar aanleiding van de Idea dat "ten Kate getoond heeft die Idea tot zyn 
basis genomen te hebben, maar ook hier en daar verbeterd heeft" (De Bonth 1999: 
152). Vgl. ook 1. Inleiding. 
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3. Verwers taalkundige geschriften 

Adriaen Verwer heeft zijn taalkundige ideeën zoals gezegd het eerst verwoord in 
zijn Linguae Belgicae Idea Grammatica, Poëtica, Rhetorica, in 1707 onder het pseudo
niem Anonymus Batavus uitgegeven bij Franciscus Halma, uitgever te Amster
dam. In een drietal brieven heeft hij vervolgens zijn taalkundige inzichten uit
voerig toegelicht en aangevuld, opnieuw anoniem. De eerste verscheen in De 
Boekzaal der geleerde Weereldt van May en Juny 1708: Brief, door den ongenoemden 
Schryver der Idea, of Schetse der Nederduitsche Spraekkunst, aen den Heere David van 
Hoogstraten. Een paar maanden later volgde in De Boekzaal van September en 
October 1708 een tweede brief aan Van Hoogstraten: Brief, door den ongenoemden 
Schryver der Idea Grammatica <&c. ofte Schetse der Nederduitsche Taelkunst aen den Heere 
David van Hoogstraten over de echte Nederduitsche Vocaelspellinge. Beide brieven wor
den gevolgd door een Naschrift waarin Verwer zich uidaat over de taalkundige 
inzichten van Willem Séwel. In 1709 verschijnt "t'Utregt, By Willem Broedelet, 
Boekverkoper op de Maertens Dam" Verwers derde brief: Brief aen den Heere 
Adriaen Reland, Professorin de Oostersche Talen in de Academie tot Utregt, vanden Schry
ver der Linguae Belgicae Idea Grammatica; <&c. tot rekenschap vande Aenmerkingen vanden 
Heer Arnold Moonen op dezelve Idea; en van 't richtig Nederduitsch, t(po als door on^e 
Hooge Overheidt gebruikt is in Hare nieuwe overzetting des Bybels. In deze uitvoerige 
brief, 52 pagina's, reageert Verwer op de brief die Arnold Moonen in 1708 
schreef over de Idea en die gepubliceerd zou worden in de tweede druk van Van 
Hoogstratens Aenmerkingen over de geslachten der zelfitandi&e kernwoorden 
(1710/1711). Verwer hechtte er kennelijk zo aan zijn verweer te publiceren, dat 
hij besloot tot een aparte uitgave nu zijn antwoord blijkbaar niet meer in diezelf
de tweede druk kon worden opgenomen en hiermee ontstond de merkwaardige 
situatie, dat de reactie van Verwer al in druk was verschenen vóór de brief 
waarop' hij reageerde. In de derde en vierde druk van Van Hoogstratens ge-
slachtslijst (1723, 1733) is de brief aan Reland wel opgenomen achter Moonens 

brief. 
Tot slot heeft Verwer een aantal taalkundige opmerkingen gepubliceerd in 

Nederlants See-Rechten, Avaryen en Bodemeryen (1711), waarin ook de Verhandelinge 
nopende het Recht der Hollantsche Bodemeryen is opgenomen. In zijn Afscheidt-Rede 
(1711: 178-182), een nawoord op de voorgaande verhandelingen, herhaalt 
Verwer, nu niet langer anoniem, enkele van zijn taalkundige uitgangspunten. 
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4 . D e Idea 

4.1. In le id ing 

In de volgende paragrafen staat Verwers eerste taalkundige publicatie centraal, de 
Unguae Belgicae idea Grammatica, Poëtica, Rhetorica. He t werk is "deprompta ex Advers

aries Anonymi Batavï' en daaruit valt op te maken dat Verwer regelmatig aanteke
ningen maakte over taal en taalkunde - naar eigen zeggen deed hij dat al vanaf ca. 
1670 (1709: 21). Die aantekeningen die tot de Idea leidden, maakte hij v o o r "un 
de ces neveux", zodat deze zich aan de hand daarvan de beginselen van het 
Nederlands eigen zou kunnen maken. D a t meldt althans de geleerde Ams te rdam
mer Jean Le Clerc (Johannes Clericus, 1657-1736).3 In zijn Bibliothèque choisie 

schrijft Le Clerc: 

Un auteur Hollandais, qui s'est fort appliqué a la connaissance de sa Langue, avoit 
publié en 1707, en Latin un petit Livre intitulé, Unguae Belgicae Idea Grammatica, 
Poëtica, Rhetorica, &c. Anonymi Batavi, & imprimé chez Fr. Halma. Son dessein étoit 
d'enseigner à un de ses neveux la maniere de pénétrer dans les finesses de la 
Langue Flamande, en lui donnant une idée exacte de ses principes. Dans la Préfa
ce de ce petit Ouvrage, il avoit avancé que la Langue tire immédiatement son 
Origine de l'ancienne Gothique, telle qu'elle se trouve dans 1' Evangile Gothique 
publié par François du Jon, ou Junius avec un Glossaire Gothique, (cf. Ten Cate 1987: 
31) 

Nie t alleen over taalkunde maakte Verwer aantekeningen. In 1698 schrijft hij in 

de voorrede bij zijn Inleiding tot de christelijke godgeleerdheid, dat deze geloofsapologie 

gebaseerd is op de aantekeningen die hij gedurende een aantal jaren gemaakt 

heeft. Voor zijn kinderen deze keer.4 Maar anders dan de Idea is de Inleiding in het 

Nederlands geschreven en anders dan bij de Idea verbindt Verwer zijn naam aan 

de publicatie. 

Achtereenvolgens komen het pseudoniem, de taal waarin het werk is geschre
ven en een aantal van Verwers taalkundige opvattingen aan de orde. T e n slotte 

3Met de vermaarde geleerde en tijdschriftredacteur Jean Le Clerc stond Verwer 
op goede voet. In 1691 vraagt de Schotse wiskundige en newtoniaan David Gregory 
(1659-1708) aan Verwer om hem te helpen bij het leggen van wetenschappelijke 
contacten. Verwer biedt aan hem te introduceren bij Le Clerc (Brief van Verwer aan 
Gregory, 1691, 10 Kal sept. Oxford, Bodleian Library, MS Tanner 26 f 42+v. Met dank 
aan Dr. R. H. Vermij, die zo vriendelijk was mij een kopie van deze brief ter hand te 
stellen. Gregorys antwoord is niet bewaard gebleven.). 

4Vgl. ook Verwers brief aan David Gregory van februari 1703 (Rigaud 1956: 

251). 
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wordt aandacht besteed aan de vertaling die Adriaan Kluit rond 1759 van de Idea 
maakte. 

4.2. Het pseudoniem 

Dat Verwer zijn taalkundige werk onder pseudoniem uitgeeft, is opmerkelijk: 
"een ongenoemde Hollander" noemt hij zich, de vertaling is van Kluit. Het was 
de eerste keer dat Verwer bij een uitgave van zijn werk zijn eigen naam niet 
vermeldde. Op het titelblad van zijn eerste publicatie, het eerder genoemde 
Momaensicht (1683), stond weliswaar alleen A.V. vermeld als auteur, maar onder 
de Voorreden van dit werk stond Verwers naam voluit. Ook voor de Inleiding tot 
de christelyke Gods-geleertheid (1698) gebruikte Verwer zijn naam, voor de See-Rech
ten (1711) eveneens. Dat hij zich voor zijn taalkundige publicaties van een pseu
doniem bedient, is dus opvallend. In de opdracht aan Moonen, die aan de Idea 
voorafgaat, meldt Van Hoogstraten, dat de auteur onbekend wil blijven, opdat 
iedereen onbevooroordeeld zijn mening zou kunnen geven (1707b: *2V). Verwer 
zelf laat zich in de Idea niet uit over zijn redenen om een pseudoniem te gebrui
ken, maar in zijn naschrift bij de tweede brief aan Van Hoogstraten zegt hij er 
het volgende over: 

mynen naem voege ik'er niet by; zoo om dat ik geen lidt der Schryveren van 
name en ben, als om dat het myne geringe, den lantzaten wel, zonder naem, kan 
toebedient worden. (1708b: 376) 

Verschillende motieven kunnen een rol gespeeld hebben. Mogelijk oefenden 
religieuze overwegingen invloed uit - de vrome doopsgezinde die zijn tijd 
besteedt aan wereldse zaken in plaats van aan de verdediging van wijsgerige 
opvattingen en geloofswaarheden5 - of praktische - de koopman die zijn goede 
naam niet wenst te binden aan een tentatief boek over de studie van het Neder
lands - of misschien zelfs politieke.6 Of moeten we Verwer gewoon op zijn 
woord geloven en aannemen dat hij zich verschool achter een pseudoniem, 
omdat hij "zich op het gebied van de taaistudie nog te zeer als een liefhebber 
onder de 'geleerden' " voelde (Vanderheyden 1957: 617, 618)? 

Verwer was een juridisch geschoold koopman. Van oudsher was de rechten
studie verbonden met de - klassieke - filologie. In de zeventiende eeuw zorgde 
een groeiend nationaal bewustzijn voor nieuwe taalkundige impulsen, waarvan 
vooral de volkstalen profiteerden. Het zoeken naar een nationale identiteit 

5Erg waarschijnlijk is dit niet. Zoals Noordegraaf (2002) heeft laten zien, heeft 
de taaistudie in de eerste jaren van de achttiende eeuw zeker religieuze implicaties. 

6 Vgl. Rutten 2003. Verwer zou met zijn werk "een taalkundige variant van de 
Bataafse mythe" beogen (Rutten 2003: 197). 



leidde namelijk tot een toenemende belangstelling voor o o r s p r o n g en geschiede
nis van het volk en zijn taal: uit oude bronnen kon de grootshe id van de eigen 
natie bevestigd worden en dat rechtvaardigde de studie van de volkstaal. Histo
rici en taalkundigen benadrukten het belang van oude teksten in de moedertaal. 
O o k vanuit de kring van rechtsgeleerden werd herhaaldelijk gewezen op de 
noodzaak o m oude wetten en keuren te onderzoeken.7 V o o r het juiste begrip 
van regionale en in de volkstaal gestelde wetten werd taalonderzoek als onmis
baar beschouwd. Verwer plaatst zich nadrukkelijk in deze traditie: herhaaldelijk 
wijst hij op het juridisch belang van gedegen historisch-taalkundig onderzoek en 
o p het gebruik dat de taaistudie kan maken van de kennis die bij juristen aanwe
zig is. Nu M o o n e n zijn grammatica in het licht geeft, ges teund door literatoren 
die zich in Verwers ogen de zeggenschap over de taa inormen hebben toege
dicht, wil hij zijn opvattingen daar wel eens tegenover stellen. Anoniem, moge
lijk omdat hij onzeker was over de receptie, maar ook o m d a t anders het gevaar 
bes tond dat niet zijn opvattingen maar zijn persoon beoordee ld zou worden: 
een jurist, weliswaar niet onbedreven in de taaistudie, maar niet bevoegd o m een 
oordeel te geven. 

4.3. H e t Latijn 

E r is nog een opmerkelijk gegeven. D e Idea is in het Latijn8 geschreven, en dat 
lijkt nu niet direct voor de hand te liggen voor een werk waarin word t uiteeng
ezet hoe de moeder taa l bestudeerd dient te worden, en dat nog wel in een tijd 
waarin het toch al de gewoonte was om "grammatika's van de nieuwe Europese 
talen (niet die van het Grieks en Latijn, die in het Latijn geschreven bleven 
worden) in die talen zelf te schrijven" (Seuren 1997: 372). Verwer verantwoordt 
die keuze uitvoerig. Hij is er niet tegen, dat een spraakkunst in de moedertaal 
word t geschreven, maar de Idea is - nog - geen spraakkunst . He t gaat Verwer 
primair om de uitgangspunten en de methodologie van de taaistudie. Zolang 
daarover onder de geleerden nog geen overeenstemming bestaat, is het gebruik 
van het Latijn gewenst. Pas als de uitgangspunten en de aanpak algemeen aan
vaard zijn, kan de volkstaal dienst doen. Dezelfde opvat t ing verwoordt Verwer 
in de Afscbeidt-rede: het Nederlands moet gebruikt w o r d e n als de stof "dogmatijc-
q u e " is, als er over het onderwerp geen verschil van m e n i n g bestaat. Als het 
onderwerp nog "critijcque" is, verdient het Latijn aanbeveling (vgl 1711: 178). 

bijvoorbeeld door Jan van Vliet (1622 - 1666) en Olivarius Vredius (1596 -
1652); cf. Dekker 1997: passim. Ook Antoms de Hubert (1583 - 1639) en vooral Hugo 
de Groot stimuleerden de studie van de volkstaal. 

8Een niet al te best Latijn ovengens. Cf. bijv. de opmerking van Everhardus van 
Driel in de door hem bezorgde editie van de Idea (Verwer 1783: 'V); vgl. ook Seuren 
1997: 372. 
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De Idea is bestemd voor geleerden en daarom geschreven in de taal van geleer
den. Pas als die geleerden het eens zijn over zijn uitgangspunten, pas als die 
"klaar de beginselen zullen gevat hebben"(1707b: '6*), kan er gedacht worden 
aan een grammatica in de volkstaal waarin de resultaten van het onderzoek zoals 
Verwer dat voorstaat zijn verwerkt. De Idea is hooguit een schets van zo'n 
grammatica, en is zeker geen gebruiksgrammatica zoals Moonens Nederduitsche 
spraekkunst. 

Voor Verwer verdiende het Latijn in 'het Babel van de geleerden' (Roelevink 
1990) dus de voorkeur boven het Nederlands. Welke geleerden Verwer op het 
oog had, vermeldt hij niet, maar gedacht kan worden aan taalkundig geïnteres
seerden uit de kring van Moonen, aan de leden van het taalkundig discussiege
zelschap waarvan Verwer deel uitmaakte9 en aan zijn internationale contacten. 
Hoe het gebruik van de volkstaal de internationale toegankelijkheid van een 
werk danig in de weg kon staan, heeft hij ervaren toen hij probeerde zijn Inleiding 
tot de Christelyke Gods-geleerdheid (1698) bekendheid te geven in Engeland. Tot zijn 
spijt moest hij constateren, dat slechts weinig mensen daar het Nederlands 
voldoende beheersten om zijn werk te begrijpen. In zijn brief aan David Grego
ry van februari 1703 spreekt hij zijn ongenoegen daarover uit.10 Mogelijk wilde 
hij zich met de Idea niet voor de tweede keer aan dezelfde steen stoten. Moonen 
zou zich overigens van dat Latijn niets aantrekken en zijn kritiek op Verwers 
werk in het Nederlands verwoorden. Verwer zelf beperkt zijn keuze voor het 
Latijn tot deze ene keer: al zijn andere taalkundige werk, waarin hij toch ook de 
Idea toelicht, uitwerkt en verdedigt schrijft hij in de moedertaal. 

Het gaat Verwer in de Idea dus primair om zijn taalkundige opvattingen, niet 
zozeer om de praktische uitwerkingen daarvan, "ik veile mijne Idea niet voor 
onfeilbaer" schrijft hij aan Adriaen Reland, "zelfs zoo nu en dan verandere ik 'er 
al wat in, doch niets systematijk" (1709: 34). Welke die taalkundige opvattingen 
zijn die Verwer zo nadrukkelijk voor het voetlicht wenst te brengen, komt aan 
de orde in de volgende paragrafen. 

4.4. Verwers taalkundige opvattingen 

4.4.1. Inleiding 

Verwers eerste taalkundige publicatie moet, zoals hiervoor aangegeven, gezien 
worden als een reactie op Moonens Nederduitsche Spraekkunst, die ruim een jaar 
eerder was verschenen (cf. 1). Op een belangrijk punt heeft Verwer fundamen-

9Vgl. Jongeneelen 1992: 203 e.V.; Noordegraaf 1996: 215; De Bonth & Dibbets 
1995: 115. 

10Cf. Rigaud 1956: 248-253; Noordegraaf 2002: 238, n. 10. 
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tele kritiek op het werk van de Deventer predikant. In het voorwoord bij zijn 
grammatica, de Aenspraek tot de Nederduitsche Zeevers, lieflebbers on^er moederspraeke, 
deelt Moonen mee, dat hij zijn werk, "zoo veel moogelyk geweest is", heeft 
"gegrondt op vaste en onloochenbare regels, en waer of wanneer die ontbrae-
ken, op het gemeene gebruik, dat aen de regels den oirsprong geeft" (1706: *3V). 
Uit het vervolg blijkt dat hij dat "gemeene gebruik" in literair werk zoekt. Net 
als Van Hoogstraten is hij van mening dat de regels afgeleid moeten worden uit 
het taalgebruik van grote literaire auteurs. In de keuze daarvan is hij beslist: 
sprak Van Hoogstraten nog slechts voorkeur uit voor het werk van Vondel, 
voor Moonen wordt die dichter het lichtende voorbeeld (1706: *8V). 

De opvatting van Verwer hierover lijkt niet zo ver van die van Moonen af te 
staan. Verwer is van mening dat het gebruik "de scheidsman [is] in eene levende 
tale" en wil de regels halen "uit den diepsten grond der tale zelf en deszelfs 
recht gebruik" (1707b: *6r-*6v). Net als Moonen is hij dus van mening, dat de 
gronden van de taal uit het gebruik zijn af te leiden, dat in het gebruik de ware 
eigenschappen van de taal aan het licht komen, dat, kortom, de natura van de 
taal in de usus tot uitdrukking komt (cf. Dibbets 1985: 21). Wat dat betreft lijkt 
er dus weinig verschil tussen beide taalkundigen. Maar het zijn de bijvoeglijke 
naamwoorden gemeene (Moonen) en recht (Verwer) waar het om draait. De grote 
vraag is namelijk: in welk gebruik? 

In de Praefatio Auctoris, door Kluit een "gouden kleinood" genoemd (1707b: 
[*1"] ), geeft Verwer aan wat we van de Idea mogen verwachten. Twee doelen 
stonden hem bij het schrijven voor ogen. In de eerste plaats wil hij aantonen, 
dat een grammatica zich moet baseren op de algemene taal, op de lingua commu
nis. Want uit de literaire taal kunnen de beginselen van het Nederlands niet 
worden afgeleid. 

In de tweede plaats wil Verwer het rijmverlof bespreken. Met dat rijmverlof, 
de vrijheid die schrijvers zich veroorloven om af te wijken van de algemene taal, 
laten onze dichters zien wat de mogelijkheden zijn van het Nederlands, maken 
ze de kracht ervan zichtbaar en tonen ze waartoe de taal in staat is. Als taalge
bruikers het rijmverlof kunnen herkennen, kunnen ze zelf bepalen of ze er 
gebruik van willen maken of niet. Om het geheel compleet te maken, heeft hij 
een korte poëtica en retorica toegevoegd. 

In de volgende paragrafen komen beide onderwerpen aan de orde: de lingua 
communis en het rijmverlof. Bij de bespreking van Verwers opvattingen met be
trekking tot de lingua communis komen verschillende aspecten van zijn taalbe
schouwing aan de orde: de verhouding tussen lingua communis en de dialecti, de 
bronnen voor de lingua communis en de waardering daarvan, de rol van de over
heid en de betekenis van de Statenbijbel. Daarbij is niet alleen gebruikgemaakt 
van informatie uit de Idea; waar nodig is die aangevuld met gegevens uit de 
andere taalkundige geschriften van Verwer. 
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4.4.2. D e l ingua c o m m u n i s e n haar dialecti 

In de Praefatio maakt Verwer een fundamenteel onderscheid tassen de lingua 
communis enerzijds en de dialecti anderzijds. Ungua communis zou Kluit vertalen als 
"Nederlands gemeenenlandstaal", de "gemeene Nederduitsche tale" (1707b: 5, 
69) en daarmee sloot hij aan bij de terminologie die Verwer zelf ook gebruikte. 
In zijn brief aan David van Hoogs t ra ten van 18 juni 1708 sprak Verwer van de 
"Gemeenen-Lants- ta le" , de algemene taal die gekenmerkt wordt door een grote 
regelmaat (1708a: 527), in de Idea van "onse Nederduitsche geregelde schryftae-
le", de aan vaste regels onde rworpen geschreven taal (1707a: 53). In de vertaling 
van Kluit luidt Verwers omschrijving van de lingua communis: 

Het is een taaieigen volkomen overeenkomende met de wetten der letterkunst; 
rustende gantsch en al op de regelmaat, en vry zynde van alle figuren in de woord
gronding en woordvoeging. (1707b: 5) 

Daarnaast en daartegenover zijn er de dialecti. O m hun verhouding tot de lingua 

communis te verduidelijken, gebruikt Verwer een vergelijking met de scheepvaart. 
Verwer was koopman en scheepsbevrachter en toont op verschillende plaatsen 
in zijn werk een duidelijke voorkeu r voor vergelijkingen die ondeend zijn aan de 
scheepvaart en het recht, de twee terreinen waarmee hij in zijn dagelijkse prak
tijk het meest in aanraking kwam. Hij schrijft: 

De gemeene landstale en deszelven tongvallen staan tegen elkander in diezelfde 
evenreedigheid als (...) die koers van een schip welke als het schip den naald van 
het kompas volgt, een regte streek, en als het het tegendeel doende, een kromme 
streek genoemd wordt. (vert. Kluit, 1707b: f41]) 

D e lingua communis is de taal dus die 'de juiste koers vaart', de taal waarin de ware 
kenmerken van het Neder lands te vinden zijn; de dialecti wijken daarvan af. 
Verwer noemt twee dialecti, de dialectus forensis, "de spraekvorme, ofte taele, van den 
Hove" (1707a: 54) en de dialectus poëtica, de literaire taal, "de eene by het hof en de 
staten gemeensaam (...) de ander by de dichters" (1707b: 53-54). Zij onderschei
den zich van de lingua communis d o o r het metaplasme, het Rijm-verlofzoals Verwer 
vertaalt (1707a: 55; vgl. 3.4.3.).12 D e dialectus forensis wordt vooral geken 

De "figuren in de woordgronding" betreffen de woordvorm. Over de 
"woordvoeging" zegt Verwer niet zo veel. De belangrijkste is de ellips, die ervoor zorgt 
dat de dubbele ontkenning verdwijnt. Bovendien noemt hij er enkele die wij in poëzie 
gemeen hebben met het Latijn. Cf. Verwer 1707a: 64-67. 

Verwer beroept zich voor de vertaling op de Twe-spraack. Strikt genomen komt 
de term daarin niet voor, wel in de Rßderijck-kunst in Rijm opt kortst vervat (1587). Verwer 
heeft dus gebruikgemaakt van een van de twee uitgaven van het complete trivium van 
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merkt door het uitbreidende metaplasme, de dialectus poëtica d o o r he t verkorten
de. D e dialectus forensis v indt Verwer niet de moeite van het besp reken waard, 
omdat "derzelver afwykinge van de gemeene tale meer reden- dan letterkunstig, 
ende die alleen binnen de pleitzaal besloten is" (1707b: 54). Hij r icht zijn pijlen 
vooral op he t verkortende metaplasme, zoals dat steeds meer v o o r k o m t in de 
taal van de dichters. Die zijn zo 'n tachtig jaar geleden begonnen o m o o k in hun 
proza gebruik te maken van allerlei poëtische vrijheden en s indsd ien is dat 
doordrenkt met verkorte woordvormen . Die werden vervolgens weer snel 
o p g e n o m e n in de spreektaal, omdat daarin altijd gekozen word t v o o r de woord
v o r m die he t gemakkelijkst is uit te spreken, geregeerd als ze w o r d t d o o r "de 
welluidenheid, die koninginne over onze uitsprake" (1707b: 67). 

He t onderscheid tussen de algemene taal en de dichterlijke is v o o r Verwer 
cruciaal. In zijn eerste brief aan Van Hoogst ra ten besteedt hij er o p n i e u w aan
dacht aan. In de algemene taal staan 

de woorden (...) in hunne geheelheit, ook gevoegt in onzer tale naturelyke orden: zoo 
komen zoodanige zelfde woorden in onze cieraet-schryvers, om der zangerige 
vloeyentheit wille, (als de Drost Hooft spreekt) aen de eindens en uitgangen, 
ietwes gesnoeit oft geplooit, oft anders ook gevoegt in zekere cieraet-kunstige 
orden, inde plaets van onze naturelyke. Zie daer het heele geheim! (1708a: 527-
528) 

4.4.3. L i n g u a c o m m u n i s e n de taalregels 

Het onderscheid tussen algemene en poëtische taal heeft vergaande consequen
ties. O m d a t de lingua communis de taal is die volledig in overeens temming is met 
de natura van de taal en volledig gehoorzaamt aan de regels van de grammatica, 
kunnen de taalwetten uiteraard alleen daarin gevonden worden . In geen geval 
kunnen de taalwetten w o r d e n afgeleid uit de literaire taal, geplooid, gesnoeid en 
verkort als die is door het deraet-kunstige spel van de dichters. Natuurl i jk hebben 
dichters als Vondel fraai werk geleverd en ze worden terecht b e w o n d e r d , maar 
het is onzin o m te denken dat het literaire taalgebruik daarom voor t aan "de leest 
van 't heele Nederdui tsch m o e t ui tmaken", zo zou hij in zijn Afscheidt-rede schrij
ven, net zo min "als de Dans-meesters (...) moesten wanen, dat h u n n e gepaste 
bewegingen op mate voor taen het Voorschrif t alleen hadden te wesen van alle 
onsen voet t redt lanx de openbare s t raten" (1711: 180). D e e igenschappen van 
het Neder lands zijn het zuiverst te vinden in de algemene taal en daa rop moet 
een spraakkunst zich dus baseren. 

de Amsterdamse kamer In liefd' bloeyende (1614 resp. 1647). Verwer verwijst steeds naar 
de letterkonst van 1584 en dat wijst op de uitgave van 1614. De titel daarvan luidde 
namelijk Twe-spraack vande Nederduitsche Letterkunst, de editie van 1649 verscheen als Kort 
begrip, kerende recht Duidts spreken. 
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D a t is heel wat anders dan wat Moonen wilde. V o o r M o o n e n representeerde 
bij uitstek de taal van de grote dichters en vooral van Vondel het juiste gebruik. 
Maar Moonen was dan ook op de verkeerde weg. Hoewel de grote dichters -
Vondel, Hooft , Antonides - de grammaticale regels uitstekend in acht hebben 
genomen, maakt het rijmverlof hun werk ongeschikt o m als n o r m te dienen 
voor het algemene Nederlands. Als we ons toch baseren op literaire taal, levert 
dat een spraakkunst o p die "in den blinde en in het duister naar een regel met de 
hand tast in de bloote schorse van uitgangen, en ons geen woordgronding of 
oorsprongkunde maar eene verminkte en dorre poginge van kennisse van toe
vallen aan de hand geeft" (1707b: 9). Daardoor zullen "de kenmerken, en met 
die de geheele regelmate, in vergetelheid (...) raken. E n z o o in een en onzen 
geheele tale het hoofd zou afgeslagen w o r d e n " (1707b: '51). E n de gevolgen 
daarvan zijn niet gering: hetzelfde euvel heeft geleid tot de ondergang van het 
Grieks en het Latijn, en zonder twijfel loopt het me t het Neder lands ook slecht 
af als we ons uitsluitend verlaten op de literaire taal (vgl. 1707a: 57). 
Desondanks moeten we ons de concrete verschillen tussen de lingua communis en 
de diakctuspoëtica nu ook weer niet al te groot voorstellen: 

Wyders, die woorden onder ons, aen welker uitgangen die plooi oft snoeying, uit 
zulken hoofde by onze cieraet-schryvers, aldus gepleegt wort, zyn gantsch weim-
gerhande. 't is, by voorbeelt, al te doen om een aflatingtje van tr. om en in plaetse 
van ende, om 't loochenend en, eigentlyk tot het wezen van ons Nederduitsch 
behoortig, eens over te slaen: en diergelyke geringheitjes meer. (1708a: 528) 

Men vraagt zich dan ook af, waa rom het onderscheid tussen beide taalvormen 
voor Verwer zo cruciaal is. Me t andere woorden : wat gaat er verloren met die 
kleine verschillen tussen lingua communis en dialectuspoëtica? 

Het antwoord is: de regelmaat. Ui tgangspunt van Verwers taalbeschouwing 
is de opvatting dat de taal in oorsprong een volmaakte regelmaat kende, die 
door onze voorouders aan de taal is gegeven. Daarvan ui tgaand zijn er twee 
soorten usus te onderscheiden: de usus analogus en de usus anomalus. In de usus 
analogus is de regelmaat bewaard gebleven, in de anomalus is die verloren gegaan. 
Als we ons voor het opstellen van de taalwetten nu verlaten op de literaire taal 
zal de oorspronkelijke regelmaat nog verder uit het zicht raken. In plaats van 
met regels en regelmaat zullen we het moe ten doen met "een woeste en oneige
ne optellinge van deelen" (1707b: '5"), zo h o u d t Verwer zijn lezers een schnk-
beeld voor, waarvan Moonens spraakkunst een voorbeeld is. 

Illustratief is de apocope van de sjwa aan het eind van werkwoordsvormen 
en zelfstandige naamwoorden (vgl. ook 3.4.7.). H e t lijkt slechts te gaan om het 
simpel weglaten van een e'tje, maar de gevolgen voor de regelmaat zijn groot. 
Een aantal oorspronkelijk vrouwelijk substantieven op -e krijgt hierdoor name
lijk een ander genus; de taalgebruiker kan vervolgens niet meer blindvaren op de 
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regelmaat en heeft een geslachtslijst nodig (vgl. 1709: 45).13 O o k bij de naamval
len zorgt de e -apocope voor verwarring. In de nominatief verdween de e, maar 
in alle andere naamvallen bleef ze behouden. Uiteraard is het dan verkeerd om 
de e te zien als een naamvalsuitgang; substantieven in het N e d e r l a n d s blijven 
onverbogen, behalve in de genitief. Bovendien dreigt door he t inkor ten van het 
woord een belangrijke eigenschap van het Nederlands aan he t o o g te worden 
onttrokken: w o o r d e n eindigen niet bot en hard op een medeklinker, maar 
hervatten "die shelve consonant met een respiratie (...). niet bed, maer bedde, niet erffenis, 
maer erffenisse" (1709: 166). Oorspronkelijk waren er in het Neder l ands dus geen 
eenlettergrepige woorden . 

4.4.4. M e t h o d o l o g i s c h e aspecten 

Het object van een spraakkunst is voor Verwer dus uitsluitend de lingua commu
nis, de algemene taal die in oorsprong gekenmerkt wordt door een grote regel
maat en die volledig beantwoordt aan de regels van de grammatica zoals die er 
door onze vooroude r s aan gegeven zijn. Maar in die taal zijn in de loop van de 
eeuwen allerlei onregelmatigheden geslopen en om nu de oorspronkeli jke regel
maat te achterhalen is het nodig om terug te gaan naar de wortels van de taal. 
Grammatici als M o o n e n houden zich niet bezig met het taalverleden; zij baseren 
zich op de taal van dichters uit het heden of het nabije verleden en het is dan 
ook geen w o n d e r dat juist bij hen de "oorsprongkunde, die wel he t vermakelyk-
ste14 i s " ligt te zieltogen (1707b: 9). 

O m de ware, oorspronkelijke eigenschappen van het Neder lands te achter
halen is taalhistorisch onderzoek nodig. Daarbij mag de onderzoeker zich niet 
laten leiden d o o r persoonlijke voorkeuren of gewenste onderscheidingen, want 

Volgens Verwer zijn zelfstandige naamwoorden mannelijk als ze zijn afgeleid 
van gesubstantiveerde infinitieven en vervolgens door apocope zijn ingekort. Zo zijn de 
koop, de smak en de raad mannelijk, omdat ze zijn afgeleid van het koopen, het smakken en 
het raden (1707b: 18). Zelfstandige naamwoorden behouden het geslacht van het woord 
waarvan ze zijn afgeleid. Nu zijn substantieven die eindigen op -inge vrouwelijk (1707b: 
15); als van die substantieven een woord wordt afgeleid, blijft dat dus vrouwelijk. 
Daarom zijn minne, vrage en Richte vrouwelijk: ze zijn afgeleid van infinitieven die het 
suffix -inge kregen {minnen wordt minneninge, door syncope minninge en door apocope 
minne). Als door het rijmverlof de e wordt weggesnoeid, wordt het zicht op de afleiding 
verduisterd; gevolg is dat het genus door het gebruik nog slechts willekeurig wordt 
toegekend. Vgl. ook Rutten 2003a: 18-20. 

Voor Verwer was het "doorgronden der aeloutheden onzer tale" het 
"doorlugtigste werk daer een oeffenzugtig Nederlander zyne leesgierigheit aen beleggen 
kan"(1708a: 366). Ten Kate noemt de historische taaistudie "het verhevene deel der 
Nederduitsche sprake" (1723). 
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"met achten en met eigendunken raekt de heele tael te grabbel van al wie maer 
waen en vermetelheid bezit," zo zou Verwer het in zijn eerste brief aan David 
van Hoogstraten verwoorden (1708a: 550). De taalkundige mag zich uitsluitend 
baseren op daadwerkelijk waargenomen taalgebruik, op de taalfeiten dus: "wy 
zyn maer Lantkaertschryvers, geen' Lantverdeelers" (1708a: 553). 

De taalkundige moet daarom in de eerste plaats feiten verzamelen, "een 
Letterkunst moet eigendyk wezen een berichtschriff', niet anders dan "eene Lant-
kaert, welke den reiziger vertoont niet des Uitgevers eigene schikking der wegen en 
stroomen; ende hoedanig men die, een nieuw Land stigtende, voeglijxt verdee-
len moest; maer in 't tegendeel der zelver waeragtige en dadelijke strekking, 't zy 
hoedanig die ook loope" (1708a: 551; 1709:5). In de verzamelde feiten probeert 
hij vervolgens inductief een regelmaat te ontdekken, waaruit taalregels kunnen 
worden afgeleid. Als in de gevonden verschijnselen inderdaad een regelmaat te 
vinden is, mag hij op basis van analogie veronderstellen dat die algemeen is en 
ook voor nog niet waargenomen verschijnselen geldt, volgens het "naturelijk 
axioma, Dat gelijk uit gelijk voortkomf' (1709: 36). 

De taaiverschijnselen moet de onderzoeker proberen vast te leggen in regels. 
Aan de hand van zijn waarnemingen stelt hij een "hypothesis" (1709: 46) op, die 
steeds aan de taalfeiten moet worden getoetst. De regels moeten bovendien 
algemeen zijn en alle verschijnselen verantwoorden. Alleen het historisch mate
riaal levert de regels: "wy zyn maer Lantkaertschryvers, geen' Lantverdeelers" 
(1708a: 553). 

4.4.5. De rol van de overheid 

Als we het zicht kwijtraken op het juiste gebruik - "de scheidsman in eene 
levende tale" (1707b: \*6"]) - heeft dat zoals gezegd ernstige gevolgen (cf. 4.4.3.) 
en daarom dicht Verwer de overheid een cruciale rol toe bij het vaststellen van 
de usus. Het vaststellen van het juiste gebruik, het gebruik waaruit de grammati
cale regels moeten worden afgeleid, is voor Verwer een zaak die valt onder het 
publieke recht (vgl. 1707b: 8). Onze voorouders hebben aan de taal regelmaat 
meegegeven (vgl. 1707b: 69) en de manier waarop daarmee wordt omgegaan is 
een aangelegenheid die iedereen aangaat. Het recht om het juiste gebruik vast te 
stellen is daarom expliciet voorbehouden aan de overheid. Op haar zijn de 
rechten van onze voorouders overgegaan, zij vertegenwoordigt het hele volk en 
zij mag bepalen hoe er met de oorspronkelijke regelmaat moet worden omge
gaan. Individuele personen kunnen nooit het juiste gebruik vaststellen, ook 
belangrijke schrijvers niet. Alleen bij dode talen mag men de usus halen uit 
beproefde auteurs, niet omdat die in hun tijd het gebruik bepaalden, maar wel 
omdat zij de door de overheid vastgelegde usus volgden en doorgaven. Vooral 
als de betekenis van een woord in het geding is, wordt dat duidelijk. Immers, als 
iedereen naar believen de betekenis van een woord kan wijzigen, dan was ieder
een in staat "om de tael van onze oude Hantvesten en Keuren, daer we naer 
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leven, van gebruik te doen verwisselen; en gevolghelijk de heele Hantvesten en 
Keuren zelve: 't welk eene gapende ongerymtheit is" (1708a: 530). Hier spreekt 
de jurist en koopman: verdragen en contracten zijn opgesteld in bepaalde be
woordingen en de betekenis daarvan kan niet zomaar veranderd worden, tenzij 
door de overheid. Dat is voor Verwer heel wat anders dan verouderd taalgebruik. 
Wanneer een bepaald woord niet meer algemeen gebruikt wordt en alleen nog 
in oude geschriften van de overheid voorkomt, moet er volgens Verwer niet 
gesproken worden van een gebruiksverandering, maar van "ouder-wetsche tael" 
(1708a: 530). Daaruit mag niet geconcludeerd worden dat Verwer geen oog zou 
hebben voor taalverandering. Integendeel, in een levende taal gaat het "als in 
eenen levenden of stroomenden vloet: daer kabbelt heimelijk vanden oever hier 
wat van af, en daer weder wat aen; 't welk niemant op heeter daed en ziet; doch 
dan wel, als men den oever eens weder gaet beschoeijen," schrijft hij aan Reland 
(1709: 28). Maar pas als de overheid er haar goedkeuring aan hecht, behoort een 
verandering tot de na te volgen usus. 

Dat wil niet zeggen dat elke taalgebruiker nu ook gehouden is aan het gebrui
ken van de door de overheid gesanctioneerde taal. Uit die taal moeten de taalre
gels worden afgeleid, maar dat betekent niet dat iedereen haar in zijn geschriften 
moet navolgen. Verwer stelt gerust: het staat iedereen vrij om toch gewoon het 
njmverlof te gebruiken, maar nodig is dat niet (vgl. 1707a: 58). Iedereen mag de 
taal gebruiken die hij wil, maar hij moet vervolgens niet de pretentie hebben om 
te denken, dat zijn persoonlijk taalgebruik het algemene gebruik representeert en 
dat hij gerechtigd is om het voor te stellen als na te volgen norm. Dat recht blijft 
voorbehouden aan de overheid. "Egter behoeft deze auctorizatie geenen by-
zonderen Schrijver verschrikt of verbaest te maken; zy stelt niemant een wet om 
in zijnen schrijfstijl, daer 't inden Borgerstaet nocht Overheit nocht evennaesten 
verlet, hier nergens buiten te mogen gaen" legt hij uit in zijn brief aan Reland 
(1709: 14). 

4.4.6. Over usus en slapers: de Statenbijbel als 'bewaerstuk' 

De lingua communis is voor een volk van groot belang en er moet dus zorgvuldig 
mee worden omgegaan. In die algemene taal worden immers de ware eigen
schappen van het Nederlands vastgehouden. Daarom wil Verwer de beste 
teksten waarin die algemene taal te vinden is bewaren, als "slapers (...) waarin de 
woorden voluit en zonder zucht naar nieuwigheid verminkt te zyn, geschreven 
staan" (1707b: 59) en ze koesteren "met dezelfde zorgen (...) als, de maten en 
gewigten, welke wij slapers noemen (...) om al wat men rwyfelt of het groot en 
zwaar genoeg is daaraan te toetsen" (1707b: *¥). Aan de hand van geijkte tek
sten kan elke verandering van de lingua communis worden nagegaan en iedereen 
kan bij twijfel zijn eigen taalgebruik toetsen aan onverdachte teksten. Juristen 
kunnen zich verlaten op De Groots Inleiding tot de Hollandsche regtsgeleerdheid, 
taalkundigen op Kiliaans Etymologicum Teutonicae linguae sive Dictionarium Teutonico-
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latinum (1599), de derde opnieuw bewerkte druk van het Dictionarium 
Teutonico-latinum van 1574, en godsgeleerden op de door de staten gesanctio
neerde bijbelvertaling van 1637. Vooral deze Statenbijbel is zeer geschikt om te 
fungeren als "bewaerstuk onzer regelmatige Gemeenen-Lants-tale" (1708a: 527), 
zo blijft Verwer keer op keer benadrukken, omdat de overheid het taalgebruik 
daarin "met 's lands gezag [heeft] gestaafd" (1707b: *5V; vgl. 4.3.), heeft "geauc-
torizeert" (1709: 14). Met andere woorden: de overheid heeft in de Statenbijbel 
de usus vastgelegd. De bijbelvertaling is bovendien bij uitstek geschikt om als 
standaardtekst te fungeren, omdat iedereen het boek bezit, en "'t gereetste is 't 
oirbaerste" (1709: 15; cf.l707b: 9 ). Uit Moonens reactie op de Idea valt op te 
maken dat Verwer de situatie goed inschatte. Moonen gaat uitgebreid in op het 
taalgebruik in de bijbelvertaling, maar moet erkennen (1708: 236): 

De Groots Inleiding tot de Hollantsche Rechtsgeleertheit is in mynen boekschat 
niet. 

Het gaat Verwer overigens niet alleen om de Statenbijbel, maar om alle bronnen 
waarin men vergelijkbare taal aantreft: "Ik stelle de onbenspelijkheit niet in de 
bloote auctorizatie" benadrukt hij in zijn brief aan Reland, "maer daerom geauc-
torizeert, om datze van een bestek (systemd) is, 't welk (...) proef-houdend is 
bevonden" (1709: 14). En "proef-houdende" teksten zijn er meer (1708a: 528; 
1709: 11; 14).15 

4.4.7. Het rijmverlof 

Voor de taalgebruiker die overtuigd is van de waarde van de lingua communis is 
het van belang om het rijmverlof te kunnen herkennen, het afwijken van de 
algemene taal. Hij kan dan beslissen of en wanneer hij van dat rijmverlof ge
bruik wil maken en wanneer niet. Verwer wil een bespreking ervan geven, opdat 
de taalgebruiker in staat is een verantwoorde keuze te maken. 

In hoofdstuk 17 van de Idea onderscheidt Verwer twee soorten rijmverlof: het 
uitbreidende en het inkortende. Het uitbreidende - afkomstig uit Vlaanderen 
(1707b: 55) - is meer van belang voor de retorica dan voor de grammatica en 
wordt eigenlijk alleen gebruikt in onze gerechtshoven. Het inkortende - vanuit 
Friesland tot ons gekomen - is minder onschuldig. Zolang het beperkt bleef tot 
de poëzie waren de gevolgen nog te overzien, maar nadat Hooft en Vondel het in 
hun proza hadden gebruikt, werd het door tal van schrijvers driftig nagevolgd en 
ontstond de opvatting dat voortaan de dialectus poëtica de na te volgen usus repre-

15Verwer noemt behalve de eerder genoemde werken o.a. vier middeleeuwse 
teksten, waarvan de Rijmkroniek van Holland van Melis Stoke de belangrijkste is, de 
Voorrede bij het 'berijmde Psalmgezang van David van Antonis de Hubert, geschriften van de 
overheid, de Schilderkunst der Antyken van Frandscus Junius en werk van Johannes 
Uitenbogaert (1557-1644). 
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senteerde. In gesproken taal is dit rijmverlof overigens de gewoonste zaak van de 
wereld: iedereen spreekt de woorden verkort uit. Maar dat wil nog niet zeggen 
dat ze voortaan ook maar verkort geschreven moeten worden! We moeten de 
woorden juist in hun niet-verkorte vorm schrijven; de taalgebruiker bepaalt dan 
zelf wel hoe hij ze uitspreekt (1707b: 54, 58). Hoewel de dialectuspoëtica zich ook 
van de lingua communis onderscheidt door de zinsbouw, richt Verwer zich hoofd
zakelijk op het inkorten van de woorden en verstaat hij onder rijmverlof'm de 
meeste gevallen kortweg de "inkortende spraakvorme" (1707b: 58; vgl. 1708a: 
528). 

Verwer wil niemand een bepaald taalgebruik voorschrijven; dat recht is im
mers voorbehouden aan de overheid (cf. 4.4.5.). Hij pleit wel voor een matig 
gebruik van het rijmverlof: "ieder zoort van geschryf [heeft] zyn eigen wyze" 
(1707b: 58), schrijft hij, en wanneer de "gemeene-Lants-tael" (1708a: 528) vereist 
is, moet die gebruikt worden. Wanneer dat precies is, wordt overigens niet hele
maal duidelijk. Uit de bronnen die Verwer in de Idea noemt, valt op te maken dat 
hij ambtelijke stukken en niet-literaire, teksten op het oog heeft, maar in zijn 
brieven aan Van Hoogstraten en Reland gebruikt hij desondanks het rijmverlof, 
gemakshalve (1708a: 528) of "om eenparige houdinge van penne met den Heere 
Moonen" te verkrijgen (1709: 32; vgl. echter 1708a: 537). En hoewel zijn eerste 
brief aan Van Hoogstraten moeilijk literair genoemd kan worden, beschouwt 
Verwer de tekst niet als een "gemeene-Lants-tael-schrift" (1708a: 528). In de 
tweede brief aan Van Hoogstraten lijkt hij de algemene taal te beperken tot de 
taal die vereist is in formele (overheids-) teksten, geschriften die de rechtsweten
schap en de rechtspleging betreffen - over het eerder gesignaleerde uitbreidende 
rijmverlof laat hij zich niet meer uit - en de Statenbijbel (1708b: 373). Maar in de 
A.fscheidt-rede wijst hij er weer op, dat de algemene taal de taal is waarin "alle Stoffe 
van de Republijke" zouden moeten worden beschreven (1711: 181), de taal dus 
die in alle niet-literaire teksten gebruikt zou moeten worden, en door Verwer dus 
ook in diezelfde Afscheidt-rede wordt gebezigd. 

Het lijkt erop, dat Verwer de tegenstelling tussen lingua communis en dialectus 
poëtica aanbrengt, zonder dat hem nu concreet voor ogen staat wat beide taalvor
men precies inhouden. Het gaat hem vooral om het literaire spel met woordvor
men, woordbetekenissen en woordvolgorden, dat beperkt moet blijven tot de 
literaire taal en geweerd moet worden uit de algemene. Hij komt daarbij slechts 
tot globale omschrijvingen van de algemene taal - "de woorden staen in hunne 
gebeelheit, ook gevoegt in onzer tale naturelyke orden" (1708a: 527-528), de literaire 
taal - de woorden worden "aen de eindens en uitgangen, ietwes gesnoeit oft 
geplooit, oft anders ook gevoegt in zekere cieraet-kunstige orden" (1708a: 528) - en 
hun toepassingen: de algemene taal in zakelijke teksten, de literaire taal in literaire 
teksten. Verwer is ervan overtuigd, dat het rijmverlof vanuit de literaire taal de 
algemene taal is binnengeslopen. Het hoort daarin niet thuis, het moet eruit 
geweerd worden, maar dat doet hij zelf in zijn taalkundige brieven niet. 



Hoewel het onderscheid tussen de algemene en de door het rijmverlof 
gesnoeide taal voor Verwer cruciaal is, zijn de verschillen tussen beide niet zo 
groot (cf. 4.4.3.). Verwer richt zich met name tegen apocope van de e in zelf
standige naamwoorden en werkwoorden en daarmee toon t hij zich een tegen
stander van de voortschri jdende invloed van het Hollands en van Amsterdam. 
De apocope van de sjwa aan het einde van werkwoordsvormen en zelfstandige 
naamwoorden was een verschijnsel dat zich geleidelijk uitbreidde in onder meer 
het Hollands. Uiteindelijk zou de slot-« uit de standaardtaal verdwijnen, maar in 
de zeventiende eeuw kwamen geapocopeerde en niet-geapocopeerde vormen 
nog naast elkaar voor. In het noorden was er een duidelijke voorkeur voor de 
vormen zonder e, in het zuidwesten en noordoos ten van he t Nederlands taalge
bied bleef de sjwa bewaard (Ruijsendaal 1997: 286). Verwer heeft dit precies zo 
waargenomen en noemt expliciet Zeeland, Vlaanderen en Brabant als provincies 
waar de oorspronkelijke vo rmen worden gehoord (1709: 26). D e e-apocope 
werd vooral gezien als typisch voor het Hollands, daarvan getuigen de opmer
kingen van bijvoorbeeld D e Heuiter (Dibbets 1972: 77), Van Heule (1625: 91 ; 
1633: 109) en Ampzingh (Zwaan 1939: 145; 282). Leupenius zag het weglaten 
van de slot-« als een verschijnsel "daar meede de Rymers en Dichters sik weeten 
te behelpen" (1653: 19), net als Verwer, die de oorzaak van het weglaten van de 
e eveneens zocht in het rijmverlof van de dichters. Me t he t afwijzen van de 
geapocopeerde vormen kiest Verwer voor een zuidelijk16 getinte standaardtaal 
en stelt hij zich te weer tegen de toenemende taaiinvloed van Amsterdam; in zijn 
opvattingen over spelling is dezelfde tendens te bespeuren (cf. 5.2.3.). 

Verwer wijst literaire taal als grondslag voor de grammatica af en keert zich 
daarmee tegen de taalveranderingen die zich vanuit Noord -Ho l l and en Amster
dam uitbreidden naar de andere gewesten. In zijn ogen komen de gewraakte 
vormen vanuit de literaire taal terecht in andere vo rmen van geschreven en 
gesproken taal. Uiteindelijk dreigen die vo rmen de standaard te representeren, 
en dat is waar Verwer zich tegen verzet. D a t betekent niet, dat hij literair taalge
bruik zou afkeuren. Integendeel, hij heeft grote bewonder ing v o o r de taal van 
de dichters, maar die heeft nu eenmaal niet de taak om de grammaticale regels 
vast te houden. Literaire taal m o e t de mogelijkheden van de taal onderzoeken en 
zichtbaar maken, m o e t de taal tot volle ontplooi ing brengen, m o e t binnen de 
grenzen van de grammaticale regels laten zien wat me t de taal bereikt kan wor
den, maar moe t niet dienen als grammaticaal bestek. D e taal zelf is een statisch 

16Vgl. de bezorger van de derde druk van Moonens Nederduitscbe spraekkunst 
(1740), die Verwer niet voor niets een "ongedoopte Vlaming" noemt: "eer noch 
onlangs een Ongenoemde Batavier of ongedoopte Vlaming, de Vlaemsche E aen alle 
Naemwoorden en te gelyk aan de Werkwoorden (...) hechtende" (Moonen 1740: 45). 

17Verwer kiest bijv. voor de ae-spelling en voor behoud van het onderscheid 
tussen de scherp- en zachtlange e's en o's. 
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gegeven; ze kan niet veranderd worden, tenzij door de overheid. De literaire taal 
wel, die kan beschaafd worden, en dat hebben grote auteurs als Hooft en Vondel 
dan ook gedaan, met succes (1708a: 528; vgl. Klifman 1983: 127 e.V.). 

Verwer geeft in het hoofdstuk over het rijmverlof vervolgens een opsom
ming van de "figuren, zoo als Vossius die opgegeven heeft" (1707b: 59).18 De 
termen van Vossius laat hij vergezeld gaan van de Nederlandse vertaling zoals 
hij die aantrof in het trivium van de Amsterdamse kamer In liefd' bloejende}9 

4.5. De vertaling van Adriaan Kluit 

4.5.1. Inleiding 

Voor de Idea ontstond vooral in de tweede helft van de achttiende eeuw belang
stelling. De letterkundige genootschappen, die in deze periode op diverse plaat
sen werden opgericht, besteedden aandacht aan de "beste nieuwe werken over 
onze taalkunde, als van Verwer, ten Kate, Huydecoper" (Kossmann 1966: 44). 
Verwers Idea was bij de studenten uit de genootschappen heel geliefd. Meinard 
Tydeman (1741-1825) achtte het belang van Verwer voor de taaistudie zelfs zo 
groot dat hij aan de universiteit van Harderwijk colleges wijdde aan de Idea. Ook 
zijn opvolger in Harderwijk, Herman Tollius (1742-1822), besteedde in zijn 
colleges over de zuiverheid van het Nederlands aandacht aan de opvattingen 
van Verwer. 

De Idea werd beschouwd als een belangrijke en baanbrekende taalkundige 
publicatie. In 1783 verscheen een herdruk Ook werden verschillende initiatie
ven ontplooid om te komen tot publicatie van een Nederlandse vertaling, onder 
andere door Meinard Tydeman, Herman Tollius, Adriaan Kluit, Nicolaas 
Hmlópen (1724-1792) en Frans van Lelyveld (1740-1785), maar telkens ver
zandden die, om diverse redenen, en tot een Nederlandse uitgave is het in de 
achttiende eeuw niet gekomen.20 Dat daaruit niet geconcludeerd mag worden 
dat een Nederlandse vertakng niet bestond, blijkt uit de interessante vondst die 
R.J.G. de Bonth deed in de Leidse UniversiteitsbibUotheek. Tijdens zijn onder
zoek naar de totstandkoming van de tweede druk van Huydecopers Proeve van 

'8Gerardus Johannes Vossius, De arte grammatica libri septem. Amsterdam: 1635. 

19Vgl. noot 12. 

20Een overzicht van de verschillende pogingen is te vinden in De Bonth 1999. 
Vgl. ook Wille 1937: 179-180, n. 9. 
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Taal- en Dichtkunde trof D e Bon th in de papieren van Nicolaas Hinlópen de 
volledige vertaling aan die Adriaan Kluit had gemaakt van Verwers Idea.21 

In de volgende paragraaf word t aandacht besteed aan de ontstaansgeschiede
nis van Kluits Ideavettakng, voor een belangrijk gedeelte ondeend aan Van de 
Bilt & Noordegraaf 2000. Een korte biografie van Kluit gaat daaraan vooraf. 

4.5.2. Adriaan Kluit 

Zoals van een verlicht geleerde in de acht t iende eeuw verwacht mag worden , 
was Adriaan Kluit een veelzijdig man. Hij publiceerde over theologie, economie, 
statistiek, de Nederlandse taal en vooral he t staatsrecht en de vaderlandse ge
schiedenis. Geheel in de geest van zijn tijd was hij van mening dat wetenschap 
maatschappelijk nut moest hebben en die bet rokkenheid op de samenleving 
kenmerkt zijn leven. In zijn werk had hij steeds de moed zijn eigen ideeën uit te 
dragen, ook als hij daardoor in de p rob lemen dreigde te komen. Kluit schuwde 
het conflict niet en gebruikte de geschiedenis (ook) om er contemporaine poli
tiek mee te bedrijven.22 Als orangist had hij de wind echter niet mee en de 
meeste (politieke) conflicten zou hij dan o o k verliezen.23 

Kluit werd op 9 februari 1735 geboren in Dordrecht . Hij was het achtste 
kind van de apotheker Willem Kluit en diens tweede v r o u w Cornelia Louise de 
la Coste, dochter van een Waals predikant. Hij doorliep in Dordrech t de Latijn
se school en ging in 1755 in Utrecht Griekse en Latijnse taal- en letterkunde, 
oudheden en geschiedenis studeren,24 o.a. bij de beroemde hoogleraren Saxe en 
Wesseling.23 

1999. 

21UBL, BPL 2236 (II/IIIa). De Bonth doet verslag van zijn vondst in De Bonth 

2Cf. Van Deursen 1971: passim; Hugenholz 1981: 150 e.V.; Schöffer 1988: 8. 

23Het conflict met Luzac was zijn eerste grote conflict in Leiden; er zouden er 
nog vele volgen. Kluit had zijn eigen opvattingen over de soevereiniteit en daarmee zat 
hij midden in de politiek. Hij was ervan overtuigd dat de stadhouderlijke regeringsvorm 
de beste was voor de Republiek en voor deze visie zocht hij bewijzen in de geschiedenis 
die "hem altijd gelijk gaf' (Schöffer 1988: 32). Kluit was overigens geen monarchist, 
voor hem was de stadhouder, hoe onmisbaar ook, een functionaris en geen staatshoofd. 
Hij was dan ook geen voorstander van het (sinds 1747) erfelijk stadhouderschap. 

24Waarschijnlijk studeerde Kluit eerst medicijnen, op instigatie van zijn ouders. 
Cf. Boutelje 1920: 3; Nagtglas 1891: 547 e.V.; Van der Aa 1874: 76; Büderdijk 1808: 88. 

25Wille 1937: 68 e.V., vooral Van Deursen 1971: 21 Met name Wesseling zou 
invloed hebben op Kluit. Zie hierover o.a. Boutelje 1920: 3 e.V.; Wille 1937: 219. 
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Al vanaf het begin van zijn studententijd hield hij zich ook intensief bezig 
met de Neder landse taal en literatuur. Hij vertaalde gedichten en schreef er zelf -
dat deed hij al van kinds af aan en zou hij zijn hele leven blijven doen , me t 
weinig succes.26 O m d a t hij zich ergerde aan het gebrekkige Nederlands dat hij in 
veel geschriften aantrof, besteedde hij de nachtelijke uren aan de "taalarbeid." -

Gestimuleerd door he t lezen van Huydecopers Proeve van Taal- en Dichtkunde 

(1730) bereidde hij een uitgave v o o r van Van Hoogstra tens Lijst der gebruikelijkste 

zelfstandige naamwoorden?* Ook zijn vertaling van Verwers Idea stamt waarschijn
lijk uit deze periode (Van de Bilt & Noordegraaf 2000: xxxiii). 

Vanaf de opricht ing in 1759 was Kluit actief betrokken bij het genoo t schap 
Dulces ante omnia Musae, later ook bij de Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde te 

Leiden, die uit de letterkundige genootschappen is voortgekomen. In 1760, n o g 
v o o r hij zijn studie voltooid had, ging hij het onderwijs in. Hij werkte eerst als 
leraar aan de Latijnse scholen in Rot te rdam (1760) en Den Haag (1761-1764), 
maar werd al snel rector , in 1764 van de Latijnse school in Alkmaar, in 1768 van 
die in Middelburg. In de Zeeuwse hoofdstad werd hij in 1776 bovendien be
n o e m d to t hoogleraar in de welsprekendheid en de Griekse letteren aan h e t 
Athenaeum Illustre. D e scholen in Alkmaar en Middelburg waren deerlijk in 
verval, maar Kluit stelde orde o p zaken en bracht er het onderwijs op een hoger 
peil.29 

Na zijn verhuizing naar Middelburg in 1769 ging hij zich steeds m e e r con
centreren op de studie van de vaderlandse geschiedenis. Vooral het onde rzoe 
ken van het staats- en stadsarchief en van diverse Brabantse en Vlaamse archie
ven had zijn aandacht. 

Kluit had het in Middelburg naar zijn zin en alle pogingen om h e m te bewe
gen elders een functie te aanvaarden faalden aanvankelijk dan ook.30 Maar h o e 

26Cf. Wille 1993: 138. Vgl ook Schöffer 1988: 10. 

27Cf. Van Hoogstraten 1759: passim. 

28Van Hoogstraten 1759: XVI. Kluit werkte al in 1755 aan de Lijst, getuige zijn 
brief aan Huydecoper van 29 oktober 1755 (Ett 1956: 111). Van Hoogstraten was 
overigens een oudoom van Kluit. 

29Cf. o.a. Boutelje 1920: 8 e.v. Illustratief is de mededeling van Voegler (1894: 
148) dat Kluit in 1771, in Middelburg een artikel aan het reglement toevoegde dat de 
leerlingen verbood "schietgeweer, buskruid of diergelijke gevaarlijke dingen in 't school 
te brengen", een verschijnsel dat kennelijk niet exclusief laat-twintigste eeuws is. Kluits 
aanpak was niet dezelfde als in onze tijd: hij aarzelde niet de plak te gebruiken, cf. Wille 
1937:33. 

30Cf. Siegenbeek 1808: 96; Boutelje 1920: 16; ook Van der Aa 1874: 76 en 
Nagtglas 1891:548. 
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aangenaam het verblijf in Zeeland ook was, het aanbod om in Leiden Professor 
antiquitatum et historiae inprimis diplomaticae Foederati Belgii te worden kon hij niet 
afslaan en op 18 januari 1779 was Kluit de eerste die een afzonderlijke leerstoel 
in de geschiedenis ging bezetten. Zijn leeropdracht strekte zich uit to t het einde 
van de Middeleeuwen, maar Kluit gaf ook colleges over de geschiedenis van de 
Republiek na de 16e eeuw. Daarin kwam zijn prinsgezindheid duidelijk naar 
voren: hij gebruikte de geschiedenis om de Patriotten te bestrijden. D a t leidde in 
1785 tot het befaamde conflict met zijn gematigd-patriotse collega Johan 
Luzac,31 waarbij Kluit een jaar werd geschorst. 

Politieke conflicten waren aan de orde van de dag en Kluit zat er middenin. 
Uiteindelijk werd hij in 1795 ontslagen als hoogleraar. In 1802 volgde eerherstel 
en werd hij opnieuw professor.32 In de tussentijd werkte Kluit onve rd ro t en aan 
zijn "magnum opus" (Schöffer 1988: 7), de Historie der Hollandsche Staatsregering 
tot 1795, dat van 1802 tot en met 1805 in vijf delen verscheen. 

Kluit heeft tijdens zijn leven veel blijken van waardering ontvangen , zijn 
lidmaatschap van een groot aantal wetenschappelijke genootschappen getuigt 
daarvan.33 Belangstelling had hij vooral v o o r het werk van de Maatschappij der 
Nederlandsche Letterkunde te Leiden, waarvan hij mede-oprichter was. 

Zijn grootste faam geniet Kluit als historicus.34 Zijn gezag gold echter uit
drukkelijk ook op het gebied van de neerlandistiek en zijn invloed o p de schrijf
taalregeling van 1804/1805 is aanwijsbaar.35 

31Hierover vooral Vrij 1971; ook Boutelje 1920:19, 20; Hugenholtz 1981: 145-
149, Schöffer 1988: 5, 6. 

32Otterspeer 2005: 161, 163, 167, 170-171. 

33Kluit was, behalve van de Maatschappij, lid van het Zeeuwsch Genootschap 
van Wetenschappen, lid van Verdienste van de Bataafsche Maatschappij van Taal en 
Dichtkunde, lid van het Historisch Groningsen Genootschap 'Pro excolendo jure 
patrio' en van het Provinciaal Utrechtsch Genootschap van Kunsten en Wetenschap
pen. Cf. Boutelje 1920: 29, 30. 

34Over de vraag of Kluit gezien kan worden als grondlegger van de moderne 
geschiedwetenschap: Hugenholtz 1981: 160 e.v. Een enigszins andere visie in Schöffer: 
passim. Ook in Boutelje 1920: 50. 

35Cf. Van de Bilt 2000, 2001. Voor zowel Siegenbeek 1804 als Weiland 1805 
werd Kluit geraadpleegd. Cf. ook De Vooys 1928: 21, 22; Molewijk 1992: 111, 124. 
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Kluit overleed op maandag 12 januari 1807. Samen met Johanna van Oursel , 

zijn tweede vrouw,36 werd hij bij de kruitramp in Leiden bedolven onder he t 

puin van zijn huis aan het Rapenburg . 

4.5.3. D e /c/eavertaling van Adriaan Kluit 

In 1759 bezorgde Kluit de vijfde druk (1759) van Van Hoogst ra tens Lijst der 

gebruikelijkste zelfstandige naamwoorden, zoals de Aenmerkingen over de geslachten der 

zelfstandige naemwoorden vanaf de derde druk (1723) heetten. O p een belangrijk 
p u n t wijkt Kluits editie af van voorgaande uitgaven: de brief van M o o n e n over 
de Idea en Verwers reactie daarop aan Reland, die zoals hiervoor vermeld in de 
tweede, respectievelijk derde druk van de geslachtslijst waren o p g e n o m e n , 
on tb reken (cf. 3). In de Voorrede van den Uitgever verantwoordt Kluit zijn beslis
sing o m beide brieven niet o p te nemen. Eers t schetst hij van beide geschriften 
de drukgeschiedenis: 

Bij gelegenheid dat de gel. Heer Adriaan Verwer, bekend onder den naam 
van Anonymus Batavus, in den jare 1707. en dus korts na het uitkomen 
der Spraakkunst van den heer Moonen, die in het jaar 1706. bedrieg ik mij 
niet, het eerst te voorschijn kwam, zijne gedachten over den aard en het 
spraakkunstige van onze Nederl. Tale in ene korte schets, in het Latijn 
opgesteld onder den tijtel van Ling. Belg. idea Grammatica, Poëtica, Rhetorica, 
door den Heer Hoogstraten in de waereld gaf, vond de Heer Moonen 
goed, van den Heer Hoogstraten in de opdracht van dat werk aan zijn 
Eerw., des verzocht zijnde, zijne gedachten aan onzen schrijver bij wijze 
van een' Brief medetedeelen; men vindt dien in den tweeden Druk van dit 
werk 1711 geplaatst. Deze Brief aan den Heer A. Verwer medegedeeld 
zijnde, besloot Hij zijne tegengedachten ook op papier te stellen, gelijk hij 
deed, richtende dezelven briefswijze in aan den wijdberoemden Profess. 
A. Reland. Welke beiden men door Hoogstraten in den derden Druk 
1723, vindt ingelascht; ze zijn naderhand in den vierden Druk ook niet 
vergeten, en thans was de groote Vraag of dezelven konden worden 
achtergelaten, gelijk dit tegenwoordig geschied is ? (Kluit 1759: xxx -
xxxi). 

36Kluit was in 1801 hertrouwd met Johanna (van) Oursel, weduwe van Carel 
Alsem van Lingen. Zijn eerste vrouw was Judith Helena van der Strengh, met wie hij in 
1767 in het huwelijk trad. In 1769 kregen zij een zoon, in 1771 een dochter, die op 
jeugdige leeftijd stierf. Kluits echtgenote overleed in 1799. Via zijn eerste vrouw was 
Kluit geparenteerd aan de bekende classicus L.C. Valckenaer (1715-1785); deze was 
gehuwd met de zuster van Kluits echtgenote. 

"Otterspeer 2005: 209-211. 
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Deze "groote Vraag" bean twoord t Kluit bevestigend. Hij is van mening, dat het 
niet erg zinvol is brieven over de in het Latijn geschreven Idea in de Lijst op te 
nemen, waarbij bovendien bedacht moet worden dat ze 

maar een gering gedeelte uitmaken, van het gene de opheldering dezer 
Schetse aanging, en dus een wat naaukeuriger behandeling vereischten. 
(1759: xxxi) 

Nuttiger acht hij het, ze uitgebreid te bespreken in h u n context, dus samen met 

de Idea en de twee brieven waarin Verwer in 1708 zijn taalkundige inzichten 

nader uiteenzette. Daarvoor is wel nodig 

dat deze spraakkunstige Schetse, een doorwrocht stuk werk, dat vrij wel 
op zijne beenen staat, een Duitsch kleed werde aangetrokken. (1759: xxxi) 

en Kluit meldt dat hij samen met een "medeliefhebber zijner Moedersprake" al 
aan zo 'n vertaling werkt. D e brieven, samen me t "al he t gene deze zake betref
fende", zal hij "achter de vertaalde Spraakschetse (...) voegen, tot meerder nut 
en voordeel v o o r den taalminner" (xxxii). Hij belooft zijn uiterste best te doen 
het werk zo spoedig mogelijk uit te voeren. Verde rop in de Ujst herhaalt hij zijn 
voornemen o m de vertaling spoedig uit te geven. Hij r o e m t de verdiensten van 
Adriaen Verwer en meldt dat diens 

Idea Ling. Belg. onder den naam van Anonymus Batavus bij de geleerden 
verkeerende, in Duitsch overgestort, teffens met de voorheen achter deze 
geslachtlijst gevoegde brieven, op dit werk staat te verschijnen. (1763: 
263) 

Kluits vertaling was mogelijk al in 1759 voltooid. In de Maendelijksche By-dragen 

ten opbouw van Neerlands Tael- en Dicht-kunde schrijft Hendr ik Arnold Kreet (1739-

1804) in zijn bespreking van de vijfde editie van de Ujst dat Kluit een volledige 

vertaling van de Idea af heeft en die zal uitgeven: 

Alleen de achter gevoegde bneven van de heeren Moonen en Verwer, 
rakende de Idea linguae Belgicae grammatica, poëtica, rhetorica van den laetstge-
noemden, heevt hy 'er af gelaten, met oogmerk om dezelve onder meer 
anderen te voegen, achter ene vertaling van die schoone idea, by zijn Ed. 
ondernomen en thands gereed. (1759: 122) 

In 1763 is de vertaling n o g steeds niet verschenen, maar Kluit heeft zijn plan 
nog niet opgegeven. In zijn Eerste Vertoog over de tegenwoordige spelling der Nederduit-
sche taal schrijft hij dat de Schetse "eerstdaags van nieus door ons ter perse te 
brengen" is (Kluit 1763: 336), maar ook nu k o m t er geen uitgave. 

Bij een vertaalde heruitgave kwam namelijk heel wat kijken. Kluit wilde niet 
eenvoudigweg een vertaling uitgeven, hij wilde er o o k aanmerkingen aan toe-
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voegen. Uit een brief aan Meinard Tydeman van 1 februari 1766 valt op te 
maken wat hem ongeveer v o o r ogen stond. Uiteraard moesten , zoals hierboven 
al is aangegeven, naast de Idea, de brief van M o o n e n en de brieven van Verwer 
worden besproken, maar Kluit wilde er ook 

byvoegen uit ten Kate en zoo voords (..) om dat ten Kate getoond heeft 
die Idea tot zyn basis genomen te hebben, maar ook hier en daar verbe
terd heeft. Myn vertoog over de Spelling38 heeft bedoelt ten grondslag te 
strekken over myne aanmerking, die ik op het eerste Caput van Verwer 
maken zoude: zoo met de rest.39 

O m dit alles naar behoren te doen , ontbrak het Kluit aan tijd. Als hij zich later 
steeds meer gaat concentreren op de studie van de vaderlandse geschiedenis, 
laat Kluit zijn voo rnemen van weleer kennelijk varen en stelt hij zijn aanteke
ningen omtrent de Idea ter beschikking van, waarschijnlijk, Tydeman (cf. D e 
Bon th 1999: 152). Hij s tuurt zijn studiegenoot en vriend Meinard Tydeman 
onder meer een vertaling van de Idea en de "Praefatio Auctor is" van Verwer. Uit 
Kluits begeleidende brief w o r d t duidelijk dat nog een andere factor een rol 
speelde in het herhaaldelijk uitstellen van de publicatie: 

want het is het werk van myne vroege jeugd en even die gebreklykheid 
van vertaling (wier verschaving mij zoo min lustte als een geheel nieuwe 
vertaling) is oorzaak van myn aanhoudend uitstellen der uitgave geweest. 

Bovendien stuurt Kluit drie velletjes met aantekeningen, een vijftal regels " O m 

trent de spelling" en zijn "Voorber icht van den uitgever" (vgl. Van de Bilt & 

Noordegraaf 2000: xxi-xxiii) mee. 

38Bedoeld wordt Kluit 1763: "Eerste vertoog over de tegenwoordige spelling 
der Nederduitsche taal, vergeleken met de spelling der ouden, en uit dezelve ene soort 
van evenredigheit opgemaakt", gepubliceerd in Nieuwe Bydragen tot de opbouw der 
vaderlandscbe letterkunde, Ie deel, derde stuk, 281-352. Leyden: Van der Eyk. 

39 Brief van Kluit aan Tydeman d.d. 1 februari 1766. UBL, Ltk 997. 
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5. Brieven over taalkunde 

5.1. Inleiding 

Geprikkeld door het verschijnen van Moonens Nederduitsche spraekkunst en 
daartoe aangezet door David van Hoogstraten verwerkte Verwer de aanteke
ningen die hij gedurende een flink aantal jaren heeft gemaakt in zijn Idea. Maar 
zijn onervarenheid met het uitgeven van taalkundige werken en de "haest der 
verzamelinge" hebben er helaas toe geleid, dat hij een aantal aantekeningen niet 
in zijn schets heeft verwerkt, zo schrijft Verwer in zijn eerste brief aan Van 
Hoogstraten (1708a: 524) en omdat deze hem aanspoorde om ze alsnog in de 
openbaarheid te brengen geeft hij een aantal toelichtingen en aanvullingen op de 
Idea in het licht. Op verzoek van Van Hoogstraten zal hij in een tweede brief 
zijn ideeën over spelling uiteenzetten. 

Op de eerste brief aan Van Hoogstraten laat Verwer een naschrift volgen, 
waarin hij commentaar geeft op de Nederduytsche spraakkonst (1708) van Willem 
Séwel, die net was verschenen. Séwels reactie zou niet lang op zich laten wach
ten: al in De Boekzaal van juli en augustus 1708 verweert hij zich tegen Verwers 
aantijgingen. Verwer reageert in de eerstvolgende aflevering van het tijdschrift 
weer op Séwel. 

Arnold Moonen had inmiddels voldaan aan het verzoek van David van 
Hoogstraten om commentaar te geven op de Idea. Hij verwoordt zijn op- en 
aanmerkingen in een brief aan Van Hoogstraten, gedagtekend 20 april 1708. 
Verwer reageert hierop uitvoerig met een brief die hij afrondt op 22 september 
1709 en die hij richt aan de Utrechtse hoogleraar in de oosterse talen Adriaen 
Reland. 

In de taalkundige brieven van Verwer en de reacties daarop van anderen is 
een indeling aan te brengen. Allereerst zijn er de algemene brieven, waarin 
Verwer zijn taalkundige opvattingen over een bepaald onderwerp uiteenzet of 
toelicht. Hiertoe kunnen de twee brieven aan Van Hoogstraten gerekend wor
den. Vervolgens zijn er de polemische brieven, waarin Verwer en andere taal
kundigen de discussie aangaan over hun werk. Gegroepeerd naar de betrokken 
taalkundige zijn deze onder te verdelen in brieven met betrekking tot de discussie 
met Séwel en brieven met betrekking tot de discussie met Moonen. 

Twee opmerkingen zijn hier op hun plaats. In de eerste plaats moet duidelijk 
zijn, dat deze indeling vooral het overzicht dient en niet strikt te hanteren is: 
ook in de polemische brieven zijn algemeen getinte uiteenzettingen te vinden en 
omgekeerd zijn in Verwers algemene brieven ook polemische elementen aan te 
wijzen. Bovendien zijn de naschriften geen zelfstandige publicaties. In de twee
de plaats mag niet uit het oog worden verloren, dat in de brieven wordt voort
gezet wat met de Nederduitsche spraekkunst en de Idea is begonnen. Hoewel dat 
minder geldt voor de discussie met Séwel, moeten de brieven dus bezien wor
den tegen de achtergrond van deze pubkcaties. 
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Als (tussen haakjes) ook Moonens spraakkunst en Verwers schets worden 
opgenomen, levert dat schematisch de volgende indeling op: 

1. de algemene brieven: 
- {Idea, 1707) 
- Brief (...) aen David van Hoogstraten, 18 juni 1708 
- Brief (...) aen David van Hoogstraten over de echte Nederduitsche Vocaelspellinge, 

22 oktober 1708 

2. de polemische brieven: 
- de discussie met Séwel 

- Naschrift van Verwer, 18 juni 1708 
- Brief van Willem S'ewel, 31 augustus 1708 
- Naschrift van Verwer, 22 oktober 1708 

- de discussie met Moonen 
- (Moonen, Nederduitsche spraekkunst, 1706) 
- (Verwer, Idea, 1707) 
- Brief van Moonen aan Van Hoogstraten, 20 april 1708 
- Brief van Verwer aan Reland, 22 september 1709 

In de volgende paragrafen komen de brieven achtereenvolgens aan de orde. 

5.2. De algemene brieven 

Zijn taalkundige opvattingen heeft Verwer in algemene zin in een tweetal brie
ven toegelicht en uitgediept. Tot het schrijven ervan werd hij aangezet door 
David van Hoogstraten, aan wie de brieven ook gericht zijn. In deze paragraaf 
wordt eerst een biografische schets gegeven van Van Hoogstraten; daarna 
worden de brieven globaal besproken. 

5.2.1. David van Hoogstraten (1658-1724) 

David van Hoogstraten en Adriaen Verwer kenden elkaar al vanaf hun vroege 
jeugd (Van Hoogstraten 1712: 53). Ze werden beiden voor een belangrijk ge
deelte gevormd in het milieu van de Erasmiaanse vriendenkring (vgl. 2), waar
van hun vaders deel uitmaakten. Davids vader Frans van Hoogstraten (1632-
1696), net als Verwers vader afkomstig uit doopsgezinde kringen, was zelfs een 
van de bindende figuren in dit hechte vriendennetwerk en zijn boekhandel 
fungeerde als centrale ontmoetingsplaats voor de leden ervan. Een andere 
invloedrijke Erasmiaan was de collegiant Joachim Oudaen (1628-1692), be-
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vriend met hun beider vaders (Dibbets 1993: 156, n. 6), die voor een aantal 
jongeren uit de vriendenkring als mentor fungeerde.40 

David van Hoogstraten werd op 14 mei 1658 geboren in Roterdam. Na zijn 
opleiding aan de Erasmiaanse school studeerde hij medicijnen in Leiden; in 
1683 promoveerde hij tot doctor in de medicijnen. Hij opende een praktijk in 
Dordrecht, maar voelde zich zo aangetrokken tot de letteren, dat hij al snel een 
benoeming aanvaardde als leraar klassieke talen aan de Latijnse school in Am
sterdam, waar hij opklom tot conrector. Hier doceerde hij tot 1722. Op 21 
november 1724 overleed hij aan de gevolgen van een longontsteking.41 

Van Hoogstraten had al vanaf zijn jeugd belangstelling voor de literatuur. 
Aangemoedigd door Oudaen schreef en publiceerde hij gedichten, eerst samen 
met zijn boezemvriend Pieter Rabus (1660-1702), later ook alleen. Hij bewon
derde Antonides van der Goes (1647-1684), Oudaen, Vondel (1587-1679) 
vooral, Vollenhove (1631-1708), Moonen en Laurens Bake (1629-1702). Hoewel 
hij met zijn Nederlandstalige poëzie enige faam verwierf, dankte hij zijn roem 
aan de vele vertalingen die hij uitgaf en aan zijn Latijnse gedichten. Ook als 
tekstbezorger maakte hij zich verdienstelijk. Hij gaf de gedichten uit van Joan 
van Broekhuizen (1649-1707), Oudaen, Heiman Dullaert (1636-1684) en Anto-
nides, vergezeld van een levensbeschrijving van deze dichters. Wat betreft de 
taalkunde maakte hij naam door zijn A.enmerkingen over de geslachten der zelfstandige 
naemwoorden (1700); bovendien maakte hij deel uit van Moonens Amsterdamse 
"adviesraad" (Dibbets 1992: 262; vgl. inleiding), bezorgde de derde druk van 
Nylöe's Aanleiding tot de Nederduitsche taal (1723) en hielp bij de uitgave van Ver-
wers Idea. 

In 1713 vocht hij met Jean Le Clerc de "Poëtenoorlog" uit (Te Winkel 1973, 
V: 90). Le Clerc, een kennis van Verwer overigens, had onvoorwaardelijk ver
oordeeld dat dichters - zoals Van Hoogstraten, Joan van Broekhuizen (1649-
1707) en Petrus Francius - zich in het Latijn uitdrukten in plaats van in hun 
moedertaal. Hij vond dat ze op een gebrekkige manier klassieke auteurs na
bootsten en wenste dat ze hun eigen taal zouden gebruiken. Bovendien had hij 
zich laatdunkend uitgelaten over Vondel en over de contemporaine dichters die 
in hun moedertaal schreven (Wijngaards 1982: 99) en dat krenkte Van Hoog
straten in zijn nationaliteitsgevoel. 

De Poëtenoorlog moet beschouwd worden als een vervolg op de Vondeldis
cussie tussen Andries Pels (1631-1681) en Antonides van der Goes (Altena 

40Van Hoogstraten 1712 (m.n. 51 e.V.), opgenomen in deel 3 van Joachim 
Oudaens Poeg/. Cf. Melles 1958: 124; Dibbets 1993: 156. 

41 Van Hoogstraten was acht dagen eerder in het water gevallen; de "prulpoëet 
Jan Goeree" (Nolen 1886: 8) suggereerde dat dronkenschap de oorzaak was van het 
ongeval. 
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1986: 268). Pels had kritiek uitgeoefend op Vondels dramatische theorie en 
praktijk en Antonides had zijn vriend en leermeester verdedigd. Ook David van 
Hoogstraten verdedigde Vondel. Van Hoogstraten was voorstander van een 
'nationale' poëzie, met Vondel als lichtend voorbeeld. Het werk van Vondel 
was al uitgegeven, maar met publicaties van het werk van dichters die in de 
traditie van Vondel werkten, als Oudaen, Reyer Anslo (1626-1669), Jacob Wes-
terbaen (1599-1670) en Heiman Dullaert, wilde hij de voortreffelijkheid aanto
nen van de Nederlandse letterkunde en eigentijdse dichters een goed voorbeeld 
geven (Groenenboom-Draai 1994: 184). In 1713 bezorgde Van Hoogstraten de 
uitgave van J. Oudaens Aanmerkingen over Q. Horatius Flaccus dichtkunst op onse tyden 
en %eden gepast door A. Pels. De kritiek die Oudaen op verzoek van Pels 
(Schenkeveld-Van der Dussen 1973: 42) op diens uitgangspunten had geuit, 
kwam Van Hoogstraten natuurlijk goed van pas en in het Berecht bij deze uitgave 
beet hij ongemeen fel van zich af. Daarmee bracht hij een stroom van schimp-
dichten en hekelschriften op gang, waaraan meer dan vijfentwintig letterkundi
gen deelnamen (Te Winkel 1973, V: 90). 

Het netwerk van Van Hoogstraten was zeer omvangrijk. Daartoe behoorden 
onder anderen Pieter Rabus, Adriaen Verwer, Frans de Haes, Antonides van der 
Goes, Joan van Broekhuizen, Petrus Francius, Pieter Burman (1668-1741), 
Arnold Moonen, Lukas Rotgans (1653-1710), François Halma (1653-1722), 
Joannes Brandt en Joannes Vollenhove. 

5.2.2. De eerste brief aan David van Hoogstraten 

Wat Verwer in zijn Idea al uitdrukkelijk aan de orde had gesteld, herhaalt hij met 
klem in zijn eerste brief aan Van Hoogstraten: de regels van het Nederlands 
moeten uit de algemene taal afgeleid worden en niet uit de literaire. Die laatste 
wordt namelijk gekenmerkt door allerlei dichterlijke vrijheden en is daardoor 
volstrekt ongeschikt om de taalregels te leveren. 

De algemene taal is in verschillende geschriften te vinden, maar zeker in de 
Statenbijbel, waarin het achtbare gebruik door de overheid is vastgelegd. Alleen 
de overheid kan rechtmatig bepalen hoe dat gebruik eruitziet, en dat "na Haer 
Believen: even als dat een schelling, die heden 6 stuivers doet, morgen 5Vi 
stuivers moet doen" (1708a: 529). Nu kan het zijn dat er veranderingen optre
den en dat woorden in onbruik raken, maar dat betekent niet dat er sprake is 
van gebruiksverandering. Dat gebruik wordt namelijk bepaald door de overheid; 
hoogstens kan er in zo'n geval gesproken worden van ouderwetse taal. Nu laat 
de overheid individuele auteurs vrij in hun taalgebruik, maar die moeten daaruit 
niet afleiden dat zij dan ook kunnen bepalen hoe het algemene gebruik eruitziet. 
Dat recht is uitdrukkelijk voorbehouden aan de overheid en die heeft van dat 
recht gebruik gemaakt door het taalgebruik in de Statenbijbel te autoriseren (cf. 
4.4.5). Tot zover niets nieuws dus. De uit de Idea bekende thema's worden 
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toegelicht, waarschijnlijk omdat Verwer op deze punten met "eenig tegenden-
ken" werd geconfronteerd (1708: 530). 

Nieuw is Verwers indeling van de geschiedenis van het Nederlands. Als we 
het "geslagtwerk" in het Nederlands nagaan, schrijft hij, dan zijn er "vier groote 
Tyt-beurten" te onderscheiden (1708a: 531). De eerste loopt "van de wiege onzer 
tale af tot de eeuwe van onzen Nederlantschen Kronyk-rymer Melis Stokke toe, 
te weten, den jare 1200 na onzen Zaligmaker" (1708a: 531). Deze periode 
noemt Verwer "de Duistere oft Onheldere" (1708a: 532) omdat er uit deze tijd 
geen overgeleverde bronnen bestaan. Ten Kate (1723 I: 58), die Verwers perio
disering bespreekt, noemt dit tijdvak het "Duistere of S chrifteloo^e". Gezien de 
opmerkingen in de Idea moet dit tijdvak gelijkgesteld worden aan het Seculum 
analogum, de periode waarin de algemene taal nog een volmaakte regelmaat 
kende (1707a: 7). In de Idea had Verwer dat tijdperk der analogie gedateerd voor 
het jaar 1300. Rond 1300 namelijk schreef Melis Stoke zijn rijmkroniek en dat 
werk bevat al onregelmatigheden, zodat de periode van volmaakte regelmaat 
reeds afgesloten moet zijn. In zijn brief aan Reland dateert hij de rijmkroniek -
waarvan Ten Kate (1723 I: 58) vermeldt dat daarin de taal van de twaalfde en 
dertiende eeuw te vinden is - tussen 1270 en 1305 (1709: 19); het werk van 
Stoke beschouwt hij zowel in de Idea als in de eerste brief aan David van Hoog
straten als het begin van het tweede tijdvak in de geschiedenis van het Neder
lands. 

Over het begin van het Seculum analogum heeft Verwer zich ook uitgelaten. 
Die periode begint niet voor de tiende eeuw na Christus, "toen de Vlaamsche 
schaaf over de Hollandsche taal gegaan is" (1707b: 8). De "wiege onzer tale" 
zou daarmee dus in de tiende eeuw gezocht moeten worden, maar duidelijk zijn 
Verwers beweringen in dit opzicht niet. Het Nederlands komt volgens hem 
rechtstreeks voort uit het Gotisch en Verwers beweringen over de oorsprong 
van de taal zijn alleen met elkaar in overeenstemming te brengen, als we het 
ontstaan van het Nederlands uit het Gotisch in de tiende eeuw plaatsen. Maar 
zelfs dan blijven er problemen: er is namelijk pas sprake van een volmaakte 
regelmaat in de taal, nadat het Vlaams het Nederlands beschaafd heeft. Het lijkt 
erop, dat voor de periode van volmaakte regelmaat nog een tijdperk van minde
re regelmaat geplaatst moet worden, die dan de tijd tussen het ontstaan uit het 
Gotisch en de tiende eeuw overbrugt (cf. De Bonth 1994: 53). 

De tweede periode begint zoals gezegd bij Melis Stoke en eindigt in 1477. 
Deze Tjtbeurte noemt Verwer "de Regelmatige" (1708a: 532). In dit tijdvak is de 
regelmaat, zoals die in Stokes rijmkroniek te vinden is, bewaard gebleven. Het 
lijkt voor de hand te liggen om deze periode te beschouwen als het Seculum 
analogum (Knol 1977: 102; Dibbets 1995: 132), maar dat is dan weer niet in 
overeenstemming met Verwers opmerkingen in de Idea over Melis Stoke. Al met 
al is Verwer dus niet zo gelukkig geweest in zijn periodisering. Mogelijk heeft hij 
zich in 1708 niet meer precies herinnerd wat hij in een jaar daarvoor in de Idea 
schreef (De Bonth 1994: 32) of misschien heeft hij zich niet gerealiseerd dat zijn 
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terminologie zou kunnen leiden tot verwarring; duidelijk is in ieder geval dat 
Verwers opvattingen in de Idea niet zonder meer overeenkomen met die in zijn 
eerste brief aan Van Hoogs t ra ten . 

D e derde periode begint me t het aantreden van Maria van Bourgondië in 
1477 en eindigt met de "Letterkunstige vergaderinge", "die tot Amste rdam kort voor 
't jaer 1624 is gehouden, en waer van J o o s t van den Vondel , haer met Mr. 
Antonis de Huber t persoonlyk bywonende, in zynen ouden Palamedes vertelling 
doet" (1708a: 532). In dit tijdperk is de taal danig in verval en Verwer noemt 
deze periode dan ook "de Verloopene Tytbeurté' (1708a: 533). 

Het vierde tijdvak begint bij de genoemde "Letterkunstige vergaderingé" en 
"daer onder leven wy dan nu voor taen" (1708a: 533). O m d a t in deze Tytbeurté de 
oorspronkelijke regelmaat is hersteld, noemt Verwer haar de "herstelde Regelmati
ge".42 Verwer suggereert, dat de vergaderingen waarover Vonde l spreekt in de 
voorredes van Palamedes of Vermoorde Onnoselheit (1625) en De Amsteldamsche 
Hecuba (1626) op last van de overheid bijeen zijn geroepen o m tot bindende 
afspraken te komen over het gebruik van he t Neder lands . In de Idea schrijft hij, 
dat de Staten-Generaal, o m de uniformiteit van he t taalgebruik in de bijbelverta
ling te waarborgen, "een vergadering heeft beleid van mannen , om hunne be
drevenheid in onze taal zeer vermaard; in welke, de gantsche zaak van de letter
kunst, zo als die van den regelmatigen eeuw af plaats had gehad, en nu tot een 
regel en wet aan de vertalers zou strekke, bepaald i s" (1707b: 10). Verwer doelt 
hier op de taalkundige bijeenkomsten, die plaatsvonden in de winter van 1622-
1623 - volgens Verwer "kor t v o o r het jaar 1624" (1707b: 10) -, waaraan onder 
meer de schrijvers Vondel en Hooft , de Zierikzeese advocaat Antonis de H u -
bert (1583-na 1639), de stadssecretaris van Ams te rdam Daniël Mostart (ca. 
1590-1646) en de oud-gouverneur-generaal van Indië Laurens Reaal (1583-
1637) deelnamen. Tijdens deze bijeenkomsten probeerde m e n te komen tot 
afspraken over het Neder lands , en die waren in de Hecuba voor het eerst in de 
praktijk getest (Van Strien 1993: 212). Verwer n o e m t overigens alleen Vondel en 
D e Huber t als deelnemers. Hoof t maakte volgens hem geen deel uit van het 

42Uit het gegeven dat Verwer in de vierde periode een herstel van de regelmaat 
constateert, mag overigens niet de conclusie worden getrokken dat hij deze periode als 
taalkundig volmaakt zou beschouwen (vgl. Rutten 2003: passim). Integendeel, de taal 
wordt ernstig bedreigd door het rijmverlof en het opsporen van de oorspronkelijke 
regelmaat is meer nodig dan ooit, nu "onze tael. sedert het midden der voorgaende 
eeuwe, al begint na 't afgaen te hellen" (1708b: 366). Het taalgebruik raakt in Verwers 
ogen steeds verder verwijderd van de door de overheid vastgestelde usus. David van 
Hoogstraten onderschrijft Verwers visie. De usus is vastgesteld in de taalkundige 
vergaderingen van 1624. Omdat die bij uitstek terug te vinden is in de Statenbijbel, 
verwondert Van Hoogstraten zich erover dat het juist predikanten zijn wier taalgebruik 
van de norm afwijkt (1711:****2V- ****3 r; 1759:lii- liiï). 
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gezelschap, maar zou door Vondel op de hoogte gehouden zijn van de resulta
ten van de vergaderingen (1707b: 12). 

Het lijkt alsof Verwer de bijeenkomsten tijdens de Synode van Dordrecht 
(1618-1619) over de manier waarop de bijbel vertaald moest worden en de 
Amsterdamse taalkundige vergaderingen uit 1622-1623 door elkaar haalt. Dat 
een gezelschap van schrijvers voorschrijft hoe de taal gebruikt dient te worden, 
is voor Verwer uiteraard onacceptabel. Cruciaal voor hem is juist de autorisatie 
door de overheid. In Verwers visie nu is er een gezaghebbend gremium, geauto
riseerd door de overheid. Om zijn beweringen omtrent het wettelijke karakter 
van de grammaticale bijeenkomsten te onderbouwen, beroept Verwer zich op 
de voorreden van Vondel (1707a: 10-11) en op de opdracht bij De Huberts in 
1624 verschenen psalmvertaling (1709: 16). Maar, zo benadrukt hij, "Daar zullen 
buiten twyfel meer bewyzen van deze vergadering elders onder de papieren zyn, 
wier nasporinge wy voor anderen overlaten" (1707a: 11). In 1709 nodigt hij 
Reland uit om de hele zaak eens te onderzoeken (1709: 16); "Authentijke stuk
ken hebbe ik nooit gelezen", moet hij bekennen. En die authentieke stukken 
zijn er ook niet, zoveel is inmiddels wel duidelijk (cf. Zwaan 1939: 6-12). 

Vier perioden onderscheidt Verwer dus: 

1. De "Duistere oft Onheldere", vanaf het begin van onze taal in de tiende 
eeuw tot aan Melis Stoke, ca. 1300. Uit deze tijd zijn geen bronnen over
geleverd. 

2. De regelmatige periode, van Melis Stoke tot 1477. 
3. De "Verloopene Tytbeurte", van 1477 tot 1624. 
4. De "herstelde Regelmatige" periode, van 1624 tot Verwers tijd. 

Met behulp van de indeling in perioden kan iedereen een oordeel vellen over de 
taalkundige kwaliteit van teksten. Een schrijver moet namelijk beoordeeld 
worden tegen de achtergrond van de periode waarin hij werkte. De publicaties 
van Hugo de Groot bijvoorbeeld, beantwoorden dan wel niet aan de eisen die er 
in de vierde periode aan gesteld mogen worden, maar De Groot werkte voor 
een gedeelte in de derde periode "ende aen die regelmaet voldoetze; derhalven 
volmaekt in hare eeuwe" (1708a: 537). Dat De Groot niet volledig voldoet aan 
de normen van de vierde periode kan hem niet aangerekend worden, omdat die 
normen immers pas zijn gaan gelden na de tijd waarin hij werkzaam was. 

De indeling in perioden vindt Verwer ook van belang om te komen tot een 
juiste waardering van Hooft en Vondel.43 Beiden moeten geplaatst worden in 

43Hieronymus van Alphen (1746-1803) citeerde Verwers beschouwing over het 
onderscheid tussen Hooft en Vondel in zijn Digtkundige Verhandelingen (1782: xl-xlii). De 
Vooys neemt een gedeelte ervan uit Van Alphen over (Achttiende-eeuwse Taai
wijsheid', Taal en Letteren 15, 1905: 316). Vgl. ook J.W. Muller, 'Het oordeel van het 
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de vierde periode en beiden gebruiken het rijmverlof in hun proza. Vondel heeft 
in de woordvormen echter een eigen regelmaat aangebracht, terwijl Hooft zich 
zo'n geconstrueerde regelmaat niet oplegt. Bij Hooft gaat het meer om een 
sierlijke of krachtige stijl, naar gelang het onderwerp. Hooft moet als een beter 
literator dan Vondel worden beschouwd, en ook als een groter taaikenner. De 
geslachtsregels worden daarentegen beter in acht genomen door Vondel, die de 
besluiten van de grammaticale bijeenkomsten stipt naleeft; bovendien heeft hij 
een regelmaat in de naamvalsvormen aangebracht. Wie zich wil bekwamen in de 
literaire taal moet dus beginnen bij Vondel. Als men diens geconstrueerde regels 
onder de knie heeft, kan men zich gaan verdiepen in Hooft, die zich terwille van 
de stijl niet veel aan zo'n regelmaat gelegen laat liggen. Uit Vondels taalgebruik 
zijn de regels voor de literaire taal goed te leren en de keuze van Moonen om 
zich daarop te baseren, is dus de juiste. Verwer volgt de regels die Moonen gaf 
zelf ook "daer vryheit is om buiten Gemeenen-Lants-styl te treden: ende dit kan 
elk zoo doen" (1708a: 537). 

Verwer sluit zijn brief af met een aantal praktische aanvullingen op de Idea. 
Over de regels om een genus toe te kennen aan de zelfstandige naamwoorden, 
merkt hij op: 

Geslagtregels by optellinge oft opnoeminge by de ry maer lank in anderen, beha
gen my niet. Ik meene, dat onze voorouders, in 't planten onzer tale, de geslagten 
gerichsnoert hadden, na der zaken beduidenisse. maer daer over onderhoude ik 

U. E. wel eens wat dieper. (1708a: 540) 

5.2.3. De tweede brief aan Van Hoogstraten 

Het naschrift bij de eerste brief aan Van Hoogstraten begint Verwer met de 
mededeling, dat hij zijn opmerkingen over de pas verschenen grammatica van 
Séwel maar meteen laat volgen, omdat hij verwacht dat het nog wel lang kan 
duren voordat hij weer van zich laat horen. Maar kennelijk voelde hij zich on
verwacht toch geroepen om zich opnieuw tot Van Hoogstraten te wenden, want 
in De Boekzaal van september/oktober 1708 verschijnt alweer een uitvoerige 
brief van hem, de 'BRIEF, door den ongenoemden Schryver der IDEA GRAMMATI
CA &c. ofte SCHETSE DER NEDERDUITSCHE TAELKUNST aen den Heere 
David van HOOGSTRATEN over de echte Nederduitsche Vocaelspelling. Naar aanlei
ding van de voortdurende discussies over spelling in Amsterdamse kringen, 
heeft Van Hoogstraten aan Verwer gevraagd of die met zijn kennis van het 
taalverleden de spellingtwisten niet zou kunnen beslechten. "Ik antwoorde daer 
op, Ja", schrijft Verwer beslist (1708b: 353). Hij benadrukt weliswaar, dat aan de 
spelling een veel minder groot belang moet worden toegedicht dan velen denk
en, maar dat weerhoudt hem er niet van om toch zo'n 22 pagina's aan het ver

nageslacht over Hooft en Vondel,' De Nieuwe Taalgids 25, 1931: 10-11. 
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maledijde onderwerp te besteden. Als hij zich dan toch met "deze pedanterye" 
bezig moet houden, kan hij maar beter streven naar volledigheid, opdat "moge-
lyk, die Stoffe zoo eenmael hare voldoening krege" (1708b: 354). Hoewel hij de 
spelling dus een weinig belangrijk onderwerp zegt te vinden, lijkt hij toch be
hoorlijk geïrriteerd door Amsterdamse schrijfwijzen die door niet nader ge
noemde schrijvers als de algemeen aanvaarde spelling naar voren worden ge
schoven. 

De tweede brief van Verwer aan David van Hoogstraten is gewijd aan de 
spelling van de vocalen. Opmerkelijk is, dat Verwer ervoor pleit om de spelling 
te baseren op de taal van alle gewesten samen en niet uit te gaan van de taal van 
één bepaalde regio. Elk land heeft zijn eigen specifieke klanken, elk land heeft 
ook zijn eigen specifieke spelling, "uitdruxels" (1708b: 354), en in elk land is wel 
een gebied te vinden waar de uitspraak het beste is. In Nederland worden de 
klanken van het land het beste uitgesproken in de gebieden rond "de Hooge 
Vergadering des Parlements" (1708b: 354), "tusschen de Maze en den Ryn" dus 
(1708b: 359). 

Nu is het volstrekt zinloos om zich af te vragen waarom een bepaalde uit
spraak de beste is of hoe die het best kan worden weergegeven, want alles wordt 
in dit opzicht uitsluitend bepaald door het algemeen aanvaarde gebruik; andere 
overwegingen spelen geen enkele rol. Hoewel er dus een gebied is waar de taal 
het best wordt uitgesproken, is het belangrijk om zich te realiseren dat het 
Nederlands daarmee nog niet samenvalt met de taal van dat gebied: het Neder
lands is immers de "tael der negen Nederduitsch-sprekende Provinciën" (1708b: 
355). Specifieke eigenaardigheden uit een regio, of daar nu verder de beste 
uitspraak te beluisteren valt of niet, horen niet thuis in de algemene taal. Voor 
de spelling geldt hetzelfde: ook hier moeten we letten op het gebruik in het hele 
land en niet op de bijzonderheden in een bepaalde streek. En ook als het om 
spelling gaat, wordt het gebruik alleen door de overheid vastgesteld. Het is de 
overheid die bepaalt welke schrijfwijze beschouwd moet worden als de alge
meen aanvaarde; iedere individuele taalgebruiker mag spellen zoals hij wil, maar 
alleen de spelling zoals de overheid die hanteert in bijvoorbeeld de Statenbijbel, 
representeert het achtbare gebruik. 

5.3. De polemische brieven 

5.3.1. De discussie met Séwel 

In de naschriften bij zijn beide brieven aan Van Hoogstraten voert Verwer een 
felle discussie met Willem Séwel naar aanleiding van diens Nederduitsche spraak
kunst die kort daarvoor was verschenen. In deze paragraaf wordt van deze 
discussie een globaal chronologisch overzicht gegeven. Een beknopte biografi
sche schets van Séwel gaat daaraan vooraf. 
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5.3.1.1. Willem Séwel 

Willem Séwel werd in 1654 geboren in Amsterdam. Zijn grootvader kwam 
oorspronkelijk uit Engeland en Séwel heeft zich herhaaldelijk moeten verdedi
gen tegen de opvatting dat hij op grond van zijn Engelse afkomst geen juist 
oordeel zou kunnen vellen over het Nederlands. Ook in zijn antwoord aan 
Verwer in De Boekzaal van juli en augustus 1708 gaat hij in op afkomst van zijn 
voorouders. Zijn grootvader, William Sewel, vluchtte rond 1600 uit Engeland 
om te ontkomen aan de vervolgingen die hem als anti-episcopale Brownist 
bedreigden en vestigde zich in Utrecht. Zijn vader, Jan Willemsz. Sewel, trouw
de met Judith Zinspenning (1631-1664). Deze was actief geweest in doops
gezinde en collegiantenkringen, maar ze had zich aangesloten bij de Quakers, 
onder meer omdat ze zich niet kon verenigen met het idee dat vrouwen niet 
mochten prediken. De overgang naar de Quakers veroorzaakte enige ophef, 
vooral omdat Zinspenning pamfletten schreef, waarin ze verslag deed van haar 
negatieve ervaringen als doopsgezinde. Willem Séwel zou die pamfletten in 1684 
uitgeven.44 Zinspenning werd de eerste vrouw die het woord mocht voeren ter 
vermaning (Zijlmans 1999: 121, 246; Frijhoff & Spies 1999: 423). Van zijn 
voorouders van moederskant schetst Séwel eveneens uitvoerig de afkomst, 
waarschijnlijk om te benadrukken dat de Engelse inbreng in zijn familie mini
maal was. 

Al vroeg legde Séwel belangstelling aan de dag voor de taal- en letterkunde 
en hij zou zijn hele leven wijden aan het schrijven en vertalen van historische, 
taalkundige en letterkundige werken. Ook aan het schrijven van poëzie heeft hij 
zich gewaagd, met weinig succes. Bekendheid verwierf hij vooral met woorden
boeken en spraakkunsten die het Nederlands voor Engelstaligen en het Engels 
voor Nederlandstaligen toegankelijk moesten maken (De Bonth & Dibbets 
1995: 49). In 1691 publiceerde hij zijn Engels-Nederlands en Nederlands-Engels 
woordenboek, het Groot Woordenboek der Engelsche en Nederduytsche Taaien; nevens 
een spraakkunst der^elver/A. large dictionary English and Dutch (...) To which is added a 
grammar, for both languages. Van dit werk zouden zeven edities verschijnen, de 
laatste in 1766. In 1700 geeft hij de Korte wegwy^er der Nederduytsche Taal/ A 
compendious guide to the Low Dutch language uit, een taalgids voor Engelsen die 
Nederlands willen leren. Dit werk is in totaal tien keer uitgegeven, voor het 
laatst in 1814. Na de dood van Petrus Rabus nam Séwel de redactie van De 
Boekzaal op zich en tot 1705 was hij verantwoordelijk voor het tijdschrift dat als 
Tweemaandelijke Uittreksels van alle eerst uytkomende Boeken in het licht werd gege
ven. In 1708 laat hij zijn Nederduytsche spraakkonst verschijnen en ook van dit 
werk komt een aantal herdrukken op de markt; de vierde en laatste druk wordt 

4Willem Séwel, Eenige Schriften van Zeden-Brieven, eertijds geschreven door Judith 
Zinspenningen nu, tot verdere dienst, aldus gemeen gemaakt. Amsterdam: s.n. [Jacob Claus?]. 
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in 1756 uitgegeven. Een Russische vertaling verscheen in 1717.43 Zowel in zijn 
Groot woordenboek als in zijn spraakkunst betoogt Séwel dat het beste taalgebruik 
in Noord-Holland te beluisteren valt. Uitdrukkelijk bestempelt hij het Hollands 
als 'het beste Nederlands'. 

Faam verwierf hij ook door zijn Historie van den opkomst en aanwas en voortgang 
der Christenen, bekend bij den naam Quakers. Ondermengt met de voornaamste staats-
gescbiedenissen van dien tijd in Yingeland voorgevallen, en met authentike stukken voordien. 
Aan dit werk, dat in 1717 in Amsterdam verscheen, had hij 25 jaar gewerkt. 

Séwel overleed op 13 maart 1720. 

5.3.1.2. Verwer over Séwel 

In het naschrift bij de brief aan David van Hoogstraten van 18 juni 1708 be
spreekt Verwer de Nederduitscbe spraakkunst van Willem Séwel. Hij gaat eerst 
uitvoerig in op Séwels afkomst. Vervolgens behandelt hij een drietal onderwer
pen: in de eerste plaats de spelling, daarna de grondslag van een spraakkunst en 
ten slotte de uitgangspunten die een grammaticaschrijver in acht moet nemen. 
Hij besluit met een aantal specifieke punten van commentaar op Séwels gram
matica. 

Meteen aan het begin van Verwers bespreking van Séwels werk wordt de 
toon gezet: "De Schryver (zoo ik niet dwale) zal wezen William Seewel, van 
Engels lantvolk; te Amsterdam, gelijk hij zeit, geboren" (1708a: 544). Door zo 
expliciet te wijzen op Séwels Engelse afkomst, stelt Verwer impliciet diens 
bevoegdheid om te oordelen over het Nederlands aan de orde en dat heeft 
Séwel precies zo ervaren, zoals nog zal blijken. 

Hoewel hij opnieuw zegt de spelling een nauwelijks interessant onderwerp te 
vinden, voelt Verwer zich toch geroepen er het een en ander over op te merken. 
Hij verwijt Séwel vooral zijn Hollandse, of liever: Amsterdamse, benadering: 
ten onrechte neemt Séwel het taalgebruik in Amsterdam als grondslag voor de 
spelling in plaats van de "klanken des Lants" (1708a: 545). Séwel moet zich rich
ten op de klanken "niet alleen van Holland maer van alle de Vereenigde Lan
den" (1708a: 547). Met zijn opmerkingen mengt Verwer zich in een spellingdis
cussie die in de jaren 1702-1708 in De Boekzaal werd gevoerd.46 Een schrijver 
moet met zijn spelling de klanken van het gehele land weergeven, herhaalt 
Verwer, en hij mag geen schrijfwijze invoeren waarmee een uitspraak wordt 
uitgedrukt die niet algemeen aanvaard is. Séwel kent de scherplange ee en oo niet, 
zo luidt Verwers verwijt, en die geven toch algemeen Nederlandse klanken weer; 
aan de eerste eis kan Séwel dus niet voldoen. Bovendien zondigt hij tegen de 

45Hierover: Djubo 2004. 

46Voor deze discussie: zie Brinkman 1961. 
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tweede eis, door de aa-spelling voor te stellen als een weergave van de lange a-
klank zoals die in het Nederlands algemeen wordt gehoord. Duidelijk laat 
Verwer zijn afkeer blijken van de niet-palatale uitspraak, die hij maar onbe
schaafd vindt: "aa is uiterlyk maer een klank van deze of gene straet in eenige 
stadt: alwaer ook mogelyk wel zoo wyt wort gegaaapt, dat W.S. het niet met aa, 
maar met aaa en aaaa zou moeten uitdrukken. Hier te Rotterdam en aen de 
Hooge Raets-vergaderingen onzes Lants gapen wy zoo niet: gyl: tot uwent al 
door ook niet" (1708a: 546). Volgens Verwer drukt de spelling ae een tweeklank 
uit en dat is helemaal in overeenstemming met de algemene uitspraak. De klank
en van het Nederlands zijn in de loop van de geschiedenis altijd hetzelfde geble
ven en de vocaalspelling heeft daarom eigenlijk nooit problemen opgeleverd. 
Nadat in de "Letterkunstige vergadering" (cf. 5.2.2..), geen overeenstemming 
bereikt kon worden over een eenvormige spelling, hebben de bijbelvertalers de 
zaak geregeld en een vocaalspelling gehanteerd die algemeen navolging heeft 
gekregen. Vervolgens vergelijkt Verwer die, in zijn ogen wettelijke, regeling met 
de rechtspraktijk: "Mr. Hugo de Groot verdeelt, in zyne Inleidinge, de gewoontens 
in Regte in plaetslyke, en in lantgemeene. alzoo is 't met de tael- en letter-kraem 
ook. nu begaet iemant wel geen zonde, die eene plaetselyke Letterkunst schryft: 
maer 't voldoet niet: men moet eene lantgemeene beschryven" (1708a: 548). 

Een belangrijk bezwaar dat Verwer tegen Séwels grammatica naar voren 
brengt, is dat het werk "gegrontvest is, niet op de tael van schryfoeffeninge 
(gelyk deze alleen het voorwerp moet, en kan wezen van verhandelingen van 
kunst) maer klaer en enkel klinkt op de Spreektafc. zoo dat we voor Spraakkunst, 
wel Spreekkunst zouden lezen moeten" (1708a: 549). Séwel heeft zich uiteraard 
gerealiseerd, dat hij "zig iets moet te voren stellen, als grontvest en als leest (...) 
maer deze en moet de spreektael niet wezen" (1708a: 549), vindt Verwer: een 
grammatica moet de schrijftaal als uitgangspunt nemen. 

Een grammatica, benadrukt Verwer vervolgens, moet alleen maar de taal 
beschrijven. Hij pleit hier expliciet voor een benadering die uitsluitend uitgaat 
van de taalfeiten: een grammaticaschrijver moet onbevooroordeeld waarnemen, 
zonder zijn eigen voorkeuren een rol te laten spelen. Dit benadrukken van de 
empirische fundering van de taaistudie vormt een wezenlijk element in de met
hode van Verwer (vgl. 3.4.4.). Verwer keert zich met zijn opmerkingen niet 
alleen tegen Séwel, maar ook tegen taalkundigen als Moonen. 

Verwer rondt zijn naschrift af met een paar specifieke punten van commen
taar op Séwels grammatica. 

5.3.1.3. Séwels reactie 

Het antwoord van Séwel laat niet lang op zich wachten. Al in de eerstvolgende 
editie van de Boekzaal neemt hij met de BRIEF van W. SEWEE aan zekeren 
Vrind, behelpende BEDENKINGEN over bet Naaschrift eens Briefs van Anony
mus Batavus, gevoegd in de Boekzaal van May en Juny 1708 de gelegenheid te baat 
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om in te gaan op Verwers aantijgingen. D a t Verwer zijn Engelse afkomst ter 
sprake brengt, vindt Séwel grievend en irrelevant, uitsluitend bedoeld o m zijn 
competentie o m uitspraken te doen over het Nederlands in twijfel te trekken: 

Maar ondertusschen kan men genoeg zien wat'er meê beoogd wordt, dat men my 
onder de afkomelingen van Engelsen landvolk gaat stellen; want dus doende 
rekent men my onder de vreemde tongen; 't welk, hoe glimpig het ook voorgedra
gen wordt, nógtans stilzwygens zegt, dat zodaanig een, als ik, niet in staat is om 
zo wel van de eygenschap der Hóllandsche taaie te können oordelen, als oprechte 
Hollanders. (1708: 130)47 

Uitvoerig doe t hij zijn afstamming uit de doeken en besluit, dat hij ne t "zo 

onvervalscht een Hollander [is] (...) als onze Schryver [Anonymus Batavus, 

Verwer d u s ] " (1708: 130). 

Vervolgens gaat Séwel in op het verwijt dat hij de klanken van he t land niet 
op de juiste wijze beschrijft. D e scherplange ee kent hij wel, maar behande l t hij 
als tweeklank; het onderscheid tussen de scherplange oo en de zachtlange o is 
hem onbekend , maar hij vindt dat geen tekortkoming. Da t in R o t t e r d a m de 
scherplange en zachüange e- en o-klanken verschillend worden ui tgesproken, 
vindt Séwel heel aardig, maar dat wil n o g niet zeggen dat het onderscheid ook te 
horen valt in de algemeen aanvaarde uitspraak. Vooral de ui tspraak me t de 
scherplange ee in woorden als beeken en steeken trekt hij in twijfel. 

Da t er over de ßa-uitspraak enig verschil van mening zou bestaan, ontkent 
Séwel in alle toonaarden. D e ^ -u i t sp raak is de algemeen aanvaarde! Al in de 
Twe-spraack werd de voorkeur gegeven aan aa en ook P.C. Hoof t koos daar 
onomwonden voor. Tegenwoordig word t de niet-palatale uitspraak algemeen 
aanvaard in de beste kringen in vrijwel alle Hollandse steden, en niet alleen in 
Amsterdam. He t zijn juist de minder beschaafden die ae ui tspreken en "den 
mond niet wyd genoeg o p e n " doen. O m d a t 

47Dat dit allesbehalve vergezocht is, bewijzen de woorden van Emilius 
Elmeguidi, pseudoniem van Willem de Mey (1658-1709; cf. Ter Meer 1983) in zijn Brief 
aan den Heere N.N., opgenomen in Alle de schimpdickten van Decius Junius Juvenalis, en A. 
Persius Flaccus, door verschelde dichteren in Nederduitse vaarden overgebracht (1709): "Want is het 
niet belachglyk, dat men, ik weet niet wie al, tot vreemdelingen incluis, zich het Recht ziet 
aanmatigen, van Grammaticaas uit te geven, en aan Hollanders in hun eigen Moeders 
taal wetten voor te stellen, hoe zy schryven moeten?" (Mijn cursivering). Cf. Geerars 
1969: 139. De volledige brief van Elmeguidi is afgedrukt in Strengholt 1982. Elmeguidi 
oordeelde positief over het werk van Verwer. Elmeguidi, geboren in Leidschendam, 
woonde het grootste gedeelte van zijn leven in Rotterdam, waar hij diverse functies 
vervulde. Zo was hij onder meer vredemaker - iemand die geschillen beslecht -, 
schepen en commissaris van het waterrecht. In de jaren 1708 - 1709 waren hij en 
Verwer plaatsgenoten. Kenden ze elkaar? 
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dit maar den geringsten gemeen is, en in andere steden niet gebruykelyk, denk ik 
niet dat iemand van verstand, dit de taal onzes lands zal achten te zyn; onaan-
gezien zulke praaters zich ook misschien wel laaten voorstaan, dat zy, die straat, 
slaan, gaan, enz zeggen, al te wyd gaapen, omdat zy zelve in 't uytspreeken dier 
woorden den mond niet zo wyd open doen als 't wel behoorde. (1708: 135) 

"Maa r zo gaat het ' " sneert hij, "zyn eigen gebrek wil men somstyds m e t eens 
anders gebruyk verschoonen" (1708: 134, 135). 

D a t Verwer zijn spraakkunst als een Spreekkunst betitelt - en misschien zal 
i emand het werk nog wel eens een Praatkonst noemen -, is uitsluitend bedoeld 
o m zijn grammatica in diskrediet te brengen, vindt Séwel. Bovendien: als het 
w e r k op de spreektaal gebaseerd zou zijn, wat is daar dan tegen? Spreken gaat 
v o o r schrijven en daarbij komt "dat zelfs de voornaamste opbouwers onzer 
taaie hunnen schryfstyl al veel naar de spreektaal gericht h e b b e n " (1708: 139). 
V e r w e r zelf baseert zich immers ook op de spreektaal, daarvan getuigt zijn 
spelling (1708: 140). E n dat is prima, want "De Letterkunde is eene konst van wel te 
spreeken". D e taal die voor Séwel het ui tgangspunt was v o o r zijn grammatica, 
was "die taal welke men in een ver toog, óf in een ernstig gesprek, behoor t te 
spreeken; en deeze is 't die men ook schryven m o e t " (1708: 140). 

5.3.1.4. Verwers repliek 

Al meteen aan het begin van Verwers tweede Naschrift word t de draad weer 
opgepakt . Séwel wil niet aangesproken worden op zijn Engelse afkomst, zo 
begint Verwer, maar zo erg is dat toch niet ? Séwel 

wil dan geen Engelsman heten, daer zal by my ook nooit gearbeit worden om hem 
tot Engelsman te hebben, maer Engelsagtig Batavier te wezen gedyt hem dat niet 
tot meerder verkleninge in 't zwevende werk dan of hy Engelsman waere. (Verwer 
1708b: 375) 

E n op deze manier gaat het verder; op Séwels argumenten gaat Verwer nauwe
lijks in. Wat Séwel te vertellen heeft "zyn wat bladeren op zyne taelonrypheit (...) 
die ik denke dat 'er met een weinig wints haest weder afwaeyen zullen" (1708b: 
376). Séwel geeft onomwonden toe dat hij he t "Fransch ai- en ^»-geluit in onze 
w o o r d e n " niet kent, maar "moe t hy dan een Spel-kunst maken van 't gene hy 
niet en kent ?" (1708b: 377). Weinig fijnzinnig vervolgt hij: dat Séwel de klanken 
van het Nederlands niet kent, valt hem te verwijten, 

maer 't schort daer aen eene andere gril; dat, namelyk, de gene die zig tot uwent 
als grootmagtige Opperbestierders der Spelkonst opwerpen, gelyk Begraeffenis-
bidders, Schoolmeesters, en Drukkersknegts, hun bemoeyen met regelen van 
uitsluitinge op te rechten van klanken, welke ze in hunne straten juist niet en 



hoorden: en waren 't deze noch maer alleen! Ik blyve by mynen zang: moeten 
zulke luiden een Grammatica maken ? (1708b: 377) 

Verwer trekt expliciet Séwels competentie in twijfel en beëindigt vervolgens de 

discussie: "want hy [Séwel] lost niets op , en praet maer al bo t en over henen" 

(1708b: 378). 

Séwel nam deze w o o r d e n hoog op en moe t er erg door zijn gegriefd. In zijn 
Aanmerking op het boekje, genaamd De spelling van A. Moonen in eenen brief verdeedigd 

(1708), zijn reactie op De Spelling van A. Moonen in eenen brief verdedigt (1708) van 
Peter Poeraet, neemt hij een Naa-berecht op , waarin hij zich verweert tegen de 
aantijgingen van Verwer. D e z e had Séwel verweten gebruik te hebben gemaakt 
van het werk van Christiaen van Heule, zonder daar melding van te maken. Séwel 
ontkent dat nadrukkelijk. N o g in de Voorreede bij de tweede druk van zijn Nederd-

uytsche spraakkunst (1712) k o m t hij op de kwestie terug en haalt hij zijn gram. Hij 
is nog niet vergeten dat Verwer nadrukkelijk wees op zijn Engelse afkomst en 
hem verweet dat hij "niets oploste, maar overal bot en overheen p raa t t e" (Séwel 
1712: **2V, **3). " D a n óf dit eenen Christen voegt, is wel naadenkens waardig" 
geeft hij zijn lezers ter overweging mee. 

De woorden van Séwel lokken een reactie uit van David van Hoogs t ra ten , die 
zich nadrukkelijk achter Verwer schaart en diens aanval n o g eens dunnetjes 
overdoet. In het Berecht bij de door hem bezorgde Aanmerkingen over Q. Horatius 

Flaccus dichtkunst op onse tyden en %eden gepast door A. Pels van Joachim Oudaen 
(1713) schrijft hij: 

Maer het schynt ook dat zeker Engelsch of Nederduitsch vrient [Séwel], zoo als hy 
liefst wil genoemt zyn, mede iets tot antwoort wacht op het gene hy in zyne zoo 
genoemde Spraekkunst in den voorleden Jare heeft nedergestelt, om te wederleggen 
de beschuldiging der misslagen die hem met reden tegemoet gevoert waren. Maer 
dewyl ik zie dat op dien man, verlieft op zyne gevormde denkbeelden, niets te 
winnen is, moet ik my voegen by den ongenoemde schryver [Verwer], die hem lang 
te voren te keer gegaen heeft, en met hem zeggen, dat de vriend niets oplost, maer 
overal bottelyk over heen praet. (Hoogstraten 1713: Berecht)48 

48J. Oudaen, Aenmerkingen over Q. Horatius Flaccusdichtkunst op onse tyden en %eden 
toegepast door A. Pels t 'Amsterdam, by Gerard Onder de Linden, boekverkooper, op de 
hoek van de Nes, en Lange Brugsteeg, 1713. Voorbeeld ondeend aan Brinkman 1961. 
Van Hoogstraten gaat in dit Berecht ook op andere plaatsen niet erg fijnzinnig te werk; 
vel. Nolen 1886. 
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5.3.2. De discussie met Moonen 

5.3.2.1. Inleiding 

Het verzoek van David van Hoogstraten aan Arnold Moonen om zijn mening te 
geven over de Idea zal de Deventer predikant wel enige hoofdbrekens hebben 
gekost. Het confronterende karakter van Verwers Praefatio zal hem niet ontgaan 
zijn en hij moet zich hebben afgevraagd hoe hij Verwer op gepaste wijze van 
repliek zou kunnen dienen. Op 20 april 1708 rondt hij zijn commentaar af. Hij 
vraagt aan Van Hoogstraten om zijn commentaar "aen de Nederlantsche werelt 
tot verderen opbou onzer loffelyke moedertale mede te deelen" (Moonen 1708: 
249) en deze zou aan dat verzoek gehoor geven door Moonens brief op te ne
men in de tweede druk van zijn Aenmerkingen, die op dat moment ter perse was. 
Verwer zou pas in een later stadium weet krijgen van het antwoord van Moonen, 
te laat om zijn reactie aan diezelfde tweede druk te kunnen toevoegen. Verwer 
besluit tot een aparte publicatie van zijn antwoord aan Moonen. Zijn Brief aen den 
Heere Adriaen Re/and werd in 1709 uitgegeven door Willem Broedelet, boekverko
per op de Maertens Dam in Utrecht. In de derde druk van de geslachtslijst van 
Van Hoogstraten (1723) zou Verwers brief achter die van Moonen worden 
opgenomen. 

In deze paragraaf wordt aandacht besteed aan de discussie tussen Verwer en 
Moonen. Na een korte biografische schets van de Deventer dichter-dominee 
komt de drukgeschiedenis van beide brieven ter sprake. Daarna wordt een aantal 
aspecten van de brief van Moonen en de reactie van Verwer besproken. 

5.3.2.2. Arnold Moonen 

Arnold Moonen werd geboren in Zwolle op 22 juli 1644. Hij was de oudste 
zoon van Isaak Moonen (1600-1685) en diens tweede echtgenote Anneken 
Arents. Hij doorliep de Latijnse school in zijn geboortestad, waarna hij studeerde 
in, waarschijnlijk, Utrecht en Groningen. In 1668 sloot hij zijn studie af en werd 
hij als proponent toegelaten. Hij verbleef enkele jaren in Zwolle (1668-1671) en 
Den Haag (1672), overigens zonder het ambt van predikant te vervullen. In deze 
tijd heeft hij Vondel een paar keer ontmoet (Dibbets 1992: 258-259). Hij sollici
teerde een aantal malen tevergeefs naar een baan als rector of docent; ook op 
enkele predikantsvacatures reageerde hij zonder resultaat. Uiteindelijk werd hij in 
1674 predikant in Hardenberg. In zijn eerste gemeente had hij het niet gemakke
lijk en zijn beroep naar Deventer in 1679 heeft hij waarschijnlijk als een bevrij
ding ervaren. In Deventer zou hij de rest van zijn leven blijven. 

In de vrije tijd die hij had, werkte Moonen aan prekenbundels en psalmbewer
kingen, hield zich bezig met poëzie of verrichtte historisch, filologisch en taal
kundig onderzoek. Zijn werk getuigt niet direct van veel zelfstandig inzicht en 
verrassende resultaten; Moonen maakte vooral gebruik van wat anderen voor 
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hem verzameld hadden, waarbij hij nauwkeurig alle beschikbare bronnen verza
melde en vergeleek (Lindeboom 1958: 14 e.V.). Hij toont zich een aanhanger van 
Descartes (Lindeboom 1958: 12-13). Als dichter verwierf hij zich zeker enige 
bekendheid - een van Vondels ^onen werd hij zelfs genoemd (Lindeboom 1958: 21; 
Stronks 1996: 256; 259). De Amsterdamse dichter-drukker François Halma was 
bereid zijn verzamelde gedichten uit te geven (Poé'̂ y, 1700), maar stelde wel als 
voorwaarde dat Moonen hem dan ook een spraakkunst van het Nederlands zou 
leveren. Aan zijn belangrijkste taalkundige werk, de Nederdmtsche Spraekkunst 
(1706)/* schreef Moonen vervolgens vanaf 1698 (Dibbets 1992: 270), zij het 
zonder haast. Samen met David van Hoogstraten en François Halma heeft hij 
gewerkt aan het Woordenboek der Nederduitsche en Fransche Taaien (1710). Bovendien 
leverde hij een bijdrage aan een uitgave van Vossius' Latina grammatica (1700) en 
Cicero's Epistolaefamilares. 

Moonen stierf op 17 december 1711. Hij werd op 22 december begraven in 
de Grote Kerk in Deventer 

5.3.2.3. Drukgeschiedenis 

Zoals gezegd heeft Van Hoogstraten de Idea opgedragen aan Arnold Moonen, 
met het verzoek een oordeel uit te spreken over het werk van de anonieme 
Bataaf. Moonen kwijt zich van die taak en vraagt aan Van Hoogstraten om zijn 
reactie openbaar te maken, als deze haar de moeite waard vindt. Van Hoogstra
ten vond de brief van Moonen belangrijk genoeg om hem op te nemen in de 
tweede druk van zijn Aenmerkingen over de geslachten der zelfstandige naemwoorden, die 
in 1710 zou verschijnen. Hoewel Moonen zijn brief al heeft afgerond op 20 april 
1708, weet Verwer een halfjaar later nog van niets: in zijn tweede brief aan Van 
Hoogstraten, gedagtekend 22 oktober 1708, meldt hij dat hij met belangstelling 
uitkijkt naar de tweede druk van de "Geslagtlyst, nu by den Heere François Halma 
onder de persse" (1708b: 375). Op het moment dat hij weet krijgt van de brief 
van Moonen, is het kennelijk te laat om zijn repliek ook nog in die tweede druk 
geplaatst te krijgen en hij besluit dan maar tot een aparte uitgave. Aan het begin 
van deze brief laat hij merken toch enigszins teleurgesteld te zijn vanwege het 
feit, dat hij zo laat op de hoogte werd gesteld van Moonens antwoord en niet 
meer de kans kreeg om te reageren. 

De rol van David van Hoogstraten in dit geheel is niet duidelijk. In zijn Aen-
spraek tot den Nederduitschen lezer, die de tweede druk van zijn Aenmerkingen 
inleidt, motiveert hij zijn beslissing om de brief van Moonen op te nemen niet. 
Hij zwaait zowel Moonen als Verwer lof toe en meldt dat beide taalkundigen het 
niet altijd met elkaar eens zijn, zoals uit Moonens brief wel zal blijken. Waarom 
hij die brief nu eigenlijk opneemt, zegt hij niet. Wel spreekt hij de hoop uit, dat 

4 Hierover vooral: Schaars 1988. 
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de anonieme schrijver van de Idea zal reageren als hij van de opmerkingen van 
Moonen op de hoogte word t gesteld. Als we Van Hoogs t ra ten op zijn woord 
mogen geloven, dan moet zijn Aenspmek geschreven zijn in 1708, vlak nadat 
Moonen zijn brief heeft afgerond. Hij heeft dan v o o r ok tobe r 1708 alle kopij 
ingeleverd bij de drukker, die vervolgens nog anderhalf à twee jaar nodig had om 
het boek o p de markt te krijgen. E n waarom zouden we Van Hoogst ra ten niet op 
zijn w o o r d geloven? Hij is positief over het werk van Verwer ' 0 en in zijn Aen

spmek werken de opvattingen van Verwer zeker door . D e relatie met Verwer 
bleef onve rande rd goed - dat blijkt uit een brief van 23 april 1711 van Verwer aan 
van Hoogs t ra ten 5 1 -, zodat aangenomen mag worden dat hij een plausibele ver
klaring v o o r zijn handelwijze had. D e Bonth & Dibbe t s (1995: 80) opperen de 
mogelijkheid dat de reactie van Verwer Van Hoogs t ra ten was ontgaan of dat hij 
doet alsof. V a n Hoogstraten zou in dat laatste geval wel degelijk hebben ingezien 
"dat de kern van hun beider [Moonen en Van Hoogstra ten] taalbeschouwing hier 
[in de Idea] w e r d aangetast" (De Vooys 1922: 369). 

In de derde druk heeft Van Hoogstraten de zaken rechtgetrokken. In die 
druk, in 1723 - na Verwers d o o d - uitgegeven bij Gerard O n d e r de Linden, heeft 
hij de reactie van Verwer wel opgenomen. 

5.3.2.4. H e t c o m m e n t a a r van Arnold M o o n e n 

Aan het begin van zijn an twoord laat Moonen merken dat hij het maar moeilijk 
vond o m commentaa r te leveren op de Idea. Veel zin o m zich weer met gramma
ticale zaken bezig te houden lijkt hij niet te hebben - tijdens de jaren dat hij 
schreef aan zijn spraakkunst moes t hij ook al regelmatig aangespoord worden om 
het grammaticale werk weer ter hand te nemen -, maar dat David van Hoogstra
ten de Idea aan h e m opdroeg, beschouwt hij als een "openbae r blyk Uwer hoog-
achtinge v o o r onze Vrientschap", en aan het verzoek o m zijn mening over het 

50Van Hoogstraten prijst bijvoorbeeld eerst het werk van Moonen en vervolgt 
dan: "In welk loffelijk bestaen hem op de hielen volgde de naeukeurige Schrijver der 
Spraekkunstige Schetse, een werkje, waer in vernuft en schranderheit uitsteken, ook 
nijverheit om alles uit den gront op te delven, wat dienen kan tot opbouw en verlichting 
onzer taele, en hierom geacht van alle luiden van letteren" (Van Hoogstraten 1711: " T 
- "7"). En ook inhoudelijk laat Van Hoogstraten zich beïnvloeden door Verwer. Hij 
probeert bijvoorbeeld aan te tonen, dat de opvattingen van hem en van Verwer niet zo 
ver uit elkaar lopen. Zo geeft hij vier pagina's met voorbeelden die moeten laten zien 
dat er met betrekking tot het genus nauwelijks verschillen zijn tussen de door Verwer 
aangeprezen bijbelvertalers enerzijds en de door Van Hoogstraten gevolgde dichters 
Hooft en Vondel anderzijds. 

Voor een andere interpretatie: Rutten 2003. 

51Bibliotheek Universiteit Leiden: PAP 15. 
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werk te geven wil hij zich niet onttrekken. Zijn oordeel over de Idea is echter 
negatief en hij vindt het vervelend dat te moeten meedelen. Toch kan hij niet 
anders, dat maakt hij van meet af aan duidelijk: hoewel Anonymus Batavus 
weliswaar "verscheidene goede dingen in zyn werk gestelt heeft" moet hij toch 
tot de conclusie komen "dat 'er veele in zyn, die de toets niet wel verdraegen 
können, immers myne toestemming geenszins bekoomen" (1708: 231 - 232). 

Moonen begint met Verwer op een belangrijk punt gelijk te geven: de begin
selen van de taal moeten uit de algemene taal geleerd worden. Dat wekt enige 
bevreemding. Immers, in 1706 schreef Moonen nog: "ik, den Heer van den 
Vondel houdende voor den zinlyksten en naeukeurigsten onder de overleedene 
Nederduitsche schryvers (...) hebbe hem waerdigst geoordeelt, dat men het wel 
en sierlyk schryven in onze moederspraek met zyne achtbaerheit sterke" (1706: 
*8%). Het onderscheid tussen de algemene taal en de "Dialectus MetaplasmiccT 
(1708: 232) onderschrijft Moonen, maar hij is het er niet mee eens dat die alge
mene taal zo perfect in de Statenbijbel te vinden zou zijn als Verwer aangeeft. Op 
de vraag welke bron dan wel geschikt is, gaat Moonen niet in, maar uit de bijbel
vertaling kunnen de taalregels in ieder geval niet gehaald worden. Hij geeft een 
viertal voorbeelden van grammaticale tekortkomingen in die vertaling. Hij zou er 
best meer kunnen noemen, maar hij wil niet de verdenking op zich laden als zou 
hij de Statenbijbel afwijzen vanwege het taalgebruik: "deeze Overzetting is de 
allerbeste ten opzichte der zaeken" (1708: 235) en de overheid heeft haar goed
keuring terecht gegeven aan de inhoud ervan. Voor taaizaken kan men er zich 
echter niet op verlaten. Een belangrijk punt van kritiek betreft de inconsequente 
manier waarop met het genus van de zelfstandige naamwoorden wordt omge
sprongen - begrijpelijk vindt hij, omdat de vertalers uit verschillende gewesten 
kwamen of zelfs uit het buitenland - en een bladzijde lang geeft hij voorbeelden 
die dat aantonen. Het taalgebruik is door de overheid dan ook terecht niet geau
toriseerd. 

In het vervolg van zijn brief gaat Moonen in op aantal punten uit de Idea 
waarop hij kritiek heeft; ze betreffen hoofdzakelijk Verwers etymologia, zijn behan
deling van de woordsoorten. Zo'n 17 pagina's put Moonen zich uit in het aanto
nen van inconsequenties in de Statenvertaling en onvolkomenheden in Verwers 
praktische uitwerkingen. Aan de theoretische uitgangspunten van zijn opponent 
besteedt hij nauwekjks aandacht. Verwer had hem verweten dat hij niet uitging 
van de lingua communis, en daarin geeft Moonen hem gelijk, overigens zonder 
op de consequenties daarvan in te gaan. Verwers opmerkingen over de regelmaat 
en over de noodzaak om de taal vanuit de oorsprong in haar ontwikkeling te 
onderzoeken, zijn opvattingen over de verhouding tussen taalsysteem en taalge
bruik en over de rol van de overheid wat het gebruik betreft, kortom, Verwers 
taalkundige uitgangspunten, laat Moonen vrijwel volledig onbesproken. 
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5.3.2.5. Verwers reactie 

5.3.2.5.1. Adriaan Reland 

Verwer beantwoordde de opmerkingen van Moonen in een brief die hij richtte 
aan Adriaan Reland. 

Reland werd op 17 juli 1676 geboren in het Noord-Hollandse De Rijp, waar 
zijn vader predikant was in de staatskerk. De plaats stond indertijd bekend om 
haar tolerante houding ten aanzien van doopsgezinden. Al op 11-jarige leeftijd 
ging hij naar het Atheneum in Amsterdam. Hij leerde Latijn van de beroemde 
hoogleraar Petrus Francius. Nauwelijks veertien was hij, toen hij naar Utrecht 
vertrok om daar aan de universiteit te studeren. Hoewel Utrecht niet meer het 
rechtzinnige bolwerk was van zo'n dertig jaar daarvoor - ook hier kreeg het 
cartésianisme steeds meer invloed (cf. Frijhoff & Spies 1999: 303-304; vgl. Van 
Berkel 1984: 14) -, werd de theologische vorming van Reland toch nog voor een 
groot gedeelte bepaald door de opvattingen van de hoogleraar Gijsbert Voet 
(1589-1676). Na zes jaar zette Reland zijn studies voort in Leiden. Hoewel op de 
Leidse universiteit het cartésianisme domineerde, waren het toch vooral conser
vatieve hoogleraren die aan zijn theologische vorming hebben bijgedragen. 

In 1700 werd hij hoogleraar in de filosofie in Harderwijk. In zijn inaugurele 
rede gaf hij een overzicht van de ontwikkelingen in de natuurfilosofie, waarbij hij 
ook Newton besprak. Nog geen jaar later aanvaardde hij de betrekking van 
hoogleraar in de Oosterse talen in Utrecht. Tot zijn dood in 1718 zou hij in 
Utrecht blijven. Aanbiedingen uit Franeker (1712) en Leiden (1716) wees hij af. 
Zijn belangrijkste wetenschappelijke werken schreef hij in de zeventien jaar dat 
hij in Utrecht hoogleraar was. Zijn bekendste werk en "his supreme contribution 
to the Enlightenment" (Hamilton 1996: 27) is De Religions Mohammedica van 1705. 
Dit werk over de mohammedaanse godsdienst werd vertaald in het Nederlands, 
Frans, Engels, Duits en Spaans. In 1717 verscheen een tweede editie in het 
Latijn. Reland schildert de islam niet als een barbaarse godsdienst, maar wil op 
basis van redelijke argumenten tot een oordeel komen (Hamilton 2005: 105). 
Uiteraard verwierp hij de islam, maar hij pretendeert dat te doen op basis van 
objectief onderzoek, waarbij hij het belang van de studie van Arabische teksten 
benadrukt. De Religione Mohammedica kwam - niet verwonderlijk - op de katholieke 
index terecht. Reland hechtte groot belang aan de taaivergelijking als methode 
om het Hebreeuws beter te begrijpen (Nat 1929: 18). Voor een goed begrip van 
de bijbel achtte hij kennis van de relatie tussen het Hebreeuws en de daaraan 
verwante talen onmisbaar. Vermeldenswaard zijn Relands werkzaamheden als 
cartograaf, waarmee hij internationale faam verwierf. Hoewel Hij nooit een voet 
buiten Nederland heeft gezet, bracht hij Palestina, Perzië,Java en Japan in kaart. 
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H o e de relatie tussen Reland en Verwer gezien moet worden , is niet 

duidelijk.52 Mogelijk kenden ze elkaar al uit de tijd dat Reland in Ams te rdam 

studeerde, hoewel deze laatste toen nog zeer jong was. Reland s tudeerde bij 

Francius tot wiens kennissenkring David van Hoogstraten behoorde . In Van 

Hoogstraten hadden Verwer en Reland een gemeenschappelijke vr iend (Verwer 

1709: 4). 

5.3.2.5.2. Verwers antwoord aan M o o n e n : de Brief aen den Heere 

Adriaen Reland 

Reland bestudeert dan wel de "geleerde Talen", zo schrijft Verwer in de inleiding 

van zijn brief, maar hij heeft ook belangstelling voor de studie van de moeder

taal. Tijdens een bezoek dat Verwer aan Reland bracht, heeft hij de Utrechtse 

professor beloofd o m h e m in te lichten als er iets te melden viel over de studie 

van het Nederlands: 

Wanneer wy in het een en in het ander vast wat omhaelden, afklimmende zoo al van 
hooger naer lager, betuigde U.E. ook in het midden zijner Professie dei ge/eerde Talen, 
met eenen gantsch te wezen voor het liefhebberschap in onze Moederlijke; en ver
plichtte my tot rekenschap en mededeelinge, wanneer my ook hier in eens wat 
merkwaerdig te voren quame. (Verwer 1709: 3) 

N u de kritiek van M o o n e n op de Idea zal worden opgenomen in de tweede druk 
van Van Hoogstratens geslachtslijst, acht hij het gepast o m ook zijn reactie 
openbaar te maken. Verwer lijkt er met tegenzin aan te beginnen: " ' t is maer 
jammer, dat het stof zy, die ik zoo ras loof werde: reden' waerom ik 'er ook des 
te gezwinder zal doors laen" (1709: 4). 

Het afwijzen van de Statenbijbel als n o r m is een belangrijk pun t waar Verwer 
zich op richt. Hij merk t op dat M o o n e n zijn onderscheid tussen de algemene 
taal en de dialectus metaplasmïca onderschrijft en met hem van m e n i n g is, dat de 
regels uit de algemene taal gehaald moeten worden. D e Statenbijbel als bron 
voor de algemene taal wijst Moonen echter af en dat vindt Verwer maar 
vreemd. Waar de n o r m v o o r de algemene taal dan wel te vinden is, zegt M o o -

52Mogelijk heeft Adriaen Reland Verwer geholpen bij het vinden van een 
uitgever. Reland moet Broedelet goed gekend hebben; de Utrechtse drukker heeft 
diverse werken voor hem uitgegeven, onder andere zijn bekende De religione 
Mohammedica (1705). Wellicht heeft Reland een bemiddelende rol gespeeld bij Broedelet, 
net zoals David van Hoogstraten voor het uitgeven van de Idea bij Halma? Jongeneelen 
(1992a: 7) acht het waarschijnlijk dat Verwer evenals Reland meewerkte aan de uitgave 
van de tweede editie van Het lieven van Hai Ebn Yokdhan (vgl. Jongeneelen 1996b: 17, 
Hamilton 2005: 104; voor Het lieven van Hai Ebn Yokdhan: Kruk 1985). 
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nen namelijk niet: "Hier had de Heer Moonen zig over behooren te uiten; als 
men met elkander zaken zal eindigen" (1709: 8). 

In de Statenbijbel staan te veel grammaticale fouten om als voorbeeld te 
kunnen dienen, had Moonen naar voren gebracht: " oneenparigheidt in 't genus; 
strijdigheden tegen 't Gebruik, en tegen de Reden" (1709: 8). Maar de inconsisten
tie die Moonen signaleert in het toekennen van het genus verwerpt Verwer 
meteen: de vertalers hebben vooraf afspraken gemaakt, hebben een grammati
caal systeem aangenomen. Nu zijn er twee soorten fouten mogelijk: "bestek-
fouten" of "schrijf-en druk-fouten" (1709: 8). Als een schrijver een 'schrijf-of-
druk-fout' maakt, wil dat natuurlijk niet zeggen dat het systeem niet deugt, zoals 
Moonen suggereert. Vondel, Vollenhove, en ook Moonen zelf, maken dit soort 
fouten. Verwer laat dat met een aantal voorbeelden zien. Bovendien: sommige 
woorden kunnen nu eenmaal mannelijk én vrouwelijk gebruikt worden (vgl. 
1707b: 18), en in deze gevallen is het dus onzin om te spreken van inconsequent 
genusgebruik, zoals Moonen doet. Moonen zou er verstandiger aan doen om 
niet zo hoog van de toren te blazen en het gezag van de bijbelvertaling niet zo 
luidruchtig te ondergraven: "Ende dunkt my, onder verbeteringe, wanneer ik 
zelf in wantale bestond; dat ik ten minste wat voegsamer en ingetogener zou 
gaen in 't werk daer mijne Overheit zig Auteur van verklaert, openbaer, met 
opraepselen, te verkleinen en van zijne waerdye te berooven" (1709: 9). Op het 
gezag van de Statenbijbel komt Verwer in het vervolg nog uitgebreid terug. 

Het verschil van inzicht tussen Verwer en Moonen spitst zich toe op het 
taalgebruik waarop ze hun taainormen baseren: Verwer gaat uit van de algemene 
taal, geautoriseerd door de overheid en vastgelegd in de Statenbijbel, aan Moon-
ens spraakkunst ligt de taal van Vondel ten grondslag. Het taalgebruik in de 
bijbelvertaling past niet "op de leest van het private Secterijtje, 't welk Joost van 
den Vondel zig zelven in zijn eigen geschrijf, tot een bloote hypothesis schijnt 
verkoren gehad te hebben jaren en dagen, na dat het tael-bestek der Overzetters 
al was geklonken" (1709: 11) en dat is waar het in feite om gaat: 

ondertusschen heb men te weten, dat die Leest het eenige onderwerp maer uit 
maekt, ofte den Staet van ons heele Geschil. (1709: 11) 

Maar er is meer. Moonen heeft te weinig oog voor het Nederlands taaieigen en 
laat zich te veel leiden door "het miswijzend kompas van zijnen Hoogduitschen 
Schottelius" (1709: 42). Moonen heeft voor zijn grammatica veel ontleend aan 
de belangrijkste grammatica van het Duits uit de zeventiende eeuw, de Ausführ
liche Arbeit Von der Teutschen HaubtSprache (1663), het "volwrocht werk van de 
Duitsche hooftspraeke", van de "Wolfenbutteische hof- en kerkenraet Joost 
Georg Schottelius" (Moonen 1706: *4"). Moonen verlaat zich op heel wat plaat
sen vrijwel volledig op Schottelius (1612-1676; cf. Schaars 1988: passim) en 
daarop heeft Verwer kritiek. Het Duits en het Nederlands verschillen namelijk 
in een aantal opzichten van elkaar "als de hemel vande aerde" (1709: 22) en 
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regels uit het Dui ts mogen niet zonder meer op het Nederlands worden toege
past. En dat is nu precies waaraan M o o n e n zich schuldig maakt. Da t blijkt 
bijvoorbeeld uit de manier waarop deze de "Beheersching der Voor^etselen" 
behandelt. M o o n e n stelde, in navolging van zijn Dui tse voorbeeld, dat sommige 
voorzetsels een bepaalde naamval regeren (cf. 1706: 305 e.V.). Verwer wil daar 
niets van weten: in he t Nederlands is het uitsluitend de welluidendheid die 
bepaalt welke naamvallen de voorzetsels bij zich krijgen. " Ik schrijve in allen 
gevalle van onze M o e d e r - tale", benadrukt Verwer, en dat is wat Moonen ook 
had moeten doen. 

Bovendien heeft M o o n e n verzuimd o m te "fïlozoferen", een verwijt dat ook 
Schottelius treft (1709: 44). Met een "Wiskunstige toetse" (1709: 42)53 t oon t 
Verwer aan, dat het onmogelijk is dat de gebiedende wijs het grondwoord is 
waarvan de tijden en wijzen van het werkwoord worden afgeleid en waaruit 
afleidingen worden gevormd. Deze toetse bestaat uit een viertal beweringen, die 
elkaar ondersteunen. Uitgangspunt is, dat de manier waarop wij denken door de 
natuur bepaald is: " D e Zaken (subjectd) bevatten we eerder in tijdt, en derzelver 
eigenschappen ipraedicatd) later. E n hoe de Zaken of hare Eigenschappen behelzen 
eene minder enkelheit of meerder samenvatting, hoewe die al later in orden bevat ten" 
(1709: 35). Hieruit valt af te leiden dat de genetische prioriteit ligt bij de substan
tieven en niet bij de werkwoorden en dat bij de werkwoorden de infinitief ouder 
is dan de imperatief. H e t verzuim van M o o n e n is dus, dat hij Schottelius' bewe
ring dat de imperatief de vo rm is waaruit andere vo rmen worden afgeleid, niet 
heeft getoetst aan de rede. 

Verwer wijst er m e t nadruk op, dat de Statenvertaling "een boek der Republij'ké' 
(1709: 12) is, zowel wat de inhoud als wat het taalgebruik betreft. D e opvatting 
van Moonen als zou de overheid wel de inhoud, maar niet het taalgebruik van 
de vertaling hebben geautoriseerd "stelt een' bergh zonder dal" (1709: 13). 
Verwer is immers van mening, dat de overheid door het beleggen van een aantal 
grammaticale bi jeenkomsten een wettelijk halt heeft toegeroepen aan het verval 
van "de Verloopene Tytbeurte" (1708a: 533; cf. 5.2.2.). D e autorisatie hoeft nie
mand te veront rus ten , want zij verplicht nergens toe; iedereen mag (blijven) 

53In de filosofie van de tweede helft van de zeventiende eeuw stond de 
wiskundige methode in hoog aanzien - de wiskunde was niet alleen een discipline, maar 
ook een methode waarop men zich met zekerheid kon verlaten - en het werd zo'n 
beetje mode om alles en nog wat 'wiskundig' te behandelen (cf. Vermij 1991: 67 e.v. en 
de daar genoemde literatuur). Vaak bedoelen de schrijvers dan, dat ze hun natuurlijke 
rede volgen en dat geldt ook voor Verwer. De term "wiskunsüg" duidt hier op de 
redeneerwijze waarin Verwer op deductieve wijze een conclusie trekt uit een reeks 
beweringen die hij als waar aanneemt. In zijn tweede brief aan Van Hoogstraten 
gebruikt Verwer de term ook voor de methode om op inductief-empirische wijze aan 
de hand van experimenten de "wiskunstige maet" van bepaalde klanken vast te stellen 
(1708b: 357). 
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schrijven zoals hij wil. Ze is alleen maar nodig om te kunnen vaststellen, welke 
taal nu "de tael %y der Republijke", welke taal dus primair het object moet zijn van 
de taaistudie en uiteindelijk het uitgangspunt voor het bepalen van de normstel
lende standaard. Het gaat daarbij niet om de autorisatie op zich - fouten moeten 
uiteraard verbeterd worden -, maar om de onderliggende grammaticale systema
tiek. Het gaat zelfs niet eens om de Statenbijbel, maar om alle bronnen waarin 
het taalsysteem wordt gerespecteerd. Dat het taalsysteem van de Statenbijbel 
niet zou kunnen deugen, omdat de vertalers uit verschillende gewesten kwamen, 
ontkent Verwer en hij kaatst de bal terug: Moonen is in Twente geboren: kan hij 
dan nog wel een Nederlandse spraakkunst schrijven? En Verwer wijst nogmaals 
op de waarschijnlijkheid van een wettelijke vaststelling van het grammaticale 
bestek van de bijbelvertaling: zo'n belangrijke zaak laat je toch niet zo maar aan 
een aantal predikanten over, op hoop van zegen?! 

6. Receptie 

De Idea verwierf geen populariteit in brede kring, waarschijnlijk omdat het werk 
in het Latijn geschreven was. Meteen na het verschijnen van de Idea, geeft redac
teur Johan van Gaveren in De Boekzaal van juli/augustus een korte samenvatting 
van het werk. Van Gaveren beperkt zich tot een weergave van de inhoud en 
onthoudt zich van ieder commentaar. Commentaar komt er wel van de eerder 
genoemde Emilius Elmeguidi (cf. noot 47). Elmeguidi stelt zich de vraag waar 
de regels voor goed taalgebruik te vinden zijn. Het gezag over de taal kent hij 
toe aan de overheid, en in geen geval aan de grammatici, de "spitsvinnige let
terdwingelanden (...) dewyl ik tot nog toe geen tyding heb, dat aan iemand van 
hen de letter-rykstaf oit wettig is opgedragen" (Geerars 1969: 137, 140; Streng
holt 1982: 137). Lof echter heeft Elmeguidi voor de "namelooze maker van 
zekere korte Grammatica, welkers opschrift is: Lingua Belgicœ Idea" omdat deze 
"met zeer goed oordeel zegt: dat men op de welluidendheit van onze taal byzon-
der moet acht geven, en om deselve niet te verliezen, of te kort te doen, wel 
rustig over een opgeworpe regel mag henen stappen" (Strengholt 1982: 137; vgl. 
Verwer 1707b: 15-16). 

In Van Hoogstratens "Aenspraek tot den Nederduitschen lezer" die de 
tweede druk van de Aenmerkingen over de geslachten der zelfstandige naemwoorden 
inleidt, klinkt de stem van Verwer stevig door. Moonen heeft in zijn spraak
kunst de regels voor het bepalen van de geslachten gegeven, meldt Van Hoog
straten, maar, hoeveel regels er ook worden opgesteld, er zullen altijd uitzonde
ringen blijven, die een geslachtslijst nodig maken. Ook 

het lezen der schrijveren, die de sierlijkheit bevlijtigen, geeft geenen steun ge-
noegh, om zich vast te houden, zoo men niet alles onderzocht en doorkropen 
heeft: dewijl deze om de maet van 't rijm, die om den taelvloedt en trant, die zelf 

lx 



in onrijm waer te nemen is, niet te quetsen, meenigmael eene letter of lettergreep 
van een woort afsnijdt, waer door de uitgang terstont verandert wort. (1711, 
geciteerd uit Kluit 1759:1-li) 

Het lijkt wel of Verwer aan het woord is: de taalregels kunnen niet gehaald 
worden uit het werk van schrijvers die een fraai taalgebruik nastreven, omdat 
daarin het rijmverlof welig tiert. 

Op een aantal plaatsen gaat Van Hoogstraten in op kwesties die door Ver
wer aan de orde zijn gesteld, overigens zonder dat hij dat steeds vermeldt. Zo 
verdedigt hij zijn keuze voor Hooft en Vondel in heel andere bewoordingen dan 
in de eerste editie van zijn lijst: hij kiest voor deze Letterhelden, niet omdat zij 
"de luiden waren, die ons de wet mosten stellen", maar vooral omdat zij de 
Nederlandse taal zo diep doorgrondden. Bovendien komt ook hij nu tot een 
indeling in de geschiedenis van het Nederlands, die vrijwel overeenkomt met die 
van Verwer54 en maakt hij melding van de grammaticale zuiverheid van het werk 
van Melis Stoke. Hij verwijst instemmend naar de Idea en merkt op dat het werk 
door hem is uitgegeven. Herhaaldelijk lijkt hij met Verwer van gedachten te 
wisselen. Aan het verval uit de periode voor 1624 is niemand ontsnapt, merkt 
Van Hoogstraten op, ook Hugo de Groot niet, en hiermee lijkt hij zich af te 
zetten tegen Verwer die Grotius als taalkundige autoriteit had opgevoerd. Wie 
wel zuiver schreef, is Johannes Uitenbogaert (1557-1644), mentor van De 
Groot. Het kan nauwelijks toeval zijn, dat Verwer in zijn brief aan Reland plots 
ook waarderend spreekt over Uitenbogaert. 

Van Hoogstraten probeert aan te tonen, dat de opvattingen van hem en van 
Verwer niet zo ver uit elkaar lopen. Niet alleen Uytenbogaert hield zich al aan de 
voorschriften die de bijbelvertalers later opstelden, ook Hooft, Vondel, Vollen-
hove, Geeraerdt Brandt en zijn zonen deden dat voor het grootste gedeelte, en 
ook Moonen. Tussen deze auteurs en de Statenbijbel bestaan dus nauwelijks 
verschillen wat betreft het bepalen van de geslachten, concludeert Van Hoog
straten, en hij laat een kleine vier pagina's voorbeelden volgen om de overeenk
omsten te illustreren. De bijbelvertalers hadden inzicht in de taal en werkten 
volgens een vooraf vastgesteld bestek, waarin regelmaat voorop stond en hun 
werkwijze werd nagevolgd door Hooft, Vondel, De Hubert, De Decker, de 
Brandten en anderen. Dat wil niet zeggen, dat er in de Statenbijbel geen fouten 
staan, zo lijkt hij in te gaan op de opmerkingen hieromtrent van Moonen, want 
dat is onmogelijk: waar mensen werken, worden fouten gemaakt. Van Hoogstra
ten beveelt zijn leerlingen vervolgens zowel Moonen als Verwer aan. Hij sugge
reert hiermee dat er tussen de regels en de taal van Moonen en Verwer niet al te 
grote verschillen bestaan, hoewel de meningen van beide taalkundigen niet op 
alle punten overeenkomen. 

S4Voor een andere visie: Rutten 2003. 
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Lambert ten Kate 

Invloed van Verwer is zeker ook aanwijsbaar in het werk van Lambert ten Kate. 
Verwer had er in de Idea op gewezen, dat het van groot belang was om de taal 
vanuit de oorsprong te kennen (cf. 1707b: *6V) en Ten Kate vond in deze opvat
ting de inspiratie om een studie over de Gemeenschap Tussen de Gottische spraeke Un 
de Nederduytsche ter hand te nemen (cf. Van de Bilt & Noordegraaf 2001: 8). De 
Gemeenschap - geschreven "Tot Ophelderinge van den Ouden Grond van 't 
Belgisch" - toont de verwantschap aan tussen het Nederlands en het Gotisch op 
basis van een "Lyste der Gelykluydende woorden" en "Voorbeelden der Gotti-
sche declinatien". Aan de woordenlijst en de voorbeelden van Gotische verbui
gingen en vervoegingen gaat een "Brief wegens de Gottische spraeke" vooraf. 
Daarin verantwoordt Ten Kate zich voor de gevolgde methode en doet hij 
uitvoerig verslag van zijn bevindingen. Deze brief, gedagtekend 25 maart 1708, 
richt Ten Kate aan A. V., Adriaen Verwer. Uit het naschrift bij deze brief blijkt 
dat de geadresseerde zeer ingenomen was met het werk en Ten Kate heeft 
overgehaald om zijn studie te publiceren. 

In de jaren 1710-1723 heeft Ten Kate zijn opvattingen en observaties gron
dig uitgewerkt en verwerkt in zijn monumentale A.enleiding tot de Kennisse van het 
Verhevene Deel der Nederduitsche Sprake, in 1723 in Amsterdam uitgegeven bij 
Rudolph en Gerard Wetstein. Een groot deel van het boek is geschreven in de 
vorm van veertien dialogen tussen N. en L., die plaatsgevonden zouden hebben 
tussen 1710 en 1713 (cf. De Bonth & Dibbets 1995: 116 e.V.). Achter die letter 
L. gaat Ten Kate zelf schuil, zoveel is wel duidelijk: zijn gesprekspartner N. 
duidt hem aan als de schrijver van de Gemeenschap (1723 I: 2) en L. bevestigt dat 
(1723 I: 3). Algemeen werd aangenomen, dat met die N. wordt gedoeld op 
Adriaen Verwer, die zijn Idea immers anoniem ("N") had uitgegeven (cf. De 
Bonth & Dibbets 1995: 115; Van der Wal & Noordegraaf 2001: 8), maar dat is 
niet zeker. Noordegraaf (2002: 245, n.29) suggereert dat er sprake zou kunnen 
zijn van epische concentratie en ook Dibbets (2003: 3, n.6) oppert de mogelijk
heid, dat N. voor meer personen staat. Als met N. Verwer wordt aangeduid, is 
het vreemd dat er nergens verband wordt gelegd tussen N. en de schrijver van 
de Idea en dat L "ten overstaan van N. een hele uitlegging van "De Schrijver van 
de Idea Unguae Be/gicae' citeert", zo merkt Dibbets terecht op. En er zijn meer 
aanwijzingen die zo'n identificatie problematisch maken. Zo spreekt N. over 
"onze geboorte stad Amsterdam" (I 155) en over "wij Amstel- en Rijnlanders" 
(I 152; 154.). Verwer is geboren in Rotterdam (en kan bijvoorbeeld wel de 
persoon zijn "voor wien ik [Ten Kate] die Aenmerkingen [over de Critique 
Spelkunde] opstelde" (1723 I: 153)). 

De opvattingen en de aanpak van Verwer "stroken in belangrijke mate met 
die van Ten Kate" merken De Bonth & Dibbets op (1995: 115). Er zijn inder
daad opvallende overeenkomsten. Voorbeelden daarvan zijn het benadrukken 
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van de regelmaat, de grote belangstelling voor het taalverleden en de aandacht 
voor gesproken taal en k lemtoon - die zou Ten Kate leiden tot de ontdekking 
van het verschijnsel, dat in de Germaanse talen de k lemtoon altijd valt op de 
wortel, het zakelijke deel van een woord en niet op prefixen of uitgangen. Ver-
wer en Ten Kate komen ook overeen in hun visie op de rol van de overheid in 
spellingkwesties en ze delen de opvatting dat de taalkunde zich op de taal van 
het hele land moes t baseren en niet op die van een bijzondere stad. Daarmee 
doelden ze vooral op A m s t e r d a m en vestigden ze de aandacht o p klankonder
scheidingen die daar niet meer gehoord werden. Beiden kiezen bovendien 
expliciet voor een empirische benadering van de taaistudie. H e t is dan ook 
allerminst verwonderlijk, dat Ten Kate in zijn Aenleiding een aantal keren instem
mend verwijst naar Verwer en de Idea (bijvoorbeeld I: 58, 109, 153, 404). 

Balthazar H u y d e c o p e r 

In zijn Proeve van Taal- en Dichtkunde (1730) verwijst Huydecoper negen keer naar 
Verwer, meestal ins temmend. H e t gaat daarbij steeds o m een praktische invul
ling van Verwers taalbeschouwing, zoals een bepaalde spelling- of genuskwes-
tie.55 Da t zou de indruk kunnen wekken dat de opvattingen van Verwer niet erg 
veel invloed gehad hebben o p het taalkundige werk van Huydecoper . O p een 
aantal punten ver tonen de inzichten van Verwer echter grote overeenkomsten 
met die van Huydecoper en hoewel daar in de Proeve niet over gerept wordt , is 
het aannemelijk o m te veronderstellen, dat "de Aristarch van 't Y " (De Bonth 
1998) zich herhaaldelijk heeft laten leiden door de Idea en Verwers taalkundige 
brieven. Z o is Huydecoper , net als Verwer en Ten Kate, van m e n i n g dat de taal 
oorspronkelijk een grote regelmaat kende. T e n Kate gaat v o o r die periode van 
strenge regelmaat meer dan 30 eeuwen terug in het taalverleden (1723 I: 402), 

55Zo noemt hij de brief van Verwer aan Reland als bron voor een uitgebreide 
behandeling van de opvatting dat in de voomaamwoordelijke aanduiding het natuurlijk 
geslacht moet prevaleren boven het grammaticale geslacht (Huydecoper 1730: 96; 
Verwer 1709: 50), verwijst hij naar dezelfde brief om zijn mening over het betrekkelijk 
voornaamwoord dezelve te ondersteunen (Huydecoper 1730: 424; Verwer 1709: 51-52) 
en stemt hij in met Verwers mening dat de vervoeging van de onvoltooid verleden tijd 
van de tweede persoon meervoud gekenmerkt wordt door de uitgang -et gylieden 
Hoordet, Hooptet (Huydecoper 1730: 208; Verwer 1709: 52; 1707b: 44; vgl. De Bonth 
1998: 320-321). Evenals Verwer keurt hij de uitgang -en die Moonen had 
voorgeschreven af (1706: 165, 179). Een keer berispt hij Verwer vanwege diens spelling. 
Verwer had in zijn brief aan Reland (1709: 52) ontwasschen geschreven in plaats van 
ontwassen (1730: 453). Huydecoper wilde in een aantal gevallen het verschil in betekenis 
tussen woorden tot uitdrukking brengen in de spelling (De Bonth 1998: 126) en 
onderscheidde daarom wassen van wasschen: het eerste betekent groeien, het tweede reinigen 
(1730: 201; 477). 
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Verwer zoekt he t seculum analogum in de Middeleeuwen (cf. 5.2.2.) en was de 
eerste die taalkundige aandacht vroeg voor het Middelnederlands (De Buck 
1952: 27; Vanderheyden 1957: 619). Huydecoper volgt hem daarin. O o k hij is 
van mening dat de zuiverste vorm van het Nederlands te v inden is in de Middel
eeuwen, in het bi jzonder bij de " O u d e Vlaamsche schrijvers" (1730: 396; cf. D e 
Bonth 1998: 100). Kenn i s van het Middelnederlands moes t dus ten grondslag 
liggen aan de o p b o u w van de moedertaal. D e regelmatige taal van Middeleeuwse 
auteurs kon inzicht geven in het vigerende gebruik. Huydecopers beeld van de 
taalgeschiedenis k o m t in grote lijnen overeen met dat van Verwer: de oudste 
auteurs staan het d ichts t bij de oorsprong van de taal - uit de eerste fase van de 
taal zijn geen geschriften overgeleverd - en hun taalgebruik is vrijwel zuiver. 
Daarna is er een per iode van verval ingetreden - bij Verwer begint die rond 
1477, bij Huydecope r in de tweede helft van de zestiende eeuw -, maar gelukkig 
is er in de zevent iende eeuw herstel waar te nemen, doordat er mensen waren 
"die de taal weder begonnen te beschaaven" (1730: 103). D e opvatt ingen van 
Ten Kate en H u y d e c o p e r over de zuiverheid van de Middelnederlandse auteurs 
en de sierlijkheid van de zeventiende-eeuwse auteurs ver tonen grote overeenk
omsten (vgl. D e B o n t h 1998: 84) en zijn al bij Verwer te vinden. 

O o k in methodolog isch opzicht zijn er grote overeenkomsten tussen Verwer 
en Huydecoper. Verwer had benadrukt dat men de regelmaat m o e s t opsporen 
en niet moes t aanbrengen en ook Huydecoper wilde de taalregels ontdekken uit 
het taalgebruik en ze niet zelf bedenken. D e werkwijze van Huydecope r is net 
als die van Verwer en T e n Kate te karakteriseren als empirisch en inductief (De 
Bonth 1998: 89): uit een groot aantal voorbeelden leidt hij een algemene taalre
gel af.56 

D e letterkundige g e n o o t s c h a p p e n 

Grote belangstelling v o o r de opvatt ingen van Verwer o n t s t o n d in de tweede 
helft van de acht t iende eeuw. De letterkundige genootschappen besteedden bij 
voorkeur aandacht aan de "beste nieuwe werken over onze taalkunde, als van 
Verwer, ten Kate , Huydecoper" (Kossmann 1966: 44). D e genootschappen 
kwamen vooral o p v o o r de erkenning van het wetenschappeli jk karakter van 
hun taal- en let terkundige studies, waarbij de verwetenschappelijking met name 
werd gezocht in de methode : taalwetten moesten niet naar eigen goeddunken 
worden opgesteld, maar dienden op empirisch-inductieve wijze uit de taalver-
schijnselen te w o r d e n afgeleid. D e grote waardering voor T e n Ka te en Huyde
coper berustte voornameli jk op de constatering dat deze taalkundigen dit uit-

Jongeneelen (1996: 130) noemt Verwer als meest waarschijnlijke bron voor 
Huydecopers empirisme, maar, zoals De Bonth (1998: 80, n.80) al heeft opgemerkt, 
deze bewering berust te zeer op vermoedens en wordt onvoldoende met feiten 
onderbouwd. 
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gangspunt in praktijk brachten. Adriaen Verwer werd beschouwd als degene die 
Ten Kate en Huydecoper voorging in hun empirisch-inductieve benadering van 
de taaistudie, als degene die de basis legde voor deze methode in de taalkunde 
(cf. bijv. Kluit 1759: XVI) en de Idea werd gezien als een zeer belangrijke taal
kundige publicatie. Meinard Tydeman (1741-1825) achtte het belang van Verwer 
voor de taaistudie zelfs zo groot dat hij aan de universiteit van Harderwijk 
colleges wijdde aan de Idea. 

De schrijftaalregeling 

Ook in de schrijftaalregeling van 1804/1805 hebben de inzichten van Verwer 
sporen nagelaten. Klijnsmit (1982: 137) wijst de Idea aan als een van Weilands 
voornaamste bronnen; Noordegraaf (1985: 181) bevestigt deze opvatting en 
noemt Weiland "volgeling van Verwer, Huydecoper en vooral van Ten Kate" 
(1985: 133). Geheel in de lijn van deze drie achttiende-eeuwse taalkundigen, is 
Weiland de mening toegedaan, dat de taalregels uit het taalgebruik moeten 
worden afgeleid en dat historisch onderzoek een verklaring van de taalverschijn-
selen kan opleveren. De opvatting van Verwer over de standaardtaal lijkt - via 
Ten Kate en Kluit - in ieder geval door te klinken in Weilands visie daarop: de 
scherplange en zachdange e's en o's moeten daarin onderscheiden worden. Dat 
vond ook Matthijs Siegenbeek (1774-1854) die een jaar voor Weiland in zijn 
Verhandeling over de Nederduitsche spelling (1804), in navolging van Adelung, had 
geschreven: "Rigt u in het schrijven naar de zuiverste en meest beschaafde uitspraak" 
(1804: 18), een regel overigens die ook Verwer al voorstond. Die zuiverste en 
meest beschaafde uitspraak is te vinden in Holland, en hoewel het onderscheid 
tussen scherplange en zachdange e en o daar niet meer gehoord wordt, moet het 
in geschreven taal toch gemaakt worden. Verwer - die als Rotterdammer het 
onderscheid nog wel maakte - had hier al eerder voor gepleit en Ten Kate - die 
als Amsterdammer het onderscheid niet meer maakte - was hem daarin gevolgd 
en had er een zeer uitvoerige bespreking aan gewijd (1723 I: 176-320). Het gezag 
van Adriaan Kluit, geboren in Dordrecht, deed de rest.37 

De negentiende eeuw 

In de negentiende eeuw is voor Verwer slechts een zeer bescheiden taalkundige 
rol weggelegd. Incidenteel wordt hij nog wel genoemd of summier besproken. 
Zo noemt A. Ypeij Verwer in de Beknopte geschiedenis der Nederlandsche tale en geeft 
A. de Jager in zijn Archief voor Nederlandse Taalkunde nog een overzicht van Ver-
wers Afscheidt-rede, maar daar blijft het bij. Dat zou beslist anders zijn geweest, 

57Over de invloed van Kluit op de schrijftaalregeling van 1804/1805, zie Van de 
Büt 2000 en 2002. 
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als het aan Willem Bilderdijk (1756-1831) had gelegen. Bilderdijk kende Verwer 
een prominente plaats toe in de geschiedenis van de Nederlandse taalkunde. In 
zijn ogen was de Idea een publicatie die een taalkundige ommekeer inluidde. 
Verwer had zich gekeerd tegen het Latijnse stramien waarop Moonen voortbor
duurde en had aandacht gevraagd voor het eigen karakter van het Nederlands. 
Hij had het ware Nederlands tot object van de taalkunde gemaakt en terecht 
werd hij beschouwd als gids en voorloper van Ten Kate, Huydecoper en de 
letterkundige genootschappen. En Verwers aanpak zou zeer succesvol zijn 
geweest 

ware het slechts niet, dat men sedert met volle handen verslikkende distels en 
doornen by het altijd nog weinig echt tarwezaad dat er op wierd gebracht uitge
stort hadde ! (1875: 22) 

7. Verantwoording 

De oorspronkelijke Latijnse tekst van de Idea Linguae Beigicae grammatica, poëtica, 
rhetorica op de linker pagina's loopt parallel met de Nederlandse tekst van Kluits 
vertaling. Die vertaling is uitsluitend in handschriftelijke vorm overgeleverd. 
Om de leesbaarheid te vergroten is op een aantal punten in de tekst ingegrepen. 
De wijzigingen betreffen in de eerste plaats spelling en interpunctie. Zo is het 
gebruik van punten en hoofdletters genormaliseerd. In Kluits handschrift is het 
niet altijd duidelijk of hij een hoofdletter of een kleine letter schrijft; bovendien 
is zijn schrijfwijze niet consequent. Daarom is ervoor gekozen om elke zin met 
een hoofdletter te beginnen en met een punt te eindigen. Het gebruik van 
hoofdletters in de spelling van de bijvoeglijke naamwoorden is aangepast aan de 
huidige voorschriften. In de spelling vanj/j?' is het handschrift gevolgd. Fouten 
in de zinsbouw of anderszins zijn niet hersteld; ze staan het begrip van de tekst 
niet in de weg. Duidelijke verschrijvingen of vergissingen zijn gecorrigeerd. 
Varianten zijn blijven staan, gescheiden door een schuine streep. 

In de tweede plaats is ingegrepen in de opmaak van de tekst. In overeen
stemming met het origineel zijn boven de hoofdstukken kopregels aangebracht 
en is de hoofdstukindeling genormaliseerd. Toevoegingen zijn tussen vierkante 
haken geplaatst. De zeer gevarieerde typografie van de Idea is in de vertaling 
sterk vereenvoudigd. Alle voorbeelden in gotische letters, alle boektitels en alle 
woorden die in kapitalen zijn weergegeven, zijn gecursiveerd. De noten zijn 
weggelaten; Kluit heeft ze in zijn handschrift niet opgenomen en ze kunnen in 
het origineel worden nagelezen. 

Op enkele plaatsen wijkt Kluit af van het origineel. Hij verandert de spelling 
van de voorbeelden, voegt stukjes toe en laat weg. Kluits wijzigingen in de 
basistekst zijn niet aangegeven. Ze blijken eenvoudig uit vergelijking van de 
vertaalde tekst met het origineel. 
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Voor de fotomechanische herdruk van de Idea is gebruikgemaakt van het 
exemplaar in de bibliotheek van de Universiteit van Amste rdam (UBA), signa
tuur 1141 F 35. D e vertaling van Kluit is te vinden in de bibliotheek van de 
Universiteit Leiden (UBL), signatuur B P L 223611/IIIa. 

Alle b ronnen zijn te vinden in de bibliografie. D e brieven zijn ongewijzigd 
overgenomen; de enige wijziging betreft de oorspronkelijke paginering: die is 
tussen vierkante haken gezet. 
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Voorbericht van den uitgever 

Zie hier een staaltjen, waaruit gy met een' opslag van een oog, gunstige Lezer, 
ontwaar zult worden, wat ongelukkige leitslieden onze taal in de behandeling van 
hare eerste gronden en het spraakkunstige gedeelte derzelve tot noch toe by den 
genen, die niet dan hunne moederlyke taal geleert hebben, gehad heeft. Pryswaardig 
zeker is de arbeit van zulken, die, in de vorige en ook in deze eeuw, den zelven te 
kosten hebben gelegt aan het ophemelen onzer Spraak, en het opdelven van 
taalkundige regels uit dezelve: en het is daarom, dat wy altoos de grootste achting 
zullen blyven behouden voor die mannen, die het ys voor ons gebroken hebben. 
Onze Vaderlanders mogen zich in dezen wel voornaamlyk beroemen op den arbeit 
van den naarstigen Hr. Arnold Moonen, wiens spraakkunst zekerlyk niet weinich 
heeft toegebracht om den yver in onze vaderlanders te ontsteken, en voorte zetten, 
gelyk blyken kan uit de zo menigvuldige drukken, die sedert de eerste uitgave in de 
werelt zyn gekomen; onzeker echter of wy dien byzonderen trek te danken hebben 
aan den bedorven smaak en onkunde onzer lantgenooten of aan de klare en duitlyke 
opgave der Regelen, die deze genoemde Spraakkonst ons aan de hant gegeven heeft. 
Om thans te zwijgen van anderen, die het zelfde oogmerk getracht hebben te 
bejagen. Doch gelijk zy op een donker spoor gewandelt en geen vaste streek geweten 
hebben, is het licht te vatten, dat zy, de schaduwe voor het lichaam omhelzende ene 
van zich zelf onkundige gemeente blinde gidzen moesten strekken. De taal wil hare 
regelen op geen meenen en gelooven gevestigt hebben, maar biedt haren rijken 
schoot vrywillig aan, om uit den zelven vaste en onwrikbare regels voorte brengen, 
die, zolang men den waren aart en eigenschappen onzer spraak niet had doorzien, 
nooit volkomen en overeenkomstig den waren aart onzer Nederduitsche taal konden 
opgegeven worden. Deze is buiten alle twyfel de overweging geweest van den Heer 
Adriaan Verwer, ten tyde dat zyne Ed. in den jare 170. de spraakkunst van den Hr. 
Arn. Moonen voor de eerste maal in 't licht zach komen, en hy daar uit bemerkte, 
dat, wat arbeit en wat moeite die arbeitzame heer ook moog' verzwolgen hebben, hy 
niette min een' wech was ingeslagen, die nimmermeer in staat was, om den 
taaloefenenden Nederlander het rechte spoor te wyzen. Niet onduitlyk kunnen 
wij dit opmaken uit het gouden kleinood zijner Voorrede, en de wijze waarop hy, 
onbekent, door de hand van den Hr. David van Hoogstraten dit zyn werkje in het 
licht gegeven en den Hr. Moonen heeft laten opdragen, gevoecht met het in die 
opdracht gedane verzoek, om bij tijt en wijle de gedachten van den heer Moonen 
over dezen arbeit te vernemen. Dit dan is de aanleidende gelegenheit geweest tot uit 
geven ener in 't Latyn opgestelde Schetze (b) over de Nederd. Taal, dezelfde, die wij 
na lang toevens thans den Lezer in een Nederduitsch gewaat te voorschyn brengen. 
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Hoe het met die schetze toegegaan zij, wat gevolgen zy gehad, en hoe wy door haar 
toedoen meer en meer behulp en licht in onze taal gekregen hebben zal thans onze 
post zyn om met de mogelykste kortheit onzen Lezer onder 't oog te brengen; niet, 
zonder ten besluit daar bij te voegen, hoe het by komt, dat wy onder alle onze andere 
bezigheden hebben kunnen goetvinden deze Schets gemeen te maken. 

De heer Adriaan Verwer, die in den koophandel zo wel als in de Letterkunde 
genoeg bekent is door zyne Schriften (b), gaf in den jare 1708 na het lezen der kort te 
voren uitgekomen Spraakkunst van den Heer Moonen, door de hant van den Heer D. 
v. Hoogstraten, toen ter tijde by velen voor enen grooter kenner zyner Moedertale 
gerekent, in 't Latyn ene Schetze uit over de Nederd. Spraak. Dezelve droech de Hr. 
Hoogstraten op aan dien zelven Heer Moonen, wien hy zeffens zijne gedachten over 
dat werkjen afvroeg, en te kennen gaf, dat de Schryver even daarom onbekent wilde 
blyven, om hem des te vryer gelegenheit om zyne gedachten te zeggen te 
verschaffen. Men vindt dit in de opdracht zelve, die onze eerste bylage uitmaakt. 

Een zeer magere opgave en uittreksel dezer Schetze heeft men noch dit zelfde 
jaar gehadt in de boekzaal van J. van Gaveren (c), die zo min als Moonen toen den 
schryver kennen mögt. 

b. Dezelve is in den jare 1707. te Amsteldam van de drukpers van Francois Halma te 
voorschyn gekomen onder den tijtel van "Linguae Belgicae Idea Grammatica, 
Poëtica, Rhetorica; depromta ex Adversariis Anonymi Batavi: in usum Proximi 
Amici." 

c. Dezelve heeft Quintini Weytsenii Specil. tractata de Avariis met zijne 
ophelderende aanteekeningen uitgegeven, , Van hier leest men elders "Adr. 
Verwer, Mercator Amstelodamensis, qui tractatum Quintini Weytsen edidit, eumquo 
non indoctis observationibus illustravit." Zie Adr. J. van Ravesteyn, Specim. Histor. 
jurid. inaugur. de Avariis, Lugd. Bat. 1762. p.52. 

d. J. van Gaveren, Boekz. van jul. en August. 1707. IX. Hooftst. BI. 85-88. 
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V ü M E Ï U N D O 'ET DOCTISSIM'Ó' 
VIR.O 

A'R-NOLDO MONENIÖ5 

Eccleßae 'Daventrienßs. T aß or't 
B. P.-D. 

DAVID IIQOGSTRATANÜS. 

• Am aniïS^^jppitquam. prae> 
cepta Gràmmatices; Belgicae 
in lucem dediiti-Qupnomi-' 
ne fenonmed[öcni;er,-üb.ide-

bere profitentur omnes, quiàlîqtioamo* 
re linguae patriae tencnmr. Neque.,te'. 
ipfum fugit, dpinor1, quanto cum apr 
plaufu labor ills • ubique fit exceptas. 
Cerce amicus quidam meus- & popula-
ris j ut vir' eil acerrimi in genii & Hamm 
dcliciarum amanciffimus, fimulque eru-
dicionis tuae Sc lucubranionum a ce edi-
tarurn admirator fmnmusjhocexempl© 
pernio tu's fchedas fuas : in quibus jam 
olimmulca, quae, ad nociciam linguae: 

noflrae pertinebanr, adnotaverac, ex--
culïïtj acque inde collegic quae facerc 
poflqnt ad Ideam Grammaticne Bclgicac; 
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Opdragt aan den Wel Eerwaarden, zeer 
geleerden Heere Arnold Monen 

Leeraar der kerke te Deventer 

Het is reeds een jaar geleden dat gy uwe Nederduit-
sche Spraakkonste uitgegeven hebt. Waarvoor alle die 
eenige liefde voor de vaderlandsche tale hebben zich 
rekenen meer dan middelmatig aan u verpligt te zyn. 
En gy zyt zelf, meen ik, niet onkundig met hoevele 
toejuichinge dat werk overal ontvangen is. Immers 
een zeker vriend en landsgenoot van my heeft, gelyk 
hy een man van een zeer doordringend verstand, en 
een groot liefhebber van deze dingen, en een allereerst 
hoogachter van uwe geleerdheid en werken is, door 
dit voorbeeld aangezet, zyn papieren, in welke hy 
voorlange vele dingen aangeteekend had, die de ken-
nisse van onze tale raken, nagegaan en daaruit verza
meld, hetgene dienen kon om er eene schetse van eene 
Nederduitsche Spraakkunste 
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cöricinnandam, Quo fucccffii iä prae-. 
fticerk 3 tu opcimc judicare .pqtcris, qui 
non foluni novam nobis Grammaticen 
fmgulari induftria contexuiftfj fe&apetf 
ro cdam ad Batavam eioquenriam, & 
veras elegantias'j itineré illuArëinfupcr 
limatifïimis tuis carrninibus nomen con-
fccutus es. Quarerem me fafturum'pu-
tavi nee abfurdam -,••' nee a ftudiis tuis 
aliénant;, fi hunclibèllum, quamvisalic-
num, quandô'de-meo in praefentia ni
hil po {Tum largiri 3 tibi inferiberem. Eum 
rogo ut'ben'evolus velis accipere, &: u'bi 
evolveris mihi fignificare 3 quid de ep 
'fcntias.VËquidem feriptor, cui huncla-
borem debemus, quo id facias 'liberius, 
voluit latere , neque cuiquam adimere 
plenifïlmam judicandi libertatem3 nihil 
acgre laturus^ fi quis vel in alia omnia 
cat J vel öbtrectandi quoque libidinc 
ïmpulfus fibi adverfari corietur. Vale, 
Vir ven cran de y & amare me perge. 
Dabam Amftelaedami poftridie Kalend. 
Jun. clo Iocc vil, 
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uit op te maken. Met welke eenen uitslag hy dat ge
daan hebbe, zult gy best können oordelen, die niet 
alleen met een Sonderlinge vlyt ons eene nieuwe 
spraakkonste opgesteld, maar ook den weg tot de Ne-
derlandsche welsprekendheid en ware fraaiheden geo
pend hebbende, een luisterryken naam door uwe ge
dichten verworven hebt. Waarom ik gemeend hebbe, 
dat ik noch tegen de gezonde reden, noch tegen Uewe 
liefhebbery aan zoude gaan indien ik dit boeksken, 
schoon van een ander geschreven, dewyle ik tegen
woordig niets van myn eigen opstel hebbe, aan U op
droeg. Ik verzoeke, dat gy het gunstig gelievet te ont
vangen, en als gy het doorbladerd hebt, my te kennen 
geven, wat gy van hetzelve oordeelt. De schryver im
mers, wien wy dezen arbeid verschuldigd zyn, heeft 
verkoren zyn naam te verzwygen en niemand zyn vol
komen vryheid van oordeel te benemen, opdat gy dat 
te vryer zoudet doen, zullende het niet kwalyk nemen, 
zoo iemand het gantschelyk verwerpt of zelfs door 
lust van tegenspreken aangezet/uit eene bloote zuurte 
zich tegen hem verzetten wil. Vaart wel weleerwaarde 
Heer en gaat voord met my te beminnen. Amsteldam 
den Uden juny 1707. 
David van Hoogstraten 
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â U C T O RI S, 
'•Ntequàm j .Benigne Le-
> ùJor'yad kgendum teaccïn~ 
igüi^parumpereradumfiße. 
\Si vel>'Mufas'a\minefalu~ 
: taflr :, ,.$audkes- infiius j 
Gracù olim in conjcriben* 

di ratione fuijje. pracipuh-Linguae 
Coramunem ; fitijfe itemïDiûcètos-., 
quas inter Poëtica baud infimam' tent» 
bat fidem. 
^ Lingua Communis its erat Idioma 

Grammaticis legibus abfolutißmum ; in 
analogid fracipuè .fandatum ; denique 
Etymologica & SyntaBicâ figura qua ft 
vacuum, Tiiaktlus Toëtica contra in 
hoc difimguebatur j quod effet undequa-
que luxurians multiplier figura _, tum 
etymologica (metaplafino nempe) tumjyn-
ta&icÂ. 

Tari modo feias oportet _, GJ rem 
nunc fe habere fçms nos Beigas. Efi 
6> nabis Lingua Communis., perfecta} 
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Voorreden van den schryver 

Voordat gy, goedgunstige lezer, u tot lezen begeeft, 
verzoek ik dat gy een weinig stille staat. Indien gy 
maar iets van de letterkunde wetet, kan u niet onbe
wust wezen, dat de Grieken in hunnen schryfstijl eerst 
en voornamentlyk hunnen gemeenen tale: ook hunne 
tongvallen gehad hebben onder welke de dichterlyke 
geene van de minste geweest is. De gemeene tale was 
by hun eene spraakvorme dat zich volstrekt aan de 
letterkonstige regels bond; dat voornamentlyk op de 
regelmaat gebouwd; en geheel zonder figuren van de 
woordgrondinge ofte woordvoeginge was. De dichter
lyke tale daarentegens was daarvan onderscheiden, 
dat zy van alle kanten speelde met menigerleie figu
ren, zoo uit de woordgrondinge, welke men rymverlof 
noemt, als uit de woordvoegingen. 

Gy moet weten dat het nu even zoo met de zake by 
ons Nederlanders gelegen is. Wy hebben ook eene 
gemeene taal, die door en weder door volmaakt is. 
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PR iE F AT 10 
ftrfeBißima -, eß quoque * Diale&us 
Pot cica ; etiam in hoc diverfa _, quod > 
dum in fcribendo (çronunciandi enim 
vagum ac varie turtum genus in alio at-
quc alio Belgii trafiuji etiam\-\.cDla-
IzBum dixeris j hic non innuo.Jotnnem 
Communis Lingua normam ad ungttem 

. adbibere fatagit j , utatur una metaplaf 
rnifiguris ; & bis quidem detracJitiis; 
•ttt j Aphareß j Syncope _, Afocope & 
Craß. Rogasfpecimina ? in continentij 
fro noßrä Lingua Communi eß quod 
te.mitt am (inter compluraj ad Verfio-
nem Bibliorum Dordracenam j Ordi-
tium noßrorum jujfu prolatam pof ami. 
1Ó18.Ö) 1619 : item ad Hugonis Grotii 
Juris Hol!andiciinftituciones,p^rw7?r-
•mone : rurfus ypro Poëtica Diale&o , ad 
profus Equitis Petri Cornelii Hoofdii, 
Juiti Vondelii, Joannis Antonidae Van-
der Goes , quos mortuos & vivi nunc 
aliquot fequuntur haud iniquo fere pajfu. 
Verum nc} quenquam obliviose prater-
mitt endo , cenfeamur injurii, neminem 
vowinamus. Tantumque abeß , tit hi-. 
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Wy hebben ook de dichterlyke taalvormen: die ook 
hier in onderscheiden is, welke, schoon zy in het 
schryven (want de lossen in honderd bogten zich 
dwingende uitsprake in de onderscheiden gewesten 
van Nederland indien gy dat ook eene landsprake 
noemen wilt hebbe ik niet op het ooge) zich toelegt om 
de regels van de gemeene tale naauwkeurig te volgen, 
bedient zy zich nochtans tegelyk van de figuren van 
het rymverlof en wel van de verkortende als de af
laat, de uitlaat, de nalaat en krimp. Vraagt gy naar 
blyken ? Die zyn by den hand. Ten opzigte van de 
gemeene tale kan ik u verzenden tot de Dordrechtse 
bybelvertalinge, die op ordre van de hooge overigheid 
is gemaakt na de jaren 1618 en 1619; insgelyks tot de 
Inleidinge tot de Hollandsche rechtsgeleerdheid van 
Hugo de Groot, in onze tale geschreven: verder ten 
opzigte van de dichterlyke spraakvorme tot het onrym 
van den ridder Pieter Kornelisz. Hooft, Joost van den 
Vondel, Johannes Antonides van der Goes, welke na 
hunne dood nu nog van eenige levende van naby ge
volgd worden. Maar opdat wy wanneer wy uit verge
telheid iemand overslaan mogten, niet schynen hem 
onregt te doen, noemen wy niemand. Ook is het 
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'AU CT O RI S; 
farm bac divißo vel hilum officiât-Un* 
gua.Belgica fplendori ; ut eximia po-
•ftùs .ei jfimiliter ac olim lingua Graca, 
ce dat gloria. ejrtriumpbopra variispo-
pulis. vicinis ,• Gallis , Hifpanis .&c-
ejus egenis-, adeoque eorum ßofculomm 
lufu & deliciis^quos- LMetaplafmi. no-
firi hortulus progignity infra- nosßtis. 

Sunt autem Lingua Communis ac ejus 
Tiialetfi eddem inter' fe proportione ; 
ut, primo Circulas , & contra multi
formes e a linea curva ; t[Ua>dèm in
dem fpatium claudunt, ajuß'dcircuU 
rotunditate abeunt defetfiva; (Elhpfes 
vulgo nominant Geometrarumpliï) vel, 
ut fecundb in velificandi arte^ J patria 
•Genti tam familian 3 cur fus Me navis, 
•qui j acâs magnetic a dutfum fequens, 
eß * reclus , ac contra curfus f o bit-
qui. Bine, quemadmodhm pro curva. 
rum deficientium five Elliptkarum, aut 
fecundb pro curfuum in velificando ob-
liquorum, fjmptomatis examinandis ££ 
reducendis J frequenter efi recurrm.-
dum um ad Circulum , tum ad cur-
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in zeer vare af dat deze verdeelinge in het allerminst 
de Nederlandsche tale benadeelen zou; dat het haar 
een gelyk van ouds de Grieksche tot een uitnemenden 
roem, en triumf boven die van verscheidene naburige 
volkeren, als de Franschen en Spanjaers enz die dat 
niet hebben, verstrekt, en welke daarom ten opzigte 
van die bloemetjens en aardigheden, welke de tuin 
van ons rymverlof oplevert, vare beneden ons zyn. 

De gemeenen landstale en deszelven tongvallen 
staan tegen elkander in diezelfde evenreedigheid als 
voor eerste een kring en de daarentegen overstaande 
veelgedaantige kromme lynen; welke dewyle zy, 
schoon zy insgelyks een rondheid sluiten, gebrekkig 
zyn in de juiste rondheid van den kring waarom zy de 
wiskonstenaars ellipsch noemen of ten anderen gelyk 
in de zeilkunde, die zoo gemeen in ons vaderland is, 
die koers van een schip welke als het schip den naald 
van het kompas volgt, een regte streek, en als het het 
tegendeel doende een kromme streek genoemd wordt. 
Hiervandaan, gelyk men in het onderzoeken en bere
kenen van die toevallen ten opzigte van de gebrekkige 
kromme lynen often anderen ten opzigte van de krom
streken in de stuurmanskonste, dïkwels zyn toevlugt 
zoo tot den kring, als tot den regten streek 
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'PliEFAT I O 
fum j qui acu magneticâ di£fante-re-
Bus efi : fie eodem plane modo ', in ne\ 
gotio Be'lgici noftri Glofiematis 3 ubi 
•nodi occurrunt -, hi frußra quafitantur 
explicandi in ^Dialeclo quaquam meta-
flafimcd : verum' necefie efi provoce« 
•mus ad L'mguam no fir am Communem , 
ecu plenum copia .cornu : efi quipfe hac 
f eues nos fervatrix analogic j & e aie-
nus perfeffè tenax charafferiflicarum, 
qua cuivis orationis parti jam dudum 
dicata j funtque ha quafi lingua ocnli : 
ubi plane efficitur contrarium in Via-
leflo metaplafmicd five Poëtica : utiit 
enim primariis ejus cultoribus , Hoofi 
' dio , FondeliO) id laudis meritb refer-
ri debeat ; quod j per omriem aliam 
Grammaticen , rite fervent Linguam 
Commuium , ejufdemque fie frabeant 
fircnuos fiatores ac vindices ; (dignum 
fane, ut fequacibus accendatur animus') ; 
tarnen ilk metaplafmus, jam its abbinc 
feculmn & in fioridi fui argument! pro-
f am traducJus, ludens finfiar Toefeos) 
in figuris detracJitiis yeo ab duc er et tan
dem j ut, nifi nobifcum rite difiingua-
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volgens de opgave van den kompasnaald nemen moet: 
zo word op dezelfde wyze in de zake van deze of gene 
hyzonderheid in de Nederduitsche tale, als er zwarig
heden ontstaan vergeefsch gezocht die uit de geklem
de spraakvorm op te lossen: maar wy moeten onze 
toevlugt nemen tot de gemeene spraakvorme, als een 
hoorn des overvloeds. Want die bewaart by ons de 
regelmate en die houdt met handen en tanden die ken
merken vast, die al van ouds ieder deel van de reden 
toegekend zyn en welke kenmerken als de oogen van 
de tale zyn: daar men vlak het tegendeel in de dichter-
lyke of geklemde spraakvorme ondervindt: hoe zeer 
men ook derzelver voornaamste voorstanders Hooft 
en Vondel met recht de lof geven moet, dat zy voor t 
overige de gantsche letterkonste door, zich naauw-
keurig aan de gemeenen landstale houden en die met 
hart en ziel beschermen en voorstaan. Hier in waar
dig dat zy een nayver in hunne navolgers ontsteken. 
Nochtans zou dat rymverlof dat nu sedert een eeuw 
van hun in hun onrym, waarin zy aangename zaken 
verhandelen over gebragt is, en hetwelke, als de 
dichtkunste, zich van verkortende figuren bedient, het 
eindelyk zoo verre brengen, dat, zoo men op ons voet
spoor geen onderscheid maakte, 

[*4V] 



A U C T O R I S . 

;tur, characlerißicay cumque his totk 
analogia , conderentur humo ; & ~ ßl' 
ipfi Ungua noßra , velut uni collo 'y 
amputatum maneret caput. 'Ißud idem 
jam animadverPe in causa ejfe-, curcon-
firitta, & ad Oratorium numerum ca-
ßrata, ilia Toctarum dialeBw fit im-
perfeffior, mut'ilayinfelix in traclan-
dis Lingua Belgic'a'ëûmentùs; Gram
matica j Orthographia _, Troßodid, Di-
Bionarxo. Adde, quod iß a ne etiam qui-
demfit de ejfentid Belgica Rhetor'rca. 
Neque recens nobis jam de cœlo labitut 
ißhac animadverfio. Nonne, dum pue-
ri, autjuvenes > Grace docebamttr, idip-

ßmet experti? Vnica Communis Lin
gua via , pro elementis nobis calcaba-
tur ; calcaturque perpetuum. Teßes htc 
nobis ßnt uniu-s j omnium inßar „ Ger-
hardi Johannis Voflii manes. Vbi con
tra dudùm recepta j ac hodienàm Jer-
vata, characlerißica ßub terra fepd-
ta ; Linguaque adeo Communi ejfoffi 
octtli; quid mi fer a reliquum penes au-^ 
Bores metaplafmicos ? aliud nihil niß 
cceu j & inter nebulam, normam manu 
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de kenmerken en met die de geheele regelmate, in 
vergetelheid zouden raken. En zoo in eenen onzen 
geheele taie het hoofd zou afgeslagen worden. Let 
daar nu ook op dat dit de oorzake is, waarom die 
gebondene en naar de mate der redenaren ingekorte 
spraakvorme der dichteren onvolmaakt en, verminkt 
en ongelukkig is in het behandelen van de eerste 
beginsels van de Nederduitsche tale; in de letter- en 
spelkunste, de leere der maatklanken en een 
woordenboek. Doet er by dat ze zelve niet behoort tot 
het wezen van de Nederduitsche redenkonste. En deze 
onze aanmerkinge is geene nieuwe inval. Hebben wy 
dat niet ondervonden, toen wy in onze kindsheid of 
jeugd in het Grieks onderwezen wierden? De weg van 
de gemeene Grieksche spraakvorme wierd toen alleen 
betreden en wordt nog gedurig betreden. Hierin is 
wyle Gerardus Johannes Vossius, om een voor alle te 
noemen, onze getuige. Als daar en tegen de voor lange 
aangenomene ende tot nog toe behoudene kenmerken 
vergeten zullen zyn e« zoo de gemeenen lands taie de 
oogen uitgegraven; wat troost zal die ellendige dan 
by de liefhebbers van het rymverlof vinden ? Anders 
niet dan dat zy in den blinde en in het duister naar 
een regel met de hand 
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tast m de bloote sehorse van uitgangen, en ons een 
woeste en oneigene optellinge van deelen leert en dus 
ons geen woordgronding of oorsprongkunde maar 
eene verminkte en dorre poginge van kennisse van 
toevallen aan de hand geeft. Dewyl die zelfde 
oorsprongkunde, die wel het vermakelykste is by haar 
ligt te zieltogen en de gantsche tale hare ondergang 
aankondigt. Om die reden moeten wy zeker en met de 
mterste noodzakelykheid die beginselen in ome 
gemeene tale ' navorsehen. Want dit is in waarheid 
de stokregel van de Nederduitsche tale: die waardie 
is met dezelfde zorgen gadegeslagen te worden als 
de maten en gewigten, welke wy slapers noemen op 
de raadhuizen gedaan worden, om al wat men twyfelt 
of het groot en zwaar genoeg is daaraan te toetsen 
Deze is het, welke regels geeft, niet by geval 
gevonden maar in de tale zelve gegrond. En zeker wy 
Nederlanders zyn boven andere gelukkig in het slaan 
op dat aambeeld; dewyl ons volk boven alle andere 
zoodanig iets heeft, hetwelke met 's lands gezag 
gestaafd is; namentlyk & 
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captare in undo terminationum putami-
ve ; ér fie pro Regula G> yjiMlàgiâj 
vagam nobis & impropriam.•partium 
enumeratiouem tradere , ae. non Ety-
mologkm five originum rationem , - at 
luxatum 'Î3 aridum'-Symptomatologie 
conamen :• dum- eàdemratio .originum j 
qua amoenißma.pars, iisjacet exani-
mis ; totique lingua interitum vatici-
nans. Eamobrem elementa ifla meri-
to , quin neceffario } penes nos perfe-
quenda in Lingua Communi:bacquip-
pe Belgici gloffematis verè Canon eft; 
dignus eâdem ajfervari cura j qua pene s 
nos folent in <^y£de Publica ponderum 
& menfùrarum Canones ; ( ^Iapn,^ 
nuncupamm} nt} quicquid lubrici aut 
cnonei accidat j ad horttm examen exi-
gaiur. Hac illa eß qua Regulas pro
mit , non fortuito prebenfas j verum 
in ipfomet rerum nucleo fun dat as. Ce-
ditque quidem magis profperè nobis 
Betgis , incudem banc tuditare ; cum 
genti nofira > pra omni alia, tale quid 
fit, cui Troceres aucloritatis addide-
runt robur ; Verfio > nempt, ea Bi-

bliorum 
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bliorum Dordracena: idiomafanè (quoi 
palmar htm hicducendum eßj Grammati
ca fphalmate ut quod maxime vacuum ; 
neqtte privati cujufquam fortuita aggreß-
fione- expeditum nabis ; verum cujus 
ipß Belgii *ir„ipx. Or'dines } uti rever à 
Juni j Se Auftores'rcferibunt*; idia-
ma, inquam, cujus\3 fa-> vivent islin
gua arbiter, à nullo Jubjettorum poteß 
argui antiquatus ejfe ; quamdih Ordinum 
majefiate & impcrio _, per omnem S nam 
ditionem in dies ßngulos impense adel 
colitur. 

Quateniis mine. j Benigne LetJor. j 
rejlabat. tracJationis confimilis ideam in 
eruditorum manus emittere ; & bac 
quidem tibi in medium hie prodit ; or-
bùpotiùs, ac gentù , coram judicio : 
ut fie fundamenta fiernantur ßßuper qua 
eadem Communis noßra Lingua} arbor 
cut T)iakcJi rami j aternùm maneat 
incolumù. Eflque ilk fcopus auctoris 
primus. 

Ideam banc ad minus notapoiißmum 
compoßtam offendas 3 atque ad genera-. 

Uoraj 
* <&mt gcauotorifecrdç talc, 



die Dordrechtsche bybelvertalinge: in eene tale zeker, 
hetgene hier van het uiterste belang is, waarin geene 
letterkonstige fout te vinden is; en welke niet door de 
onderneminge van een byzonder persoon ons bezorgd 
is: maar waarvan de Staten van het vrye Nederland 
zichzelf de aucteurs noemen: in eene tale, zegge ik, 
wiens gebruik, de scheidsman in eene levende tale, 
van niemand der landszaten gezegd kan worden ve
rouderd / afgestraft te zyn; zoo lange die door het 
hooge gebod van s lands Staten dag aan dag zoo 
ernstig gehandhaafd wordt 
Voor zooverre het nu noodig was, goedgunstige lezer 
een denkbeeld van zoodanige verhandelinge den ge
leerden ter hand te stellen, wordt dit in het ligt/ licht 
gegeven; liever voor het oordeel/ den rechtbank der 
wereld en des volks, opdat zoo de grondslagen gelegd 
worden op welke diezelfde onze gemeene tale, een 
boom waarvan de byzondere tongvallen takken zyn, 
eeuwig gevestigd kan blyven. En dit is het voornaam
ste oogmerk van den schryver. 
Gy zult bevinden dat deze schetse voornamentlyk op 
de min bekende en algemeener dingen aanment, 
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Hora -, è quitus particttlaria ßgiüatim 
deglomerare rel; aam fit aliis; il f ne que 
bic f err i leges e cerebro , (quod fcri-
p tori privat o nef as ) fed epenitißma lin
gua Verität e „ rehoque item ufu ? re-
ferri videas. ghtodque crudizosj urepo-
tiores in hoc. judicio adfumamus ; id 
Gentis noßra aquanimis indoles faci
le ignofcet : cum nequaquàm repugne-
mus Grammaticen vernaculè tradi ; at 
id nondüm cenfeamus maturum : ve-
niunt quippe ibi bene m uit a, q tubus ad-
verfus illiterate»? , prima fpecie , ni
hil profichur ; qua contra eruditi nitro 
capiunt. Horttm igiiur fana prima ibi 
agenda : dum non nudum dicJionis acci-
dens (genus, cafus, déclinât io, conju-
gatio y conßruclio)' ibi rem facit ; verum 
di&io ipfa , ejufqite vis & energeia-, 
qua Herum ßudiofo exponi ne quit 3 nifi 
lingua etiam origine t$ progreflu tra-
datur, propineturque fermo patrius piu 
rus nitidufque, 6c qui tuus , & qui avi 
aut proavi. Poßeaj qu and o lingua e le -
ment a penes er.uditos in aperto fuerunt 
pofita j opportune cadit illiceratis fcena 

ft' 



[*6V] 

uit welke andere de byzondere stuk voor stuk afleiden 
mogen en gelyk gy ook ziet dat hier geen in het brein 
verzonnen regels; dat geen byzonder persoon doen 
mag maar uit den diepsten grond der tale zelf en des-
zelfs recht gebruik te berde gebragt worden, en dat 
wy hier liefst de geleerde tot scheidluiden gehören 
hebben, dat zal de billykheid van ons volk ons gemak-
kelyk toegeven: dewyl wy er gantsch niet tegen zyn 
dat er eene letterkonste in het Nederduitsch geschre
ven werde: maar omdat wy oordelen, dat de tyd nog 
niet geboren is: want daar komen zeer vele dingen 
voor; waaraan in den eersten opslag de ongeletterde 
niets hebben: en welke de geleerde aanstonds bevat
ten. Deze dan moeten het eerst op het tooneel ver
schonen: dewyl hier niet blootelyks een toeval van een 
woord als deszelfs geslagt, verbuiginge, vervoeginge 
of plaatsinge in de rede beschouwd wordt,- maar het 
woord zelf, en deszelfs kracht welke eenen leerling 
niet verklaard kan worden, tenzy men de tale in hare 
oorsprong en voordgang nagaat, en men de vader-
landsche tale geheel zuiver, ( zoo als die ten uwen 
tyde en by uw grootvaders en overgrootvaders tyd was 
zuiver en netjens opdischt). Wanneer de geleerde 
klaar de beginselen zullen gevat hebben, dan zal het 
tyd zyn dat de ongeleerde 
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jecunda. tfflagni Jufti Lipfii erat veri 
bum quo uîebamur modo j Belga incly~ 
ti ; & lingua f atria j que feculo ejus, 
analogo egit propior quam nos, et magis 
feritij cujus & conßliüm pluris nobis 
aeßimandum quàm omnium unà Novi-, 
tiorum. Silendum neque., quod familiä
rem eum habuit Kilianus. in fuoEtymo-
logico aut 'Diffionario contexendo. Vo-
lunt nempe Recentiores aliqui in Lexi-
cis, quae nunc âant j ^entern noßram 
or bam reünqui omni avttofermone, uiut 
intime Belgico :. contra, quam Lipfio com-, 
frobatum videmus. *Idioma Modernum 
obtendunt _, mihi quamvis ftupdiori ne
que incognitum neque inußtatum ; feto 
enim in fob CMetaplafôio poßtum omne-, 
catcra unum & idem effe cum lingua 
Communi. Aß Moderni ejufmodi no-
minis adrogatio efine juftus adqmrendi 
dominii titulus } quo, in ehmentari lin
gua traBatione, poßeros quidquam ce-
labimus ? efßcicmußque eos , in re ßia 
gerenda j nobis imperitiores ? Sunt hk 
reliqua multa, & gravia , Civilis So-

cie. 
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op het tooneel komen. Het was het zeggen van Justus 
Lipsius, die vermaarde Nederlander, en zooveel be
drevener dan wy in onze tale als hy nader aan den 
regelmatigen eeuw geleefd heeft, dat wy zoo even by-
bragten. En zyn raad moeten wy hooger achten dan 
van alle onze nieuwelingen te samen. Ook moeten wy 
niet zwygen, dat Kilianus in het samenstellen van zyn 
woordenboek hem veel raad gepleegd hebbe. Nament-
lyk sommige van onze jongere willen dat men in de 
woordenboeken ons volk van hun oude tale in het ge
heel beroofd blyve, hoezeer ook die het rechte Ne-
derduitsch zy: vlak anders dan wy zien dat Lipsius 
oordeelde. Zy geven voor dat die taie nu in gebruik is, 
welke ook aan my schoon ik niet schrander genoeg 
ben om dit gevolg te können bevatten, niet onbekend 
noch buiten gebruik. Want ik wete dat geheel en al in 
het rymverlof berust ende voor het overige dezelfde 
met de gemeene tale is. Maar is die aanmatiging van 
het in gebruik zyn eene rechtvaardige grond om zich 
de beheeringe toe te eigenen, om in de behandelinge 
van de eerste beginselen der tale iets voor den naneef 
te verbergen? En zullen wy ze daarom in eene zake 
die hen raakt, ze onbedrevener maken dan wy zyn ? 
Wy hebben nog vele en gewigtige stukken, 

• ti hi 
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PRllATIO' 
dit aus * jOrï/irtf inßituta j qua hoâiê-' 
num vim legis fervant ; fermone illiui 
atatis, fed apprime Belgico, concerta.' 
quijam Olfagifiratui_, qui fubjeffis j of
ficii fui confiterit ratio , niß ed probe, 
intelligamus ? 'at que un de int elle ff us, fi • 
Lexica non fiipp éditant ? Ideo fapenu-
fnero volvi .mecum , Çvolverunt ante 
me •alii') qui elementarem lingua nofir a 
»•X.Ar*/ aliquando in tut o ponerent jOpor
ter e vir os ejfe, patria lingua lecJione^ 
non 'cujujpiam ßngularis argument/', 
fed generatim omnigeni _, delïbutos at-* 
que infeffos, quique adeo, e Lipfii con-> 
filiO) valer ent earn ér progrejfu trade-
re. Verum enimvero ubi id otii à tali-
bus j quippe in Civili Societate ad cele-
briora vocatisj baud pot e f impetrari: 
utplurimum even it _, utifia s-«.<?ir« , velut 
merx fluff u adver f o in mari nat ans at* 
que a viris Ulis gravibus pro dereliffa 
habita, e naufragio in littus deducatur, 
beni^neque accipiatur bofpitio ab ingé
nus , modo non tenuioribus , aut earn 
in acitm nimis leviter infruffis. • Inde 

tune 
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die ons gemeenebest raken overig, als oude keuren, 
handvesten en de kostuimen, die tot nog toe de kracht 
van een wet behouden, opgesteld in de tale van die 
tyd, welke vooral Nederduitsch was: hoe zal nu een 
overigheid ofonderzaat zyn pligt weten, indien wy die 
niet verstaan können? Dikwyle hebbe ik by my zelven 
gedacht, en andere hebben voor my het zelfde ge
dacht, dat zy, welke de eerste kundigheden van onze 
tale op een vasten voet zullen stellen, mannen moeten 
zyn die door en weder door lezen zyn niet in een enk
elen schryver van dit of dat zoort maar in alle schrif
ten van allerlei zoort, en die dus; volgende het oor
deel van Lipsius, in staat zouden zyn den voordgang 
van de tale aan te duiden. Maar daar wy dit van hen, 
die in het gemeenenbest tot hoogen posten geroepen 
zyn, niet wachten können, gebeurt het veel al, dat dit 
stuk, als iets dat by stormweder overboord geworpen 
en van achtbare mannen voor verloren gehouden is, 
aen strand komt dryven; en van verstanden, of daar
toe niet bekwaam of niet van het noodige voorzien, 
goediglyk gevonden en geborgen wordt. Vandaar 

[*7V] 
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tunc omnis Grammatica imperfecJio & 
peïiuria ;fub qua intereà id omne toleran-
dum y done c al i quand o locufletiorfors ar-
rideat. Profpexerunt quidem ProcereSj 
Gerhardt fohannis :VoJßi manu , de. 
Grammatica -Latina -pariser & Grœ- . 
ca. Verum nonne effet majeßate Eo-
rum aque diinum , ß non dignïus •_, 
tantundem & dare • praßdntißma 
Co ra mu ni lingua f atria ? Cujufino-
di quid ß juventuti noflra unà da-
retttr recitaïtdum in ßchola trivia/i y 
(adde, ß in <Z)iffionario Kiliani cuique 
primitiva voci jungeretur ratio Gene-
ris, aut Conjugacionis) nullus , qua 
nunc fumma efi turpitudo , hofpes ma* 
neret in patriifermonis dementis. Nee 
'prateribo j quantum attinet Ytnguam 
noflram ex origine nojfe -, id quidemjam 
amplius neque myßerii effe neque ope-
ris ; ' poß quam mum item & alt er urn 
populärem noflrum juvit puherem eum 
collegife. Habuimus Marcum Zuerium 
Boxhornium , qui hujus argumenti 
qua dam fecit nobis publica ; licet baud 
abfolnta fat is, Aut enim nos mittit ad 



alle de onvolmaaktheid en de armoede in de letter-
konste. Waarin wy met geduld blyven moeten, totdat 
er eens een gelukkiger tyd geboren werdt. De Staten 
hebben ons door de hand van Gerh. Joann. Vossius 
van eene Latynsche en Grieksche spraakkonste. Maar 
zoude het hunne hoogheid niet passen ja niet beter 
passen ook zoo veel voor hunne voortreffelyke ge-
meenen landstale te doen. Indien in de lage scholen 
iets zoodanig in de hand gegeven wierd, om in onder
wezen te worden; en zoo men dan by ieder oorspronk-
elyk woord in het woordenboek van Kilianus het ge-
slagt en de vervoeginge deê, zou niemand, gelyk men 
nu tot schamens toe ziet, geheel onkundig zyn in de 
eerste beginselen van hun eigene tale. En ik zal niet 
voorbygaan, wat aangaat om onze tale tot in haar 
oorsprong naar te gaan, dat ze zeker geen verborgen
heid meer ofte eene zake daar geen veel werks aan is 
nadat een en ander van onze landsgenoten zich in die 
renbaan loflyk gekweten hebben. Wy hebben Marcus 
Zuerius Boxhorn gehad, die eenige werkjens over dit 
stuk uitgegeven heeft, schoon niet doorwrocht genoeg. 
Want ofhy verzendt ons 
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nimis remota ; velut Scythica : autfi^ 
git pedem innimium nuf er is ; ut funt 
Tbeodifca, 'five Francica > Alamannu 
ca j item xfAnglo-Saxonica : five. Ba-, 
realia j Normannica. Clarior, nempes 

lux in iüurn diem nondum ejfulferat. Ha-
buimus porro Francifcum Juniurn, F. F. 
immortalis famœ virum } quipenfum 
xßud nobis plane abfolvit. Erat m eo 
totus, quo Beîgis fuis afßgnaret lin
gua patriœ natalem domum atquefamt-
liam -, G) tril a, in eo pulvere j . Neflo-
rea ftta cetatis bona parte rem ulterius 
adducere nequiverat quàm ad eadem 
Anglo-Saxonica, Boxhornii inflar : ubi, 
ecce ! mero cafu, Çf) velut de cœlo , et 
in manus incidii IV Euangeliorum no-
ßrorum Verßo Gothica^Codkis argen-
rei nomine infignis. Ibt tune liquida Uli 
deprehenfum , non abfque ingenti gau-
dio j linguas if as, Theodifcam Çf> An-
glo-Saxonicam,e vetereGothica direcJe 

•promanafe : atque in hac Belgis meri-
to figi indaginis hujus m et am ; quaque 
alriore nunquam ßt opus. Inde &pro-
tinus, communi evulgavït commodo 

(fuis 



of tot al te oude, als het Schytisch: ofte bepaalt zich tot 
de al te nieuwe als Frankthuisch en Alamannisch; ook 
Angelsaxisch. Ofte noordelyker tot het Normannisch. 
Te weten toen was er nog geen beter licht opgegaan. 
Verder hebben wy gehad Franciscus Junius, Frans
zoon, een man van ontstervelyken name, die dat taak 
geheel af geweven heeft. Hy gaf zich ongeloovelyk veel 
moeite om den allereersten oorsprong van het Nederd-
uitsch te ontdekken, en in dat perk een groot gedeelte 
van zynen zeer langen leeftyd versleten hebbende had 
hy het niet verder dan gelyk Boxhorn tot het zelfde 
Angelsaxisch können brengen: als hem enkel by toeval 
en op het onverwachtst, in de handen komt de Gotthi-
sche overzettinge van de IV. Evangelisten, bekend on
der den naam van het Codex Argenteus. Toen ontdekte 
hy ten klaarsten, niet zonder de grootste blyschap, dat 
die talen het Frankduitsch, Alamannisch en Angel
saxisch rechtstreeks gesproten waren van het Gottisch 
en dat de Nederlanders geen reden hadden om den 
oorsprong van hunne tale hooger te zoeken, als zynde 
dit hunne vasten grenspaal. Daarom heeft hy het ook 
terstond 

I 
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f fuis tyfis ér fumptibus j Dordrechti, 
apuànos', an. lóóf , in tf.J IFEuan-
geliorum verßones perantiquas duas s 

Gorhicam/f; & Anglo-Saxonicam : unà 
cum fuoGloßario Gothico, acTho: ïVa-
refchalli eruditiffimis inutramqueanim-
adverfionibus. Cuntto igitur, qui exem
plar hoc leviculo nummo comparaverit, 
lingua Belgica ibi manibus datur palpa-
ri; & magis quidem diretto ac vicina 
quœpam alia. Fuit idem Junius Me 
qui ea profuße doclrina commentatio
ns de Pifturâ Veterum decoravit or-
bem literatim ; fed & f curiam •. tibi 
eunàem librum ßermone vernaculo (<&z 
^cpöerftcmfï dec SCutyttcn) nobis propi-
navit an. 164,1. Trincipi Henrico Au-
riaco dedicatum ; admirando lingua bene 
cognita fpecimine-, dum non metaphra-

ßen ; at laxiore animo novum fere 
autforem ibi agit. 

Scopus alter fuit nobis , Metaplafmi 
Btlgici doBrinam trader e i^x'f^n origi
ne , can fa , accidentibus , progrefu ; 
tum proprium ejufdem ufum & necefa-
rium; nempe in Toëfi vernacula -, de-

* * nique 



op zyne drukkery en voor zyne kosten by ons te Dor
drecht ten gemeenen nutte uitgegeven in den jare 1665 
in 4to twee zeer oude overzettingen, de Gottische na-
mentlyk en Angelsaxische van de vier Evangelisten; 
tegelyk met zyne lyst van de daar in voorkomende 
woorden, en de zeer geleerde aanteekeningen van Tho
mas Mareschallus op beide. Dus kan dan een iegelyk, 
die dat boek voor een weinig geld gekocht heeft, daar 
de Nederduitsche tale met handen tasten, en wel beter 
dan eenige van de nabuurige talen. En dit is die zelfde 
Junius welke de geleerde wereld vereerd heeft met dat 
doorgeleerde werk De Pictura Veterum; en ook zyn 
vaderland als hy hetzelfde boek in het Nederduitsch 
onder de tytel De Schilderkonst der Antyken ons opge-
discht heeft in den jar e 1641 met eene opdragt aan 
Frederik Hendrik, prinse van Oranje gevende daarin 
een blyk van zyne diepe kundigheid in onze tale, dewyl 
hy niet zoozeer dat werk vertaald maar er als een 
nieuw werk van gemaakt heeft. 
Ons tweede oogmerk is geweest om het stuk van het 
rymverlof in onze tale naauwkeurig aan te wyzen in 
zyn oorsprong, oorzake, toevallen en voordgang; verd
er deszelfs eigentlyk en noodzakelyk; namentlyk in on
ze dichtkonste; eindelyk 
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«/^«ê .improprium in quavis. alia con
fer ibcndi rat'tone. Quod ornne punëîim 
nop Genti noßr£ ,vel maximt fuerit 
momenti -, poßquam- Belgica tellus vi-
dtt à PoëtiSj (ut hi undeqiiaque fcan-
fione Ö> numero ejfe^vefcunt) docJrinam 
hanc & in prof a tam ferio adhibit am : 
non folum quo & hk verba 'tis ape ca* 
der ent j (hoc enim & -Communis pollet 
lingua) fed ut ante oculos effent nume-
ro/a auctoris veßigia, lectori vel *>*'«•? 
défaut titiibatione premenda: poßquam 
(S factum deinde, ut conßmills pragma-
tciâj in floridi fui argumenti fcriptio-
11 e, nunc communiter inter eofdem 'Poë-
tas no (Ir o s fit accepta ceu tejfera bofpi-
talis. Inter eà no lim Hi it a me captant 
ac ß mms ferret id eorum idioma e pro-
fa fua j multoque adhuc minus e lingua 
Belgica „ rep e Here : lit Eorum nonnul-
li, précipites nimium © per per am con-
fit It i, aliquando minantur innocua lin
gua: Commuai. Contra juvanda cenfeo 
tila ingénia; at que Rei inter effeTuolù 
ça omnigcno commeatu abundare.: Gpum 
ea ornati adeo ac mirifice compti fermo-

n It 



deszelfs oneigentlyk gebruik in alle ander geschryf; 
aan welken wetenschap ons volk een zeer groot belang 
heeft, nadat Nederland gezien heeft dat van de dich
ters, die aan hunne metinge en rollinge bepaald zyn, 
die schryjwyze zelf in onrym met zoo veel ernst gebe
zigd is: niet alleen opdat hunne woorden wel zouden 
klinken (want dat vermogen heeft ook de gemeene tale, 
maar opdat de lezer terstond de rollinge des schryvers 
treffen zou, als was hy ook gantsch en al ongeleerd: 
nadat het ook daarna geschied is dat zoodanig bedryf 
nu algemeen onder onze dichters, zelfs in hun geestig 
onrym ontvangen en getoond wordt als een bewys van 
onderlinge kennisse. Ondertusschen verzoeke ik dat 
men my zoo niet op en neemt alsof ik van gedachte 
was, dat ze die schryjwyze uit hun onrym, en veel min
der dat ik wil dat zy ze geheel ten tale uit zal bannen. 
Hetwelke sommige van hun door overyling en omdat zy 
niet wel beraden zyn, de arme gemeenenlands tale 
dreigen te doen. Neen. Ik ben van gedachten dat men 
die geesten aansporen moet, en dat het van het belang 
van ons gemeenenbest is, dat wy overvloed van alles 
hebben. Ja de stukjens door hulp van het rymverlof in 
zoo sierlyk en gekuischte tale opgesteld 
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m fpecimina, metaplafmi ope, coram ex-
teris arguant jacJantque longé ac latè 
dijfufam, irno fiupendam, lingua n'ofira 
potentiam. Jtddo & Dialecli ejus ar-
chiteBos Vondelium, Hoofdium> aliof-
que vel nunc ad horum exemplar compo-

ßtos, deberefufpici silos ejfe, quorum ope 
?é conßlio multiplex norma Grammatica 
noßras ad manus dclata incolumis. So
lum erat vifiim _, into & necejfarium tan
dem j ire obviant prong & tern er aria opu 
nionij velut fi 'Poëtica bac tDialeâfusi 

nunc porro j unice linguam Belgicam ef-
cere deberet. In id lingua non funt ut 
flofculis ,fianfione, numero, ludatur tan
tum : aguntur & alia in C ivili Societate, 
qua eofermonis char.aBere^amœni, li
ber alis j quandoque & ancipitis jfe txpe-

' diri non finunt : veniunt quoque conjcri-
benàa Obligations} ® publica & priva-
ta, qua turn in dando turn m fact endo 
confiflunt ; ubi quidem 

N on tali auxiljOjiiec defenforibus iftis, 
Tempus egec> 
Sed tarnen und, characters licet firi-

c~fiore,&fummafermonispuritasfervari 
** 2. datur. 



bewyzen en vertoonen ten klaarsten aan de buitenlan
ders het wyd en zyd uitgebreid en verwonderlyk vermo
gen van onze tale. Ik doe er by dat Vondel en Hoofd, en 
andere, die ook nu nog in hun voetspoor volgen, aang
emerkt en voor die geëerd moeten worden door wier 
hulp en raad een groot deel van onze zuivere sprake 
ons ongeschonden overgeleverd is. Alleen oordeelden 
wy het goed ja noodzakelyk ons te stellen tegen die 
losse en roekelooze Stellinge als of deze dichterlyke 
spraakvorme nu voordaan alleen de geheele Neder-
landsche sprake uitmaken zou. Dat is het eenige oog
merk van eene tale niet, dat men zich alleen vermake 
met bloempjens om een juist getal van lettergrepen, en 
rollinge in een vers of reden te hebben. Daar vallen 
ook andere dingen in een burgerstaat voor, welke zich 
niet laten beredden met eene spraakvorme, die wel 
aangenaam, ruim, maar soms ook twyfelachtig is. 
Daar moeten verbandschriften zoo gemeenen lands-
bandzaken als die ieder burger raken opgesteld wor
den, en welker aard in geven ofte doen bestaat. Daar 
zeker 

Non tali auxilio nee defensoribus istis 
Tempus eget. 

Echter kan men in die bepaaldere schryjwyze ten hoog
ste zuiver in de tale zyn. 

*2r] 
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PR^EFATIO AUCTORIS. 
dut ar. Id rcftifts non conféras quam cum agris noflrisr 
Hi qttidem dividuntur in bort os & viridaria, fioribus 
Ltiffma ; verum fie unicc dhiidi civilis ratio non concé
da. Reicibar'ueneccffttas exigit & arva & f rata & 
pafcua haberi: Nunc, cui fano iderit confilii>&b<tc 
culture fludium non aqste appafite recipere ac hortos 
& viridaria ! id lingua munus, ut non înfingulari" 
quâdam argument! fpecie, fed in genere omni quod 
vel in Rep ub lic à alicujus efi loci ,fingulorum ment em 
apert e, arque ullàproctd lubricitate ,referare <& defi-
nire polleat ; item rite atque ordine fe doceri f alsem 
patiatur:id quod in hac Dialel~lo,ob charatlerifiica 
internccionem, monfiramus fieri non pojfe. Quare 
doElrina, bujus metaplafmica aperimus limitem, ex-
ccjfum, atque ab excejfu prafens periculum. Atque fic 
tandem aliquando modus nobis affertus efi, quo una 
& Poëtarum noftrorttm dialetlus metaplafmka, & 
perfeüiftma nofira lingua communis fint perpetuum 
fibi conciliate : ut cunüis, turn pro animi dutlu turn 
pro argumenti rat tone ac more, in pofierum nunc li-
ceat, alràfiubpace & Concor dia, glojfema Belgicum co
lère & promover e fapienter : ac cuique terse fcribenti 
dignummaneat decus) ii qui commun! lingua, fuum; 
funm buk, qui dialetlo Poëtica. 

Denique, ne quid adpleniorem lingua nofir e ideam 
dcfideres, fùbnetlimus bréviter* verborum collocan-
dorum leçes & pro Pc'efi, &pro Rhetorica. 

Tu, leüor 5 f mer e benigne ac vale. 

AMSTEL/EDAMI. T D F A 
Kalend. Scxtil, MDCCvii. l l v ü / i 



Dat kunt gy nergens beter by vergelyken dan by onze lande-
ryen. Die worden wel verdeeld in tuinen en gaarden, die met 
bloemen pronken. Maar het belang van den staat laat die 
verdeelinge niet. Onze nooddruft eischt dat wy ook zaad, 
hooi en weilanden hebben. Wel nu, die wel denkt zal oordee-
len dat deze zowel niet opgepast en bewerkt moeten worden 
als tuinen en gaarden. Hiertoe dient eene tale, dat wy niet in 
deze of gene zake, maar in alles, dat van eenig belang in het 
gemeenenbest, ieders meeninge duidelyk, en zonder eenigen 
twyfelzin, openleggen en bepalen kan. Ook dat die ten min
sten zich zuiver en in order leeren laat hetwelke wy toonen 
dat in de dichterlyke spraakvorme niet geschieden kan, om
dat er de kenmerken verloren zyn. Waaromme wy aantoonen, 
hoe verre zy gaan mag, waarin zy te verre gegaan is en wel
ke het gevaar daarvan zy. En dus is ons eindelyk een middel 
aangewezen, waardoor tegelyk de geklemde spraakvorme 
der dichteren, en onze volkomene gemeene taal voor altoos 
met elkander vereenigd zyn. Zoodat elk na het hem belieft en 
zyn stuk het vordert, in t vervolg het Nederduitsch gebruiken 
en wyzelyk beschaven kan, met den grootsten vrede en een-
dragt en ieder die eene zuivere penne voert zyn verdienden 
lof te wachten heeft, zoo die zich van de gemeene dan die 
zich van de dichterlyke spraakvorme verdient. Eindelyk op
dat gy niets verlangen zoudet dat tot een vollediger denk
beeld van onze tale behoort, hebben wy er de regels over de 
plaatsinge der woorden voor de poezy en Redenkunde korte-
lyk by gevoegd. 

Lezer, gebruikt dit goedgunstig en vaart wel 
Amsteldam / auguste 1707. 

[**2V] 
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E Lingua naturel & constitutione 
quod doccri poted , ad duo rcdringi* 
tur capica ; alteram elementar/: , qua 
ars Grammatica cd ; proveólius alte* 
rum , qii£ ratio cd Confcribexdi five 
Componendi. Utraque mihi bipartita 

erit : nempe ars Grammatica in Etymologiam & 
Syntaxin ; & Confcribendi ratio in Pocftn & Rhe-
toricen. Orthographia fubordinatur mihi Etymolo
gie ; quemndmodum Profodia Poëfi. 

C A P . L 

De Orthographia. 

L 
i . 
i . 

îtersc, Belgis frequentatae , poni 
numero. 

Majufc. Minufc. Potcdas. 
?ü. a. a. 
SP. b. b. 

A 

poflunt «vl 

3 € 



Letterkunstige schetse 
van de 

Nederduitsche tale 

Een taal is een regelmatige versameling van woorden. 

Al hetgene men elkander omtrent den aard en gesteldheid 
eener tale leeren kan, wordt tot deze twee hoofddeelen ge-
bragt; 't eene dat de beginselen bevat heet letterkonst; 't an
der verdergaande, behelst de manier van schryven en opstel
len^ Beide zyn ze by my tweeledig: namentlyk de letterkunst 
bevat de woordgronding en woordvoeging: en de manier van 
opstellen de dichtkunst en rederykkunst. De spelling behoort/ 
breng ik tot de woordgronding, gelyk de uitsprake tot de 
dichtkunst. 

re Hoofdstuk 

Over de spelling 

Een letter is een onderscheiden ondeelbare klank. Het woord 
letter heeft by ons tweederlei gebruik. Het beteekent of zoo 
een onderscheiden ondeelbaren klank of de teekenning daer 
van op het papier. 
Zoo menig een onderscheiden ondeelbare klank er in het 
spreken van de taal gemaakt wordt, zo menig een letter is, en 
zoo menig een teeken moet er zyn, indien men het oit eens 
over de spellinge zal worden. Wy hebben echter in onze tale 
verscheiden klanken, waartoe wy geene teekens hebben. De 
namen onzer letters op de tong, de teekens die wy tot uitbeel
ding der letteren noodig hebben, zyn veelal maer als geslagt-
namen en teekens aan te merken. 
Daeromme moet men wel onderscheid tusschen oordeelkun
dige en volks- spellinge maken. 
De laetste, die door het achtbaer gebruik van eeuwen beves
tigd en als een wet geworden is, moet van ieder gezocht en 
gebruikt worden, die lust heeft om van zyn mede Nederlan
der, verstaen te worden. 



I D E A G R A M M A T I C A 

Majufc. Minufc. Poteftas. 

3-
4-
5-
6. 

c. c. C. 
3-
4-
5-
6. 

<2). b. d. 3-
4-
5-
6. 

€ . c. C. tyiAc». 

3-
4-
5-
6. <£<£. ce. ec. "iT«. '• 

7- Jr. f. f. 
8. 
9-

(J5. 1: g; 8. 
9-

3* 1. i. vocalis. 
i r. 3* )'. j . confonans 
i z . f?. It. k. 
*3' 
: 4 

3L. I. 1. *3' 
: 4 JB. ni. m. 
Jf- .ïîi. 11, n. 
3(5. 4E>. 0. O. é/*lxfo». 

17- <©#. 00. OO. »>j*»y». 

18. ft p. P-
19. <©. n- q-
2 0 . « . r. r. 
2 1 . £. M. f. 
2 2 . (&. t. t. 
2 3 - u. I!. u. vocalis. 

j 

M 
2f. 

B . 
3Ü. tu. 

v. confonans. 
w . 

10 JE. *• X. 

Y , litcrà Pythagors , fi fimpliciçcr duplum i 
vocale rcprsefcntabit , poiTct admitti pro 27* : ve 
rum S nobis plane poteil rejici ; ut fit Latinis. 
porrô cxprcfiloncs fonorum rS ï, & J per cc & oa 
n u n c , pod complurium dif l ionum crafin , vagan-
tur aliquatcnus. de his quxdam latiùs poft in capi-
te de Mctaplafmo. 

Figura noflrarum literarum its excipitur e li
bris 



In dit gebruik echter zyn verloopen waer omtrent men noch te 
straf noch te gemaklyk wezen moet. De oordeelkundige spel
ling, die tot verhevener kennis der tale behoort, daerlatende, 
gaen wy tot onze gebruiksspellinge voord. 

De letters, by de Nederduitschen in gebruik, kan men stellen 
26 in getal te zyn. 

Groote Kleene hun kragt 

1. A a a 
2. B b b 
3. C c c 
4. D d d 
5. E e e zachte 
6. EE ee ee scherpe 
7. F ƒ f 
8. G g g 
9. H h h 
10.1 i i klinker 
U.J j j medeklinker 
12. K k k 
13.1 I 1 
14. M m m 
15. A' n n 
16.0 0 o zachte 
17.00 oo oo scherpe 
18. P P P 
19. Q <7 q 
20. R r r 
21.5 s s 
22. T t t 
23. U u u 
24. V V V 

25. W w w 
26.X X X 

De pythagorische Y, zo die eenvoudig voor de dubbele i zal 
komen, kan ais de 27stc toegelaten worden maar de z können 
wy geheel verwerpen, gelyk als de Latynen doen. Verder de 
uitbeelding van de scherpe e en o door ee en oo loopt na het 
zamentrekken van veel woorden, nu wat in 't wild. Waarvan 
wy hier na breeder zullen handelen in 't hoofdstuk over het 
rymverlof. 

De figuur van onze letteren vindt men dusdanig in 



Cap ;?. de Orthographia, ? 

bris typis cxcufis j potcflas ac nomen c vivo pro-
nunciantis ore. 

Hamm literarum x i x funt confonantes ; vo
cales v u : funtque omnes monophthongs, prx-
terquas & nobis funt foni diphthongi & triphthon-
gi. intereà contcmplationcs critica: , qualisnam 
Orthographia fonos noftros exhibeat adxquatè (C\ 
refte animum advertis) fiocci pendent. Nam fignis fi
ve litcris vis haud ineftintrinlccahocvci illud potiùs 
exprimerai ; ncque alia quam Ufus iistribuit. Prx-
terca , quemadmodum (refpondente olim JC t0-
Ulpiano) j natura rcrum ita conditum eß ut f Iu
ra exißant negotia quam voeabula; fie & in lingua: 
noftrx pronunciatione plurcs funt foni quam lite
ral: unde impoiTibilc, crilin ifram definifi unqurtm. 
Confulant igitur fibi eultores , tum ut nodtiam 
comparent noltrx pronunciationis , velut prxüan-
tiflimc viget Hagx-Comitis (ubi Summarum Po-
teftatum confeilùs) Rotterodami ; Lcidas item cc 
Amlk'lxdami : tum ut, in praxi graphiecs, modéra-« 
tam fequantur rationem , qua per totum Belgium ri
te poflint intclligi ; omni fuperrluitatc ac * fcholafiicâ 
affcöationc vacuam. Jufii van den Vondel, excel-, 
lentillimi nollri Poctx , & qui ejus preflit veftigia 
Joannis Antonidtc -wander Goes, cxemplum hïcfcrió 
commendamus. Etiam extat editio libri Grotiani, de 
Snic.öi.itrc tot oc J)oIIaiiu|cI)c îiïcgtjSgcïcccûijcit/ 
Delfis 165-2 apud Arnold. Bon cxatii; cujus orthoera-
phiaeft numeris multis abfoluta. intcrcitRcipublicse, 
omnes eives. legendi ac feribendi compotes elle ; hinc' 
certum eft orthographiam non poni in prolixâ crili 
altove myftcrio pundorum, accentuum, vcl ligno-
rum : quo fit (docente id nos hodiernâcxpcrientia 

A 2 in 
f I.4. ff. de prefer, verb. * Pedanterie 



de gedrukte boeken. Hun kragt en naam leert men door den 
mond van die spreekt. 

19 van deze letteren zyn medeklinkerts, 7 klinkerts, heb
bende alle eenen klank. Behalven die hebben wy ook twee en 
drieklanken. Ondertusschen is het niets waardig, als men er 
wel op let, te overwegen, wat letters volkomen onze klanken 
beandwoorden, want de letters of teekens hebben geen in
wendig vermogen om dit of dat uit te drukken. Nochte eenig 
ander, dan hun het gebruik heeft toegeleid. Behalven dat, 
gelyk het volgens advis van Ulpiaan, in de natuur zodanig 
gesteld is, dat er meer zaken dan woorden zyn; zo is t ook dat 
er in de uitsprake van onze taal meer klanken dan letters zyn. 
Waaruit het onmogelyk is, die overweging ooit ten einde te 
brengen. De liefhebbers moeten dan zorge dragen, eensdeels 
om te raken tot de kennisse van onze uitsprake, die 't aller
best gehoord wordt in Den Haag daar de vergaderingen der 
hooge magten gehouden worden, te Rotterdam; insgelyks te 
Leide en Amsteldam; anderdeels dat zy in 't stuk van schry-
ven, zich gematigd gedragen, mydende alle overtolligheid, en 
pedanterie, om door gantsch Nederland ter dege verstaan te 
können worden. Wy pryzen hier met alle ernste het voor
beeld van Joost van den Vondel, die uitmuntendste dichter, 
en Johannes Antonides van der Goes, die hem in t spoor 
gevolgd is, aan. Daar is ook voor handen een uitgave van De 
Groots Inleiding tot de Hollandsche Regtsgeleerdheit, ge
drukt te Delf '1652 by Arnold Bon. Wiens schryfwyze of spel
ling meestal goed is. t Is van belang voor den staat, dat alle 
burgers lezen en schryven können. Hier uit is het zeker dat de 
spelkunst te stellen is in een zwaar onderzoek of diepe ver
borgenheid van puncten, toonen of teekens; waaruit vloeit, 
gelyk dat de ondervinding ons hedendaags leert 

lil 
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in Perfis , Arabibus , Turcis , imó Hcbrais) ut 
femina:, pucri , run's, item maris incolse ab.eo ha-
bicu mancant feclufi. 

Hie orthographix monita propofitum nobis erat 
conduderc: at cum otiofa fint ingénia, rem iftam 
faciciuia tanti , quafi indc pendercc falus Bata
vise , pauca de câ adneûemus in capite de Mc-
taplafmo. 

C A P . I I . 

De Etjmologià , Vfu , & lingua communis 
ivtalogiX, 

A D Etymologiam nunc nos accingimus. Inter 
linguarum cultores nullus cil , cui non altè 

lit peclori infixum Horatianum hoc : 

Mult a renafcentur qua jam cecidere ; cadait-
qxe 

Qua »uric fuHt in honore vocabula ; fi volet 
U S U S , 

Quem penes arùitrium efl , y jus , Ü3 norma 
luquendi. 

Quod quidem illuftre pro Vfu effatum unicc de
bet referri ad linguam viventem. fub hâc agebat 
Pocta, talcmquc ipfc tunc conferibebat. Viventem 
linguam dieimus cam , qua: Patriam habet prsefen-
tem , ubi unà à Proceribus , à'populo , à plèbe, 
tum vivâ voce, tum feripto, coliturutindigena. qux 
fimilcm Patriam habuic in prœtcrico ; nunc autem 

non 



in de Persen, Arabieren, Turken, ja in 't Hebreeuws, dat 
vrouwen, kinderen, boeren en zeelui van deze hebbelykheid 
uitgesloten blyven. 

Wy hadden by ons vastgesteld hier mede onze spelling 
regelen te sluiten; maar dewyl er lieden zyn, die niet anders te 
doen hebben, welke hierin zo veel belang stellen of er Neer-
lands welzyn aanhing, zullen wy er een weinig by voegen in 
het hoofdstuk van t rijmverlof. 

2de Hoofdstuk 

Over de woordgronding, het gebruik en de regel
maat van de gemeenen landstaal 

Wy maken ons nu klaar om van de woordgronding te spre
ken. Niemand des taailiefhebbers is er, of hem staat dit van 
Horatius diep in t harte geprent. 

Vele woorden, welke uit het gebruik geraakt waren, zullen 
er weder in raken, en daar zullen er uitraken, welke nu in 
achtinge zyn: zo het gebruik het wil aan wie de uitsprake, 
het regt en spreekregel staat. 

Welk luisterryk zeggen ten voordeele van het gebruik eenig 
en alleen zyn opzigt heeft tot een levende taal. Onder die 
leefde de dichter en in zo eene schreef hy. Wy noemen dat 
een levende taaie, welke nu een vaderland heeft, waarin zy 
tegelyk van de overheid, het volk en 't gemeen, zo by monde 
als by geschrifte gebruikt wordt als de moedertaal. Welke 
voorheen zodanig een vaderland gehad heeft, maar nu 
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non habet (ut Hebraïca, Chaldaïca, Grxca, Latina) 
mortnam vocamus. 

Lingua Belgica nunc eft viventium una; deque 
ca dicluri reftringemus nos potiffimùm ad idioma 
Belgii «»ToxcfM, quod rurfus haud parum componi 
videas ad cxcmplum Provincise Hollandicx : ubi 
nempe Proccrum Generalium , noftrarumque 
omnium Summarum Potcftatum Senatüs & Cu
ria : atque iliic (ità per totum orbcm fieri affoler, 
fub ditione communi ) lingua: vulgo coluntur tcr-
fiores. Noftra ilia lingua fcrtilitate , mode non 
fuperct, faltcm xquat prifcam Grscam : ut , in 
limatâ conferibendi ratione , nobis fit lingua com
munis ; fintque fimül dialeâi ; quas ab ilIâ unicc 
diftinguunt mctaplafmi figura:, dcfinienda quippc 
communis lingua , Idioma Grammaticis legibus 
„ perfeâum ; in analogiis ut maxime fundatum ; 
„denique etymologica & fyntacu'câ figura quafi 
„vacuum, de ipfis .dialeftis noftris pölt fuo dicc-
tur.loco. iiitcrim Grammat ices objectum , per 
omnia, eft lingua communis; non quœvis dialedtus: 
atque in Orthographia & Profodiâ idem locum ha
bet : Quod non rite advertifte cft'ecit fudorem 
quorundam , qui publica feriptione hanc meudem 
tuditarc voltferunt, minus felicem. Poijeos ipfius 
objeäum eft diale&us , ad cam peculianter ac-
commodata. fed Rhetoric* objectuin denique , 
penes nos etiam alia lingua non eft, iiifi commu
nis : neque Ulla vocum tam elegans collocatio , 
quam lingua communis non ferat aptiflimè ; aut 
ubi dialccli l'ubfidio opus fit. tarnen videas , qui 
omatiffimè & dialcaum ibi adhibent ; ut Equitem 
Petrum Comeïmm Hooßium , Jitßum Vondelitim ; 
forte & alios. , . 

Cum linguâ igicur Bclgicâ Commum ua eft con-



niet heeft, als de Hebreeuwse, Chaldeeusche, Grieksche en 
Latynsche, noemen wy eene doode taal. 

De Nederlandsche taal is nu een van de levende talen. Wy 
van haar zullende spreken bepalen ons liefst tot het taaieigen 
die van 't vrye Nederland, het welk wy zien dat veelal het 
voorbeeld van Holland volgt, daar men de vergaderingen van 
de algemeene staten en van Holland en de hooge hoven van 't 
gericht hebt: en daar, gelyk dat gemeenelyk onder een gebied 
gaat, wordt de taal veel al het zuiverst gesproken. Zo deze 
onze taal in rykheid de Grieksche niet overtreft, zo staat zy er 
gelyk mede: zodat wy in den zuiveren schryftrant en de ge-
meenenlandstaal en tegelyk de byzondere tongvallen hebben: 
welke daarvan alleen onderscheiden zyn door de verandering
en van het rymverlof. De gemeenen landstaal moet dan dus 
beschreven worden: "Het is een taaieigen volkomen over
eenkomende met de wetten der letterkunst; rustende gantsch 
en al op de regelmaat, en vry zynde van alle figuren in de 
woordgronding en woordvoeging". Van onze tongvallen zul
len wy naderhand op zyn plaatse spreken. Dus is dan de ge-
meenenlandstaal in alles het voorwerp van de Letterkunst; en 
niet elke tongval: en ditzelfde heeft in de spelling en uitspra-
ke plaats. Dit niet op te letten heeft gemaakt dat vele zich 
vergeefsch vermoeid hebben, die met openbaar geschryf, 
zonder veel vorderens, op dit aanbeeld geslagen hebben. De 
tongval is het voorwerp van de dichtkunst zelf, en daartoe 
byzonder geschikt: maar het voorwerp van de rederykkunst 
eindelyk is by ons niet anders dan de gemeenenlandstaal: en 
daar is geene zo fraaie woordschikking, of hy kan in de ge
meenenlandstaal vallen, zonder dat zy een anderen tongval 
noodig heeft. Wy hebben nochtans den Ridder Pieter Korne-
lisz: Hooft, Joost v.d. Vondel en mogelyk andere, die ook 
daartoe zeer fraay een tongval gebruikt hebben. Met Neder
lands gemeenenlandstaal is het derhalven 
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ditum ; ut U S U M habcamus dupüccm ; alte
ram , analogus qui remaniît ufque in hunc diem ; 
anomalum altcrum. illc Rex c(t & sequus mode
rator ; hie Tyrannus. 

Interim dc ipfo U S U penes nos conftituendo 
(dc quo filet Horatius) tantum in tranficu mo-
ncbimus , ,, pracipuai hic partes eßi Procerum no-
„ftrorum , turn ctiam collegia aut cstus cui Hi de 
,, idiomatis noftri definitione negotium forte manda-
verint. Etquod ficdicam, graviffimi ponden's habeo 
argumenta , qua; ultro fcient illi, quibus vcl mini
mum eft delibatum dc Jure Majefiatis. In lin-
guis mortui: autcm paulo aliter res fe habet : ibi 
U S U M arceiTcrc datur c probatis feriptoribus 
tantum; non tarnen velut ufûs quondam penes 
fuos legiflatoribus , fed nudis fcquacibus ac nuiir 
ciis : Quando cnim lingua: corum vivebant, ne
mo fanior eat inficias magiftcrium ufûs tunc fuiflc 
& juris & caufx cjufdem ut nunc penes nos. Ait 
video hie mihi obvios è Ionginquo Criticorum Û-' 
lios , increpantcs , me confortio fuo nefcio quan
tum dcrogare, qui co avchar ut, in capite dc Ufu 
Proccribus quid aufim tribuerc : dum ifti privatis 
fuis uucloribus , plurimùm quidem colhudandis 
in fuo genere , in feenâ hâc perfonam deferunt 
omncm , Proccribus iiullam. Scd , bona verba ! 
diliinguant illi mccum -vi-ventem linguain inter & 
mnrtuam ; & mox conciliati erimus. Novx fane 
rci accufarc me non potcrunt, qui legent mecum 
confpirantcs hie & GrammaticosCollegiirhythmici 
Amllclodamenfis , inu'gnid , be ïtnmei' in ïicföe 
liïocijcüuc / qui abhinc fefquifcculum fie fiatuc-
ruijt. '£ 3 $ bc$ %anb\)eet$ niöc bet ©Jjriljeiujä 
Uicrft / uamcljjlt / cru tjcbniiu Dooj te fetten : 
Dag be Dnfouöcvc fd):uüer£ fiouum tfoetljiiirini 

tu 



zo gesteld: dat er tweederlei gebruik is; t eerste is het regel
matige, dat tot op den huidigen dag plaatsheeft; het ander is 
onregelmatig. Dat is een koning en billyk heerscher; dit een 
tyran. 

Onderdes moet ik, waarvan Horatius zweeg, in het voorby 
gaan aanmerken dat een gebruik by ons in te voeren "voor-
naamlyk staat aan 's lands staten en verder aan zodanig een 
vergadering, waaraan zy de bepaling van het taaieigen opge
dragen hebben." En tot dit zeggen hebbe ik allergewigtigste 
bewyzen, welke uit zich zelven weten zullen, die zich maar 
eenigzins geoefend hebben in het regt van de majesteit. 
Maar in doode talen staat het een weinig anders, daar moet 
men het gebruik alleen halen uit goede schryvers; echter zo 
niet als of die eertyds by de hunne wetgevers geweest waren, 
neen, maar als vlootevolgers en aankondigers. Want nie
mand, die maar eenig verstand heeft, zal ontkennen, toen die 
talen levende talen waren, het meesterschap van het gebruik 
was in zyn regte en grond hetzelfde als by ons. Maar hier zie 
ik de taalknibbelaars uit alle hoeken tegens my opkomen, die 
my verwyten, dat ik hun gezelschap, ik wete niet hoe, bena-
deele, die zo verre my vervoeren late, dat ik in het hoofdstuk 
over het gebruik s lands staten eenig gezag toestaan durf: 
daar zy aan hunne byzondere schryvers, die zeker in hunne 
zoort te pryzen zyn, op dit tooneel alleen werk geven, en niet 
aan de staten. Maar, mag ik u bidden! laten zy met my onder
scheid maken tusschen een levende en een doode taal; en wy 
zullen het dadelyk eens zyn. Immers kunnen zy my niet van 
nieuwigheid beschuldigen, als zy lezen zullen dat het met my 
eens zyn de leden van de rederrykkamer te Amsterdam, In 
liefde Bloeiende genaamd, die over anderhalf eeuw zo ge
steld hebben: t is des landsheers ende des overheids werk, 
namelyk, een gebruik door te zetten: dogh de bysondere 
schryvers können roervinken 

• 'V ' i' 
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en îlDacgïjaïfen bccfîncltlim om ' t toccft gacnbe 
tt mallCU. id eft , pertincre ad Supremam Potcfta-
tem nt ufui nudus neäatur ; dum interim attäores 
privati , exploratornm in modum , primi giaciem 
frankere queunt, 

Ubi , fimilia'e chara&erifticis gmilibus judican-
do , communem extruimus rcgulam ; qonvenien-
tia cum norma & régula communi, eft analogia; 
ubi defieâitur à fimilibus , communifque régula 
& norma non habet locum , eft anomalia. ubidc-
nique vel in pronunciando vel in fcribendo adhibe-
tur literx, imö fyllabx , in di&ionc additio , de-
traétio aut immutatio ; licentia hxc Grammaticis 
audit Metaplafmus ; qux anomalie eft quafi fubor-
dinatio quxdam. 

Noftra U S U S divido id habet profundamen-
to , quod & hodiè in linguâ Belgicâ rcliquix func 
veteris cujufdam analogic; plurimaqueperomnem 
Grammatica; partem , qua; communem quandam 
fcrvant normam, xtatc noftrâ Yctuftiorem. Etiam 
fuo quoquc loco nonoblivifcimurid hîcmonftrare, 
quod plus eft, fi attendimus ad fcripta antcriorum 
fcculorum (ante aim. 1600) repcrimus commu
nem earn normam fe multô latiusexporrcxiffe; at-
que'el tunc adhuc fubditas fuîfle diâionçscomplu-
res , qux fen firn pöft , & fpeciatim ctiam hodiè, 
ab illâ analogiâ manferunt dcrlcxivx : in tantùm, 
ut (ad inftar Simonis Steviui, Mathematici, cum 
fuo feculo erttdito) jus fit ftatuendi, fuifTc aliquan-
do tempus , quo noftrx lingux res Grammatica 
erat- hi ftatu maxime analogn ; quodque tempus 
mihi concedatur vocare Seculum analogum.^ Quan-
do autein podffimum id ineiderit, nunc yaldè difficile 
foret definitu. id tarnen certum , incidiiTc id jam 
ante am). Chr. J300, quando feribebae noftcr 
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en waaghalzen verstrekken om twerk gaende te maken . 
Wanneer wy, door uit gelyke kenletters gelyken vast te 

stellen, een gemeenen regel maken; is de overeenkomst met 
den gemeenen regel en richtsnoer, de regelmaat; als men van 
de gelyken afwykt, en de gemeene regel en richtsnoer geen 
plaats grijpt, is het onregelmaat; eindelyk als er in het schry-
ven of spreken een letter of lettergreep in een woord by ge
daan, weggeworpen of veranderd wordt, hiet deze vryheid by 
de letterkunstenaars rymverlof, welk als een onderdeel van de 
onregelmaat kan aangemerkt worden. 

De grondslag van onze verdeeling van het gebruik is dit, 
dat er noch heden in het nederduitsch overblyfselen van een 
oude regelmaat zyn, en vele dingen door alle de deelen van 
de letterkunst, welke volgen een gemeen richtsnoer, dat veel 
ouder dan onze leeftyd is. Wy vergeten ook niet dat op zyn 
plaats te toonen. Dat meer is, als wy letten op de schriften der 
vorige eeuwen (voor het jaar 1600) bevinden wy dat dat ge
meene richtsnoer veel verder gereikt heeft; en dat er toen 
noch menigte woorden onder waren, welke daarna van tyd tot 
tyd, en huidendaags byzonder, daarvan afgeweken zyn. In zo 
verre dat naar t voorbeeld van den wiskundigen Simon Stevin 
in zyn geleerden eeuw, er reden is om vast te stellen, dat er 
eens een tijd geweest is, dat de letterkunstige staat van onze 
taal meestal regelmatig was, welken tyd ik verzoeke te mo
gen heten den regelmatigen eeuw. Maar wanneer dat geweest 
zy, is nu zeer moeilyk te bepalen. Dat is echter zeker, dat het 
reeds geweest is voor het jaar Christi 1300, wanneer 
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/Em'dius Stekkius, auclor Chronici Hollandicirhyth-
mici : quippc liber illc , omninö fuis (lans Gram-
maticis legibus, jam modo'non eft vacuus ano-
maliâ. Quin vero proximum mihi videtur id tern-
pus refcrri ad Chrilli feculum decimum ; (non 
ante : ) ubi ad linguam Bclgicam acceficrit lima 
Flandrica. 

Hinc , in ftudio noftro Grammatico id minime 
fatis eft ; fi . nudè in excmplum fumentes Hoofdii, 
VondelUqtte metaplafmos ac lufus, (queis ita mos i 
faniorcs adhuc : cumadmifceantmultiplebejumdi-
cendi genus) in idea componamus particulate idio-
ma, quod & nobis ipfis&aliisprO«rarw»»/BeJgicQ 
camus obtrufum. Verum enim veró eft in co 
negotio proccdendum eundem in ordinem , cui 
Jurisprudent es adftri&i in enucleando jure : fcili-
cct iis primo infpicere incumbit loco , quid ferae 
Jus Civile; fecundo quid Patrium Jus : &hoc , 
ubi divcrfum ftatuic , illi anteferendum ; ubi filet, 
illi addiclos manere oportet, ita & in causa lingua 
Bclgics „ primo fpedandum loco nunquid ifta 
„ analogia fuggerat ; fecundo, quid ufus anomalus ; 
j , tunc huic ,' & diverfum quid jubenci , obtempc-
„randum ; fi non jubct, ftandurr. eft analogia. Et 
fie demum tibi , ex vero , palam fit non idealis & 
particularis , fed genuine communisquc , Lingua: 
Bclgicfe indoles. Igitur pari modo ut non nudum 
Jus Patrium feire , verum adjunétum ci Jus Civi
le , facit Jurisprudentem ; ita & fine analogic ejus 
perfecta, quantum pods eft,' cognitione omne lin
gua; noftrasftudiumeftmutilum, imöprapofterüm: 
contra analogia bene perceptâ ( contraria enim fi-
bi oppofita magis elucefcunt) & citiùs & reôius 
comprchcnduntur illap'fae anomaliœ. Iplb ctiam 
Gerhardus Johannes Vofiius difertè ait, quod in 
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Melis Stoke onze Hollandsche Rymkronyk schryver schreef; 
want dit boek, schoon het zyn letterkunstige wetten opvolgt, 
is al niet vry van onregelmaat. Des my het naaste dunkt dat 
die tyd te brengen zy tot den tienden eeuw; (niet eer) toen de 
Vlaamsche schaaf over de Hollandsche taal gegaan is. 

Hierom is dat in onze letterkunstige oefeningen geensins 
genoeg, dat wy ons ten voorbeelde stellende het rijmverlof en 
de spelingen van Hooft en Vondel, daar uit een ontwerp ma
ken van een taaieigen van dezen of genen, 't geen wy dan 
onszelf en anderen voor Nederlands gemeen taaieigen op
dringen: hoewel die dit doen noch de verstandigsten zyn, 
dewyl er velen de straattaal noch ondermengen, maar verre 
van daar: men moet in deze zaak dezelfde orde volgen, waar
aan de rechtsgeleerden in 't ontwikkelen van 't regt gebon
den zyn. Te weten, die moeten in de eerste plaats nagaan, wat 
het Roomsche regt zegt; dan wat de landwet eischt en zo dit 
iets anders vastgesteld heeft, moet dit voorgetrokken worden: 
zwygt het landregt dan moet hy zich vast aan 't Roomsche 
houden. Dus ook in het stuk van de Nederlandsche taal: 
"eerst moet men letten wat de regelmaat aan de hand geeft; 
dan wat het onregelmatig gebruik eischt: dan, zo dit afwykt, 
moet men het volgen; wykt het niet af, men blyve by de regel
maat." Zo zal u eindelyk in waarheid bekend worden de aard 
niet van een denkbeeldige en dezes of genes taal maar van de 
echte en gemeene Nederduitsche taal. Derhalven gelyk niet 
het bloote kennen van het landregt maar ook van het Room
sche regt, een regtsgeleerden maakt; zo is ook zonder een 
zoveel mogelyk volmaakte kennis van die regelmaat al onze 
taaioefening mank, ja verkeerd. Daarentegen de regelmaat 
wel begrepen zynde worden de ingeslopen onregelmatighe
den beter en gaauwer bevat. Want tegenstrydige dingen tegen 
elkander overgesteld worden duidelyker voor het oog. Ook 
zegt G.J. Vossius zelf met duidelyke woorden, dat 
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vociim originibm multum rcfert fiire a'<«A»y'»f. Ea 
propter , ante omnia , viam nos meditari oportet 
qui cognitioneni hanc potiiïïmùm cruamus : eft-
quc ca pollta in legendo faniorem fcriptorem 
alium atque alium, qui ad feculum analogurn ac
cédât proximus ; Stokkium ante memoratum ; item 
Procerum ac Magiflratuum Hollandix acta publi
ca , inde à vctuftiiTimis , qux alia non funt nid 
pura puta Belgica , filtern ad ufque ann. Chr. 
ióio : fuere quippe Froceres omni xvo , fepè 
& foli , in conferibendi poffeffione ; & , ut ante 
citatum , ad Hos pertinet U S U I nodum_ nefte-
re. Nee Hugonis Grotii inftitutioncs Juris Hol-
landici ; & Antonii de Hubert Prolegomena ad 
Rhythmicam Pialmodiam Davidis (amboverna-
cula) in pulvere hoc uteunque velim prxtcrmifla ; uti 
ncqueSanétorum Bibliorum Vcrfioncm Bclgicam, 
ürdinum juiTu inftitutam poft ann. J. Chr. 1618 
& 1619 ; librum qui in manu eft cutiöae xtati , 
cunclo fexui : nee denique Cornclii Kiliani diâio-
narium. Omnia quippe iflhœc linguâ Bclgicâ com-
muni funt exarata. In lcclione hac (nam è tem
pore iilo leges Grammatica nobis nihil altcratx) 
lufficiens tibi fuccurrit penus , qui promat multi-
pliccm analogiam , tum qux hodicnum manfit , 
mm qux illapfo ufu anomalo obnubilata ; qui pro-
mat dictiones pidas plenè & integre , nec perme-
taplafmi liccntiam caftratas : undc in ruminanda 
analogiâ nefcio quod compendium. Plena cnim 
& intégra feriptione (ut rcliqua taceam) confpi-
cux nobis exhibentur diûionum Origines & cha-
raâcrillicx Etymologicx : quodque adprimè eft 
notandum , fartx tcäx ctiam mancnt rcgulx Pro-
fodicx : quod omne una metaplafmus ille radi-
citùs cvcllit & humo condit. ut vidcas quanti in-
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het weten van de regelmaat van groot nut is in 't nasporen 
van den oorsprong der woorden. Daarom moeten wy, voor 
alle ding, onze gedachten laten gaan over het middel, door 
welk wy die kennis toch uitvorschen. Dit is het lezen van den 
een en den anderen geachten schryver, die het naast aan dien 
regehnatigen eeuw komt. Als Stoke waarvan wy flus spraken. 
Insgelyks de staats en stede besluiten van Holland, van de 
oudste af, die niet anders dan zuiver Duitsch behelzen, ten 
minsten tot aan het jaar 1620. want de staten hebben altyd, en 
dikwils alleen in 't bezit van de pen geweest, en, als wy tevo
ren zeiden, 't staat aan hun alleen om den knoop van het ge
bruik te leggen. Ook wil ik niet vergeten hebben De Groots 
Inleiding tot de Hollandsche Rechtsgeleerdheid noch de 
voorreden van Antoni de Hubert voor zyn psalmberyming, 
beide in Duitsch geschreven. Gelyk ook niet de Nederduit-
sche vertaling des bybels na het jaar 1618 en 1619 op hooge 
order geschied, een boek, dat oud en jong en man en vrou in 
de hand heeft. Noch ook het woordenboek van Kornelis van 
Kiel. In deze lezing (want na dien tyd is er verandering in 
onze letterkundige regels gekomen) zult gy een genoegzame 
voorraad vinden, die u veelvoudige regelmaat aan de hand zal 
geven, zo die nu noch plaats heeft als die door 't inkruipen 
van het onregelmatig gebruik verdonkert is, die u woorden 
volkomen uitgeschreven, en niet by rymverlof ingekort aan 
de hand geeft: waaruit men veel vooruit heeft in 't navor-
schen der regelmaat. Want, om van het overige te schryven, 
in voluitgeschreven woorden worden ons klaar vertoont hun 
oorsprong en de kenletters der woordgronding. En dat vooral 
aan te merken is, de regels van de uitsprake blyven ook in 
hun geheel. Welk alles het rymverlof tegelyk met den wortel 
uithaalt en in den grond wegbergt. Zo dat gy ziet, van wat 
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tcrfit, ne hxc integre pingendi confuetudo extorris 
abcat. Ncque infimum hic, fi feriè advertas, locum 
tibi merebitur Vcrjio illa BMorum ; quam vulgo 
Durdracenam nuncupamus. Ea quippe in Etymo
logica & Syntaclicà norma nulli penes nos tradia-
tui cedit ; in norma: cunllantiâ omnem alium an-
tcccllit , nullo excepto : cd ci Orthographia; inté
grités ; abeit ferè metaplafmus omnis ac figura 
Grammatica : dciiiquc fulget PotentifïimorumOr-
dinum noltrorum audoritate , cujus robur ei , & 
idiomatis nomine , pleniflimum eft aecommoda-
tum peculiari Rcfcripto. * Et prxtercà de câ tradi-
tui ; Ordines id maxime curx habuiffe , quo au-
guflifiimi Eorum nominis proprius fœtus eâ prodi-
ret idiomatis puritate, qux eilet fupra omnem cri-
iin Grammaticam ; & ad hoc virorum , lingua: 
noüTx periiiâ clarifllmorum , coëgiflc ccetum ; in 
quo , aufpicio publico , omnis rei Grammatica: 
conditio , prout à feculo analogo tunc retrö obti-
nebat , mctaphraüisquc lingulis tbret lex & régula, 
fuit derinita. Ccetum porrö hunc Grammaticum 
Amltclxdami habitum , paulo ante ann. 1624; il-
lumquc ipfummet elfe, de quo Pocta noücr J'ujl'us 
Vanden Vondel cellimonium perhibet in prxfatjonc 
Tragcedia: Palamedis', vet. edit, anni iolf ; item 
in dedicatoriil Hecuba , viro cl. Antonio de Hubert 
inferiptâ codem anno : ambo nempe ccetui ei 
intcrt'ueraiu. ipfa Vondclii verba Übet adnedtcre. 
In Palamede , ^liDiCll ÎJCU ICttCUlUlllDigcn tyct III 

pet Uicnnö^ of ongerijmd üoo^ Ron« / tue fa» 
tuetrü Dat tup ons Dncr. 111 gcD.iagcn ïjcuüen na 
liet Icttrrlumfïig bcfïtiit / oacc üaii tocttcliju 
t"3ïinfccïrcDain up cenirte Digtcmi gemacht : eu 
mat De fpcïling belangt / aïfoo oii£ befliu't Dace 
bau met ni cept / eu bit in clje Dîl'ïjciù (B»Ç / 
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aangelegenheid het zy, dat dit volkomen geschryf niet uitge
bannen werde. En, zo gy wel op let, zal hier de by belverta
ling, welke wy de Dordsche noemen, de laagste plaats niet 
verdienen. Want wy hebben geen boek waarvoor hy in het 
richtsnoer in woordgronding en woordvoeging hoeft te wy-
ken. In naauwkeurig volgen van het richtsnoer gaat hy ze 
allen, geen een uitgezonderd, te boven. De spelling is er zui
ver; men vind er byna geen rymverlof of letterkunstige fi
guur: eindelyk blinkt op t voorhoofd het gezag van de hoog-
mogende staten, waarvan dit, ook ten opzigt van het taaiei
gen, een volkomen kracht gekregen heeft (19 july 1637). 
Daarenboven wordt er gezegd, dat de Staten zeer bezorgd 
geweest zyn, om deze vrugt van hunne verheven naam met 
die zuiverheid van taaieigen in het licht te brengen, welke 
boven alle vittery der letterkunst was; en dat zy daartoe een 
vergadering heeft beleid van mannen, om hunne bedreven
heid in onze taal zeer vermaard; in welke, onder het hoog 
opzicht van den staat, de gantsche zaak van de letterkunst, zo 
als die van den regelmatigen eeuw af plaats had gehad, en nu 
tot een regel en wet aan de vertalers zou strekken, bepaald is. 
Verder dat deze letterkunstige vergadering te Amsterdam 
gehouden is kort voor het jaar 1624. En dat het die zelfde is, 
van welke onze dichter Joost van den Vondel spreekt in zyn 
voorreden voor Palamedes, in de oude uitgave van 1625. 
Insgelyks in de opdragt van de Hecuba in het zelfden jaar 
toegeëigend aan den Ed Heer Antony de Hubert. Want beide 
hadden zy die vergadering bygewoond. t Lust my de woorden 
zelf van Vondel aan te halen. In den Palamedes: Indien den 
letterkundigen hier in iets vreemds of ongerymts voorkomt, 
die sal weten dat wy ons daer in gedragen hebben na het 
letterkunstig besluit, daervan wettelyk te Amsterdam by een-
ige digteren gemaekt: en wat de spelling belangt, also ons 
besluit daervan niet rept, en dit in elx vryheid staet, 
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foo ïtcbbcn top mcffî bcngcnicrncnflciiugcbolgt; 
nitgcfcib in tocinigc bingcn : aUccmitjS ton tot 
nog toc nooit oujS fclücii öacr in licbbcn nonnen 
iioibocn ; ooit agtcHöc battre fob Uccl niet acn 
grienen ijS nïjS / met ViccTof/ Hg fonmiigc tocl 
l'llbcclbcn / Qfc. id eft , ii quidem lingua Jlttdiojo 
hic infoliti quid occurrat aut abjurai , feire cum 
oportet ; nos hic per omnia preßè feentos Dccrctum 

. Grammaticum , à Pactis qnibufdam de co Amjlela-
dami , aufpicio publico, prmatum : fecundi, qua-
tenus orthographiant ; ubi Dccrctum illud noltrum 
nihil deßnit, fed csiique rclinquit cam liber am ,feéta-
rr.ur pkrumque morem reeeptum vulgo : pratcr-
quam in panels. Nam capite in iflo ntmquam ad-
huc nobijmct faecre potuimu: fatis ; ncque etiam id 
ducentes tanti , quanti alii (quodpace coram dixe-
rim) Jibi animu finguut. Porru in tlccttbà ; O f top 
hire aile cigcnfchàuucn oivjcu mocbedpe tnclc/ 
bolgnijä bet nflcbcib Dec bigirecn / tocl hebben 
Umregcnômen : bacu nan 3d utoc €. bonnen 
oojbcclcu ; afö bic Ijsct t'iniijä hoo2t / en aïjSçcn 
ttcft'cfp liötïnact 0115e Ictrcrïmnfcigc bregaoe* 
i-ingc niet tocinig ürecerbe. Id d t , Nùm omnt 
lingua vernacula fymptoma , ex Dccreto illo roc-
ricü , nobis hic rite fervatum ; Tu jtulicarc vaU-
bis , cui ctiam hic apud nos civitatis jura manent ; 
quippe , ecu membrum fpcÜübik , Grammatico 
Ccetui noftro baud cxlgtio eras am amen to. ^ 

Erunt absque dubio & plura hujus cxtûs docu
menta alibi in archivis , quorum indaginem ali.is 
rcliiiquimus. Id certó apparet, indc t'uillc eftc-
£tum , quod idioma verjionis Biblica prodiret non 
tantum perfecte Grammaticum , verum & per 
omnia fibi maxime iimile. porro & is fruttus fuit in 
Jnfli l'ondelii fermone , quem polt edidit , quod 
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soo hebben wy meest den gemeenen sleur gevolgt; uitgeseid 
in weinige dingen: overmits wy tot noch toe nooit ons sehen 
daerin hebben können voldoen; ook agtende dater soo veel 
niet aen gelegen is als, met verlof, sig sommige wel inbeel
den, enz. In de Hecuba: ofwy hier in alle de eigenschappen 
onzer moederlyke taele, volgens het afscheid der digteren, 
wel hebben waergenomen: daer van zal U E. können oordee-
len, als die daer thuis hoort en als een trefflyk lidtmaet onze 
letterkunstige vergaderinge niet weinig vereerde. 

Daar zullen buiten twyfel meer bewyzen van deze vergade
ring elders onder de papieren zyn, wier nasporinge wy voor 
anderen overlaten. Dit blykt er zeker uit, dat daar toe uitge
werkt is, dat onze bybelvertaling voor den dag kwam in zyn 
taaieigen niet alleen volkomen letterkunstig, maar zich zelf in 
alles zeer gelyk. Verders is er dit de vrucht van geweest in de 
taal van Joost van den Vondel, die hy naderhand gebruikt 
heeft, 
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juflioris fuerit normx ac antcà. in Hoofdio idem ; 
licet haud mihi fides hunc Cnetui ei adfuiiTc , ccr-
tis de caulis : at Vondelium in ca , quam colebant, 
amicitia omnia illi certè fecifle communia. 

Interim ne fit mirum alicui , quod pro fcrutinio 
analogico non etiam Hoofdium ac Vondelium com-
mendem. caufa in promptu eft ; quod nempe 
prxftantiflimi hi au&ores ut plurimum & in foluta 
orationc Poëticam fuam adhibent dialeäum , n-
guris mctaplafmi fulgentcm ; atque hxc analogias, 
quarum res hic agitur , non promit, fed abfeon-
dit. Contra , in arena ifthac , lingusc communis 
fcriptoribus , omnique metaplafmo quafi vacuis, 
opus eft ; ut ante infinuatum. Quin Hugo Grotim, 
qui in re Grammatica minus normalis eft quam 
illi, tarnen , quia metaplafmo caret , magis con-
ducit pro analogiis. 

Inllitutum nunc profequor : eumque fervabo 
ordincm , ut , ubi utus nunc eft anomal us, una, 
quoad utiquc haurire potui, monftrcm prifcas ana
logias : porro & ca fola attingam, in quibus lingua 
noftra à Latinâ abit divcrfa ; cseterum te remit-
tens ad Grummaticam Latinam Gerhardt Johannis 
Fojfii. 

C A P. I I I . 

De Partum Qraiionis. 

Artes Orationis ftatuemus VIII. Nomen ; Ar-
ticiilum ; Pronomen ; Cub quo & numérale ; ad

verbium ; pnepußtionem ; conjunâionem ; inter-
jcäionem ; verbum, fub quo & participium\Scfupi-
num & Fcrundium, 

No-

P 

file:///Scfupi
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regelmatiger geweest is, dan te voren, t Zelfde vinden wy ook 
in Hooft, schoon ik niet geloove, dat hy deze vergaderinge 
bygewoond heeft, om zekere redenen. Maar wel dat Vondel, 
in die vriendschap welke zy onderling hadden, hem van alles 
kennis gegeven heeft. 

Ondertusschen, opdat het niemand verwondere, dat ik om 
de regelmaat te zoeken Hoofd en Vondel niet aan pry ze: daar
voor hebbe ik deze rede; dat namentlyk deze zeer zeer voor-
treffelyke schryvers zich meestal en zelfs in hunne ongebon
den stijl van hun poetischen tongval bedienen, pronkende met 
den tooi van het rymverlof. Deze nu geeft de regelmaat, 
waarom het hier te doen is, niet aan de hand, maar verbergt 
ze. Daarentegen hebben wy in dit perk schryvers in de ge-
meenelands taal, die vry zyn van al het rymverlof, noodig, als 
wy te voren zeiden. Ja Huig de Groot, die minder zich aan 
den letterkunstigen regel bindt dan zy, is nochtans voor de 
regelmaat beter dan zy, omdat hy zich van 't rymverlof ont
houdt. 

Nu vervolg ik myn taak: en zal die onder houden, dat, daar 
nu het gebruik onregelmatig is, ik daar te gelyk de oude re
gelmaat, zo veel ik hebbe können nagaan, aanwyze. Verders 
zal ik die dingen alleen aanroeren, in welke onze taal van de 
Latynsche verscheiden is, wyzende u voor 't overige tot de 
Latynsche spraakkunst van Johannes Gerardus Vossius. 

3e Hoofdstuk 

[Over de rededelen] 

Wy zullen acht deelen van eene reden stellen: het naam
woord: het lidwoord; het voornaamwoord/stelwoord; onder 
welk wy ook het telwoord betrekken; het bywoord; het voor
zetsel; het koppelwoord; het tusschenwerpsel; het werk
woord; onder welk wy ook het deelwoord neffens het gerun-
dium en supinum betrekken. 
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Nomini , articulo , Pronomini , item numera-
1: ; porrö verbo , partieipio, fupino , gcrundio 
aeeidunt tum numerus , tum perfuna. 

Nomen cd aut fubßantivum, aut adjeäivnm. 
Nomen fubitantivum cfl vel proprium , vel ap-

pellativum. 
Nomini aeeidit genus , numerus , cnfus : at de-

dinatio (qua: nempe per diäionis inflexionem pro
cedat ; uti apud Latinos & Grxcos) valde exi-
gua. Quod enim & in folutâ orntionc , Pocts ali-
qui , ac eorum fequaecs, fubftantiva, qua: quan-
doque in cafu nominative» caftratè orthographari 
lis lubet , efferant integre & non caflratè in geni-
tivo , dativo , & ablativo ; venditances id quidem 
pro conftanti inßexionc ; non lingua; ufus cfl ac 
analogia ; fed voluntaries eorum abufus & meta-
plafmus. ad ufum firmandum plus requiritur quam 
feriptoris privati aflumptio. 

C A P . I V . 

De Generibus. 

AD gencrum , apud nos , intelleclum preeco-
gnofeendum c(t , id quod per fubflantivum 

nomen denotamus , vdperjonam cfTe , vcl rem. 
Perßnas modo rcrum diltinxic natura, quod vel 

ad mafculum genus pertinent , vel ad femineum. 
Res, quanquam natura,'non novit nifi Jingularcs, 
alias coneipimus ( fi Logicc licet loqui) fub notio-
ne fpeciei ; alias fub notionc generis. Idem hoc 
Hugo Grotius in juris Hollandici infhtutionibus 
fie effert : ùat bc faften 3jjn of cnlwlc / ofbccl-

\st--
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Het naam- lid- voornaam, en talwoord; gelyk ook het werk
woord met het deelwoord, en gerundium en supinum hebben 
en getal en persoon. 
Een naamwoord is of een zelfstandig of een byvoeglyk naam
woord. 

Een zelfstandig naamwoord is of een eigen of een gemeen 
naamwoord. 

De naamwoorden hebben, geslagt, getal en val: maar afbui
ging, (namentlyk zodanig een als door verbuiging van het 
woord als by de Latynen en Grieken, geschied) weinig of 
niet. Want wat aangaat dat zommige dichters, en hunne aan
hang, de zelfstandige naamwoorden; die zyn verkort in den 
nominativus schryven (als zaak, vinding voor zake, vindinge 
enz.) geheel en onverkort in den genitivus, dativus en ablati-
vus, zetten; dat uit verstande voor een standvastige verbui
ging: dat rust noch op het gebruik noch op de regelmaat der 
tale: maar op een eigengemaakt misbruik en rymverlof. Om 
een gebruik te vestigen wordt er wat meer vereischt dan een 
opneming van dezen of geenen schryver. 

4e Hoofdstuk 

Over de geslagten 

Tot beter verstand van de geslagten by ons, moet men vooraf 
weten, dat hetgene wy door een zelfstandig naamwoord uit
drukken, een persoon oizaak zy. 

Nu heeft de natuur dat onderscheid tusschen de personen 
gesteld; dat zy of tot het mannelyk geslagt behooren of tot het 
vrouwelyk. Wat de zaken aangaat, schoon de natuur geen 
andere dan enkelde (singuliere) kent, begrypen wy dezelve 
(zo ik naar de Logica mag spreken) of onder het denkbeeld 
van een zoort of onder het denkbeeld van een geslagt. Dit
zelfde drukt Grotius dus uit in zyn lnleidinge tot de Holl: 
Rechts g. dat de zaken zyn of enkele of veel 
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ÏJcgi'ijycilbc Super diftindionibus cjufinodi haud 
fucrit vcro nbfimile, efTc antiquitus fub fecido ana' 
logo receptum majoribus »oQris ; ut diftindo ha-
bucrint genere Graminatico 

Primo nomina propria virorum , fexus > officii 
mafculi : 

Secundo nomina propria mulicrum , fexus, of
ficii feminei : 

Tertio nomina rerum, quas concipimus fub no-
tionc generis Logici ; univerfitatis ', collcdionis, 
totius , &c. 

Et, quod attinct ad nomina rerum fingnlnrium.y 
five quas concipimus fub ide> fpecici : caCdeprx-
tcrèis, proh dolor ! cceci nimis ) non inyenimus a 
majoribus noliris fuiflo diltinda quarto quodam 
genere ; fed in unum ex illis tribus conjeda. 

Hinc jam , pro generibus noÜris manant Cano-
nes fequentes : id interim firmitcr dï tenendum y 
ut, quantum potis cd, didioncmomncmcontinuo 
revocemus ad fuam analogiam. 

Regula I. Genus , cui fubfiant nomina i.pro
pria virorum ; 2. mafculi fexus ; 3. item officii; 
M A S C U L I N U M vacuum-fit : 

Regula II. Genus , cui fubltant nomina i.pro-^ 
pria mulicrum ; 2. feminei fexus ; 3. item officii ; 
F E M I N I N U M vocatum lit : quamvis fcimus 
didioncm tjctiuüf/ mulier, nunc ncutram cfTc: 
verum prifci Flandri cam nobis tradidcrantfemini-
nam , bic ïuiuc. 

Regula III . Ut & N E U T R U M cfl voca
tum illud , cui fubjacent rerum nomina , qus: in-
volvunt notioncm 1. generis logici; 2. co/leäio-
nis ; 3. univerfitatis aut totius. 4. quemadmodum 
& cjufdem neu tri us generis funt Partes orationis 
qiucunque , fubßantive aut materialiter pojita. 

vclut 
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begrypende. Het zal niet onwaarschynlyk voorkomen dat ten 
tyde van de/in de regelmatige eeuw ingevolge deze onder
scheiding van ouds by onze voorouders aangenomen is dat zy 
een onderscheide letterkonstig geslagt gegeven hebben. 

Eerst aan de eige namen van mannen, hun kunne en ambt. 
Ten tweede de eigen name van vrouwen hare kunne en am-

bagt. 
Ten derde de namen van zaken, welke wy begrypen onder het 
denkbeeld van een geslagt na de logica bevat algemeenheid, 
verzameling geheel enz: 

En wat aangaat de namen van enkele dingen, welke wy ons 
voorstellen onder het denkbeeld van een zoort: die vinden 
wy, niet omdat wy helaas! al te blind in het voorledene zyn, 
dat van onze voorouders niet door een vierde geslagt onder
scheiden, maar dat zy in een uit die drie gebragt zyn. 

Hier uit vloeien nu de volgende geslagtregels van ons: ter-
wyl wy ondertusschen, zoveel mogelyk is daar na moeten 
trachten, om aanstonds ieder woord tot zyn regelmaat te 
brengen. 

l"e Regel. Dat het geslagt, waartoe behooren 1 de eigen na
men van mannen 2 de namen van mannelyke kunnen 3 de 
namen van mannelyke ambten, het mannelyke genaamd zy. 

7* Regel. Dat het geslagt, waar onder betrokken worden 1 
de eigen namen van vrouwen 2 namen van de vrouwelyke 
kunne 3 van vrouwelyke ambten, het vrouwelyke genoemd 
zy: schoon wy weten dat het woord wyf nu onzydig is: daar 
de oude Vlamingen het ons als vrouwelyk hadden overgege
ven zeggende die wive. 

3de Regel. Dat dat geslagt het onzydige genoemd zy, waar
onder geplaatst worden, de namen van die zaken, welke ons 
voorkomen onder de bevatting 1 van een geslagt naar de 
logica begrepen 2 van een verzameling 3 van een algemeen
heid of geheel. Gelyk ten 4den ook van dat geslagt zyn alle 
de deelen van de reden of als een zelfstandig naamwoord of 
stoffelyk gesteld. 



Cap. I V . de Genen. i <; 

velut, adjcöiva; pronomina, numeralia;adverbia; 
prxpofitiones ; conjunûioncs ; interjectioncs ; ver-
boruminfinirivi ; item participia. f.verbaHa omnia 
c participio paßivo orra (execptis iis, in quibus aug-
mentum fyllabicum eft Jlifjc / Ißiu / fcFjap ;. ) 
6. Nomina omnia diminuùva. forte quod ambo 
hxc ultima & logic} generis notionem plerumque 
induant. 

Regula I V . Rcrum S I N G U L A R I U M 
genus nunc rcftat definire ut proximè : has quidem 
potiffimum reperimus antiquités habitas genere fe-
minino. ut furfeccrit cxccptiunculas , qua: vcl in 
mafculinum degencrarunt labentc ufu vel }a neu
trum , referrc in tabcllam. 

Regula V. Feminina funt itidem omnia Infini-
tivalia cum auçmcnto iiirrc : item patticipialiacura. 
augmento nifje. 

ccUat'cu/ ccbaumge. cruaett/ ccüacrtenific. 
bccoa-en/ bcuocriugc. beroert/ beroertemfle, 
uccbiubcii/ ücL-üinöiuge. ücvDint / urebmtcmTFé. 
bebennen/ bcncimiugc. beïtent / bcficuccnific. 
uojbeuen/ uojberiugc. uenbert/ uojbci-tnifje. 
betoegen/ bctoccrjngc. bctuccgc/ bctuccgccnifTc. 
bcgraücn/ bcgcaüiugcv begraeft/ begraeftcnifle. 
Dntfangni/outrangingc.ontfangt/aiitfauïitciniTc. 
&c. 
i- Dicemus poft fuo loco , quemnam metaplas-
•mum utraque hxc verbalia hodic (Int pafla : ju-
bente , fcilicct , Euphoniü ; cui ( ut rcc~tè obfer-
vat Antonius de Hubert in Prolcgomcnrs Pfalmo-
dix fux) per totam noftram linguam tribuiturplu-
rimum ; faclaque illa , in re noltri orthographic!, 
velut Dea , cœloque locata. Ita Ut inania prorfus 
captent, qui id non agnofcant. Conveniens ell 

iilud 
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Als by voorbeeld: byvoegelyke naamwoorden, voornaam
en talwoorden, bywoorden, voorzetsels, koppelwoorden, tus-
schenwerpsels, de onbepaalde wyzen der werkwoorden, ins-
gelyks de deelwoorden. Ten 5den alle de werknaamwoorden, 
afgeleid van ons lydelyk deelwoord behalven diegeen welke 
eindigen op nisse, heid, schap, noch behooren er toe alle onze 
verkleiningswoorden. Misschien omdat deze twee laatste ook 
veeltyds als een ges lagt, naar de logica begrepen, voorko
men. 

4* Regel. Nu is er over dat wy zo na mogelyk het geslagt 
der enkele zaken bepalen. Wy bevinden dat deze van ouds 
meestal tot het vrouwelyk geslagt gebragt zyn: zodat het ge
noeg zal zyn een tafeltje van de uitzonderingjes, waardoor zy 
langzaam door 't gebruik tot het mannelyk of onzydig gebragt 
zyn, te maken. 

5* Regel. Insgelyks zyn van t vrouwelyk geslagt alle van 
onbepaalde wyzen afgeleide naamwoorden, hebbende op het 
einde inge als ook de van deelwoorden afstammende met het 
byvoegsel nisje, als 

ervaren, ervarmge ervaert, ervaertenisse 
beroeren, beroeringe, beroert, beroertenisse 
verbinden, verbindinge, verbint, verbintenisse 
bekennen, bekenninge, bekent, bekentenisse 
vorderen, vorderinge, vordert, vordertnisse 
bewegen, beweginge, beweegt, beweegtenisse 
begraven, begravinge, begraeft, begraeftenisse 
ontfangen, ontfanginge, ontfangt, ontfanktenisse 

Hierna zullen wy ter gelegener plaatse zeggen v/elke veran
dering deze van werkwoorden afgeleide naamwoorden door 
het rymverlof ondergaan hebben: om der welluidenheids wille 
namentlyk, welke (gelyk Antony de Hubert wel opmerkt in de 
voorrede voor zyn psalmen) zeer veel door onze gantsche taal 
vermag; die als een godin en in den hemel gezette, in t stuk 
der spellinge gehouden wordt. Zoo dat dit niet te erkennen 
maar beuzelen is. Dit komt ook over een met 
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iflud cum Quintiliani diûo, ejfeimpelratum à COH-
[uetudine , fuavitatis caufi utpeccarc liceat.^ Ni-
mis negotii mihi eft , metaplafmum cum figillatim 
enarrare , cum in ipfis voeibus fc prodat. 

Regula VI. Rci Angularis nomen five mafculi-
num, five femininum, quoties fumitur collective, 
induit & quandoque genus neutrum, ut 

bc fnrctt / 
bz gctuigï)cnif|e/ 
be uinftc / 
bc !)ac£/ 

ïjet fnee«. 
net gctuigljcnifle. 
net binït. 
ïjet ïjac£ ; 

quomodo venatores his vocibus utuntur. 
bc occcctfcï)ap / Ijct gcrccbfcïjau. 

iet fcïjolc. 
net macgfcîjap. 

be fcïjoTe/ 
bc maegferjau / 

& complura alia in'fcïjap / &c. 
Regula V I I . Diöioncs , ab extcris mutuatx, 

adfeiicuntur cum fuo genere, u t , be ItcatltJ. m : 
bc tafel. f. bc ïtroonc. f. bc troon. m. &c. 

Regula V I I I . Nomina fubftantiva , turn com-
pofita ac decompofita , tum per metaplafmum 
decurtata aut contracta , fervant genus didionis 
primitiva:. 

ut, acïjtingc/ ocïjtc. 
annmocbigïjcbc / armotbc. 
ootmocbigljcbc/ ootmoebc. 
bïrjttgïjcöc / blijte. 
ïuecïbigïicib / toeeïbe. 
bcugbacï)tigl)cbc / beugbe. 
üoojfpoebigïjf ib/ boa;fpocbe. 
ecnfïig()cbe / crnfïc. 
aenbac[)tigïjebe/ acnbngtc. 
coutoigljcbc / coutoe. 
antinaoïbinge / anttuoenbe. 

bay 
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het zeggen van Quinktiliaan dat het zover door de gewoon
te is, dat men om de aangenaamheid zondigen mag. 

ff" Regel. Zo menigmaal een manlyk of vrouwelyk naam
woord, een enkele zaak aanduidende in een verzamelenden 
zin (in den zin van een menigte) genomen wordt, neemt het 
zelve het onzydig geslagt aan. 

de sneeu het sneeu 
de getuigenisse het getuigenisse 
de vinke het vinke 
de haes het haes 

gelyk de jagers deze woorden gebruiken 
de gereedschap het gereedschap 
de schole het schale 
de maagschap het maagschap 

En meer anderen in schap. 
7* Regel. Naamwoorden uit andere talen overgenomen, 

hebben by ons het oorspronkelyk geslagt: als de krants m. 
de tafel v. de kroone v. de troon m. enz. 

8S" Regel. De zelfstandige naamwoorden, tzy tsaamgestel-
de, tzy van zelfstandige afgeleide, 't zy by rymverlof ver
korte of ingetrokkene, behouden het geslagt van hun wortel-
naamwoord. 

als, achtinge achte 
armoedighede armoede 
ootmoedighede ootmoede 
vlytighede vlyte 
weeldigheid •weelde 
deugdachtighede deugde 
voorspoedigheid voorspoed 
ernstighede ernste 
aandachtighede aendagte 
rouwighede rouwe 
antwoordinge antwoorde 



Cap. IVi de Genera ij 

fcojgiiige / boiqc. 
gefîerlttlieae/ (ictïttc. 
ncbo}d)t])cbc I bojgytc. 
ucr(ïingc / béflc, 
ïmtöcuen/ ïu'no. 
ßelegtfel / Meg. 
gcfpantfrt/ gcfpan. 
bcgiiitfcl/ begin, 
beöingtfcl/ bcomg. 
iuijflien/ tutjf/ &c. 

Hue fpcöant participia omnia materialitcr aut 
fubftantivè pon'ca ; quasquc per apocopen decur-
tantur, ut If et gcüocï/ gcblae£/ gci:a$/gcboIg/ 
Sefîcylt ; à gcuoeïöe/ grblac^De/ gcrac^öe/ge* 
Poïgöe/ gefïcptc/ &c 

Hinc Primirivorum genera tenere apud nos ft-
tis çft. interim régula iiHixc , adplicata etiam ad 
infiniiivos matçrialiccr & fubftancivè poiîtos, ftatim 
monftrabit genus. 

ï)ct aanfeïjynen/ ftt acnfcïjijn. n. 
yet gebalïen/ ïjet ncüaï. n, 
tocbafleii/ fret coeuaï. n. 
tegenbalïcn/ yet tegenüaï. n. &c. 

Verum ubi' regulx ufus univcrfalis invariam abduj 
cerct kakophoniam, ur à ïoopcn / Ijet loop : lîûo* 
peu / Ijet hoop : raDen / het ïîacb / &c. ( qui 
proprie folxcifmus cft Valonum , Brittannorum, 
Scotorum,) univerfalitatcm earn quadantenus rc-
flrinxit Euphonia , locumque fecic quaii & régule 
fequenti. 

Regula IX. Subftantiva omnia, ita afR'äa,qua-
B fi citent 
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borginge borge 
gesterkthede sterkte 
geborgthede borgte 
kindeken kind 
belegtsei beleg 
gespantsel gespan 
begintsel begin 
bedingtsei beding 
wyfken wyfl enz 

Hiertoe zyn betrekbaar alle deelwoorden stoffelyk of als 
zelfstandige naamwoorden gezet, en die door afkapping 
ingekort worden, als het gevoel, geblaes, geraes, gevolg, 
gestryk, van gevoelde, gebloesde, geraesde, gevolgde, ge-
strykte, enz. 

Hiervandaan is 't genoeg het geslagt der wortelnaam-
woorden te kennen. Wyders deze regel op onbepaalde wy-
zen stoffelyk of als zelfstandig naamwoord gesteld toege
past, zal aanstonds het geslagt aanwyzen. 

het aenschijnen het aenschijn o 
het gevallen het geval o 
toevallen het toeval o 
tegenvallen het tegenval o 

Maar daar het algemeen gebruik des regels tegen de wel-
luidenheid aan zou gaan, als van hopen, het loop: koopen, 
het koop: raden, het raed enz: (hetwelk de wantaal is der 
Walen; Britten, en Schotten) heeft de welluidendheid deze 
algemeenheid ingetrokken, en den volgenden regel op de 
baan gebragt. 

9* Regel. Alle zelfstandige naamwoorden, van dien aard, 
als of 
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fi eflcnt ex înfiniclvis ,• fubftantivèpofiris , abbrc-
viata per fimplicem apocopen , func nobis mafcu-
lina. 

ut I)ct ïoopen/ be ïoop.. m. 
•ïtoopen/ bc Itoop. m. 
fmetten / be fmet. m. 
floaten / • bc floot. m. 
ftnaïiucn / be fmaït. m. 
ballen / be bal. m. 
ftccren/ be lieer. m. 
tyicben/ be fyief. m. 
üüjouben / be mTjouö. m. 
fhriccen/ be ftoier. m. 
xobcn/ b* Öacb. m. <5cc 

Manifcfta etiam cft caufa ex regulis v i n & ix, 
quare nomina quxdam fint generis communis. 

ut tuenfef) m. à iucnfcïim. 
tuenfdje f. à tocnfcï)inge. 
roula m. à coutoen. 
routae f. à couhringe. 
tacnft m. à tomlien. 
toenhe f. à toenninge. 

Par ratio cft in multis aliis : ut, afblëll / afb}eü-
lic: tttbt! intrebe: nant/uantc: Itlcm/ftlcm* 
me : larf) / ïacïjc&e/ &c. 

Regula X. In nominibns fnbftantivis , quae ex 
aliis vocibus componuntur , fervatur genus vocis 
terminntricis. ut, <$Ob£-grfcertï)e!t / ex mafc. & 
fern, eft femininum ; item fôegt^-geleecrtjeit / 
quod ex neutro & feminino. 

Generis cognitio pro omni nomine fubftantivo 
lu m-
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zy van onbepaalde werkwoorden, als naamwoorden gezet 
stamden; ingekort door een enkele afkapping zyn by ons m. 
als 

het hopen de loop m 
het koopen de koop m 
het smetten de smet m 
het stooten de stoot m 
het smakken de smak m 
het vallen de val m 

keeren de keer m 
brieven de brief m 
inhouden de inhoud m 
swieren de swier m 
raden de raad m 

Uit den 8sten en 9den regel is ook klaar, waarom zommi-
ge naamwoorden van tweederlei geslagt zyn. 

Als wensch m van 
wensche v van 
rouw m 
rouwe v 
wenk m 
wenke v 

wenschen, 
wenschinge, 
rouwen, 
rouwinge, 
wenke, 
wenkinge. 

Die zelfde reden heeft ook in veel anderen plaats: als qf-
brek, afbreuke: tredt, intrede: kant, kante: klem, klemme: 
lach, lachche enz: 

[Iff''' regel] In de tsaamgestelde naamwoorden blyft het 
geslagt van t laatste naamwoord, als: Gods-geleertheid uit 
een m en v. blyft het m. Insgelyks, Regts-geleertheit, uit een 
o en v. 

De kennis van het geslagt van ieder zelfstandig naam
woord 



Cap. Vi- de Déclinât. Articular. & Subflant. ij) 

fummc nobis eft ncceiîaria : & pcrappofitè in Diclîo; 
nario Kjlrain cuique voci, fakem primitivas, id poflet 
adjungi. interim perfedHfiîmc, & errore (ni fallor) 
abfquc ullo , id nobis promit -Ver/ia noftra Biïlio-
rum Dirdr&ctna : prout, nimirum, Grammaticüs 
cœras nnte memoratus iftud définirent. aÜ haue 
igirar Vcrßonem toto rccurritUr, Vehit ad verum 
'lapidem lydium. Et quantum .parte in hac inve-
nias apud CoryphEcos , GrammaticAquc cmverfx 
(fi Metaplafmum dernas) obfervatorcs txaöiffi-
mos, Equicem Hoofdium & Jvfiurb Vafidelixm ; pc-
hirùs ii cum Vtrfione ea habent confpirans. nam fe
me! in pofterum notandum eft ; Metapläfmi ufum 
non impedire , quo minus quis, per ömnern reli-
quam Grammaticen, poffit & perfeóriffimu's cflc; 

C A P ; V. 

• De Déclinât tone Artiadorüm & Suhflunri-varkm. 

T) Atet igitur plura genera riobis non eile quam 
-*- t r ia ; M A S C U L I N U M , F E M I N I N U M , N E U T R U M . 

Centrum charaâerifticam feimus apud Latinos cfte 
confpicuam in ipfa diäione. id, quantum nobisin-
dagare oecurrit, femper ruit fecus apud nos ; ubi 
innnito, & quidem regulariter cuivis generi & ea-
dem competit terminario mcnfcljc. m. njailtoc. fv 
gebeente, n. &c. Hinc cc nobis heceîTe fuit Cha-
raâcrifticam Generum fcorlim à dieïione arcefterc. 
Ea^rt/V«/«; vocaturpafllm. Mafculino&fcminino 
generi tribuitur nobis articulus idem , qui antiqui
tus Die ; nunc De ; ' alter , quem Neutri generi tri-
buimus, antiquitus--Dat / nunc ïlct / audit. 

B a Eft 
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is ons ten hoogsten noodzakelyk en zeer gemakkelyk zou 
dat in t woordenboek van Kiel by ieder woord, immers het 
grondwoord, können gevoegd worden. Ondertusschen vin
den wy dat allervolmaaktst, en, bedrieg ik my niet, zonder 
een eenige fout in den Dordschen bybel, te weten zo als dat 
de voorens gemelde letterkundige vergadering dat bepaald 
heeft. Veilig beproeft men alles als aan den regten toets
steen, aan deze vertalinge. En zo veel dit deel aangaat, zult 
gij bevinden, dat de hoofdschryvers, de Ridder Hoofd en 
Joost v d Vondel, die uitgezonderd het rymverlof, zeer 
naauwkeurig zich aan de geheele letterkunst binden, geheel 
en al met deze vertaling overeen dragen. Want eens voor al 
moet men aanmerken, dat het rymverlof niet belet, dat ie
mand zeer net in al het overige der letterkunst zou zyn. 

5= Hoofdstuk 

Over de verbuiging van de lid- en zelfstandige 
naamwoorden 

Het blykt dan dat wy geen meer geslagten hebben dan drie; 
het mannelyk, vrouwelijk en onzydig. Wy weten dat by de 
Latynen het kenmerk van de geslagten in het woord zelf is. 
Dat heeft by ons, zo verre wy het hebben kunnen nagaan, 
by ons altyd anders geweest, daar onbepaald en zelf ge-
meenlyk de zelve uitgang aan alle de geslagten te beurte 
valt. Mensche m. vroicwe v. gebeente o. enz: waardoor wy 
dan noodzakelyk buiten het woord het kenmerk der geslag
ten hebben moeten zoeken. Dat word by ons het lidwoord 
gemeenlyk genaamd. In het mannelyk en vrouwelyk geslagt 
hebben wy hetzelfde lidwoord, dat van ouds die was, nu de 
is; dat van het onzydig geslagt was van ouds dat nu is 't het. 
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Ed quidcm valdc dignum obfervam ; dcclina" 
tiones Bclgicas pcnitùs manfifle adhuc penes can-
dem analogiam , qua crant ante annos quingentos 
& amplius : ita ut ne minima iis acciderit anoma-
lia. funt quidcm aliquandoncglecliushabitx (cciam 
apud fummos auclores ) ante ccetum Grammati-
cum de quo fupra ; verum iftud nunquam induit 
vim ufus. interim in dcclinatione per articulai vi-
deas confpirare ferè omnes populos Europaios ; 
qucmadmodum in conjugatione per verba auxilia-
ria , & porro in fermultx phrafiologia norma, tum 
etymologica tum fyntactica. Cujus ca crit caufa, 
quod in lingua , aut faltem ejus norma , omnes 
unà cofdem habuimus ludimagiftros ; nimirum vel 
ipfos veteres Germanos , vel populos qui ortum 
iis debent : hi quippe , poft naturn Chriftum , fub 
jugohabuerunt Italiam , Hifpaniam , Galliam , 
Angliam , ut late in hiftorüs patet. 

Namero utimur bino ; Jingulari b. plural!. Ca-
fibus fcx , Nominativo , Genitivo , Dativo , Ac-
cufativo , Vocativo & Ablativo. in his nunc Décli
nât io nominum fubltantivorum fequenti modo pro- ' 
cedit. 

In Mafculink. 

Singulariter. Pluraliter. 

Pro Nominativo bc man/ be mannen. 
Genitivo ban ben man/ ban De mannen. 
Dativo aenben man/ acn bemannen. 
Accufativo ben man/ be mannen. 
Vocativo o ! man/ o ! mannen. 
Ablativo ban ben man/ ban bemannen. 

Gencralitcr hic monendum , per totam declina-
tioncm , articulos nobis in genitivis, dativis & 

abla-
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Het is wel zeker aanmerkenwaardig, dat de Nederlanders 
tot noch toe in hunne verbuigingen naaukeurig den zelfden 
regelmaat behouden hebben, welke over vyfhonderd jaar en 
langer plaatse had: en dat zo dat er geen de allerminste on
regelmatigheid in dezelve gekomen is. Zoms zyn zy wel 
eens slordig behandeld, zelfs by de beste schryvers, voor de 
letterkunstige vergadering, waarvan wy voorheen spraken; 
maar dat heeft nooit de overhand gekregen. Ondertusschen 
zien wy dat byna alle de Europeërs overeenkomen in de 
verbuiging door lidwoorden; gelyk in de vervoeging door 
hulpwoorden, en verders in den regel van allerlei spreek-
trant, zo in de woordgronding als woordvoeging. Waarvan 
dit de reden wezen zal, dat in de taal often minsten in des-
zelfs regel, wy alle te zamen een en de zelve meesters ge
had hebben, te weten of de oude Germanen zelf of volke
ren die van hun afgestamd zyn: want deze hebben na Chris
tus geboorte Italien, Spangje, Gallien en Engeland be-
heerscht, gelyk in de geschiedenissen klaarblykelyk is. 

Ons getal is tweederlei; eenvoudig en meervoudig, onze 
vallen zyn ses in getal, noemer, teeier, gever, beschuldiger, 
roeper, nemer. Met welke nu de verbuiging der zelfstandige 
naamwoorden op de volgende wyze geschiedt. 

In het mannelyk geslagt 

Eenvoudig getal Meervoudig getal 

Noemer de man de mannen 
Teeier van den man van de mannen 
Gever aan den man aan de mannen 
Beschuldiger den man de mannen 
Roeper o! man o! mannen 
Nemer van den man van de mannen 

Men moet hier in t algemeen onderrichten dat by ons, de 
gantsche verbuiging door, de lidwoorden in den teeier, ge
ver en nemer 
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ablativis adfcifccrc prajpofitioncm regentcm, qua-
1cm Cafuum ratio poftulat : porrö particularity, 
pro genere mafculino i. in fingulari ablativum efTe 
iimilem genitivo : 2. genicivos & dativos utrobi-
querccipcrc inflexionem, & nunc declinari abfque 
prspofitione ; ut in genit. fingul. bej? man$ ; in 

ben manne ; piur. bet mannen : in dativ. 
in piur. den mannen. 

fingul. 

In Fcmininis, 

Singulariter. 

ProNominat. 
Genitivo. 
Dativo.-
Accufativo 
Vocativo. 
Ablativo. 

be bjoutoe/ 
bnnbcb^outrjc/ 
aenbebjoutoe/ 
be bjottoc/ 
o! tyontoe/ 
banbebjoutoe/ 

Vluraliter, 

be bjoutocn. 
ban be b:ouUien. 
aen be bäumen, 
be bjoutuen. 
0! bjoutoen. 
banbebjoumen.' 

. Bina particularia, qua; ante, dc cafuum turn fi-
militudinc tum inflcxione hie icerum monemus. ut 
in genit. fingul. bet bjoUÜJC ; in plural. bCf bjOIt* 
luen; in dativ.fing, be/aut becbjûlttocj in plural. 
ben tyoutoen. Porrö fcitu eft valdedignum, an-
tiquiflime ac ante normalem apud nos gencrum or-
dinationcm , omnia nomina noitra appellativa 
cxiifle in c ; & génitivum fingularem habüifte tf. 
atque inde nobis remanferunt , & in poft faclis fc
mininis, dc£ macntfT; dc£toccr$; bei-fteceinc$/ 
roering / &c. Et fie , vetercs analogies fcrutan-
do, innumerœ rei ratio cruitur in didtionibus ; ubi 
mctaplafmus cscutire debet. 

3 In 
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een voorzetsel, aannemen dat hun regeert, naar vereisch van 
den val: verders in 't byzonder aangaande die van het m. 
geslagt 1 dat in het eenvoudig getal de nemer aan den gever 
gelyk zy: ten 2den dat de teelers en gevers in beide getallen 
een buiging aannemen en nu verbogen worden zonder voor
zetsel: als in den teeier van 't eenvoudig getal des mans van 
het meerv. der mannen: in den gever van het eenv. get. den 
manne; int meerv. den mannen. 

In die van t vrouwelyk geslagt 

Eenv. Meerv. 

No. de vrouwe de vrouwen 
T. van de vrouwe van de vrouwen 
G. aan de vrouwe aan de vrouwen 
B. de vrouwe de vrouwen 
R. o! vrouwe o! vrouwen 
Ne. van de vrouwe van de vrouwen 

Wy merken hier weder die twee byzonderheden, als te 
voren omtrent de gelykheid der vallen zo wel als verbuiging 
aan: als in den teeier van 't eenvoudige der vrouwe; in t 
meerv. der vrouwen in den gever van 't eenv. de of der 
vrouwe in t meerv. den vrouwen. Vorders is het zeer we
tenswaardig dat zeer oulinks alle onze noemnaamwoorden 
voor de regelmatige schikking der geslagten by ons uitgin
gen op e en in den teeier van het eenv. op es. Waar van ons 
overgebleven is en in naderhand gemaakte naamwoorden 
van het vrouw, geslagt des maents; des weeks; verkeerings, 
roerings enz. En dus vonden wy in t naspeuren der oude 
regelmaat den grond van ontelbaar veel zaken waarin het 
rymverlof blind is. 
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In Neutris. 
Shgnlariter. Plurality, 

ProNominnr. ï)c t fouig'/ be ïjirifen. 
Genidvo. bangctl)u$/ bantorhuifenv 

' Dativo. acntjctijmW ttm be huiftn* 
Accufativo fjet "f)u$ / be tjuifcn. 
Vocativo. o ! ïiuijS / o ! puffen. 
Abiativo. ban I)ct|)i»'|ï/ banbc ïjuifen. 
Eadem duo particularia , qux ante, deCafuum 

& (imilitudine & inflexione , hic moncmus denuö, 
ut in genitivo fingulari beg J)Ut'fe£ / & bail bell 
IjUl'fe : plurali bcr ytufeil : in dativq fingulari ïsm 
y uil e ; plur. ben tyut'fen. 

Ex monitis his eft manifeftum, mafculina & no
bis fere integre declinari pofte cum inflexione, 

Characleriftica numeri pluralis per omne genus 
cft en ; temporibus autem prifcis e ; .ut.& meta-
phrafta: bibliorum Dordraceni adhuc fxpe fecuti 
funt. 

Sequitur, Corollarii vice, articuli'dcclinatio per 
fe ; <x quidem definiti ; ut nationes alix bodie 
ioqui amant : nam quem Itali, Galli, Hifpani in-
dcfinitum nomînant,. proprie eft pracpofiup; utnor 
bis b a n / a'ni. 

I» Mafculino. 
S'tngulariter. Bliiraliter, 

Pro Nominativo. be/ be. 
Genitivo. Wl bet. 
Dativo. bcnV ben. 
Accufativo. ben/ be. 
Vocativo. o! o! 
Abiativo. ban ben ban be. 

À 
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In naamwoorden van 't onzydig geslagt 

eenvoud meervoud 
oemer het huis de huisen 
T van het huis van de huisen 
G aan het huis aan de huisen 
B het huis de huisen 
R o! huis o! huisen 
Ne van het huis van de huisen 

Wy merken hier nochmaals die zelve twee byzonderheden 
en van de gelykheid en van de buiging, als te vooren aan. 
Gelyk in den T. van 't eenv des huises, en van den huise: 
in t meerv. der huisen: in den G. vant eenv. den huise; vant 
meerv. den huisen. Uit het aangemerkte is het klaar dat de 
naamwoorden van t m. geslagt byna by ons met verandering 
verbogen können worden. 

Het kenmerk van het meerv. getal door alle de geslagten is 
en, maar oudstyds e, gelyk dat de Dordsche bybeltolken 
noch dikwils hebben. 

Tot een toegift volgt de verbuiging van het lidwoord op 
zich zelf; en wel van 't bepaalde lidwoord, als de andere 
volken nu liefst spreken; want dat de Italianen, Franschen 
en Spanjaards onbepaald noemen, is eigentlyk een voorzet
sel, als by ons van, aen. 

In t mann, geslagt 

Eenv. Meerv. 

Noe de 
T des 
G den 
B den 
R o! 
N van den 

de 
der 
den 
de 
o! 
van de 
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In Feminina. 

Singulariser. Pluraliter. 

Pro- Nominatiyo 
Genitivo. 
Dativo. 
Accufativo. 
Vocativo. 
Ablativo. 

. be/ 
bec/ 
îstj bec 
be/ 
o!-
ban bel 

In Neutro. 

be, 
bec. 
ben. 
be. 
0! 
ban be. 

Slngulariter. Pluraliter. 

Pro Nominativo 
Genitivo. 
Dativo. 
Accufativo. 
Vocativo. 
Ablativo. 

Öct/ 
be£ / ban ben/ 
Cet / acn ben / 
Öct/ 
0! 
ban öct/ ban bc 

be. . 
bec / ban be. 
aenbc/ ben, 
be. 
a! 

11/ ban be. 

In his Cafibus declinandisrutf cefn. obfervando GV-
nere, à populo pcccaturplurimum. nam.circa nomi
na mafculina is eft folcecifmus Rotterœdamenlîum, 
quod in civili con&bulationc nominativos penitus 
negligant ; uc contra Amftefcdami , & per totam 
Hollandiam Septentrionalcm, in iifdem mafeulinis, 
penitus negliguatur accufativi. dicunt Rotterada-
menfes,.ben ouben Üijn / baccben üaftfeec tooont/ 
ijS gefbioïïcn. dicunt Amftclxdamcnfes, Deficit be 
bu'ef aen be baltftcc op be Ijoelt banbecmbciliju. 
qui quidem folcecifmi , (quod fcrendum minime 
eft , ) inter fcriptorcs utrobiq.ue familiam ducunt. 

B 4 Su-
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In t vrouw. geslagt 

Eenv. Meerv. 

Noe de de 
T der der 
G de/ der den 
B de de 
R o! o! 
N van den van de 

In t onzijdig, geslagt 

Eenv. Meerv. 

Noem het de 
T des/ van den der/ van de 
G het/ aen den aen de/ den 
B het de 
R o! o! 
N van het/ van den van de 

In het verbuigen van deze vallen alsook in het waarnemen 
der geslagten begaat het volk misslag op misslag. Want de 
Rotterdammers hebben deze kwade spreektrant dat zy den 
noemer geheel en al verwaarloozen: daar en tegen te Am
sterdam en door gantsch Noord-Holland verwaarloost men 
gantsch en al de Beschuldigers in deze zelve m. naamwoor
den. De Rotterdammers zeggen: den ouden Ryn, daer den 
bakker woont, de Amsterdammers zeggen bestelt de brief 
aen de bakker op de hoek van de oude Ryn. Welke bastert-
spreektranten men, dat geenzins te verdragen is, in beide 
geslagten overal by de schryvers aantreft. 
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Siiprcmus Ordinum confciïus , Senatus , Cu
ria , Hagx-Comitis ; porro & reliqui Magiftratus; 
in actis publias multum affiimunt in nominativo 
mafculino ben pro be : quemadmodum & Üïbi ita, 
tum feribi tum dici amant: id quod, velut chara&c-
rcm feribendi magnificum fbirans & fefquipeda-
1cm , majeftati aut dignitati Ëorum, ceu jurcPrx-
cipui, debet conccdi : at minime eft,quod fubjeclis 
in re privata quid fimile in fcquclam ducatur. hi 
h'nnitçrmorcm gcrerc debent Grammaticis legibus. 

C A P . V I . 

Be Dcclincttionc Adjcüivorum & Çomfardtione. 

A Djeétivorum vulgaris terrninatio eft , ab omni 
-*-*• xvo , in c ; per omnia genera Vi numéros , 
& complures cafus. <Z5e gocbe man / be gocbe 
tyoutu / ïjet gocbe Itfajb : De goebe mannen/ be 
gocbe üjouinen / ùc gocbe uinberai. 

Jn malculini declinatione adjedtivum fequitur in-
flaionem articuli ; in feeminino nufquam infleftitur. 
Ncutrorum inflexio c(t eadem qux mafeulinorum. 

Adjcclivo , pofitive fumpto , accidie (ut apud 
Latinos) gradus comparativus & fupcrlativus. 

Coirjparativi characlcriltica eftparagogeliterœ c : 
Uî CCbe/ favus ; taCCbce / fieviór, 

Supcriativi ; parägogc fyllabx ftc. JU)jCcbc/_/rf-
vus , iujcrbcfcc / fieviflimm : pro quo vulgö per 
fyncupen , tojccûfîe. 

Populi fcptentrionalcs, quibus noflram linguam 
debemus quodammodo, mutuati fuerint iftud forte 
a Greeds : uf x»«ri»i{ , x;«T<r«5. 

Adde 
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De staatsvergadering, de hooge raad, het hof, in s Hage; 
verders ook de overige magistraten nemen veel al in s lands 
acten in den m noemer den voor de; gelyk zy ook liefst 
hebben dat men tegen hun spreekt en aan hun schryft t gene 
hun, als iets groots en hoogdravend ademende hunnen ma
jesteit en waardigheid, als door door het regt van uitmun
tendheid, toegelaten worden moet. Maar geensins moeten 
de onderdanen in hunne byzondere zaken iets diergelyks 
navolgen. Die moeten zich vast houden aan de wetten van 
de letterkunst. 

6e Hoofdstuk 

Van de verbuiging en vergelyking der byvoegly-
ke naamwoorden 

De byvoeglyke naamwoorden hebben van ouds af gemeen-
lyk uitgegaan op e, door alle geslagten, getallen en de mees
te vallen. Als de goede man, de goede vrouw, het goede 
kind: de goede mannen, de goede vrouwen, de goede kin
deren. 

In de verbuiging van het m. geslagt volgt het byvoeglyk 
naamwoord de verbuiging van het lidwoord. In 't v. geslagt 
wordt het nergens verbogen. De onz. worden op dezelve 
wyze als de m. verbogen, de byvoeglyke (in den stellenden 
trap genomen) ondergaat de vergrootenden en overschry-
denden trap. 

Het kenmerk van den vergrootenden trap is de aanzetting 
van den letter r als wreede, wreeder; 

van den overschrydenden is het de aanzetting van den 
lettergreep ste als wreede, wreedeste waarvoor gemeenlyk 
door uitbyting wreedste. 

De noorder volken, wien wy onze taal min of meer 

dank weten moeten, hebben dit misschien den Grieken ont

leent: als Kpàtepoç KpcmsTos. 
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Addc quod fuperlativis , ad majorem energiam, 
adplicari folet genitivus pluralis aller / omnium. 
ita , alleCtojCCbfl valet, omnium favijftmus: 

Comparativis , fupcrlativtfque noftris anomalia 
ctiam cil illapfa : iic , goeù / beta* / beft, cu-

i" ils quidem analogia arcdlenda ab aniiquopofitlvo 
tt. &c. 

C A P . V I L 

Dir Derivatives. 

N Omina , tum fu.b(ramiva,tum adje&iva, funt 
vcl primitiva , vel âerivativa. 

Nomina Primitiva nobis pauciora funt numero; 
& (ut poll latius ) comperietur pro certo ipfos ver-
borum infinitivos materialitcr acfubflantivèpofitos, 
prafixo articulo neutro , antiquitus plurimaTn 
ufurpatos fuiflè pro nominibus fubftaiitivis ; conli-
militer & participia palliva : ac fubindc termina-
tioncm utrifquc mutatam : proptercà talia nomina 
verbalia hodlenum magna In parte neutrius ge
neris ede. 

Derivantur à Nominibus, adverbiis, prteptfitio-
nibus , verbis : quœ fingula fuis primiiivis lubjun-
gemus. 

A Nominibus derivantur quadruplicia : Patro« 
nymica , Gentilia , Diminutiva , & PoJJeßva. 

Patronymicorum charaâeriilica pro riliis cil 
focHi : <S5c,2rit 3!afto&g - (bon : pro filiabus, 
Docïjtcc : mmä %ätiab$-bad)tct : pro quo fi
gurata eft/crimus <£cjrit SJauoufe ; Hlniw 3p? 
fobf 

B f Gen-
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Doe er by, dat, tot meer klems, by den overschrydenden 
trap gevoegd word de teeler van het meerv. aller als aller-
wreedst. 

De onregelmatigheid is ook tot onze vergroote en over-
schrydende trappen doorgedrongen, goed, beter, best. 
Wiens regelmaat men halen moet van den onderstellenden 
trap, bet. enz. 

T Hoofdstuk 

[Over de afgeleide woorden] 

Zowel de zelfstandige als byvoegelyke zyn of grond- of 
afgeleide woorden. Wy hebben niet veel grondnaamwoor-
den. en (als hierna breeder) zal zeker gevonden worden dat 
de werkwoorden in de onbepaalde wyze stoffelyk en als 
zelfstandige gesteld, met het lidwoord er voor, van ouds 
veelal voor zelfstandige naamwoorden gesteld zyn; gelyk 
ook de lydende deelwoorden: en dat nu en dan de uitgang 
veranderd is: en dat daarom hedendaags zodanige naam
woorden grootendeels van het onz. geslagt zijn. 

Zy worden afgeleid van naamwoorden, bywoorden, voor
zetsels en werkwoorden, van welke ieder onder zyn grond
woord geschikt wordt. 

Van de naamwoorden worden vierderlei soorten afgeleid, 
vadernaamwoorden, volksnaamwoorden, verkleennaam-
woorden, bezitnaamwoorden. 

Het kenmerk der vadernaamwoorden is in de zoons soon: 
Gerrit Jakobszoon: in de dochters, dochter: Anna Jakobs-
dochter: waarvoor wy figuurlyk zeggen Gerrit Jakobse; 
Anna Jakobs. 
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Gcmilium charaaeriftica cd, naec. SLeibenuCr : 
Hitcegtcnaec : «Boubetmcr : iaerlcmmcnaec : 
Sottecbammcnact : 3tniftcrbamnicnare : %t, 
& his eft fua Crafis , Euphoniä ita jubente : nam 
vnigö cflerimus töottcrbamrnct: : Slralatwun« 
mer. 

Diminutivorum charaaeriftica eft paragoge fint. 
$11$ / IjuisHim ; flcate / ffeotthen ; paccb / 
paci-öcftcn; boeit/ ûoepUen: five (»e <n )c -mu-
tato. nti nunc Hollandsufuseft) ÖHijäJc/ (toet* 
je / paeebetje / boeltje Augmentati va apud nos 
non fuccurric repcriri : ut quidem apud ltalos, 
in one definemia: ut à lanterna , lanternons: a 
(«M«« ( propriè arundo , & metaphorice tubus lco-
plctï) cànnone , tubus bombard». , 

Polfcffivorum varia fpecies ; tum fubltantiva, 
tum adieSiva nomina: quibusàecenfehturapudnos 
etiam qua: Latinis & Grscis audiunt Dcnominatir 
va. Subftantivorum charaaeriftica: font 'Çrmina-
tioncs hx paragogicx tres , bome / fctjepe/ VjffW 
ut cKKii&ome; ouoccïiamc; Bojftcubome ; maeg* 
borne : uzteiibfcïjepc ; tyaeöfcïjepe/ gcmcenfel)C* 
pe ; scootïjeDe ; ledigïjeoe ; getcoumljcbc / ge* 
mcculjfbe : Pro quibus poft , longe tarnen ante 
vcrlioncm Bibliorum Dordracenam , invaluit (per 
mctaplafmum ) eigentumi ; Bjienafcljap xi S

coo,r 
heit. Tres has charaöerifticas habcmus a populis 
S'jptcntrionalibus, lingux'noftrafatonbus; omnes 
una analogicè femininas : quod adeo verum , ut 
quxdam, licet, notionem univcrfitatis induentes, 
taaien femiaini generis maneanc,.ut ©jocöfctjap : 
<ffiemee«te / quod per varium metaplafmi arirra-
âum ell à'ntmcenöröc : in gcrefofiw Meta-
phrafta; Dordraceni ( Exod. c. 38. & 39- ). « l l im 

fervarunt genus analogiam! fcmininum. interim 



26 

Het kenmerk der volknaamwoorden is naer. Leidenaer, 
Utregtenaer, Goudenaer, Haerlemmenaer, Rotterdamme-
naer, Amsterdammenaer enz. en deze hebben, welluiden-
heidshalve, hunne samentrekkinge: want men zegt veelal 
Rotterdammer, Amsterdammer. 

Het kenmerk der verkleennaamworden is ken: huis, huis-
ken; strate, strateken; paerd, paerdeken; boek, boexken of 
{ken in je veranderd, als de Hollanders nu doen) huisje, 
straetje, paerdetje, boekje. Ik wete niet dat wy vermeerder
naamwoorden hebben, gelyk by de Italianen, die daar op 
one uitgaan: als van lanterna, laternone; van canna (eigent-
lyk een riet, oneigentlyk de loop van een roer, cannone. 
kanon. 

Van de bezitnaamwoorden zyn verscheidene zoorten: zo 
zelfstandige als byvoeglyke. Waarby onder ons gerekend 
worden, die by de Latynen en Grieken afgenoemde, ge
noemd worden. De kenmerken der zelfstandigen zyn deze 
drie nazettingen dome, schepe, hede. Als eigendome; ou-
derdome; vorstendome; maegdome; vriendschepe; vroed-
schepe; gemeenschepe; groothede; ledighede; getrouwhe-
de; gemeenhede; voor welke naderhand, nochtans lang voor 
de Dordsche bybelvertalinge, in zwang geraakt is, door 
rymverlof, eigendom, vriendschap, grootheid. Deze drie 
kenmerken hebben wy van de Noordsche volkeren, de 
grondleggers van onze tegenwoordige tale, alle zyn ze re
gelmatig vrouwelyk. Dat zo zeker is, dat zommige, schoon 
zy onder denkbeeld van algemeenheid voorkomen, noch
tans het vr. geslagt behouden, als vroedschap, gemeente; 
dat, door verscheiden omwegen van rymverlof, komt van 
gemeenhede. In gereedschap, hebben de Dordsche vertalers 
Exodus 38 en 39 het vr. geslagt behouden. Ondertusschen 
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ufus anomalus multa fubftantiva in bom &fd)ap/ 
forte ob generis lo îci rdationem , fccit neutra ; 
quœdam etiam malculina. Adjc&ivorum , qua 
poflcffivfc acccnfentur, charaöcriiticxfunthaiquin-
quc : I p . -, agtig ;. farni ; bacc ; ïo<$. Ita ha-
bcmus primo Bobetlp / Ifôocbcdiju / jjjemaït* 
Itclp : fecundô boofagtig / betgagtig / fïecn* 
agtig/ IiïucïjtagtJS : quorum quxdam mctapla-
frnum patiuntur ; ut flnmig / Mucïjttg / eeutoig / 
gctuigtig ; omniaquc in ig definentia : tertio 
U^eiifcciu/ onadRaern : quarte n-jcïjtbaet / on* 
ttoijffeîbacç ç quimö njreûiQÏoo^ / ouoeufoop / 
fjnnefoo$. 

In tranfitu. characlerißiearurn. caxurn etymon ac 
notatiowem- e prifca analogia ita habe. 

Nomina fubftantiva in bom dénotant facnltatem 
qua: de jure.comPetii , five proprietärem juridicarn; 
en« gecccliteipe torMjoojtc ; enbe be toellte 
icmanbe / 6p. bett ïtocljtcc / foute mottm U10?* 
ben toegrîiocmt enbe tocgcïtCHt. 

In fcfjcpe (nunc fcïjap/ à fcïjeppCtt) proprie
tärem phyficam ; zew gcfcïjapchl)eit ofte «gens 
fcïiau ; ofte ooft fïanb / twfliO.cn tnectbccc / 
ptactfc IjsBbcnbe, Sic facile diflerçnciam. capics 
inter eigcnbom & ci'genfcïjap- . 

In ïjcöe (nunc ïjcit) dénotant ipfura adjccti-
vum, fubftantiva terminations indutum.. ita-IaajU* 
\itit idem ac î)et lâîige. 

Accipe porto in. iîige. cfTe infinitivalia, cc.ailum 
prtefentem notare, 

In iffe. / ab origine participialia.,, & notare, »o» 
aélum , at patentions, unde patet diferimen inter 
nebeufeinge & gebac^tiiiffe. ;. inter uegtaainge& 
ueguaeffimifje : mortui earparü fc. aüualem huma* 
tioHtm , quam libitinarii praßant ; & pompom]*-

http://twfliO.cn
file:///itit
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heeft het onregelmatig gebruik veel zelfstandigen in dom en 
schap, mogelyk om hun opzicht op een redenkundig ge-
slagt, onzydig, en zommigen ook m gemaakt. De kenmer
ken der bezitnaamwoorden, welke tot de byvoeglyke be-
hooren, zyn deze vyf: lyk, achtig, saem, baer, loos. Dus 
hebben wy voor eerst vaderlyk, moederlyk, gemakkelyk; ten 
anderen doofachtig, bergachtig, steenachtig, klucht achtig: 
waar van zommige door het rymverlof lyden: als, steenig, 
kluchtig, eeuwig, gewichtig en alle die op ig uitgaan. Ten 
derden, vreedsaem, onachtsaem. Ten vierden, ruchtbaer, 
ontwyfelbaer. Ten vyfden, neringloos, ouderloos, sinne-
loos. 

Weet in 't voorby gaan de afkomst en beteekenis van deze 
kenmerken uit de oude regelmaat. De zelfstandigen op dom 
beteekenen de gerechtelyke toebehoorte, ende dewelke 
iemande by den Rechter, soude moeten worden toegedoemt 
ende toegekent. 

Die in schepe (nu schap) van scheppen, beteekenen een 
natuurlyke eigenschap; eene geschapenheid ofte eigen
schap; ofte ook stand tusschen meerdere plaatse hebbende. 
Dus kan men gemakkelyk begrypen het onderscheid tus
schen eigendom en eigenschap. 

Die op hede (nu heid) uitgaan beteekenen het byvoeglyke 
zelf hebbende den uitgang van een zelfstandigen . Zoo is 
langheid hetzelfde als het lange. 

Weet verder dat die op inge uitgaan van den onbepaalde 
wyze afkomen, en een daet die ge.sc/j/et/beteekenen. 

Die op isse komen oorspronkelyk van deelwoorden, en 
beteekenen geen daat maar een vermogen^ waaruit men het 
onderscheid tusschen gedenkinge en gedachtenisse ziet; 
tusschen begravinge en begraeffenisse teweten de dadelyke 
begravinge van een dood ligchaam, dat de doodgravers 
bezorgen, en de lykstatie, 

http://ge.sc/j/et/beteekenen
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ncbrem •> tjuo invitamus frodeuntes in funus. 
In tfcï etiam participialia eife & notare remipfam 

jam aan produÜam : Ut macfttfcï / fmtttlfd ƒ 
'rjcrbirjcfcï / gefpantfel / &c. quorum muit», lm-, 
peratrix mctnplafmi , Euphonia jubet fcribere abs
que ' t . . - • • • ; ' ' 

Quantum ad terminata in ije ; ftoorjncrbrjc / 
mijincfijc / hlcebrfc / maetfehappije / &c. ca ab 
origine non conllitucrunt claflem pcculiarcm ^ve
rum nomina funt , qua; propriè aliam termina-
tioncm habent , e prxeedentibus unam ; poftmo-
duin impropric à Poè'tis in verfu iflhac termina-
tione adornata. Sunt enim l)OOÜacl'btgI)Eit / mij* 
ïnccmrrc / nïecbinge / niaetfrïjap / &c imö Poë-
tx vetcres noflri vocem menujte diilorfcrant in 
menijc. 

Porrö nomina adjeüiva in lijft & acïjtifl déno
tant Jimilitudincm aut •vcrifimiïitudivem ; i verbis 
rjCÏHItCll / aßmilari , & achten / ajlimare. 

lil facm / tmionem & concurfum ; ÜJCCbfacm / 
ie famen tycbirr. 

In batt f ejfêâum : à üa tm / gigiire > inb;uïi' 
bact / barmbe cram inbjuft. 

In loojs / privationim : à vcteri Saxonico , & 
hodierno Anglico , ïufê / perdere : undc nobis ed; 
IofcU / demi't tere. 

At facit ufus anomalus , ut normale hoc ety
mon aliquando turbetur ; fimulque terminationcs 
il lx tributx lint aliis orationis partibus. iic In'nifle 
fabrcfacta funt multa qua: patiuntur accenferi infi-
riitivalibus, imö & adjeäivalibus : in enje / ageri-
di confuctudincm notantia , ut bjaffettje / ftocte* 
L'ijc ; vel agendi locum , ut bjautoerije/ fyaribe* 
rijti (Gallis & Italishxcdebemus) vel univerfita-
tem,&c. ut (peccrije/ fcïjilöetije / Iituibrcije. 

C A P . 
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waartoe wy de luiden nooden. 
Die in tsel komen ook van deelwoorden en duiden de door 

de daat voortgebragte zaak aan, als maektsel, smeertsel, 
verdigtsel, gespantsel, enz welker vele de welluidenheid, de 
invoerster van t rymverlof, zonder t geschreven wil hebben. 

Wat aangaat die uitgaan op ye\ hoovaerdye, mymerye, 
kleedye, maatschappye enz., deze maakten in den beginne 
geen byzonder zoort uit; maar 't zyn naamwoorden, die 
eigentlyk een anderen uitgang hebben, en wel een van de 
voorgaande; maar naderhand dien uitgang in t verz van de 
dichters gekregen. Want wy hebben hoov aardigheid, my-
mering, kleedinge, maagschap enz.: ja onze oude dichters 
hadden het woord menigte tot menye misvormd. 

Verder onze byvoeglyke op lyk en achtig drukken een 
gelykheid of waarschynlykheid uit, van gelyken en achten 
afkomende. 

In saem beteekenen een vereening en samenloop, als 
vreedsaam, te samen vredig. 

In baer, een uitwerking, van baren. Indrukbaar, barende 
een indruk. 

In loos een berooving, komende van 't oude Saxischen 
hedendaagsch Engelsch luss, verliezen waarvan wy hebben 
loosen, oppakken. 

Maar het onregelmatige gebruik is oorzake, dat dit regel
matige nu en dan ter zyden gezet wordt; en dat teffens deze 
uitgange aan andere deelen der reden geplaatst worden. Zoo 
zyn er vele met nisse gesmeed, die men tot die moet bren
gen welke van de onbepaalde wyze, ja ook van byvoeglyke 
afstammen. Daar zyn er op erye, die een gewoonte van 
doen aanduiden, als brasserye, hoererye, of een plaatse om 
te doen, als brouwerye, branderye (tgeen wy den Franschen 
ende Italianen ontleend hebben) of een algemeenheid enz. 
als specerye, schilderye, kruiderye. 
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C A P . V I I I . 

De Pronominibws dr Nrnneralibn-s. 

N Umeralïa , qux Pronominibus acccnfcntur , 
funt cen/ 1 : faite j 2 : b}k / 3 ; biet / 4: 

&c. Solum numérale cm reeipit genus & dcclina-
tionem in fingulari ; vocaturque aliquibus , non 
quidem abs re , articulus indefinitta. 

Ut , pro mafeulino. 

In Nominat. cm ITiau. 
Genie, bnn cenen man/ vel tmt$l vcl ecr$ 

mang. 
Dativ, am cenen man / vcl ecnen manne. 
Accuf. cenen man-
Abiat. ban cenen man. 

Pro feminino. 

In Nominat. cenc tyoubic. 
Genitiv, ban cche b,:cmtoe/ vel cener bjou^ 

lue. 
Dativ, aen ccnc tycmiBc. 
Accufat. ccnc bjontoc. 
Ablativ, ban ccnc bjontoc. 

Cetera numeralia manent indeclinabilia , nifi 
quod in orationc reeipiant terminatiouem C11 / met 
him ttocen ; bji'en ; bieren ;• bnben ; fcfl*eu ; 
lonberben / &c. 

Por-
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8e Hoofdstuk 

Over de voornaamwoorden en telwoorden 

De telwoorden, welke onder de voornaamwoorden gere
kend worden zyn een, 1, twee, 2: drie, 3: vier, 4: etc. Een, 
het telwoord heeft alleen geslagt en verbuiginge in het een
voudige; en heet by sommigen en dat niet kwalyk, onbe
paald. 

als voor het mannelyke 

In den genoemden 
geteelden 

gegevenen 

beschuldigden 
beroofden 

een man 
van eenen man, ofeenes of 
eens mans 
aen eenen man of eenen 
manne 
eenen man 
van eenen man 

voor het vrouwelyke 

den gen. eene vrouwe 
get. van eene vrouwe ofeener 

vrouwe 

geg- aen eene vrouwe 
besch. eene vrouwe 
ber. van eene vrouwe 

De overige telwoorden worden niet gebogen, hoewel zy in 
de reden de uitgang en aannemen; met hun ween; drien; 
vieren; vyven; sessen; honderden: etc. 
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Porro Ptonomwa nobis funt h x c , lit/ 'go: 
yjp / tu : Im I UU : Dcfc / bic : bic / is : fclf / 
ip'fc : taic/ ïucïït/ öc gene/ ?«// : mijn/ >»««.• 
uta / f«'" •• 3Jjn / ï)imne / fitus ..• onjl / »o/?<rr .-
lltalicbec / vefler, Divifio nobis cadem eft qux 
Latinis. 

Olim Tub feculo analogo diecbamus <©U / 
tu ; cm / VOJ- : & quidem pcrappofite. (iSU in cafibus 
obliquis habet ùt ) fed pro co dîcïmus in Hollan-
dia tflî / tu ; gjHUJ&CH / wf. pro fp alias ctiam 
dicimus fyltritan / Mi. Ron (jyïrcöctl / fyïicöflt 5 
quod Flandris proprium. Curia Hollandia: fcri-
bic diïcrtè, iftacbéïuiöcn ban $pu"anb : non Sacbjî* 
lieben. Euphonia , pronunciations noftrs rcginaj 
jubct tamen diccrc ulicben ; non ulllibcn. 

Quatuor priora pronomina funt'quafi fubftantt-
va; reliqua adjc&iva: rccipiuntquc una wumerum, 
genus , dcclinationcm ; de quo nihil addo , quod 
res lit levis, tantum habe , fe / in accufativo ( uti 
maxime fréquentant Metaphraftœ Dordraceni , 
Hoofdius in Henrico IV , celeberrimique auSores 
coxtnnci) nunc fere non amplius in ufu cfle, nifi 
Poe'iis: qu'n Proccribus rcccptum nunquam. 

JBic femininum rccipit apud Poe'tas in genitivo 
fingularitaicr. Sic bic habet eodemcafubicr. Hoof-
dium 'm Hem. IV. <©c ïîonuiorninc / op toicn 
pcrfaon S?),i 3ici) tofïinçrcrt üonü : fed in folu-
ra Oratione nemo fequicur. 

Pronomen fclbe / ipfe (ad inftar Latini ipßjfi-
mui) reeipit fuperlativum bc fcïfftc. 

Quemadmodum bl'e/bctacÏÏiC/referuiUur ad an
tecedens ; ita Belgis eft peculiarc relativum ad fo-
]um confequens (nulla alia lingua id habet, quod 
fcio) nimïtum (jet gene in neutro. ^>p plccgben 
nïïc ongcuonbcnöctt / enbe ( ' t 0cne ftffé afl£' 

men* 
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Verders hebben wy deze voornaamwoorden, ik: gy: hy: 
dese: die: seif: wie, welk; de gene: myn: uw: zyn, hunne: 
ons: uwlieden. Wy verdeelen die even als de Latynen. 

Van ouds in den regelmatigen eeuw zeiden wy du in t 
eenvoudige, gy in t meervoudige: en wel ten uitersten dui-
delyk (du heeft in den afgebogene naamvallen, di). Maar 
daarvoor zeggen wy in Holland gy in 't een- en gyluiden in 
t meervoudige. Voor sy zeggen wy anders ook syluiden; 
niet gylieden, sylieden; het welk Vlaamsch is. Het hof van 
Holland schryft duidelyk: Raedsluiden van Holland, en 
geen Raedslieden. De welluidenheid, die als koning in onze 
uitsprake gebiedt, wil noch thans dat wy zeggen ulieden; 
niet uluiden. 

De vier voorste voornaamwoorden zyn als zelfstandige; 
de overige byvoeglyke naamwoorden. Zy hebben getal, 
geslacht en buiginge; waarover ik niets zegge, omdat het 
een kleinigheid is. Weet dit alleen, dat se in den beschuldig
den (gelyk dat sterk gebezigd wordt by onze bybelvertalers 
en Hooft in Henrik de IVde en andere vermaarde gelyktydi-
ge schryvers) nu byna niet meer in gebruik is, dan by de 
dichters: ja dat de staten het nooit hebben gebezigd. 

Het voornaamwoord selve heeft gelyk het Latynsche ipse, 
ipsissimus heeft, dus in den bovensten trap deselfste. 

Gelyk die, dewelke, betrekkelyk gemaakt worden slaan op 
het voorgaande; dus hebben de Nederlanders een byzonder 
betrekkelyk naamwoord, het welk (iets dat soo verre ik 
wete, geen eene andere tale heeft) alleen op het volgende 
slaat, namentlyk hetgene, twelk onzydig is. Sy pleegden alle 
ongebondenheit, ende ('t gene selfs alle 
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mciifrîjeïpïjcit te buiten gaet ) fp m fraeröra 
geracn fuigeïingra ara '£ raocbcrjü uajflrn. iget 
geile, hic rcfertur ad id quod fcquitur : 6c ità fcirt-
per. ut nequaquam ferendus fit corum error, qui, 
Ijetgcnc uiürpanr ut relativum ad antecedens generis 
heatrhis, dicentes, ïjet l)act / ' t gen* ceiliïjaf|i : \jct 
ftoaecb / 't gene genepen toajJ. Ncque ufijuam 
id ufu repcrias firmatum. tentant quandoque au-

. étores id mundo proponerc , ut vkieant quö abitu-
rurn fit : nequetenraminiccHifimili nos contra obni-
timur in' re Grammatica : dumraod-6 caucio (ïc ; 
nc analogie , prout cam ia capirc fectuado fuprà 
firmavimus , ulla fiat jaöur.o. 

C A P . IX. 

De Advcrblh. 

A Dvcrbia funt multarum dafïïum. cas enu-
merare mihi non vacat. ad Grammaricam 

Voiïïitcrcmitto;'&:idDic~tionaria. ld foiùmanim-
adverte , quatenus negandi adverbia , nos Bclgas 
( extra cafum infinitivi acpanicipii) ncgarc , non 
unica particula , ut Latinos ; verum binis , ut 
* Gallus : licet prifca: noftra lingux fpeciminado-
ceant, nos id Gallis non debere. habcmus alteram 
particulars anteccdentem ra / confequentcm alteram 
niet. 3|u en ftan niet : ih en hjctc niet/&c. pro 
quo prifei Belga:, quin adhucScokkius in Chronica 
Hollandis rhythmico, dicebanc , ill nc fian niet. 

Prcf-

* V A U G E L A S R E M A R Q U E S , in NE , P A S . 
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menschelykheit te buiten gaet) sy en spaerden geenen zui
gelingen aen 's moeders borsten. Hetgene slaet hier op het 
volgende: en dus altyd. Daarom is de dwalinge diergenen af 
te keuren die het gene gebruiken als slaande op het voor
gaande, dat onzydig is, seggende, het hart, t gene reikhalst: 
het swaerd, t gene geslepen was. En gy zult nergens vinden, 
dat het gebruik dit bevestigd heeft. De schryvers soeken dat 
nu en dan aan de wereld voor te stellen, om te zien, of het 
aan den man wil. En in eene letterkonstige sake stellen wy 
ons niet tegen iets diergelyks: indien men maar zorge dra
ger., dat de regelmaat, so als wy dien in het 2 hoofdstuk 
aangedrongen hebben, er niet by lydt. 

9e Hoofdstuk 

Over de bywoorden 

Daer zyn vele soorten rangen van bywoorden. Ik hebbe 
geen tyds genoeg om die op te tellen. Ziet daerover de La-
tynsche letterkunst van Vossius en de woordenboeken. Dit 
alleen moet gy opmerken ten opsigte van de bywoorden van 
ontkenninge, dat wy Nederlanders, (buiten de onbepaalde 
en deelwoorden) niet maar een woordjen, gelyk de Latynen 
om te ontkennen besigen: maar twee, gelyk de Franschen: 
schoon dat de overblyfsels van onse oude tale ons leeren, 
dat wy dit niet van de Franschen overgenomen hebben. Wy 
hebben het woordjen en, dat voor gezet wordt, het woord-
tjen niet, dat volgt. Ik en kan niet: ik en wete niet, etc. waar
voor de oude Nederlanders, zelfs ook noch Stoke in de Hol-
landsche Rymkronyk setten ik ne kan niet. 
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Stride hoc: obfervàrunt Hugo Gratiiu in omni fua" 
fcripto vcrnaculo; Equts Hoofdiusin HenricolV; & 
Metaperaßtt Dordraceni. fervant ctiamnum noflr? 
Proceres.: ur jure pronunciemus, pertincre hoc ad cf-
fentiam lingua: nollrx communis ; acque à nullo priva-
[o penderc, iftud penitus cjiccre. Quodquc auctorcs 
pcrf'cclioncm hanc aliquandö fecus habcant , facie 
ESipJts fyntafcica, numcri Oratorii gratia. Ipfc Von* 
delim , uc ut afilduus in mctaplafmo ac figura , 
non définit tarnen pcrfectionceâuti; ut videre cd in-
numcris in locis. quin , fub vitce fincm , in me 
tamorphofi Ovidiana rhythmica ; pag. 63. ïBant 
ITJ f» loijTt' rjtCTifmg. In Horatii tlacct verfionc 
foluta , Carm. 1. 1. ode xi. idem praeftantiilimus 
Vir : «gnoe en Iact utoe geBoojteJlac niet Ie* 
5cn. 

Advcrbiis noftris accidunt primo Gradus com-
parativus & fuperlativus ; ut apud Latinos. 4fïae/ 
liacùcr / ( feu per fyncopen nac'tt' ) liaefï ; 
ra£ / Ctlffcc/ alïcjcafï: quodputodcrivaria cab/ 
vclox : 

Secundo Gradus diminutivus , exiens 'm litllg'. 
ut ca£ / ra£Iieu£ : fact / foctheujî. Pro quo 
nunc raéj'cng vci ragic£ / &c: 

Tertio , denvatio fubftancivorum adverbialium, 
defincntium in Ijett. ut à ca^ / rajsticit : 

Quanö advcrbiis , ortis ab adjcclivis in Ijjlt / 
accidie tcrminatio in en., ut {joogflatripftcil. 

CAP . 
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Dat heeft Huig de Groot in alle syne Duitsche schriften en 
de ridder Hooft in zyn Hendrik de IV en de Dordsche by-
belvertalers naauwkeurig waargenomen. En slands staten 
doen het noch. Dus mogen wy met regt seggen, dat dit be
hoort tot het wezen van onse gemeenenlands tale; en dat 
geen een bysonder persoon het recht heeft, dat geheel te 
verwerpen. En dat onse schryvers dese netheid soms ver-
waerloozen, komt door een uitlating in de woordvoeginge, 
om beter rollinge der reden. Vondel self, schoon hy gedurig 
het rymverlof en figuren besigt, laet echter niet na deze 
netheid te volgen; gelyk blykt in eene menigte plaetsen. Ja, 
op het einde van zyn leven, in zyn berymden Ovidius bl. 63 
•want ik en wyk ' geensins. In syn vertalinge in onrym van 
Horatius Flaccus, het eerste boek der ged. Xlde sang. heeft 
die selfde uitmuntende man Ende en laet uw geboortestar 
niet lezen. 

De toevallen van onze bywoorden zyn eerst de trap van 
vergelyking en overtreffing: als by de Latynen. Nae, naeder 
(of by uitbyting nae'er) naest; ras rasser, allerrast: het 
welk ik meene afgeleid te worden van rad. 

Ten tweeden de trap van verkleininge, uitgaende op kens: 
als ras, raskens: soet, soetkens. Waarvoor men nu zegt ras-
jens of rasjes, etc. 

Ten derden worden van de bywoorden selfstandige naem-
woorden afgeleid op heit. Als van ras, rasheid. 

Ten vierden nemen de bywoorden van byvoeglyke naem-
woorden afgeleid den uitgang en aen. Als hoogstatelyken. 
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C A P. X. 

De Vrtpoßiion'wuu 

"p R(tpoßtioncs funt nobis quaidam infcparabtUs i 
•*• utge/ ont/ bc/ îjicV bec/ m\$l toit/ on. 
quarum ultima: tres vulgö folis nominibus jun-
gunçur ac partieipiis; alix verbis tantum'per omnes 
rnodos temporaque. 

Qucedam fcparabile: , ut tat / Dp / . boa; / 
tac / tegetuj / nebenjä / baben / aber / binnen / 
buiten / om / onteent / tufleïjen / op / onöcc / 
öaoj/ bcîjalben/ na/ naec/ nacfï / ban / uit / 
fonbec/ met/ til/ af/ acn. Si qua: alia fïtprsetcf 
has, earn fuppeditabit Kiüanus in Diäionario. 

Obferva hie , oben prifcis ufurpatum tarn Cim-
pliciter quam in compofito , ubi nunc booj. Ita 
o'tokkius in chronico rhythmicoin vitâ FlorentiiV. 

<©ie <tf̂ abe Ijilt bit abec (pel. 
Id eit, boo,: fpcl /boo? jaWiecnp. 
Vcrficulum nunc tibi allegare juvat , quod hie 

perperam intellectus poftcris unicè anfam prabueric 
putandi , Comitem noftrum cum uxore Gerardi 
Vclfii Equitis in adultcrio vixifTe : quod tarnen in
de non confiât. 

Voces porró omnescum Qüec (five abbreviativè 
OCL" / oic ) compoiïtEE fummum iïvc cxtrimum quid 
notant. <©icïogt) / difcrimcri fummum five ixtri-
mum. ïtanbe eft testimonium : hinc aiclianöc ƒ«-
frsmum tefiimonium , quad , nempe , ipfe Magi-
ftratus perhibet. ügcöe ; aicb?eöc fummafax, wc 
te ; oiçbete / extrsma invidi* , &c. 

G Prft-
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10e hoofdstuk 

Van de voorsetsels 

Sommige voorzetsels zyn by ons onscheidbare, als ge, ont, 
be, her, ver, mis, wan, on. Waervan de drie laetste gemee-
nelyk alleen aen naem- en deelwoorden gehecht worden; de 
overige aen werkwoorden alleen alle wyze en tyden door. 
Sommige zyn scheidbaer, als tot, by, voor, toe, tegens, ne
vens, boven, over, binnen, buiten, om, omtrent, tusschen, 
op, onder, door, behalven, na, naer, naest, van, uit, sonder, 
met, in, af, aen. So er behalve desen noch een of ander is, 
die zal men in het woordenboek van Kiliaan können vinden. 

Neemt hier in acht, dat de ouden over zoo op zich zelve 
als in koppelinge gebruikt hebben in de plaatse van ons 
voor. Dus zegt Stoke in zyn Rymchronyk in het leven van 
Florens de V. 

Die grave hilt dit over spel 
dat is voor spel, voorjokkerny. 

Ik heb goed geoordeerd dit vers liefst aan te halen, omdat 
het kwalyk verstaan van het zelve de nakomelingen een-
iglyk gelegenheid gegeven heeft om te denken dat onze 
Graaf zich met de vrouwe van Gerrit van Velsen in overspel 
verloopen hebbe: dat echter daaruit niet bewezen kan wor
den. 

Verder alle de woorden samengesteld met over (of by 
verkortinge oer, oir, duiden het hoogste of het uiterste aan. 
Oirlog het hoogste of uiterste gevaar. Konde beteekend 
getuigenisse; hiervan oirkonde het hoogste getuigenisse, 
het welke, namentlyk, de overheid draagt. Vrede; oirvrede, 
de diepste vrede. Vete; oirvete, de uiterste haat. 



34 I D E A G R A M M A T I C A 

Prxpofîtionibus & fua funt derivativa , tam ad-
jcSiva quam fubftantiva : at minutias omnes non 
pcrfcquiinur. 

C A P . XL 

De ConJHftEiiembu: & IntsrjcElianibus. 

C anjunâionuTn & InterjeHionum catalogum da-
bit Kilianus in Didh'onario , junftus cum 

Voffio in Grammatica. 
Id tantum monendus es circa Conjundioncm 

copnlatlvam noftram ; eam non effe , en l'ut vul
go per mctaplafmi licentiam pronundatur , aut 
lcribitur) fed cnùe ; ad diftin&ioncm particule 
iioftnc negativa: ni. Ita habent conftanter Proceres; 
Mctaphrajtœ Dordrnceni ; Gratins ; Junius ; Hoof-
dius in Henrico IY ; & nemo non , extra meta-
plafmum , aut fïguram. ' . 

Hinc , ob confufioncm vicandam , vox Latine 
flncm notans , nobis eft eillùc / non cnùc. Ita in 
aucloribus. 

C A P . XII. 

Di Vtrbo, £r cjuidem andogo ; & Conjugation:. 

S Ubfiftere nequit ullaPeriodus nifiSubjeâumdc-
tur unàquc & Prxdicatum. 'Subje&um eft vel 

perfona vel res. Pradicati charadteriftica verbum 
eft; 
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De voorzetsels hebben ook hunne afgeleide woorden, zoo 
byvoegelyke als zelfstandige naamwoorden. 

IIe Hoofdstuk 

Over de koppehvoorden en tusschenwerpsels 

Van Kiel in zyn woordenboek en Vossius in zyne Latynsche 
spraakkunste zullen ons een lyste van koppelwoorden en 
tusschenwerpsels geven. 

Dit moet u alleen onder het ooge gebragt worden omtrent 
ons koppelwoord; dat dat niet en (gelyk men veelal volgens 
de gekleurde spraakvorm het uitspreekt of schryft) maar 
ende is; in onderscheidinge van ons ontkennend laschwoord 
en. Dus schryven de Staten, de Dordsche overzetters; De 
Groot, Junius en Hooft in zyn Henrik de IV en ieder, die 
zonder geklemde spraakvorme of figuur schryft. 

Uit dezen grond, om alle verwarringe te myden, is het 
Latynsche finis by ons einde niet ende. Dus vindt men 't by 
de schryvers. 

12e Hoofdstuk 

Over het werkwoord en byzonder het regelmati
ge en deszelfs vervoeginge 

Indien er by het onderwerp niet te gelyk het geen er van 
gezegd wordt staat, kan er geen volzin wezen. Het onder
werp is of een persoon of eene zake. Het kenmerk van het 
daarvan gezegde is het werkwoord; 
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eft ; quippc quo de fubjeeto prsedicatur am a£lio 3 
fubqua & pcrfcYcrationcm concipimus ; aut paffio._ 

Verba , turn perfonali , turn impcrfonali , acci-
dunt genus , modus , tempus , conjugation 

Genera funttria; Aâivum, paflivum; »cutrftm, 
five perfevcrationem notans. 
• Modi quatuor •, Indicative ; Imperative ; Sub-

junâivus ; Infinitivus. & infinitivo (quod attinecad 
formacioncm ) quidem fubordinancur participium j 
gorundium , fupintim \ 

Tempora verborum quinque ; prient, impcrfe-
äum , perfeäum , plufquampcrfcäum , futurum: 

Conjugatio eft variatio Verbi per modos, tem-
pora , perfonas. de hâc prifca analogia fic tuiir. 
' I. Cum Verbis noftris perpétué incedebat copu-
lata aliqua c fequentibus quinque praepofitionibus 
infeparabiübus : ge; ont ; De; ÏJCC; ucr : in tan
tum ut iftas perpetuó effent Verborum noflrorutn 
firmx characlerilticae. " 

Nemini, in Lingua Belgicâ vcrfato, id dubium eric, 
quantum attinet ad poftremas quatuor. Et licet pri
ma, ge/ poft in plurimis Verbis obfoievcrit; ejus 
tarnen patent vcfligia , omni contradidionc majo
ra, in verbis iis quse hodicnum «'̂ pei-r/na? fcribun-
tur : nimirum nunc additû câ prspofitionc , ge ; 
nunc demptâ. ut 

<iEcücte:en ; gebeulten ; gebocn ; geboogen ; 
gcburai ; gcïicijgen ; gcli'ggcn ; gcmecltcn ; ge* 
natten; getallen; gefeggen; geftorjgen ; getroo* 
fïen; getuigen; gcüattcn; gebinben; gcüacgcn; 
gcuiagcn; gemennen; gcfcucnfcljcn ; gewinnen. 
multaque'alia. 

II. Charaâcrifticam infim'tivi aclivi fuiflc fyrla-* 
bam finalem, ne: ut gcfïrïlcnc; cmtfMenc; be* 
peilene; Ijccfiellcne; ücïfïcïlcne. ld docent exern-
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want in het zelve wordt van het onderwerp of eene doeninge, 
of eene lydinge, waaronder wy ook de volduringe begrypen, 
gezegd. 

De toevallen van het werkwoord, het zy dan dat het per-
soonlyk of dat het onpersoonlyk is, zyn geslagt, wyze, tyd 
en vervoeginge1 

De geslagten zyn drie: het bedryvend, het lydende en het 
onzydige, of het volduringe beteekenende. 

De wyze zyn drie: de te kennen gevende; de gebiedende, 
de ondergevoegde; de onbepaalde en tot de onbepaalde, 
wat de makinge betreft, worden gebragt het deelwoord. 

Vyf zyn de tyden der werkwoorden: de tegenwoordige, 
onvolmaakt- volmaakt - en meer dan volmaakt voorledene 
en de toekomende tyd. De vervoeginge is eene veranderinge 
van een werkwoord door wyzen, tyden en personen. Dit zyn 
de wetten, welke de oude regelmaat hierover gegeven heeft. 

I. Altoos waren onze werkwoorden samengesteld met 
eene der vyf volgende onscheidbare voorzetsels: ge; ont; 
be; her; ver: zoo dat die altyd de vaste kenmerken onzer 
woorden waren. 

Niemand, in de Duitsche tale bedreven, kan in opzigte der 
vier laatste, daaraan twyfelen. En schoon het eerste, ge, 
naderhand by zeer vele woorden in onbruik geraakt; zyn er 
nochthands ontegenspreekbare voetstappen van over, in die 
woorden, welke op tweederleie wyze dan met en dan zon
der dat voorzetsel, ge, geschreven worden. Als 
gebeteren; gedinken; gedoen; gedoogen; geduren; 
gekrijgen; geliggen; gemerken; genaken; geraken; 
geseggen; geswijgen; getroosten; getuigen; gevatten; 
gevinden; gevoegen; gewagen; gewennen; 
gewenschen; gewinnen en vele andere. 

II. Het kenmerk van de onbepaalde wyze van het werken
de woord was de eindlettergreep ne: als gestellene; ontstel-
lene; bestellene; herstellene; verstellene. Dat toonen de 
voorbeelden 



'tf I D E A G R A M M A T I C A 

pla in vetufiiifimis noftris Scriptoribus 'r Stokkio in 
chron. rhythm : aliifquc. Probatur etiam auctori-
tate idiomatis ccrti cujufdam Edicti, ab Impcrato-
rc Carola V , pridein Hollandiœ Comice , hic 
promulgati, ann. i p i ; Dccembris die fecundo, 
(quod fané non magnum eft temporis intervallum) 
cuique titulus eft; <#jbo!inancie enöc<t£ùictl bat 
men gerne Slccftc of3©êicIgI«-pecfonen en bccniag 
tc bagïjene / betccïtltcne ƒ of-ßnöerfFjnjS te mo* 
Icflcccnc in't OBccftclp $of: om actiën peefone* 
Je/ ccclc/ miete cnöe ciüiïe/ gc. nagte Dp öcn 
fclbcn 5>obc ejeene pjabifien in geïpefaften cc be* 
ceiMieccilc. Ncquc peculiari Flandricifmo id ver-
tendum , at generatim ici Belgis fuifTc ab origi
ne, evineunr prifcx lingua Borealis (undènoftra) 
monuments ; quorum authenticum, digniffimum-
que Icctu , vulgavit nobis Marcui Zuerius Boxbor-
niM ad calccm Hiftorix ccclcfiailicae Halmonis E-
pifeopi. Lcidx apud D.LopcïdcHaro. iój-o. in 12. 
Mcraphraftis Dordrnccnis aliâ atquc aliâ vice vete-
rem hanc analogiamlibuiefequi; iccmEquitiHoof-
dio ; forte unicè ob rei memoriam. 

Quantum nunc ad tempora attinet ; ex folo in-
iînitivo activo , fie pofito analogicè, ea imus foc-
matum : ut fequitur. 

I. Tempus quidem prxfcns Indicativiactivi; per 
folam , nempe , apocopen fyllabx flnalis , ne ; 
ut 

gïtgcfccïïc/ ontjîcHc/ ùcfcéïïe/ ïjerfleïïc / lire* 
fccllc. 

I L E prxfcnti eo tempore formatur ejufcicm In-
dicativi tempus imperfectum ; per paragogen fylla
bx öc. ut 

3jlt rjcfrcïïcbc/. oiitfïelïcbc/ befïeïlcbc / fjecfhfc 
be/ bccfïcïïcbc. 

III . Ex 
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in onze oudste schryvers; als Stoke in zyn Rymkronyk en 
andere. 

Het wordt ook bewezen door het gezag van het taaieigen 
van een zeker plakkaat van keizer Karel den 5den, eertijds 
grave van Holland, hier afgekondigd in den jare 1522. den 
2den van wintermaand (het welke zeker niet lang geleden 
is). Zynde dit het hoofd van dat plakkaat; Ordonnantie en 
Edict, dat men geen Leeke of Weirlyke personen en vermag 
te daghene, betrekkene, of anderssins te molesterene in t 
Geestelyk hof om actie personele, reële, mixte ende civile, 
&c. nogte by den selven hove geene provisie in gelijke sa-
ken te decernerene. En dat moet men niet byzonder aan den 
Vlaamschen tongval toeschryven, want dat dat van aanbe-
ginne af dus by de Belgen plaatse gehad heeft, bewyzen de 
gedenkstukken van de oude noorder tale, (waarvan onze 
afstamt; van welke gedenkstukken M. Z Boxhorn het oor-
spronkelyke, dat overwaardig om te lezen is, uitgegeven 
heeft achter de kerkelyke geschiedenisse van Bisschop Hai-
mon te Leide by D. Lopez de Haro 1650 in 12.). 

Onzen bybelvertalers gelyk ook den Ridder Hooft heeft 
het een en andermaal gelust dit te volgen; misschien eenig 
en alleen om het geheugen daarvan te behouden. 

Wat aangaat de tyden; wy leiden die alleen uit de onbe
paalde wyze van het bedryvend werkwoord, regelmatig 
gesteld af: op deze wyze. 

I. De tegenwoordige tyd van de te kennengevende wyze, 
enkel door afkappinge van de laatste lettergrepe ne: als ik 
gesteile, ontstelle, bestelle, herstelle, verstelle. 

II. Van dien tegenwoordigen tyd wordt gemaakt de onvol
maakt voorledend van die zelfde wyze door byvoeginge van 
de lettergrepe de: als ik gestellede, ontstellede, bestellede, 
herstellede, verstellede. 
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III . Ex imperfcSo eo formatur participium acti
vum ; per folam cptnthcjin literal l! ante ultimam 
fyllabam. ut 

«©efMcnbc / ontfïellntbc/ IJcfïcïïciiöe/fjcrfW? 
ïnioe/ bcnfïclïciiöc. 

IV. Participium pafiïvum formatum' fuie adden-
do infinitivo noüro antiquo literam t. tJBcfïeïTenct/ 
OllCflcïIcilCt/ (|c. fic dirc&è flucbat c unguis Bo-
rcalibus, qua; ibi habent nat ; forte à terminatio 
nc Latinorum ia verbis conjugation!* prims; aius, 
ata, atum. 

Notandumquc cd , quatuor hos Canoncs cfTc 
totius Conjugationis Bclgica: radices. Cztcraquip-
pe tempora, ad modum aliarum vivcntiumlingua-
rum , impropriè femper nobis conjugata , anxilio-
qttc certarum vocuiarum ; ut IjcuÜCU in activis ac 
ncutris ; iuojDcn & 31J1I / in pafüvis ; & utrobi-
vis , fuïïcii. 

Scias prxtcrca , fub fcculp analogo fuiiTc talcm 
Conjugationcm communcm omni verba Belgico; 
ita ut vocaiu , qua in Indicativi aclivi tempore pne-

fenti erat penuhima , maneret invuriata in ejitfdem 
generis imperfedîo , Jimtdque part'icip'u J>aßivo. 
Ex. Gr. 

5 P rrefïclïc/ iftgcfMiue/ 1T1 TJCIJIIC gefEcïïcuct. 
3jïtgcfci-iüc/ gefcn'ucöe/ qcftziüznzt, 
9jh gefpjefte/ gcfpjclieöe/ gefpjclicuet. 
Sfligcfingc/ gelTiïgföc/ gcfïngencc. 

Ubi tarnen per Syncopen mox invaluit gtfltU 
kt l gefenbet/ gcfpzclict/ ^tfunjctj ^c. Et lic 
palllni. 

Pcncs aliquos populos Boréales, a queis nobis Lin
gua noUrE tons, feculumanalogumctiamuumhie 

C ; du-
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III. Van dezen onv. voorl. tyd wordt het bedryvend deel
woord gemaakt, alleen door inzettinge van de letter n voor 
de laatste lettergrepe. Als gestellende, ontstellende, bestel
lende, herstellende, verstellende. 

IV. Het lydend deelwoord is gemaakt door by onze aloude 
onbepaalde wyze te voegen den letter t gestellenet, ontstelle-
net, &c. vloeide dat rechtstreeks uit de Noorder talen die 
daar nat hebben; misschien van de uitgange der Latynen in 
woorden van de l!ts vervoeginge; atus, ata, atum. 

En men moet aanmerken dat deze vier regels den grond 
van de Duitsche woordvervoeginge behelzen. Want overige 
tyden vervoegen wy, naar het voorbeeld van andere levende 
talen, altyd oneigentlyk en met behulp van zekere woorden 
als hebben in de bedryvende en onzydige; worden en zyn in 
de lydende en zullen in beide. 

Daarenboven moet gy weten dat in de regelmatige eeuwe 
dit de gemeene vervoeginge van alle Duitsche werkwoorden 
geweest zy; zodat de op eene na laatste klinker in den tegen-
woordigen tyd van de te kennen gevende wyze van het be
dryvende woord onveranderd bleef in deszelfs onv. voorl. en 
ook in het lydend deelwoord. 

by voorbeeld 

Ik gestelle, 
Ik geschrive 
Ik gespreke 
ik gesinge 

ik gestellede 
geschrivede 
gesprekede 
gesingede 

ik hebbe gestellenet 
geschrivenet 
gesprekenet 
gesingenet 

Daar echter door een uitkloppinge terstond heeft plaatse 
gegrepen gestellet, geschrivet, gesprekenet, gesinget, &c. 

By sommige Noorder volkeren, by wien wy den oorsprong 
onzer tale zoeken moeten duurt de regelmatige eeuw noch. 



3S I D E A G R A M M A T I C A . 

durât. Prîfcis iiortris majoribus ca erat fimplicitas, 
dum legendi feribendique crant rudes, utncfcircnc 
anonialias : pan' modo ut nec hodiè pueruli noftri. 

Succcffit deinde fcculum anomalum , fub quo 
prxpufitio rjc / per aphxrcfin aurerri invaluit ia 
ßelgio ; cam tarnen Hollandi, Provincixquc alia:, 
rctinucrunt in participio paffivo : Frifiiauferuntubi-
que. Invaluic itidem in infinitivis apocope c : ut 
dicamus nunc ftcïïcn; OlltfîcTTcn ; beflcfleil; ÏJCC* 
flcrïeîi ï bec (lellen. Qucmadmodum etiam in im» 
perfecta Indicativi invaluit fyncope C. %\ï fteïI'bCi 
ontjlcll'ùc ; bcficH'bc ; Iiecfldl'De ; beufïcïl'bc. 
Pari modo ut & fît in participio pafïïvo, Irrepfit 
& operpfior anomalia; qux quadripartita , ac pöft 
nobis manifelhi fiet. 

Interim per totam conjugationcm Verbum nobis 
pottulat pronomen pcrfonalc fibi junclum infepa-
rubiliter & fub folœcifmi peenâ. %\\ fïelïe/ tî)i 
fielt I \)}} fielt : hjn flcïïcn/ guïm'bcn fïcït't/ fp 
hlibcil fccïTciI : contra quam in Grxcis acLatinis, 
.Linjjuis viventibus ferc omnibus id proprium. 

Qui nunc analogiam haue prxlibavcrit, ei Con
jugatie ßclgica nou crit inyltcrium: anecquameam, 
quatenus ulquc hoc tempus manet analoga,pcrfequa-
mur. in antcccfliim , prxibit ad hodiernum ufum 
Conjugatio quatuor Vcrbonim auxillarium , (Ï1ÏÏCU ; 
ijcbbcii; 3yiii \uojbcu. 

Majores noflri, ante annum Chr. i 300, fuhfecu-
Io analoge, conjugabant ira : 3t'ftllCÜE / Du l)Cs 
ur-j / \j\ ïjcUrt: kriïjcucn/ ai Ijeucfl/ fi Ijcrjcut. 
Similiter, gr« ficlïc / bit 0k$ / fji flcïï'ct': tui 
ftclïcn / gi ftcïïcfl / fi fïcïïent. Ubi mirari debe-
iiius confpicuam analogiam ; quod fingulis per/o
pis flu erat charaäcriftica in ipfû dicTtiom's inrlexio-
liç ; feorfim à pronominc. Fuerunt in eu majo

res 

file:///uojbcu
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Onze oudste voorouders, die noch lezen noch schryven kon
den, wisten door hunne eenvoudigheid van geene onregelma
tigheid: op die zelfde wyze als onze kleene kinderen er heden 
ten dage nog niet van weten. 
Hierop volgde de onregelmatige eeuw, in welke het in Neder
land de manier wierd het voorzetsel ge by voor afkortinge 
weg te laten. Dat hebben echter de Hollanders en andere Ne-
derlandsche gewesten in het lydelyk deel woord behouden: 
maar de Frieschen laten het overal weg. Ook kwam toen op 
de bane de afkappinge van e in de onbepaalde wyze: zoodat 
wy nu zeggen stellen; ontstellen; bestellen; herstellen; ver
stellen. Zoo ging ook by uitbytinge de e uit den onv. voorle
den tyd van de te kennengevende wyze weg. Ik stell'de; ont-
stell'de; bestell'de; herstell'de; verstell'de. even op dezelfde 
wyze als in het lydelyk deelwoord. Ook sloop er heimelyk een 
zwaarder onregelmatigheid in, die in vieren gedeeld wordt, en 
waarvan wy hiema duidelyk handelen zullen. 
Ondertusschen, wil men zich aan geene eigenzinnigheid 
schuldig maken, volge men dezen regel: voor het werkwoord 
moet altyd een persoonlyk voornaamwoord gesteld worden, 
de gantsche vervoeginge door. Ik stelle, gy stelt, hy stelt; wy 
stellen, gyluiden stellt, syluiden stellen. Vlak anders dan by de 
Grieken en Latynen. Dan alle de levende talen hebben dit 
byna gemeen. 
Die nu vooraf een begrip van deze regelmate heeft, zal in de 
Duitsche vervoeginge geen geheim meer vinden: doordat wy 
die vervoeginge, voorzoverre ze tot op dezen tyd noch regel
matig blyft, openleggen, zullen wy vooraf laten gaan de ver
voeginge van de vier hulpwoorden zullen; hebben; zyn; wor
den voor het hedendaagsch gebruik. 
Onze voorouders voor het jaar 1300, in den regelmatigen 
eeuwe, vervoegden dus hunne woorden. Ik heve, du heves, si 
hevet, wi heven, gi hevest, si hevent. insgelyks; ik stelle, du 
stelles, hi stellet, wi stellen, gi stellest, si stellent. Waarin wy 
ons verwonderen moeten over de duidelykheid der regelmate, 
dat ieder persoon, boven en behalven het persoonlyk voor
naamwoord, zyn eigen kenletter had zelfs in de buiginge van 
het woord. Daarin hebben onze voorouders 
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res multo perfediorcs nobis, qui fcculum vivimus, 
quo plurimas charaâcrifticas perdimus caîcâ mcta-
plafmi pruriginc : ut cum Tcrcntio liceac effari : 

Facimus n>e intelligexdo , ut nihil intclli^a-
mus. 

Sc'd, age! internum profequamur juxta hodicr-
uum ufum. 

V E R B U M , äufan. 

Qua id •̂»oAi'̂ n effcramus Latine , dic~tio nobis 
deiilt : nili vciis jure. Grxci habenc^i»*. Anomalum 
hoc nobis eft, tam altè quidem : ut analogiam 
ejus haurirc nondum potucrimus. 

Indicative) modo. 

iïifrtl/ tin fuît/ïm faï. 
1 fundi / mifuib 
fpluiùcn fuïlen. 

SubjundivQ modo. 

f iïifnl/ cjn fuît/Imfaï. 
Tempore prarfenti \ top fuïïdl / gpïuibeil fillt/ 

i mliiibcn fuïkn. 

. ift fouöe/ gii foubt/ I))i fanbc; 
Impcrfeûo^ top fûuûai /" gpIiiiDen fauDct / fp* 

ïuibcu fa uöen. 

âuïïm. 
Infinitiva. 

Purticijiio aÜivv. 

&tlïïenöt' Memini me legüTc in imperfecta 
fouoenbe : fed, licet appoh'tc poffit ufurpari, non 
cü in uiu. 

C 4 VER-
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ons in netheid overtroffen, die een tyd beleven, waarin wy 
door een blinde drift naar t rymverlof de meeste onzer ken-
letters verloren hebben: zoodat men met Terentius mag 
zeggen: 

Wy maken het met al ons verstaan in waarheid zoo dat wy 
niet met allen verstaan. 

Maar hei! Laat ons ons taak naar het hedendaagsch ge
bruik vervolgen. 

Het werkwoord Zullen. 

De Latynen kunnen dit niet met een enkel woord uitdruk
ken, of men moest er voor nemen fore. De Grieken hebben 
lièXX(i). Dit is by ons onregelmatig en wel van zoo oude 
tyden af, dat wy deszelfs regelmate noch niet hebben kön
nen navorschen 

In de te kennengevende wyze 

Tegenwoordige ik zal, gy zult, hy zal 

tijd wy zullen, gyluiden zult, zyluiden zullen 

In de onder gevoegde wyze 

Onvolmaakt ik zoude, gy zoudt, hy zoude 

voorleden wy zouden, gyluiden zoudet, 
tyd zyl. zouden 

zullen 

onbepaalde wyze 

Werkend deelwoord 

zullende. My heugt in den onv. voorleden tyd gelezen te 
hebben zoudende: maar, schoon men het ter snee zou kön
nen gebruiken, is het echter niet in gebruik. 
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V E R B U M , ^CbbmI habere, aûivura. 

Eft ctiam, hoc anomalum ; vêtus analogia erat.) 
iïîïjcûbc'/ lit ïjcbDcbc/ ncljtto. In trivial» fermo-
rjç diçjtur ctiam bcljcbb / correptus. 

Indicative modo. 

e m ïjebbe / gp ïjeût / ïjp geeft. 
Temp. prœf. ^ inp Ijebbcn / ßpluib. ïjebj: / fp 

C Into. ï)cbben. 

p fit öabbe / BT? ïjabt / pp gabt. 
Impcrf. < Imp öabben / tj|iluib. gabt / fplutö. 

i yabben. 

Pcrfcclo. 5jlt ïjebbe gtïjab / gp îjeût gefiab/ (£c'. 

Plufquam pcrf.gjutyabbcgcïjab/ 'gp'gabtgebab/($i:. 

Future, g î t fal yebben / gp fuît yebben/ <Jc. 

Imperativ? modo, 

tyzbbtt gp / bat ï)p Ijeùbe. 
Rebben bip/ fjcbbct gpl./ bat fpl. yebben. 

SubjunÜivo modo. 

Tempus prxfens & impcrfeclum hic convenit 
cum ludicativo : excepto , quad tertise perfonx 
fingularcs hic iimilcs prima:. Quod pro omnibus 
monuiflè fufficit. Et in impcrfe&is adhuc utimur 
il'î foubc yebben l in plufq. perf. ilî fuube geyaù 
ycbbcii. 

Infi, 
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Het werkwoord Hebben bedryvende 

Dit woord is ook onregelmatig; de oude regelmaat was, ik 
hebbe, hebbede, gehebd. In straattale zegt men noch be-
hebd. 

in de te kennengevende wyze 

Tegenwoordige 
tyd 

onvol voorled tyd. 

ik hebbe, gy hebt, hy heeft 
wy hebben, gyluid. hebt, zyluid. 
hebben 

ik hadde, gy hadt, hy had. 
wy hadden, gyl. hadt, zyl. hadden. 

volm. voorleden tyd ik hebbe gehad, gy hebt 
gehad enz 

meerd. volm. voorl. 

toekomende tyd 

ik hadde gehad, gy hadt gehad 
enz. 
ik zal hebben, gy zult hebben 

in de gebiedende wyze 

hebbet gy, dat hy hebbe 
hebben wy, hebbet gyl. dat zyl. hebben 

in de ondergevoegde wyze 

De tegenwoordige en onv voorleden tyd komen hier over
een met die van de te kennengevende wyze: behalve dat de 
derde personen in het eenvoudige hier gelyk zyn aan den 
eersten persoon. Dat genoeg is eens voor al te zeggen. En in 
den onv. voorl. tyd gebruiken wy nog ik zoude hebben. In 
den meer dan volm. voorl. tyd ik zoude gehad hebben 
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Infinitiv a. 
Rebben. 

Participium. 

Praf. iÇcbbcnDc : pro imperfc£to emphaticum 
effet ïjabbeuDc. Sed nunquam legi. 

Gerundium, 
•3H Ijcbbenûc. 

Supinum, 
<©m te ïjebben. 

• Participium paßvum. 
<JEchab. 

V E R B U M , äjjn/ cfle.-

Et hoc, üti & fequens, in altâ anomaliâ jaect. 
hujus analogia referenda cd ad plus quam unam 
didtioncm. Ut prime ad verbum obfoletum ,. lit 
binnc/ Du biuncjS (ùu biflcjJ) ïu binnet: tol 
binnen/ cri biraufi (gi bifïcft) fi biunent: de 
hoc plus quam tempus' praïfens nobis non confiât. 
Secundi ad verbum antiquum , ift getoacc / five 
getoafc / ( c enim & f prifci confundunt mul-
tum , ut in Lntinis) alias getocfe : quod in infi-
nitivo , getocfrn / toefen ; in participicinet, toe* 
fenöc : in paff getocfeb / getoeejib. Tertio ad 
verbum 3JJ11 / homonymum infiniiivo toefen / auc 
toeffcu ; quod per aphœrefin & cuphoniam muca-
tum fucric. Hinc , iltfn/ rra fijc/ DpfP/ ( ^ « 
Öpific) topïijn/ gpï. frjt/fp;ijn. 

Indicativo modo, 

Temp. f iït beu/ op frit/ ïjp tó. ., 
prsi'. i top 5jjn/ gyl. fijt/ fel.; 3311, 
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in de onbepaalde wyze 
hebben 

in het deelwoord 

tegenw. tyd hebbende. In den onv. voorl. tyd zou had-
dende krachtig zyn maar ik hebbe het nooit gelezen. 

al hebbende 

om te hebben 

het lydelyk deelwoord 

gehad 
het werkwoord Zyn 

Dit gelyk ook het volgende is van onheugelyke onregel
mate. In deszelfs regelmate moet men op meer dan een 
woord zien. Als vooreerst op het verouderde werkwoord ik 
binne, du binnes (du bistes), hi binnet: wi binnen, gi binnest 
(gi bistest), si binnent: hier van hebben buiten den tegen-
woordigen tyd niets. Ten tweeden op het oude werkwoord, 
ik geware, of gewase (want de ouden hebben veelal de r en 
s door elkander gebruikt, gelyk de Latynen) anders gewese: 
dat in de onbepaalde wyze heeft gewesen, wesen; in het 
bedryvend deelwoord wesende: in het lydelyk, gewesed, 
geweest. Ten derden op het werkwoord syn, van gelyke 
beteekenisse met wesen of wessen in de onbepaalde wyze; 
dat door voorafkortinge en om de welluidenheid veranderd 
is. Van hier ik sy, gy syt, hy sy (anders hi isse), wy syn, gyl. 
syt, sy syn. 

In de te kennengevende wyze 

tegenw ik ben, gy syt, hy is 
tyd wy syn, gyl. syt, syl. syn 
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•JmDCrf f iß tua?*/ sp taacct/ gj» tattf. . 
impcrr. ^ toptoaccn/ ^i.toacct/ ftil.toacm. 

Perf. 3jft ben getoecfï / gp fijt griacefr/ ge. 
Piufq. perf. git toasS gctoccfl / gp toaect ge* 

toccfl/ Sc. 
Futuro. 3jlt lal jgn/ SP Mt 3Jjn/(Jc. 

Imperative modo. 

ITDccfï of fijt gp/ bat lip fp. ^ r .. 
©attousijn/ ïDccfïoffijtgpL/ batfpï. 5yn. 

Subjunfiivo. 

Temp. CSiïlfp/ Gp fijt/ DP fP- .. 
prxf. L 3©y 3ijn/ gul. fijt/ fpï. 5yn. 

Impcrf. git fattbc ?gn; plufq. perf. 3JÏÎ faUÖf 
getoceft 3jjn. 

Infinit ivo. 
gijn/ af toefen. 

Particip. 
Eijubc / of ïnefenbe. 

SupJH. 

<£>m te 3jjn. 
Particip. paf Vel preterit, »atv. 

«Ccüjecft. 
VERBUM, WaiùmI fieri. 

Hujus analogin hxc cd, quod fitpaflïvumverbi 
fubltahcivi, iTi getoace/ id cd ƒ»?», prifcis : inde, 
fit getoaebe / fii>. . 
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onv. voorl ik was, gy waert, hy was 
tyd wy waren, gyl. waert, sy waren 

volm. voorl tyd ik ben geweest, gy syt geweest 

enz. 

meer dan volm ik was geweest, gy waert 
voori tyd. geweest enz. 

toekomende tyd ik zal syn, gy suit zyn 

in de bevelende wyze 

weest of syt gy, dat hy sy 
dat wy zyn, weest of syt gyl. dat syl. syn 

in de ondergevoegde wyze 

tegenw. tyd 

onvolm voorl. tyd. 

meer dan volm. 
voorl. tyd 

ik sy, gy syt, hy sy 

wy syn, gyl. syt, dat syl. syn 

ik soude syn 

ik soude geweest syn 

in de onbepaalde wyze 
syn of wesen 

bedryvend deelwoord 
synde ofwesende 

om te syn 

geweest 

het lydelyk of volm. voorl. bedryvend deelwoord 

Het werkwoord V/orden. 

De regelmate van dit woord bestaat hierin, dat het by de 
oude het lydelyke van het zelfstandig woord, ik geware, is, 
van daar ik gewarde. 
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fodicativo modo. 

rTïitaoübc/ optoojbt/ Sptoojùt. 
Tcmp. prxf. \ Wy toojbcn / gpl. toojbt / fat. tooj* 

f giitoiccbe/ gp toicrbt/ ï)p toiecpt. 
Impcrf. j ïDytoicrDcn/ gpl.toiccöt/ fiil.toiec«' 

L bcn. 

Pcrf. «pijcngctoaiöcn/ gurytgctoojbcn/Çfc 

Plufq. pcrf. g u toa£ gctoojben / gl' toacrt ge* 
too/bcn/ 8fc. 

Futur, gît fol taaien-/ gp fuît tooien / (Je. 

Impcrativo. 

îBajbct gp / bat I)P too.zbc. 
©at top toenben / toenbet gyï. / bntfpl.tooj* 

bau 

SubjuxélivQ. 

p r (" SU toa-bc/ gp toetbc/ Ijp toerbe. 
rrxi. ^ jjup ^ccj,ai / Çjc. 

. r gïitaiccöc/ gjitoiecbt/ Ijp toierbe. 
Impcrf. ^ jpp xnicc&ni/ $c. • 

Plufq.' pcrf. gît fauûc gctoow:bcn 3311/ Çc. 

Infinit ivo. 
îBojiJCii. p ^ 
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in de te kennen gevende wyze 

tegenw. tyd ik worde, gy wordt, hy wordt wy 
worden, gyl. wordt, zyl. 
worden 

onv. voorl. tyd 

volm. voorl. tyd 

meer dan volm 
voorl. tyd 

toekom, tyd: 

ik wierde, gy wierdt, hy wierdt, 
wy wierden, gyl. 
wierdt, zyl. wierden 

ik ben geworden, gy syt 
geworden enz. 

ik was geworden, 
gy waert geworden, enz. 

ik zal worden, gy suit worden, 
enz. 

in de gebiedende wyze 

wordet gy, dat hy worde 
dat wy worden, wordet gyl, dat syl. worden 

in de ondergevoegde wyze 

tegenw. tyd 

onv. voorl. tyd 

meer dan volm 
voorl tyd 

ik werde, gy werdt, hy werde, 
wy werden, enz. 

ik wierde, gy wierdt, hy 
wierde, wy wierden, enz. 
ik sonde geworden zyn 

in de onbepaalde wyze 
worden 
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Partictjpio. 

Praf. I©o:bcnbc. 
Prxçcrit. <ScÜ30wZÖcn. 

GtrundU. 
%\ toojbcnbc. 

Supin, 
t®m te toojbcïi. 

Nunc porrù conjugarc aggredimur VERBUM, 
quod hodicnum man lit analogum , proque exem-
plo eric cunöis fimilibus ; folummodö aphsrefin 
pafliim eft prxpofitionis infeparabilis ge. 

Nitniruin , ^tellen / poaere. 

A C T I V U M. Indicativo modo. 

n r r g i t ftcïïc/ ga fWt/ I)|i fielt. 
PrxC L a>p (icïfat/ spi. fidt/ foi. (Mint. 
r m n r r f f Sift (ïclbe/sii ftclbct/ I)i; (bribe. 
Impcrf. j^ ÏTöiVftcïöcii/ 0iiï. ftcIDct/ fi?T. f tdtal . 

Pcrf. 3It Ijcbbc gefcclb/ gy ïjeût gefielt» / (Je. 

Plufq. perf. gjüjabbcgcfcdb/ guïjabgcftctb/Çrc, 

Futur, g i l (ni fkcïïcxi / gii fuit ftcllcu/ Çc. 

Impcrativo. 

f Ätclt tui/ bat Ï1U ftrïTc. 
t ÄtcIIcu bil / fielt giil / tat fill. (Men. 

Sub-
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het deelwoord 
wordende 

al wordende 

om te worden 

Nu zullen wy overgaan tot het vervoegen van een 
werkwoord, dat tot op dezen dag regelmatig gebleven is, en 
van alle diergelyke een voorbeeld strekken kan; alleen heeft 
het ondergaan de voorafkortinge van het onscheidbaar 
voorzetsel ge. 
Namentlyk, Stellen. 

Het bedryvende werkwoord. De te kennengevende 
wyze. 

tegenw. tyd Ik stelle, gy stelt, hy stelt 
wy stellen, gyl. stelt, zyl. stellen 

onvolmaakt, voorl. Ik stelde, gy steldet, hy stelde 
tyd Wy stelden, gyl. steldet, zy stelden 

volm. voorl. tyd. Ik hebbe gesteld, gy hebt gesteld 
enz. 

meer dan volm. 
voorl. tyd. 

toekomende tyd 

ik hadde gesteld, gy hadt gesteld 
enz. 

Ik sal stellen, gy suit stellen, enz. 

gebiedende wyze 

stelt gy, dat hy stelle 
stellen wy, stelt gyl, dat zyl. stellen 
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Snbjundivo. 

Przf f •#* f***/ SP ftelïct / ï)p ftcïïe. 
- t SDpftcRcn/ Cc. 

Impcrf. git faubc ftcïïen / • (|c. 

Perfect. gii faube gcftclb ïjebbcn/gp fmibt/<$c. 

Plufq. pcrf. 3[It faute gcftelb geïjaö I)ebben / gp 
faubt/ ge. 

Futurum hie cum imperfecta confentit. 

Infinit ivo. 
§> tellen. 

Particip. 
fhtdlmbc. 

Gerund. 
5ttï ftcïTcnöe-

Supin. 
©ni te ftzttcn, 

P A S S I V U M. Indicativo modo. 

Prœf. gît ujo?Öe geftclö/ gp tuojö geftcïb/(|c. 

Imperf. %\i taieröc gcftelb / gptoieeb gcftclb/(Je. 

Pcrf. gitbcngeftcïbgeüiajöcnofgenjeefc/gp $c. 

Plufq. pcrf. gii tonjJ gcftelb gctoojbcn/ gc. 

Futur, gît fal gcftelb inojben / gp fuit $r. 

Im-
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ondergevoegde wyze 

tegenw. tyd ik stelle, gy stellet, hy stellet 

wy stellen, enz. 

onv.voorl. tyd ik zoude stellen 

volm. voorl. ik zoude gesteld hebben, gy 

tyd zoudt enz. 
meer dan volm. ik soude gesteld gehad 
voorl. tyd hebben, gy zoudt enz. 

De toekomende tyd komt hier met den onv. voorl. tyd 
overeen. 

onbepaalde wyze 
stellen 

deelwoord 
stellende 

al stellende 

om te stellen 

Het lydend werkwoord. De kennen gevende wyze. 

tegenw. tijd ik worde gesteld, gy wordt 
gesteld enz. 

onv. voorl. tyd ik wierde gesteld, gy wierdt 
gesteld enz. 

volm. voorl. ik ben gesteld geworden of 
tyd geweest, gy zyt enz. 

meer dan volm. ik was gesteld geworden, 
voorl. tyd enz. 

toekom. ik zal gesteld worden, gy zult 
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Impcrativo modo. 

ÎBojbctcm qzftth / ba t ïjp gcftclûUicnbe. 
3©ojbai"bp geftclb / tuajöct gyï. geftclb / bat 

fnï. gcftcïb tuajùcn. 

Subjunöivi conjugaiio pcrficitur per fubjuuft. 
iï-t ÜJCCUC/ & particip. gcftdC. 

Infinitiv. 
cföeftclt ïuo^bcn. 

Pari/V/^. 
Prxfens. <25cftcït lucnbenöe. Pratcrit. gcftclt ; 

vel geftclt gemogen/ vel gcftclt geiiiecft. 

Sfllgcfïcltbiojbcnbc. 
Supix. 

<2)m gcftclt te toojöen. 

Par ratio in verbo omni conjugando , five ana-
logo , five atiomalo : dirFert enim utrumque fa-
lùm , ut poft pacebic, in norma imperfecta Indi-
cativi Activi , & pratend participii Paiïivi. 

C A P . X I I I . 

De ConjugMionc Vcrbi , Grammaücis noflris 
Anomdi, ßve Heteracliti ciit'ti. 

~\TErü, genti noflra: primitiv i , natura ante cx-
' plicita cd ; turn çciam conjugatio , cum varia

tion q.uam ibi paflä cü ; at limpliciore ; undè ha:c 
Gram-
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gebiedende wyze 
wordet gy gesteld, dat hy gesteld worde 
•worden wy gesteld, wordet gyl. gesteld, dat syl. gesteld 
worden 

De vervoeginge van de ondergev. wyze geschied door ik 
werde met het deelwoord gesteld. 

onbepaalde wyze 
gesteld worden 

deelwoord 
tegenw. tyd gesteld wordende; 
voorl. tyd gesteld, of gesteld geworden 

of gesteld geweest. 

al gesteld wordende 

om gesteld te worden 

Op gelyke wyze gaat het met de vervoeginge van ieder 
werkwoord, het zy regelmatig of onregelmatig toe. Want 
die verschillen maar, gelyk hierna blyken zal, in den regel 
van den onv. voorl. tyd van de te kennen gevende wyze van 
het bedryvend en in het deelwoord van den volm. verl. tyd 
van het lydend werkwoord. 

13e Hoofdstuk 

Over de vervoeginge van het werkwoord, by 
onze letterkonstenaars onr egelmatig/ongelyk-

vloeiend genaamd 

De natuur van een in ons land oorspronkelyk werkwoord is 
by ons te voren verklaard; zoo ook deszelfs vervoeging met 
die (eenvoudige) verandering, welke het ondergaan heeft; 
waaruit het 
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Grammatics noftris analogs nomen retinuit. Nunc 
conjugatianem.tangemus , qua:, quod multiplies™ 
fubiic vnriationcm , iifdem nuncupatur anamaL. 

Utriufque charactcriitica infpicitur in participio 
paffivo ; eftque , in analoga , iimplex ibi jyncopœ. 
pcrpefllo : ex : gr. à prifco gefallene / erat $a 
ftcllenct ; & per fyncopen gcftcïïct ; Gvc ( ut 
nunc loquimur ) gcftîlt. à "qtb^UÜiem erat ges 
tyiuftcnct ; nunc getyu&t. 

Conjugationis anomal* characriridica ibi in duo-
bus conultit. I. In perpeffionc ,. non fyncopa:, 
fed apocopœ. ut à prifco gclcfcnc erat gcicfcnct f 
nunc per apocopen gcltfcn : à grfcriüenc erat ges 
fcriuniet / & per apocopen gcfcuiüen :. à gefpjes 
Itene erat gefpjeltenet / & per apocopen gefp^ 
hen : à gcfîngehc erat gefïngcnet & per apocopen 
gelingen. 11. In vocalis mutatione in pcnultima : 
ut gcfcïjjcbcn pro geferinm: gefpjofteii pro ges 
fp ĉlten : gefongen pro gtfingen. In omni reü-
quo & analoga, & anomala, verba plane iibicon-
Yeniunt penes nos. 

Apocopes ufus longé ferais irrepiïc quam Syncopes;-
quinantiquiiïimistemporibusfola fyncope obtinuc-
rit ; uti ctiamnùm in Wcftphalia. Porrö cam voca
lis , in pcnultimâ , mutationem regunt tum con-
fufioni's fuga , tum Imperatru Eupbcnia. 

Igitur pro varia mutatione , quam vocalis, qua 
eft in pcnultima temporis prsfentis Indicativi Actr-
vi , fubit in ejufdcm generis imperfe£ro, ffmulque 
participio paffivo , Heteroclißs Belgica e(t quadru
plex. 

I. Ubi pcnultima ca vocalis variatur in imper-
fe&o folo ; in participio paffivo non item, ut, tft 
lefc ; fit lafc ; gclefcu. 

II. Ubi cadem vocalis variationem patitur tum 
in 
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by onze letterkonstenaars den naam van een gelykvloeiend werk
woord behouden heeft. Nu zullen wy met een woord spreken van 
die vervoeginge, welke om het ondergaan van velerleie verande-
ringe, ongelykvloeiend genoemd wordt. 
Ieders kenmerk kan men duidelyk in het lydend deelwoord zien. 

En dit kenmerk is dat in de gelykvloeiende vervoeginge, daar eene 
eenvoudige uitlatinge plaatse heeft. 

Byvoorb. van het oude gesteuerte, komt gestellenet ende by uitla
tinge gestellet; ofte (gelyk wy nu spreken) gesteh. Van gebruikene 
kwam gebruikenet; nu gebruikt. 
Maar in de ongelykvloeiende vervoeginge bestaat het kenmerk 

daar in twee dingen. I. In het ondergaan niet van eene uitlatinge 
maar van eene afkappinge. Want daar van het oude gelesene kwam 
gelesenet; heeft men nu gelesen by afkappinge; zoo kwam van 
geschrivene geschrivenet; nu by afkappinge geschriven: van ge
spreken gesprekenet en by afkappinge gespreken: van gesingene, 
gesingenet en by afkappinge gesingen. II. Wordt de klinker in de 
naastlaatste lettergrepe veranderd: als geschreven voor geschriven: 
gesproken voor gespreken: gesongen voor gesingen. In alle het 
overige komen by ons de gelyk- en ongelykvloeiende woorden by 
ons volmaakt over een. 
De afkappinge heeft by ons veel later plaatse gegrepen dan de 

uitlatinge. Ja in de alleroudste tyden is alleen de uitlatinge by ons 
in gebruik geweest; gelyk ook nu noch in Westfalen. Wat verder de 
veranderinge van klinker in de naastlaatste lettergrepe aangaat, die 
hangt af of van het vermyden van verwarringe of van de albeheer-
schende welluidenheid. 

Uit hoofde dan van de verscheidene veranderinge, welke de klin
ker, die in de naastlaatste van den tegenw. tyd van de te kenneng-
evende wyze van een werkend woord, ondergaat in des zelven 
onvolmaakt voorleden tyd, en teffens in het lydelyk deelwoord, 
heeft de Nederlander vierderlei vervoeginge van ongelykvloeiende 
werkwoorden. 

De ls,c is: wanneer de naastlaatste klinker alleen in den on-
volm. voorl. tyd verandert, en niet teffens in het lydend deelwoord, 
als, ik lese; ik läse; gelesen. 

De 2de is wanneer die zelfde klinker op dezelfde wyze veran
derd wordt 
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in impcrfefto ; tum in participio paffivo ; & qui-* 
dem eandem. uc lit fcljzrjtic/ lit fchjcüe/ jjcfcï)je> 
ucn. 

I I I . Ubi eadem vocalfs itidem variationcm pa-
titur tarn in imperfecta , quam in participio paffi
vo ; at non candem. uc , tit fpjCUC / lit fpjaKC ƒ 
gefpzoftm. 

I V. Eft earum qua: duplex habent imperfectum, 
Latinis audiunt verba qua: abundant conjugatio.-
nc. u t , lit ïjeïpc ; ilt tjicTpe vel Ijaïpe ; gelais 
pen. 3jlt berge ; (It bou:ge vel bergbe ; gebaj* 
gen. 

Verba anomala pauca funt numero , ac facile 
in Catalogum referenda : imö quxdani adhuc 
«><p.n'p»< erreruntur : gebcrgc / gcDn̂ jrjeit : be* 
tnccgt / betrogen : getaij/l / getocfen : Ec vo
ce getuijfbe nihil vulgarius. Curia Hollandia: in 
fententiis exccutivis'quqtidiè fcribic taegetólj/ï. 

Ad clafles illas jam pertinent , prima verbum , 
iït ga'e / (quod olim ilt gange) ilt ginge / ge* 
ga'cn : fecuudi verbum ilt fîa'c / (olim ill /tan* 
be ) ilt /raube / gefïn'cn. pro flonbc Poets prifei 
habent (ft ftocbc; unde gc/ïoet/ adjiantium cater' 
va. tertio iït fla'c (olim ilt fïage) iTt poege/ ge= 
fïagen. quarto' & ultimo ilt boc'c; cujus analogia 
lira eft in vetcri Boreali aut Frifico btna'en five 
ùac-aen / vel btuaben : nine infinirivi bini bacbrn 
& bacbcii; & fie facile id verbum conjugabis; ift 
boe / ill bacbe vcl ùtùc / gcbaen. Pcnitius hoc 
negotii eruerc ncquc liibcc ncque vacat. 

C A P . 
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en in den onvolm. voorl. tyd en in het lydend deelwoord. Als 
ik schryve ik schreve, geschreven. 

De derde is, wanneer diezelfde klinker veranderd wordt 
zoo wel in den onv. voorl. tyd als in het lydend deelwoord: 
maar niet op dezelfde wyze. als, ik spreke, ik sprake, gespro
ken. 

De 4dc is wanneer een woord een tweederlei onv. voorl. tijd 
heeft. Deze werkwoorden worden in de Latynsche letterkon-
ste genoemd overvloeiende - als ik helpe; ik hielpe, of hol-
pe; geholpen ik berge; ik borge of bergde, geborgen. 

Het getal der ongelykvloeiende is maar klein, en daar
van kan gemakkelyk een lystjen gemaakt worden. 

Ja sommigen worden zelf gelyk- en ongelykvloeiend ge
bruikt: als gebergt, geborgen; beweegt; bewogen; gewyst, 
gewezen: want niets is gemeener dan het woord gewysde. 

Tot die vier soorten nu behooren /. Het werkwoord ik ga 'e 
(eertyds ik gange) ik ginge, gega'en. II. Het werkwoord ik 
sta'e ('eertyds ik stände) ik stonde, gesta'en. Voor stonde 
hebben de oude dichters ik stoede, daar gestoet van voord-
komt. III. Ik sla'e (eertyds ik slage) ik sloege, geslagen. IV. 
En laatstelyk ik do 'e (waarvan men de regelmaat moet zoe
ken in 't oude Noorder of Friesche woord dwaen of doe-aen 
of dwaden. Waarvan de twee onbepaalde wyzen komen doe
den en daden; en dan zult gy dit woord gemakkelyk vervoe
gen. Ik doe, ik daede of dede, gedaen. Wy hebben nu geen 
tyd noch lust om ons dieper in dit stuk in te laten. 



Cap. XIV. Conclußo dt Verba. ^ 

C A P . X I V . • . 

Conclußo de Verbo, 

T N verborüm con'jugationibus confpi'awe nobis 
T" cmic3nt chara&erifticse fequcntcs» in Aclivo qui-* 
dem 

I. Indicitivi tempori's prxfentis charadtcriftica eft 
Vocalis e abfquc exceptionc. iTi fïeiïc / ill ïefc/ (It 
ga'c/ ift fTa'e / iftöo'e: 

.1L Impcrfeóti tam in ariorrialis quam in anafo* 
gis, fyüaba be. g i t ftelbe / ill muiOe / iTt nun* 
ÙC. Ét bene notare convenit * quod in anomalis 
Hi ïafe / t'h fp^afte / ift frft̂ ebe / ift fange / ift 
ginge/ ift floege/ (£c/ fyllabam iftam finalem oe 
ncgligamus, id tantum fieri per apocopen Gram-
maticam. 

I I I . In Imperative , fecunda pcrfona angularis 
*i«Aiy»5 & rcgulariter fempcr fimilis eft fecund® 
pcrfona fingularis Jndicativi : (teilet gp : flngeÊ 
g'y. Poëtse autcm in dialecto fuâ mctaplafmici 
utuntur ftell' / fing' ; ob mulcedinem in verfu ; 
at in profa , prafcrtim characlcris magnifici, vim 
ufus non obtinct : parit quippe confunoncm inter 
Imperativi cjufdem perfonam fecundam &tertiam. 
Porrè jßud committcre ibidem in fecundâ pluralis., 
ftaam' ftinbecen pro ftaomc / non metaplafmus 
eft , 'at merus folcecifmus. 

I V. SubjundHvi prai'entis pcrfona tertia coincf-
dit cum tenia Imperativi. 3fy ftcùbe / f)H Itomc/ 
item , ftn miecöc. 

V. Infinitivi charaftcriftica perpétua aC univer-
D fa!is 
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14e Hoofdstuk 

Besluit aangaande het werkwoord 

In de vervoegingen der werkwoorden doen zich ten klaar
sten de volgende kenmerken aan ons op. In een dadelyk 
woord zeker is 

I. het kenmerk van den tegenw. tyd van de tekenneng-
evende wyze buiten alle twyfel de klinker e: ik stelle, ik 
lese, ik ga 'e, ik doe. 

II. van den onv. voorl. tyd zoo in de ongelyk- als in de 
gelykvloeiende de lettergrepe de. Ik stelde, ik minde, ik 
gunde. En men moet hier wel opmerken, dat in de ongelyk-
vloeiende ik läse, ik sprake, ik schreve, ik songe, ik ginge, 
ik sloege, het verwaarlozen van die eind lettergrepe de, 
alleen bykomt by een letterkonstigen nalaat. 

III. In de gebiedende wyze is de tweede persoon van het 
eenvoudige regelmatig altyd gelyk aan den tweeden per
soon van het eenv. in de te kennen gevende wyze; stellet 
gy; singet gy. Maar de dichters in hunne geklemde spraak-
vorme gebruiken stell' sing' om de zachtheid van het vers; 
maar in onrym, voornamelyk in hoogdravenden styl, gaat 
dat gebruik niet door: want het geeft/ maakt verwarringe 
tusschen den tweeden en derden persoon van de gebied, 
wyze. Maar in den 2den persoon van dezelfs meerv. te 
schryven koom ' kinderen voor koomt, is geene geklemde 
spraakvorme maar loutere barbaarsheid. 

IV. De 3de persoon van de ondergev. wyze komt over 
een met den 3den van de gebiedende wyze. Hy hebbe, hy 
kome, zoo ook hy wierde. 

V. Het gedurige en algemeene kenmerk van de onbepaal
de wyze 
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faiis nunc porro cft cîi: ftcîlcn / tefcn I fcfjjtjijen; 
addc ga'en/ fta'cn/ (Ta'eu/ bo'en. 

VI. Impcrfe&um Indicativi, in vcrbo trjnjben/ 
Icgcbaturoiimilttaefpcproulîtatoiïîtaferùe ': iftud 
toci'öc melioribus Poëtis ctiamnum retinentibus. 

VII. Paßvi participii pritcriti characteriftica 
nunc in anakgh cd b aut t. geftclb / gemfnb / 
bcfmb. in anomal* en ; gekfen / gefcltteben. ad-
de gtfïagen/ gtga'cn/ gcfïa'en/ geöa'cn. Qu! 
olim merit, ante retulimus. 

C A P . X V. 

Ds Ferbalibus. 

V Erbis , item partieipiis, maxima Nominum 
noftrorum tum fublcamivorum ,' tum adjedi-

vorum , pars originem debet : plane contra quam 
fit apud Latinos, & Grsecos : ibienim vulgö dedu-
eimus Verba à Nominibus. Vtrball* vcl funt in-
finitivi ipfimet , matcrialiter ac fubftantivc pofitij 
vcl infinitivalia. Et primum de ipfis infinitivis fub-
ftantive pofitis & de corum compofitis aur decurta-
tis ante a&um Cap. IV. Quse ex infinitivis for-
mantur , funt quintuplicia. 

I. Excuntia in aec : moo?bm / maajöenarc / 
fcl^ijben/ fcltfijuenaec ; tooùcrcn/ taoücrcnacr; 
funtque (per"Reg. i.) generis mafeulini. 

IL Excuntia in attfto vcl aeceffe. Maafit* 
uaerftec/ maojbcnajircfTc / fĉ rjSjcnaecfîEC : taa* 
ücrcnaecfïec / taabnrenaercfle. Suntque CPcr gc" 
nerum Reg. n . ) generis feminini. 

Hic animadvercere oportet utraque ycrbalia hxc 
vul-
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is nu voord aan en: stellen, lesen, schryven; doet er by 
ga 'en, sta 'en, sla 'en, do 'en. 
VI De onv. voorl. tyd in de kennengevende wyze van het 

werkwoord worden was eertyds ik werde, waarvoor nu 
gebruikelyk is, ik wierde. Doch de beste dichters gebruiken 
ook nu noch dat werde. 

VII. Het kenmerk van het lydelyk deelwoord van den 
voorled, tyd is nu in de gelykv. d of f. gesteld, gemind, 
besind in de ongelykvl. en gelesen, geschreven. Doet er by 
geslagen, gesta 'en gega 'en, geda 'en. Welke het van ouds 
was, hebben wy te voren gezegd. 

15e Hoofdstuk 

Over de van werkwoorden afgeleide woorden 

Het grootste deel zoo van onze zelfstandige als van onze 
byvoegelyke naamwoorden is zyn oorsprong schuldig aan 
de werk- en deelwoorden. Vlak anders dan by de Grieken 
en Latynen: want daar leiden wy gemeenelyk de werk- van 
de naamwoorden. De woorden van werkwoorden afgeleid, 
zyn of de onbepaalde wyzen zelf, stoffelyk en zelfstandig 
gesteld; of van onbepaalde afgeleiden. Maar van de onbe
paalde wyzen als zelfstandige woorden gebruikt, en van die 
daar uit samengesteld of by inkortinge gemaakt zyn, is te 
voren in het IV hoofdstuk gehandeld. Die van onbepaalde 
wyzen gemaakt zyn, zyn 5derlei. 

I. Die op aer uitgaan: moorden, moordenaer, schryven, 
schryvenaer, tooveren, tooverenaer; en deze zyn m. vol
gens den 1 sten Reg. 

II. Die uitgaan op aarster of aresse: moordenaarster, 
moordenaresse; schryvenaarster; toovenaarster, toovenae-
resse. Ende deze zyn v. volgends den Uden reg. 

Hier staat aan te merken dat beide deze van werkwoorden 
afgeleiden; 



Cap.Xy.Xyi. De Terbaübus. 51 

Vulgo (ncc unquam ftrèalicer) ufitariperfyncopen 
decurtata: ut fint moojacc / fci^ijuer / taoberàet: 
maajöflec/ fcïmjfjförc / maaj&creffe/ taoüereffe: 
à fonöfgm eft fauöfgenacc / fanöigenaecefjc ; & 
per fyncopen fonöaer / fanaaetefle. 

III. Ex infinitivis orta per apocopen fyllabœ cit. 
ut à foopen / lumpen / öe loop,/ öe Iioop. Cu-
jufmodi , per Reg. ix, funt mnfculina. 

IV. Infinitivalia per augmentum in find Sub* 
ftantiva habent augmentum inge. ut fcïjuùùingc / 
fïcïïingc / fctyjiJBinge; Similiaque > omnia Femini
na. Pro quibus c(t mihi quod neccflario notem t 
nempe nos cunctis his inrlnitivalibus, nullo execpto, 
nunc ficuti uc fyncopen patiantur fyllabœ en. nam 
à fchuuben fuit antiquitus fctjuùùcninge ; ifïtÏÏm/ 
fîclïcningc; à fcï̂ ijben / fcïjjijbeninge / gc. id fei* 
licet remanfit nobis à populis borealibus , qui ho-
dienum dicunt, fîell'nmg. (|C. Quxquicquid iftiuf* 
modi eft omne regit, fola cd Euphonia. 

Adjcâiva infinitivalia habent augmentum triplex. 
ut faem. ^Icbdufacm / miiifacm / ojccofaem / 
fpaecfaem. 

25aci\ 23 êertbaec / ltieerfcacr / o^aegnarc/ 
éetuace/ oiinftuacc. 

3Lp. 3£>jacglp/ bcgrijplp. in his iterumlu-
dit cadem Syncope.- de etymo ante diximus. 

C A P . XVI. 

De Participialibm. 

T Pfa partîcipia a&iva per omnia rationem habent 
»• adjeÖivorum : ut denominativa hinc formentue 

D i ca 
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gemeenelyk (ja byna nooit anders) gebruikt worden dan by 
uitlaat ingekort. Zoo hebben wy moorder, schryver, toove-
raar, moordster, schryfster, moorderesse, tooveresse; van 
sondigen is sondigenaar, sondigenaresse, en by uitlaat 
sondaar sondaresse. 

III. Die by aflaat van de lettergrepe en van de onbepaalde 
wyzen gesproten zyn. Als van loopen, koopen: de loop, de 
koop. Hoedanige volgends den IXden Reg. m. zyn. 

IV. Van onbepaalde afgeleide door aanwas. De zelfstan
dige hebben den aanwas inge als schuddinge, Stellinge, 
schryvinge. 

Deze en dergelyke zyn alle v. waaromtrent ik noodzake-
lyk moet aanteekenen, dat wy geen een uitgesonderd, alle 
deze van onbepaalde wyze afgeleiden zoo gebruiken, by 
uitlaat van de lettergrepe en. Want van schudden kwam 
oulings schuddeninge; van stellen stelleninge; van schryven 
schryveninge enz. Namentlyk dit is ons overgebleven van 
de Noorder volkeren, die tot op den huidigen dag zeggen 
stell'ning enz. Dan die in dit alles de baas speelt, is de wel-
luidenheid. 
De van onbepaalde afgeleide byvoegelyke naamwoorden 

hebben drieërlei aanwas. Als saam. Arbeidsaam, minsaam, 
vreedsaam, spaarsaam. 

Baar. Breekbaar, weerbaar, draagbaar, eetbaar, drink
baar. 

Lyk. Draaglyk, begryplyk. Dan in dezen speelt die zelfde 
uitlaat weder. 

16e Hoofdstuk 

Over de van deelwoorden afgeleide 

Alle de dadelyke deelwoorden zelf zyn in alles byvoegely
ke naamwoorden. Zoodat daarvan afnoemelingen gemaakt 
worden 
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ca ratione ne de adjcâivis ante expofui'mus : excunt-
que in I)rib. Mitumutcube / tritnuintmbbrib : 
ljlûeijcribe / blocijenöTjcib. 

Admittunt hxc participa activa etiam gradam 
comparativum & fuperlativum. 

A participiis paffivis derivantur fubftantiva , alia 
line , alia cum , augmento. Qux fine augmente-̂  
funt ipfa participia , ac fdeo neutrius genens. ut a 
rjetonuuen / gcbn'Micn eft gcton'ute / geinihfe; 
& per cuphomam getätigte / gebn'gte : regten / 
I)et gcccgtc : balgen / ïjet gebalgbe : baïtïten / get 
geballte: ujcmbjcn/ ftetgcfyoubJbe. eft & meta-
plafmus in his familiaris. ut, pro geregte/gebälgt 
öc / gebeente : Ijet regt / gebofg / been, inter 
hxc etiam nunc habes Feminina : forficanquod 
olim,pofitaadje&ivc, fuerint juncea fubftantivis fc-
mininis , qux poft fubintclleaa ; imö adeö neglc-
&a , ut hodic ca nefeiamus. ex. gr. cche bähte/ 
bjoitote/ taeboertc : cene maente / {menfii) 
pro quo nunc feribimus macilbt : qux vox prifcis 
forte fucrit ecilC geinaciltc tl'ÖC / tempus lunatum. 
ßfrjb cnim olim erat femininum , ut & nood. per 
Hollandiam borealem viget in pluralimaenten. 

Cum augmento fubftantiva partieipialia definunc 
rel m', niffe / vel in tfél: participraque, à quitus 
formantur, funt non tantum feculi anomali, fed 
& analogi. ita à berflocnt/ erftent/ berbint / be* 
graeft / infinitifquc aliis participiis , tam nioder-
nis quam antiquacis , habemus bcrftrja;?teni|Té / 
cthcntenifTe / ber&intcm'fie / begraeftenifle / Çc. 
à gebonden/ eft gebonbenifle. antiquitus arbirn, 
judicesvc pedanei , audiebant binbecg / invento
ns: im6 & nunc alicubi. hinc, quod invcnifTent, 
Jtgcnc fp uitgefloten afte gebanben ïjabben/ 
dicebatur bonoeillflc; & per, fyncopen antepenul-

tims, 
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op die wyze, als wy te voren over de byvoegelyke gezegd/ 
verklaard hebben. En deze gaan uit op heid. Uitmuntende, 
uitmuntendheid: vloeijende, vloei]'endheid. 

Deze dadelyke deelwoorden hebben ook een vergelyken-
den en overtreffenden trap. 
Van de lydelyke deelwoorden stammen zelfstandige 

naamwoorden, deels sonder, deels met aanwas. Die zonder 
aanwas zyn de deelwoorden zelfs, en daarom o. als van 
gewrikken, gewikken, gewrikte, gewikte; en om de wellui
dendheid gewrigte, gewigte: regten, het geregte: volgen, 
het gevolgde: bakken, het gebakte: brouwen, het gebrouw
de. Hierin is het rymverlof gemeen. Zoo zegt men voor 
geregte, gevolgde, gebeente: het regt, gevolg, been. Onder 
deze zyn nu ter tyd v. Veellicht dat ze eertyds byvoegelyk 
gesteld, gevoegd zyn geworden by zelfstandige naamwoor
den van het v. geslagt, die er naderhand onder verstaan zyn; 
ja eindelyk zoo veronachtsaemt dat wy ze nu niet meer 
weten. Neemt eens, eene bakte, brouwte, toevoerte: eene 
maante, waarvoor men nu maandt schryft. Welk woord 
mogelyk by de ouden was eene gemaante tijde (tyd van een 
maan) want tyd was oulings v. gelyk ook nood. Maanten is 
noch in Noordholland in gebruik. 
Met een aanwas gaan de deelwoordelingen uit of op nisse 

of op tsel. En ze komen niet alleen van deelwoorden van 
den onregelmatigen maar ook van den regelmatigen eeuw. 
Zoo hebben wy van verstoort, erkent, verbint, begraeft en 
oneindig veel andere deelwoorden, zoo gebruikelyke als 
verouderde, verstoortenisse, erkentenisse, verbintenisse, 
begraaftenisse etc. Van gevonden komt gevondenisse. 
Oudstyds heeten gelyk ook nu noch op sommige plaatsen, 
de scheidslui of lage rechters, vinders. Hiervan wierd, het-
gene zy uitgesproken of gevonden hadden vondenisse; en 
by uitlaat van de tweede lettergrepe, 
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ums , ÜonnifTc Curia Hollands's: hodienum iu 
vocuc judicacurn inferioris judicis .Hxc omnia fun:, 
pa Reg. V. Cap. IV. generis feminini. 

Secundo à participiis gefpailt/ UCgillt/bcbiugt/ 
rjefcl)?aeit/ gefmeect/ ucltlcet/ belegt/ üeifocit/ 
gefyaet / eft gefpantfef / begintfel / bcbiugtfel / 
gefcl)?oeitfeI/ gefinccrtfd / bcWccbtfcï/ Mcgtfcl/ 
becfaeitfel / gctyactfcl, Neutrum fcrvanc genus. 
In utroque participial! mirirka: funt partes eupho
nic : ncque per totam 'noftram Grammaticen grcf-
fiim moveas , ' quin Regins iilius orFcndas crebros 
lufus multiplici in mctaplafino. 

Prater duas eas tcrminationcs 5c clocutio non-
nunquam ctiam eft in Ijeib & fcfjap. ut \xitU 
_geftcltt)cib / bereibïjcib / kreibfdjap. fed nefcio, 
num foloecifmi potius dicendi, 

Vcrbalium & participialium copia arguit f'uiflc 
antiquicus penes nos majorem verbarum numcrum 
quamwmwBœ, ut alibi hic monitum. Atquciicdc-
mum in re etymologica factum eit fatis lingus 
torn mum'. 

C A P , X V I I . 

Dc MitapUfmo ; $• nofiris , in ttrßt fcribendi 
rations , JDiateffx. 

P Rxrer noftram Ünguam oommunsm, (onfc&Cz 
becbuitfclje gcrcgelbe fdj?yftacle ) habenrur iti-

dem Pclgis , in politâ feriptione, Dialeäi , (Dcfc 
cube gene / unfonberz fpjaclibojmen in onfe 
fcijjrjftnelc) inilnr Gra:corum ; dux quidem nu
mero ; altera Curix,b'enatuiquc, familiaris; (cavc-

D 3 hie 
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vonnisse genaamd. Het hof van Holland noemt dus nog het 
gewysde van een lager rechter. Deze alle zyn volgends den 
V. Reg van het IV. hoofdst. v. 
Ten II den van de deelwoorden gespant, begint, bedingt, 

geschroeit, gesmeert, bekleed, belegt, verfoeit, gebroet, 
komen gespantsel, begintsel, bedingtsei, geschroeitsel, 
gesmeertsel, bekleedtsel, belegtsel, verfoeitsel, gebroetsel. 
Deze zyn. o. In beide deze deelwoordelingen speelt de wel-
luidenheid een wonderlyken rol: en gy kunt door onze gant-
sche letterkonste geen voet verzetten, of gy treft gedurige 
spelingen van deze koninginnne door velerlei rymverlof. 
Behalven deze twee uitgangen, vindt men ze ook met heid 

en schap als welgesteldheid, bereidheid, bereidschap. 
Maar ik wete niet, of deze geen bastaarden zyn. 
De menigte van werkwoorden- en deelwoordelingen toont 

aan dat er by ons van ouds een grooter getal van werk- dan 
van naamwoorden geweest zy, gelyk wy elders vermaand 
hebben. En dus hebben wy genoeg van de woorgrondinge 
gezegd. 

17e Hoofdstuk 

Over het rymverlof; en onze spraakvormen in 
den sierstyl 

Behalve onze Nederduitsche geregelde schryftale, zyn er by 
ons in den sierstyl deze en gene byzondere spraakvormen 
in de schryftale, gelyk als by de Grieken, wel twee in getal; 
de eene by het hof en de staten gemeensaam 
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hlc comprchcndas voces non vernaculas) altera 
Poëtis. QUE ambas à lingua cammunl difeernunt, 
func figurse Grammatica: ; unicâ voce Meiaplafmus; 
additicius pro IIIâ. , nempe ; pro hac veró dctraâi-
tius, de addititio , & jtixca cum errbrmati Dialeâa 
Forenfi, ( &c fpjaeftaajme / ofte taele / ban ûen 
3|oUC) vix operx pretium eft verba faccre ; cum 
ejus abltio a linguâ communi magis lie Rhetpr;-
ca quam Grammatica , & fiftatur intra cancellos 
praxeos caulîdica: ; denique câ dialeûo utentes ne-
quaquam in eo fint, ut linguam communcm velint 
è medio tollere, contra ipd Procercs noftri in fua 
feriptione , ut Dccrctis , Litcris , firmiter adhè
rent lingua Communi. 

Verum quod ad detraâhium Mctaplafmum attiner, 
feiendum ; in * pranunciando nihil Belgis eo vulga-
rius : quin omnia ad literam cloqui ridicula nobis 
cil affeóhtio : prout praxin, plané Euphonias habenas 
audientem , c vivâ Belgarum voce datur excipere. 
cft quippe cuphonia caomnisnoftrzclocutionisim-
peratrir; & figura; fequentes ejus pediflequa: aefa-
mulas, 
• In fcrîbcndo cum . merito Poëtis tribuimus , 

quia ab illis nobis fuit in Carmine primum expe-
ditus , ac hodienum retentus , velut res ad politaj 
verfificationis dTcntiam pertinens. Quando enim 
6: verfui Belgico fua confiât derinita fyllabarum 
multitudo ac menfura , accidit fubindc ( quo unà 
& rhythmö & metro, & denique cleganti phrafcos 
dclcclui, fiat fan's ) uc di£tio verfum ingreflura dc-
bcat hac aut illâ fyllabâ augcri vel minui : cujuf-
modi fubfidium Poctis nofiris ad manum paratius 
eft , quum in co habeant fibi prxeuntes Latinos 
Graccofquc; &.fimul (quod nodum hic ncâit) id 
fcrat lingua: noftra genius , fyllabis quippc brcvi-

*i<DcfpjccItta!ç. bus 
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(verstaat hier echter de bastertwoorden niet onder) de ander 
by de dichters. De letterkonstige figuren zyn het, die ze van 
de gemeenenlandstale onderscheiden. In een woord rym-
verlof, de eerste voegt hier en daar wat by de woorden; de 
ander neemt hier en daar wat af. Wat aangaat de eerste, die 
hier en daar wat by voegt, de spraakvorme of tale van den 
hove, daarvan is t niet de pyne waardig te spreken; dewyl 
derzelver afwykinge van de gemeene tale meer reden- dan 
letterkunstig, ende die alleen binnen de pleitzaal besloten 
is; eindelyk die die gebruiken hebben geen oogmerk om de 
gemeene taal te verbannen. Integendeel houdt de hooge 
overigheid in haar geschryf als wetten en brieven zich 
naauwkeurig aan de gemeenenland spraakvorme. 

Maar wat aangaat het rymverlof dat hier en daar wat af
neemt, moet men weten; dat in de spreektale niets gemee-
ner is by de Nederlanders. Ja alles naar den letter uit te 
spreken is by ons eene zotte verwaandheid/gemaaktheid. 
Gelyk wy uit het spreken der Nederlanderen, dat zich ge
heel en al naar de welluidendheid schikt, können opmaken. 
Want zeker die welluidenheid voert de vlagge over onze 
gantsche uitsprake; en de volgende figuren maken haar 
stoet en gevolg uit. 

In den schryftale noeme wy die met recht de dichterlyke, 
omdat die er zich eerst in hunne gedichten van bediend 
hebben, en er zich nog by houden, ais van eene zake, die 
tot het wezen der verzenmaker/ behoort: want omdat het 
getal ende de maat der lettergrepen in een Nederduitsch 
vers bepaald is, gebeurt het nu ende dan, om gelyk aan het 
rym, de maat en keurigheid van uitdrukkingen te können 
voldoen, dat een woord, het welk men in een vers gebrui
ken wil, eene lettergrepe te veel ofte te weinig heeft waard
oor er dan een afgelaten of bygedaan moet worden. En van 
dit hulpmiddel hebben onze dichters zich te gereeder be
diend, dewyl zy hier in de Grieken en Latynen tot voor
gangers hadden; en ook, dat den knoop toehaalt, dewyl de 
aart van onze tale daarmede niet en streê, als overvloed 
hebbende van korte lettergrepen, 
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bus uteunque exuberantîs , ac carentis in analoga 
noftra orthographia omni oxytono: contra quam eft 
pencs Gallos, qui proindc millaccnus fere hocme-
taplafino pollcnt. ncque longe id fubfidii areeifen-
dum erat : nam , ubi Lingux Bclgicx ufus fe cx-
porrigic ab extrem* Flandria ad extrcmamFrifiam; 
hunc dttraäitixm , fire Poè'ticum , metaplafmum 
fuppediiabat Frifia ; quemadmodum addititiam 
Flandria. 

Pocrarum . noftrorum focîctati fingulatim pro
prium hunc metaplafmum agnoverunc & prifei 
Sodalcs collegii rhythmici Amltclstdamenfis ; in 
fui Grammaticî , ad annum Chr. 1^84 , vocem 
iitam belgicè reddentes ßij'm - Uccîof ; figurifque 
cunclis , qua!iter>eas recenfet Gerhardus Johannes 
Voffius , fuum tribuentes nomen vernaculum , 
quod mox fuo jungemus loco. 

Quanta nunc adereverunt magis , cum redinte-
grati Rcipublicx noftrx libertate, Pocfeos delicix; 
tantö .ctiam licemia hxccvafit fréquentation imö, 
cum numerus pocticus (cadance) Mctaplafmiquc 
figurx plane regant fe invicem , erreeit numeri 
amor , ut Poctx noflri etiam adgrcfil lint primi 
has figuras ,.Dialcâumquc fuam juxta eas callra-
tam , ( öc gefilcmbe fp^neïtuajmc ban be «©igte* 
CCI! ) intruderc in folutam fuam orationcm ; par-
ciùs quidem olim, etiam ufque ann. 1Ó10 & 162.6,-
po(t autem expanfis velis : un" commonltrant à, 
Equitis Hoafâii & Vondilii profx , ubieunque ve
nia fuir ex animo fpatiandi ; & inter quas non no-
vi ferè anterius quid , quam ejus Equitis Henri-
cum IV ; licet ibi adhuc jejuniorfitin figura^, quàm 
in poftmodùm editis : velut Domo Medicaid; Bello 
Belgica ; & Cornelia Tacha. 

lilde protinus talis metaplafmica prof3 eft amba-
D 4 bus 
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en vry van scherptoonigen in onze regelmatige spelkonste. 
Dat by de Fransche vlak anders is, die daarom ook geens-
sins dit rymverlof hebben. Daarby hoefde men dat hulpmid
del niet verre te zoeken. Want daar de Nederduitsche tale 
van de uiterste grenzen van Flaanderen aan tot de uiterste 
grenzen van Friesland toe in gebruik is, gaf Friesland het 
inkortend of dichterlyk rymverlof aan de hand, gelyk 
Flaanderen het vermeerende. 

De Amsterdamsche kamer In Liefde Bloeiende heeft in 
hare letterkonste in den jare 1584 uitgegeven erkend dat 
deze metaplasmus, welken zy door rymverlof vertalen, by-
sonder eigen is aan onze dichters; en zy hebben alle de 
figuren, zoodanig als Vossius die optelt, eene Nederduit
sche benaminge gegeven, welke wy straks op hare plaatse 
zullen invoegen. 

Naarmate nu, by het herstellen van de vryheid van ons 
gemeenenbest, de liefhebber/ der dichtkonste aangegroeid 
is, is ook dit rymverlof menigvuldiger geworden. Ja dewyl 
de rollinge der verzen en de figuren van het rymverlof ei
kanderen beheerschen, heeft de liefde voor de rollinge uit
gewerkt, dat onze dichters ook het eerste ondernomen heb
ben om hunne geklemde spraakvormen ten ongebonden 
styl intevoeren; eerst tot de jaren 1620 en 1626 zoo nu en 
dan, maar daarna zonder eenig omzien/met een volle hand. 
Gelijk het onrym van den Ridder Hooft en Vondel bewy-
zen, alwaar maar eenige gelegenheid is om hunnen lust te 
boeten. Ende daaronder kenne ik geen ouder dan des Rid
ders Henrik de IVde schoon hy het daar spaarsamer doet 
dan in zyn volgende schriften als de Rampzaligheden van 
den huize De Medicis; Nederlandsche oorlogen en Korneli-
us Tacitus. 

Nadien tyd is straks met beide armen het rymverlof in t 
onrym ingehaald, 
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bus rcccpta ulnis & à fleèe , ( tum novitatis prurit 
giac , tum quod hoc idioma fenfit tarn accommo-
dum cite ad ftylum fuum confabulatorium)multoque 
item à papula , lingux Carnmunx nollrx primige* 
niam analogiam , neve cujus ponderis ca fit, ne» 
feientc. Quin eb abiic excus privatorum quorum 
dam Criticorum furor, ut cceptum fit ycl in pre-
si omncm probatx lingua charaóterim'cam nobis 
ponere in Dialcdo eâ Poëtica , atque in diöione 
qux' in eâdem profd ad fenfibile numeri veftigium 
forct caftrata; ac quafi pronunciatum ctdcfinitunr, 
illud ipfum cfle , quod Linguam Bclgicam unicc 
debcree conftitucre ; quin tollcndum c medio, 
(dtkndttm Carthaginem) omne quod metapjafmi 
Poëtici habenas non audiret. Lcpidum, fane, ju
dicium ! fed iftorum verè, qui crafsè ignorant ram 
mcrum imperium ad fe non pertincre ; quique fibi 
arrogant dcfinitionem quam primarii Poctx, meta-
plafmi iftius aufpiecs , nequidem fomniarunt un-
quàm : hi enim ( folum nomino Vondeïinm cum 
Antonidc ) in met3plafmi nfu & nonufu circa 
dictionem candem inque cafu per omnia pari, fünf 
ultrö tam inconftanres & difilmilcs fibi ; ut totum 
metaplafmi negotium liqueac üs fuiflê mcrum in
génu lufum ; nefeio , an & meram eruditam va-
iriticm ; u t , nempe, feiolis verba darent ; celan-
do coram vulgo analogix feientiam, quâpcrfc£tilïï-< 
mè pollcbanc : ( interfucrat quippc Vondeljus ana-
]ogico Ccetui ante laudato) eundem plane in moT 
rem , ut magni ii prifei Gcometrx, fub exremo 
Synthefcos cortice , nobis occulçabant prxflantilîi» 
rmm fuam Analyfin. linde judiecs, quantum viri 
illi in iinu jam ridèrent novitios nollros , qui rem 
iis ludicram , ac vafram forte, tarn fanäe, tarn 
rcligiofe habent ; ut muliantur fibi in eâ nor

mam, 
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en van t gemeen, zoo uit lust tot iets nieuws als omdat zy 
bevonden dat deze spraakvorme zeer geschikt was voor 
hunne praatstyl, en ook veelal van het volk, onbedreven in 
de oorspronkelyke regelmaat van onze tale en het gewigt 
van dezelve. Ja zoo verre is de blinde yver van sommige 
byzondere taaizifters gegaan, dat men ondernomen heeft 
zelfs in onrym het gantsche kenmerk van eene goede taie te 
stellen in de poëtische spraakvorme, en in eene 
zeggingswijze die in het zelfde onrym tastelyk tot de rol-
linge bedwongen was, en men heeft als eene uitsprake ge
daan en bepaald, dat dit het was, het welke de gantsche tale 
moest uitmaken. Ja dat men als een ander Karthago uit 
moest roeien alles dat naar de zweep van het rymverlof niet 
draven wil. Een wonderbare uitsprake voorwaar! Maar ze
ker van dat slag van lieden, welke geheel onkundig zijn dat 
hun zoo volstrekt een gebied niet toekomt; en die zich eene 
bepalinge aanmatigen, waarvan de hoofddichters, de ont
werpers van dat rymverlof, nooit gedroomd hebben. Want 
deze (ik noeme alleen Vondel en Antonides) zyn in het ge
bruiken en niet gebruiken van het rymverlof omtrent een en 
het zelfde woord, in een geval in alles gelyk, zoo onstand
vastig en zichzelf zoo ongelijk, dat het ten klaarsten blykt 
dat zy het geheele rymverlof maar als eene spelinge van den 
geest aangezien hebben. En misschien maar als een geleerd 
bedrog, teweten om de neuswyzen te misleiden, door voor 
het gemeen te verbergen de wetenschap van de regelmaat, 
waarin zy ten uitersten bedreven waren, (immers Vondel 
had de hiervoren gemelde letterkonstige vergaderinge byge-
woond) juist op die zelfde wyze, gelyk die groote wiskun
stenaars by de ouden onder het uiterlyk/deksel van een sa
menstellende manier hun ontbindende manier verborgen. 
Waaruit gy kunt opmaken, hoe hartelyk die mannen onze 
nieuwelingen in hunne vuist uitlagchen zouden, die eene 
zake, welke by hun maar s een aardigheid en misschien een 
kunstjen was, zoo heilig en eerwaardig achten; dat zy daarin 
trachten 



Cap. 'XVII. De Metaplajma, & DiaUiïù. $7 

mam & regulam , vcrc nodum in fcirpo , qux-
' fitarc. 

Ac de metaplafmi origine & progrefTu apud nos 
fie habe: addam cnim pauca de ejus, infolutiora-
'tionc, limite. „ Volumus non quidem arceri omncs 
ï^iftos , quibus ilk animus, nè ità fcribanc in pro-» 
„sa ; fed faciant fine ulla pcr/ec~tifîîmx linguxno-
„ ftrx communis, & analogic , jaâurà : prxlhc 
cnim lingua communis in ferjberido tantundem quan-
cum, innavsproeul velafacicnte,acusmagnct[ca;ad 
cujus duâum curfus navis iucerti ck'luorici ftatim 
cxaminantur & corriguntur : Contra acu amiflà ni
hil magis ante oculos paracum, quam certurnnau-
fra^ium. E: fimili modo , ubi ( lingua Commu-
ni e medio fublatâ, ad cujus amufïïm dialeâi mo-
rofa inconftantia femper revocari & corrigi da-
tur) illc metaplafmi cxceïïus unicc'morem confti-
tuerct, tota noftra lingua ex analogâ , quantacun-
que nunc manfit , brevi evaderet toti Bclgio me
nas labyrinthus anomalus ; uti jam modo cvafit lic 
fentiemibus. Quam cnim laborant iiti per omncm 
etymologiam pro vel unicû régula extruendâ ! toc 
otFendunt anomalias & exceptioncs , quot diâio-
ncs. Quam impervia cft illis in idiomace iuo ca-
ftrato res Profodica! qux tarnen in lingua commu-
ni leviter poreit dcfiniri : ut mox probabo. Grx-
cx quondam lingux occafus & mors nullialiimor-
bo imputanda nifi improbo metaplafmo : inde 
clapfx ex incolarum memoria characteriflicx , ac 
tandem amifla prorfus norma omnis & analogia, 
& cum his (ut neccflario confcquiiur) ipfalingua; 
irrepfitque ca, qux nunc in Archipelago viget, Bar
baries, abi jam, & quxrc ibi regulam. Cum Latinâ 
haud dubic fimiliter acluilj fueric : ita & denique Lin-
guam Bçlgicam manerct haud mclior fors. Prx» 
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een richtsnoer en regel, maar inder waarheid een knobbel in 
eene bieze, te zoeken. 

Maar weet dit aangaande den oorsprong en voordgang van 
het rymverlof: want ik zal er eenige weinige dingen bydoen 
over deszelfs bepalinge in onrym. "Wy willen allen die daar 
lust in hebben niet verbieden zoo in onrym te schrijven: maar 
willen dat zy dat doen zonder onze allervolmaakste gemeenen-
landstale en regelmaat in t minste te benadeelen" want onze 
gemeenelands-spraakvorme heeft in de tale even zoovee! nut 
als de kompasnaald in een schip op eene verre reize. Naar 
wiens wyzinge de onzekere en losse koersen terstond getoetst 
en verbeterd worden. Daar by het verlies van den naald niets 
dan een zekere schipbreuk voor de deur staat. En op even die 
zelfde wyze zoude, als, (na het vernietigen van die gemeene-
spraakvorme, tot wier toetssteen men de moeilyke onstandvas
tigheid van de andere spraakvormen gedurig geproefd en ver
beterd moet worden) dat rymverlof zoo verre ging dat het de 
wet stelde, onze gantsche tale in kort van regelmatig, zy is dat 
tot nog toe zoo verre gebleven als het wezen mag, enkel een 
onregelmatig doolhof voor gantsch Nederland worden: gelyk 
zy dat reeds is voor die in dat gevoelen staan. Want hoe moei-
lyk valt het hun een eenigen regel op te geven! Zy vinden zoo 
veel onregelmatigheden en uitzonderingen, als woorden. Aan 
het hoofdstuk over de maatklanken weten zy in het geheel geen 
mouwen te stellen! Het welk nochthands in de gemeene spraak-
vorme gemakkelyk bepaald kan worden: als ik straks toonen 
zal. De ondergang en dood van de Grieksche tale is voorhenen 
aan geen andere ziekte dan 't boze rymverlof toe te schryven 
geweest: daardoor ontschoten de kenmerken aan t geheugen 
der inwoonderen: en eindelyk verloren zy alle regels en regel
mate en met die hun gantsche tale, in wiens plaats die barbaars
heid kwam, welke nog in den Archipel in gebruik is. Gaat daar 
nu heen en zoekt er een regel. Buiten twyfel is 't met het Latyn 
op dezelfde wyze gegaan: eindelyk de Nederduitsche tale zou 
geen beter lot te wachten hebben. 
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tcrca hoc habe ; nequaquam eile de eflèntiû ftylï noftri 
polici , ut detra&icîum , five Poëticum , meta-
plafmumadhibcamus in profâ. Proccribus, ncque 
ulli'au&ori probato , câ numeri Poitici furiâ non 
corrcpto , unquam fuit adoptatus. Prater AÜa 
publica intucamur Hwonim Grotium , unum inftar 
omnium, hie, utut Poé'ta fummus, metaplafmum 
calicns ac ufurpans in Carmine fuo vernaculo de 
Verität: rtligionis Chrijlian* , tarnen ab eo ad 
profam traducendo cautc abftinuit in Hoüandici 
juris itiflitutianibus : acuminis defeäu minime ; 
verum id feniit , cuique dicendi generi fuum fcr-
vandum charactcrcm ; item numcrofxalex &Poc-
tico lufui baud committendam omncm lingux ana
logiam. Ncque putandum , ad cornmonendum 
lectorem numeri Oratorii (cadance) in eloquendo, 
jicceiTariam cfic cjufmodi caftratam diâionum or-
thographiam. è contra fupponic hxc potiùs aut in 
leöore impotcntiam, ut qui abfquc afini pontc vo
ces , analoge & integre pidas, non valcret ornate 
cloqui • aut , in au&orc , numcrofx quafi fux 
pcricix oftcntationem. Abhinc feculum ledores 
dodi cd quidem crant potcntu, ut ad profam apte 
cloquendam metaplafmi baculo & fulcro haudege-
rent: multo minus & egemus nunc. Nee adeö hofpites 
Jimus , quo nobis fit tides , Qratorcs Latinos & 
Grxcos ea qux intégré pida , pro lingua; commu
nis modulo , conceperant , & line ullo metaplaf-
mo recicafic. Habe denique , vice coronidis ; in 
foluto genere caftrationem earn metaplafmicam fyl-
Jabarum finalium , ftringctitem quippc , redderc 
Orationem arduam : ubi contra orthographia ana
logs , abundans iis fyllabis fempcr brcvibus , effi-
cit fuuvem ; cxterum & linqucnscloqucntiauream 
libcrtatem , quid in fyllabiü , dum dcclamat, ipfc 

vclic 
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Weet daar en boven dit; dat het geensins tot het wezen van on
zen schryfstyl behoort dat wy de inkortende spraakvorme of het 
rymverlof in onrym gebruiken. Nooit is het ook by de staten of 
eenig geacht schryver, die zich door de drift dier dichterlyke 
rollings niet had laten vervoeren, aangenomen. Laat ons behal-
ven s lands besluiten Hugo de Groot maar inzien, die alleen zoo 
veel als alle de anderen is. Deze, hoewel een groot dichter, het 
rymverlof verstaande en er zich van bedienende, in zyn Neder-
duitsch dichtstuk over de waarheid van den Christelyken gods
dienst, heeft zich nochthands voorzichtig onthouden van het 
zelve tot het onrym over te brengen in zyne Inleidinge tot de 
Holländische rechtsgeleerdheid: geenszins door gebrek van 
snedigheid: maar omdat hy van oordeel was, dat ieder zoort van 
geschryf zyn eigen wyze had: mogelyk dat men aan de rollende 
teerling van dichterlyke spelinge alle regelmate van tale niet 
wagen moest. En men niet moet meenen dat om den lezer onder
richt van de redenkunstige rollinge in het uitspreken te geven 
deze verkorte spellinge der woorden noodig zy. In tegendeel 
veronderstelt die liever in den lezer of onvermogen, als die zon
der dat behulp de woorden voluit en regelmatig geschreven, niet 
sierlyk uit zou können spreken of, in den schryver een zeker 
zoort van poedery op zyne kundigheid in dit stuk. Voor een 
eeuw waren de lezers in staat om zonder behulp van het rymver
lof het onrym fraai op te zeggen. Veel min hebben wy dat nu 
noodig. Wy zyn ook zoo onkundig niet, dat wy gelooven dat de 
Latijnsche en Grieksche redenaars hetgene zy na den aart van 
hunne tale voluit geschreven hadden, zonder eenige uitlaat of 
verandering van letter opgezegd hebben. Eindelyk dit nog tot 
eene toegifte; dat in ongebonden styl die inkortinge van de laat
ste eindlettergrepen, dewyle zy in de redenvoeringe stroef 
maakt: daar integendeel de regelmatige spellinge, dewyle zy 
rykelijk van die korte lettergrepen voorzien is, die zacht maakt, 
latende voor het overige de vryheid aan den spreker, om, terwyl 
hy zyn stuk opzegt, de lettergrepe weg te nemen of niet, naar 
zyn welgevallen. 
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vclîc caftrare nee nè. De hocteconvincetfacundus 
Juridicus , in Curia , aut Scnatu, caufam agens. 

Igitur, utut caucè conceilh metaplafmi licencia 5 
nemini fano jam porrô poterie dubium cfll- , quin 
manibus pedibufque obnixe id agi oporteat quo lin
gua ea noftra communis farta tcc~h lit. Atque id 
leyc fueric , fi , inter traclarus complurcs, vcrjio 
Biblioriim Dordraccna Theologis , Hugonis Gratis 
injlitutiona juris Hoilandici Jurisperitis , ac Didio-
narium Comclii Kjliani Grammadcis ferventur , 
Qanonum *, in modum, intégra & nulla novitatis 
pruriginc interpolata. 

Hifce prxlibacis, en figuras ipfas, ut Vofliuscas 
verficulis complexus cft. 

PROSTHESIS apponic capiei. Grammacici Am-
üelEdamsi ante laudati nobis vercerune (Cacfet. uc 
uemner pro moer: egeene/ ncgccnc pro gcciic. 

Sed A P H O R E S I S auf en : noftris 28 pact: 
Ti IjcuOc/ 't ijl/bit ' j j / [ïabig; pro iit IjeMic / TjcC 
ijî/ ditfjS/ gefïabig. 

SYNCOPA de medio tollit : noßris Hltïact: 
ut üa'er/ Huilt/ Rotterdammer/ ucedacmenif* 
fc/ naitiuffc/ bcgraeffciufre/ücrfIaraii(Te/U3ijt* 
te ; pro ünöcu / 3luöiïi / fôattcrbammciiner / 
ucraacmenifTc/ banociiifjc/ ttcgtaeftenif]e/' bec* 
fïaojtenific/ taijtljeDe. 

Sti EPENTHESIS addit ; noßris SÇnfct. ut 
gcïcgeiitjjcib / onücrtuanüclliacr : pro gelegen* 
fjcib/ arirrjaiiucluaer. 

Abftrabit APOCOPE/»/; noftrisJ&aïaet: ut, 
cnb'/ eu pro enbe: beugb/ bergeUmg/ Serbin* 
tzm$l Tjeu/ fait; pro beitgbc/üergeüingc/rjcc* 
binteniffe / ïjebbe / fouöe : Ijeerfcgappp / pro, 
Ijeecfcïjapppc : porrö fubftanciva participialia gc-
gçef/ gefc|)?ijf/ bcözijf; progerjccfbVgcfcïjjrjft'/ 

*• flacperp, be* 
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Hier van zal in de pleitzaal van stad of Hof een welsprekend 
regtsgeleerde/advokaat overtuigen. 

Derhalve schoon wy vryheid in opzigt van het rymverlof onder 
bepalingen geven, kan geen verstandig/voorzigtig man meer 
twyfelen of men moet zyn uiterste best doen dat er geen de min
ste inbreuk op onze gemeenenlandstale gedaan werde. En dat zal 
gemakkelyk te doen zyn, indien onder meer andere werken, de 
godsgeleerden de Dordrechtsche bybelvertalinge, de regtsgeleer-
den Hugo de Groots Inleidinge tot de Hollandsche regtsgeleerd-
heid en de letterkonstenaars Kornelis Kiliaans woordenboek voor 
bewaren, waarin de woorden voluit en zonder door zucht naar 

nieuwigheid verminkt te zyn, geschreven staan. 
Dit vooraf gezonden hebbende, krygt gy nu de figuren, zoo als 

Vossius die opgegeven heeft. 
Die van voren iets bij het woord voegt, en by de Latynen pros

thesis heet, is by de kamer In Liefde Bloeiende genaamd toeset: 
als nemaar voor maar: egeene, negeene voor geenen. 

Die van voren iets wegneemt, is by Vossius Aphaeresis, by de 
Kamer voorn, aflaat genoemd: als 'k hebbe, 't is, dit's, stadig 
voor ik hebbe, het is, dit is, gestadig. 

De syncopa by de onzen door uitlaat vertaald neemt iets uit het 
midden weg: als va'er, Luik, Rotterdammer, verdoemenisse, 
vonnisse, begraeffenisse, verstorenisse, wytte voor vader, Ludik, 
Rotterdammenaer, verdoemtenisse, vondenisse, begraeftenisse, 
verstoortenisse, wythede 

De Epenthesis by de onzen inset voegt in t midden iets in. Als 
gelegentheid, onverwankelbaar voor gelegenheid, onwankel
baar. 

De apocope by de onzen nalaat neemt van het einde iets weg: 
als end voor ende', deugd, vergeving, verbintenis, heb, sou voor 
deugde, vergevinge, verbintenisse, hebbe, soude, heerschappy 
voor heerschappye. Verder de naamwoorden van deelwooren 
afgeleid gegeef, geschrijf, bedryf voor gegeefd' geschrijfd 
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beöïijfu'. Hue etiam refer licentiam Pocticam , 
qùa tertiä fingulari imperativi a&ivi utuntur pro 
fecundâ. <Qttfl kef l fp?celï ; pro <JSccft gij/ 
leeft gii•ƒ fp?celttgp. „ • 

Sed'dat P'ARAGOGE. noftris 2Syfct : utïfec* 
re / imic / omnic : pro $ccc/ in/ om : rcfera-
mus & hue phralin Procerum ben Sitatt /. ben 
ÏSacù/ Dcnuoeöcl/ in nominatiyo; proöé&taet/ 
ùc ïïacb / Dcuacöeï. 

Confirmée GRAS IS ; vel Synxrefis : -noftris 
ïieiwp reddita. uc fïcact / neef/ (bleet/ loot/ 
ïe'cr / lec'ct ; pro fïtatc / neue / fplete / lote/ 
lebcc/ Iccbec. Contraaio hxc ica proccdic, quad 
fyilabse iüx ultima , natura breves (quemadmo-
dum func omnes ultima: in totanoftra lingua, ana-
logicé fcriptx : ut mox docebitur in Profodia) jam 
immensùm corripiuntur, ut prorfus nonexaudian-
tur in pronunciando : löno penultimx , qux no
bis femper natura longa eft , manentc interim in-
variato. Ac nc in fcriptione eïultet ileal'I fplet'/ 
lot'; fcribimus pcnulcimas per diphthongosnc / 
j , J : tametfi fonus non fiat bifonus : atqueiflud 
nobis caufatur litcrarum penuria. interim cafus hu-
jus crafcos, in crifi orrhographicâ , anfam prxbec 
confufioni : undè res hxc nobis cum moderamine 
& tolcrantiâ trndhnda. Ac fcriö recordandum id 
quod capitc fecundo admonitum ; nempc Ortho-
graphiam Bclgicam fine lingux noflrx communis , 
qux ejus objectum eil , cognitionc nunquàmreûc 
capi pofTê. 

Dijlratfa DfiERESIS 'fat • noftris £pallun* 
ge : ut üóïïcït / fdkf / ctccf / clïclmnöjc •; pro 
Polit/ felf/ enf/ cïïîauî),?c. 

In Capite primo de Orthographia promiferam 
ex fbperabundanti adhuc chcorciica quxdam ; hxc 
fgicur hie habe. Diph-
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bedrijfd. Brengt hier ook die dichterlyke vryheid toe, 
waardoor zy den 3 den persoon van de gebiedende wyze 
voor den 2den bezigen als geef, leef, spreek voor geeft gy, 
leeft gy, spreekt gy. 

De paragoge by de onzen byzet geheten voegt op het ein
de iets by als Heere, inné, omme voor Heer, in, om. Laat 
ons hiertoe brengen dat gebruik der hooge overheid den 
staat, den Raad, den boedel in den noemer voor de staat, 
de raad, de boedel. 

De crasis ofte zoo gy wilt synaeresis by de onzen krimp 
trekt te samen: als straat, neef, spleet, loot, Ie'er lee'er 
voor strate, neve, splete, lote, leder, leeder. Het gaat met 
deze samentrekkinge dus toe. Deze eindlettergrepen, in haar 
aart kort (gelyk alle onze eindlettergrepen onze gantsche 
taal door zyn, wanneer ze regelmatig geschreven zijn, gelyk 
wy straks over de maatklanken toonen zullen ) worden zoo 
ontzaggelyk kort uitgesproken, dat men ze in t geheel niet 
hoort. Terwyl ondertusschen de klank van de naastiaatste, 
die by ons altyd uit haar aart lang is, onveranderd blyft. En 
om niet te schryven strat' splet' lot', schryven wy de naast
iaatste met de tweeklanken ae, jj, co schoon het daarom 
geen tweeklank wordt. En dit komt by ons uit 
gebrek van letters. Dit geval van krimp geeft in het siften 
over de spellinge oorzake tot verwarringe. Waarom wy in 
deze zake gematigdheid en verdraagsaamheid gebruiken 
moeten. 

De diaeresis by de onzen spalkinge maakt van eene letter-
grepe twee. Als vollek, sellef erref ellekandre voor volk, 
self erf elkandre. 

Ik had in het eerste hoofdstuk over de spelkonste beloofd 
nog eenige bespiegelingen ten overvloede. Die volgen nu. 
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Diphthongi noftri funt at f et/ eu/ oe/ tie/ 
OU; cm I oat : triphthongi, net'/ oef/ cui. 

Quo ambarum natura nofcatur e primis cauiïs, 
eft ateendendum ; vulgares quinquc litcras vocales 
nobis pronunciari fingulas limitatd quadam labio-
rum aperturâ, ac ab ipfa quail natura definitâ: & 
frima ad effèrendam vocalem U requiri apertu-
ram labiorum minimam : ad O paulö majorem ; 
ad I iterum paulö majorem ; ad E adhuc majo
rem; ad A apercuram maximam. vires vocis hîc 
poitulamus xquaics. Secundo patet ratio quare , 
pro quintuplici cd aperturâ , Prifci vocalium nu-
m;rnm ftatucrintquinquenarium. Ad intelligendam 
nunc diphthongum, obfervandumeft earn indeori-
ri; ex. gr. ei;quod nempe labiorum aperturam in-
tendamus primum in E , mox eodem halitu rc-
mittamus in I. Par ratio in aliis diphthongis, imo 
& triphthongis. 

Vocalis levions hiatus , ut U , O , I , E , cer-
tis calibus admittit in pronunciando foni conrinua-
tioncm ; ideoque , ubi in fyllabâ longa confonan-
temprxit, duplicate folctpingi: ut mutic/poojt/ 
tijù/ niecl. Ejufmodi autem continuatio foni vi-
derur haud fuiflê admiiïii à Bclgis in elocutionc li-
terx A ; qua; nempc eft hiatus maximi : quippc 
non pronunciarunt a a : fed, pro maximi illius 
hiatus inconditâ, ac arduâ nimis , continuationc, 
diphthongo ufi funt a c ; labiorum aperturam pri
mum intendentes in a; mot fpiritu eodemrémit
tentes in t : ut indc manaveric fono illi tributs 
fcriptio n c : baec / trace / cacn / (Taeu. Item 
bifona & fere diiTyllaba hxc pronunciacio A-E 
ctiam hodiè , inter loquendum , clarc audi-
tur Hagx , ( ubi Senacus , Curia ) Rotero-
dami, & in rcliquâ mcridionali Hollandii ; ut & 

in 
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Onze tweeklanken zyn ae, ei, eu, oe, ue, eeu, ooi. 
Onze drieklanken aei, oei, eui. 

Om ieders aart uit haar/hun eerste oorzaken te können ver
staan moet men opmerken dat ieder van onze vyf klinkers 
uitgesproken wordt met eene naauwkeurige en als van de 
natuur bepaalde openinge van de lippen en voor eerst dat de 
kleinste openinge van de lippen tot het uitspreken der U ver-
eischt wordt; tot de O een weinig grooter; tot de I wederom 
een weinig grooter; tot de E nog grooter; tot de A de aller
grootste. Ten anderen is hier uit de reden klaar, waarom de 
ouden naar die vyfderlei openinge het getal der klinkers ge
zegd hebben vyf te zyn. Om nu te verstaan wat een twee
klank is moet men opmerken by voorb met ei dat wy onze 
lippen eerst sterker spannen/openen op e en in den zelfden 
asem op i loslaten. Eveneens is 't met andere tweeklanken, ja 
ook met drieklanken. 

Eene klinker van minder openinge der lippen, als U, O, I, E 
laat in zekere gevallen in het uitspreken de voordduringe van 
zyn klank toe; en daarom wordt, als hy in eene lange letter-
grepe voor een medeklinker gaat, gewonelyk verdubbelt: als 
muur, poort, tyd, meel Maar deze voordduringe van klank 
schynt by den Nederlanderen niet aangenomen in het uitspre
ken van de a, waartoe de grootste openinge vereischt wordt. 
Want zy hebben geen aa uitgesproken maar in plaats van 
voord te varen in die ongeschikte en moeilyke voordzettinge 
van de grootste gapinge, hebben zy zich bediend van den 
tweeklank ae de openinge der lippen eerst vermeerderende 
op a\ en straks in denzelfden asem verminderende op e: zoo 
dat daaruit gesproten is de schryfwyze aan dien klank gege
ven van ae, vaer, gaer, raen, slaen. Insgelyks wordt deze 
tweeklankige en byna tweelettergrepige uitsprake a - e ook 
heden nog, onder het spreken, klaar in Den Haag, daar hof 
en staten vergaderen, te Rotterdam ende in het overige Zuid
holland gehoord, gelyk ook 
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in câ Belgii parte , ubi fcn'bendi pnmordia, undc-

Î
uc ad nos manarunt ; ut Flandriâ , Brabantiâ. 
)iphthongo huic ac fcrè neccflarium fecerunt 

locum monofyllaba e diiïyllabîs per anomaliam ac 
mctaplafmum confiata : nimirüm ex toabec / ga-
bct I rabcn / per fyncopen eft ua'er/çra'ci'/ra'cm 
Atqnc fie demum fert pronunciatio Hollandica^-
fiuina , & inter Proccrcs in aßis fervata, Soli qui
dam Hollandi boréales, & fecundum iftos multa 
plebs Am/laledamenfis , fonum vocalis A irre-
frade continuant ; ad deformitaeem ufquc. atquâ 
faâum inde , ut vin' quidam ( alioqui & eximii ) 
civitatis ejus incolse , dum lingus nottrx polienda 
incumberent abhinc fefquiTeculum , fint aggrefi] 
pingerc n a ; fundantes id nempe unice !n pecutiari 
ifto fono popularium fuorum. verum ante laudatus 
Jußits Vondcliu! aggreiïîoni ifti nunquam fub-
fcripfit ; ut nec multi alii viri graves. ConfidereC 
nunc quifque, quam rationcm potius inîre amec. 

E'4"^<' ec<T«, quemadmodum & «jumcfc. & «^«ya, 
diftinclum apud nos habenc fonum ,; in ipfomec 
rerum diferimine fundatum , quique juft.î claricatc 
exauditur in diélo Hollandia: cractu meridional!, 
aliud enim cd teuer (A'fyj corium ; aliud IceDec 
(tity) fiala : iterum aliud ïiapec («Vif) as 5 
aliud Iioapcc ("•«*••() emptor, licet id omne à pie* 
be , ejufque aHêclis , miferè confundatur Arn-
ftelïdami & in.Hoilandiâ Septentrional!; unàcum 
diferimine inter duplum i & ei : ufque adeo ut 
nec ipfa feriptio ibi ifio lit libera ab errorc. in-
lerim traéhii ei innatum iftud, ac vere gentilitium, 
cacoé'thes incolis ejus feorfim , vcl literati's quan* 
doque, fie officit ut nunquam fcrè vocalium fonos, 
& diâionum , qux inde pendeat, vim dijudicent 
benè. Moneohoc, ut a:mulatione perckirecipiant 
fcadbunamfrugcrn. Diftin-
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in dat deel van Nederland, daar men te eerste begon te schryven, 
en van waar het schryven tot ons overgewaaid is, als Flaanderen 
en Brabant. Ook hebben de eenlettergrepigen door onregelma
tigheid en rymverlof uit tweelettergrepige woorden gemaakt het 
gebruik van dezen tweeklank ae noodzakelyk gemaakt. Nament-
lyk uit vader gader raden is by uitlaat gemaakt va'er, ga'er, 
ra 'en. En zoo eisch eindelyk de rechte Hollandsche uitsprake, 
die door de Staten gevolgd wordt. Alleen sommige Noordhol
landers en dien volgende veelal het Amsterdamsche gemeen 
vervolgen zonder ophoudinge den klank van_a tot mismaaktheid 
toe. En daaruit is het gekomen dat sommige anderszins voortref-
felyke mannen, inwoonders van deze stad (Amsteldam) toen zy 
zich voor anderhalven eeuw op het beschaven van onze tale 
toeleiden, ondernomen hebben aa te schryven; zich alleen ves
tend op die byzondere uitsprake van hunne stadgenoten. Nooit 
heeft Joost van den Vondel noch veel andere mannen van ach-
tinge die onderneminge goedgekeurd. Een ieder overwege nu, 
welke wyze hy het liefst volgen wil. 

De e en ee of de harde en zachte e ook de o en oo of de harde 
en zachte o hebben by ons een onderscheiden klank gegrond in 
het onderscheid der zaken zelfs, en welke klank met de juiste 
klaarheid in dat deel van Zuidholland gehoord wordt. Want 
anders klink leder (corium) anders leeder (schala). Verder an
ders koper (ees) anders kooper {emptor) schoon dit alles van het 
gemeen te Amsterdam en deszelfs navolgers, gelyk ook in 
Noordholland ellendig verward wordt tegelyk met het onder
scheid tusschen den dubbelen / en ei dat zoo verre gaat dat de 
schriften daar van die dwalinge niet vry zyn. Ondertusschen die 
kwade gewoonte aan deszelfs inwooners ja soms ook aan hunne 
geleerden zoo aangeboren en warelyk als een volkseigen gewor
den, hindert hen zoodanig dat zy byna nooit naaukeurig de 
klanken der klinkeren, en der woorden, welke daar van afhang
en, onderscheiden können. Ik zegge dit, opdat zy tot nayver 
opgewekt zich beteren mogen. 
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Diftin&is his fonîs interim non défunt & fuœ re* 

5ulx ac criteria, qux Germanorum commodoad-
uci queunr. 
I. Diâiones qus Gcrmanicè feribuntur cum a 

aut cum à, & nobis cum e ; cfteruntur ut *** : 
ut (Jjtilcn / ùecïcu ; geifî / gec/î ; flfintn / fïce* 
nen ; .««mein / gemeen ; tîelâtjrcer / gcïccrb. 

IL Diâiones omnes , qus Gcrmanicè feribun
tur cum mî / vel cum ô ; & Bclgis cum a ; efte-
runtur ut *>iV<* , ut raü|jen/ Doopeil; hiùffcn/Iooi 
pen; ffluffen/ fioapen: bûfe/ DoajJ; nôt|)ia/ nao= 
oiff ; srtjö / graat. 

I I I . Duplüm illud j & ei difcriminatur ultrö-
in verbis, nunc, per participia paffiva: hjben/ ge* 
leben : ïeiöen / gelciö. 

Denique omnis fonus fibilans antiquitus apud 
nos piâus eft unîcû. literâ f : ncque afpcritas auc 
Imitas foni peculiari literâ diftinéta. ratio erat , 
quod, re ultrö loquente,dittinc~tio non eft neçeflît-
ria. nam Hollandis eft pro firma , imö innatâ rc-
gul.i ; ubi fonus fibilans liqaefcit cum fubfequente 
vocali , turn femper lenem : Ut , in fait / feller / 
faut / /iluec / fuirjer ; item f bjy'gcn / f uwer / 
( quafi fuujtjgcn / fuujacr. Ica. cnim & fcribcbant 
majores) Contra , uói fonus idem liquefcit cum can-
Jonante feu. antécédente feu fequente , tum femper 
aßerum : u t , bcrbigtfel / ucgincfcl/ macïttfcï/ 
tfamen / tfeoert / menfcï)cn ; ^neque aliter Hol-
landus poteft efterre Holïandicè. Deinde aiiqui,. 
inter quos Hugo Grotius, item Metaphraftx Dor-
dr3ceni , pinxerunt fijn pronomen , & Jijn verbi 
fubftantivi infinitivum ; ad rei , non foni , diflin-
dtionem. Poftcà primariis noftris Poütis vifum-
eft utrique fono peculiarcm-tribuerc litcram ; vi
delicet 5 leni; f afpero : forte abundant! ex tau

te-
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Ondertusschen ontbreken er geene regelen en middelen 
om deze klanken te onderscheiden, welke uit het Hoog-
duitsch können bygebragt worden. 

I. De woorden, welke de Hoogduitschers schryven met ei 
of met ä en wy met e worden uitgesproken als de Grieksche 
rjta. Als theilen, deelen; geist, geest; steinen, steenen, 
gemein, gemeen; gelahrter, geleerd. 

II. Alle de woorden, welke in t Hoogduitsch geschreven 
worden met au of met ö; en by de Nederlanders met o, wor
den uitgesproken als de Grieksche ófiéya, als taüffen, 
doopen; lauffen, hopen; kauffen, koopen; böse, boos; 
nöthig, noodig; gros groot. 

III. De dubbele i en ei worden van zelf onderscheiden in 
de werkwoorden; nu door de lydelyke deelwoorden: lyden, 
geleden leiden, geleid. 

Eindelyk schreef men van ouds alle sissende klank alleen 
met s en de scharpheid of zachtheid wierd met geen byzon-
deren letter onderscheiden. De reden was, omdat er geen 
onderscheidinge van nooden was, daar de zake zelf sprak. 
Want de Hollanders hebben voor eenen vasten, ja aangebo
ren regel dat de sissing altyd zacht is wanneer die eenen 
klinker achter zich heeft: gelyk in sak, seker, sout, silver, 
suiver; ins gelyks zwygen, zwaer (als suwygen, suwaer), 
want zoo schreven onze voorvaders. Integendeel als de 
sissing een medeklinker voorgaat of er op volgt, dat die 
dan altyd scherp is: als, verdigtsel, begintsel maaktsel, 
t'samen, tsedert, menschen. En een Hollander kan het naar 
zyn tongval niet anders uitspreken. Verder eenige en onder 
die Hugo de Groot en de Dordrechtse bybelvertalers, schre
ven syn het voornaamwoord en zyn de onbepaalde wyze 
van het zelfstandig werkwoord. Naderhand hebben onze 
dichters goed gevonden ieder klank een eigen letter te ge
ven. Te weten z aan den zachten; s aan den harden. Mis
schien uit een onnoodige 
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tili ) quam quidcm refcribùn't Lcgiilatöres neu-
tiquant nocere. omnibus quippe non innotuic régu
la ; quin , circa cam , pcncs quofdam exteros < 
Gallos , Hifpanos, &c. aperta confufio eft : undc 
hoc commentum non indignum , quod tandem & 
amplcxcmur univerfi ; (eft cnim , hoc aflumpti-
vum totum ) eâ tarnen lege atque ominc , ut in-
demnem atque incolumem linguam noftram ifti fi-
dejubeant idoneè ab afintnâ aggreffionc 3d|jelm / 
Slam / îmjjten. 

C A P . X V I I I . 

'De Sjntaxi Bellica, 

C Yntaxis omnisconGftit ïn Convenientîâ & Regr-
^mine. Dedifcrimine inter analogiam & anoma* 
liam non tam multa hic veniuntdicenda, quam in 
etymologiâ. Quod nos attingemus, id tantum eric in 
quo à Latinis diftcrimus : Cstera ex Grammatica 
Voffii pctenda. 

Regula I, Cujusvis generis nomini fubftamij 
vo , refcrenti fcxum, five mafculinum, five femi-
ninum, conftanter convenit pronomen quod fexiii 
proprium."ut, Ijet tyoutje neeffc Ijacrm man ge* 
fïagni ; non fijncii man. fubfiantivo Majcftcit/ 
quod femininum eft , convenit pronomen mafcu-
lini fcxûs, ubi de Vira Rege agitur ; fijne Hèaje* 
fielt / ^oagljcit / <33cnaöe : contra feminini, ubi 
de muiierc Regina : jjacz JIBajefïeit / 5?oagï)eit/ 
^Beilade. Conftanter ita fcribunt Procercs noftri, 
tifut, apud nos, utplurimum magiftri, quique hïc 
fequendi contra fcriptores privates. Eft etiam régu

la 
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zorg, welke de wetgevers zeggen dat geen kwaad doet. Want 
de regel is aan alle niet bekend geworden. Ja ontrent denzel-
ven, is by sommige buitenlanders als de Franschen en Spaan-
schen eene openbare verwarringe. Waarom deze uitvindinge 
verdient, dat wy ze alle aannemen, (want dit is enkel eene 
aanneminge) nochthands met deze wet en bepalinge dat zy 
borg stellen om onze tale onbesmet te bewaren van die ezel
achtige onderneminge in het schryven van zchelm, zlaen, zmy-
ten. 

18e Hoofdstuk 

Over de Nederlandsche woordvoeginge 

Alle woordvoeginge bestaat in de overeenkomst ende beheer-
schinge. Over het onderscheid tusschen regelmatigheid en 
onregelmatigheid valt hier zooveel niet te zeggen als in de 
woordgrondinge. Hetgene wy aanvoeren zullen zal alleen dat 
zyn, waarmede wy van de Latynen verschillen. Het overige 
kan men in de Letterkonste van Vossius vinden. 
Iste regel. By ieder zelfstandig naamwoord van wat geslagt 
ook ziende of op een man of op eene vrouw, wordt een voor
naamwoord dat met het geslagt van de persoon over een komt 
gevoegd. Als het vroutjen heeft haren man geslagen, niet 
zynen man. Met het zelfstandig naamwoord Majesteit komt 
over een een voornaamw. van het m en niet van het vr. ge
slagt, als er van een koning gehandeld wordt; syne majesteit, 
hoogheid, genade: daarentegen een v. als er van eene koning-
inne gesproken wordt; hare majesteit, hoogheid, genade. Zoo 
schryven 's lands staten altyd. By ons de opperrechters over 
het gebruik, en die men dus tegens byzondere schryvers vol
gen moet. En deze regel is 
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la hxc adhuc magis univcrfalis ; u t , fcilicet , ad 
alia fubftantiva qaoque extendatur. 

Regula II, Verbum finitum cujusvis perfonx 
aut_ numeri neceflàrio pofeit adpofitioncm Nomi-
nativi , five fie pronomen perfonale, five alia ora-
tionis pars; idque numeri ac perfonx ejufdem; ur. 
3Be üijanöen unrmccfîerbcn De fïaö : ertoe öcn 
iueg / öaec 3p öoojgeöjongcn toaeecn. non, 
öaec öoo,igetnrjrtg;cn ruaeren. 

Hxc lex tand eft in lingua Bclgici ; ut nulla 
exiftae figura Grammatica , qux loquentcm vel 
fcribentem ejus vinculo folvat, eive gratiam faciar. 

Si tamen , in periodo eâdem , complura verba 
per conjun&ionem copulentur ; fufficit nominati-
vum primo verbo adponcre. ut, ÖC toeg / öacc 
fij uaojgetyemgen Inneren/ enöc lanj: ftcncnruu« 
ten j cnùc alomme ne^gcnjS tegenfïano oncmoe« 
teöen, Etiam Proccres , Magillratus, in legibus, 
atque ediftis , fuum primx perfonx pluralis pro
nomen femcl prolatum rarö iterant. 

Regula I I I . Subrtantivum regit fubftantivum 
rei divcrfx feu in Genitivo , feu in Ablativo ; ad 
lubitum fumpto. 

Imó" quxcunque. apud LatinosGenitivum; apud 
nos feu Genitivum feu Ablativum regunt. Quod 
femel monuiflc fufficit. 

Regula IV. Verbum fubftantivum , ili uen/ 
per onirics modos & tempora apud nos femper ex-
primi debet; nee fubintelligi poteil : nifi aliquan-
do in Participio. 

Regula V. Vcrborum quatuor auxiliarium re
gimen ell fcquens. 

3|U faï pofcit verbum, cui auxiliatur, in infmi-
tivo turn aûivo tum paffivo. 

3iït {lebbe / in participio paiïïvo. 
E <p 
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ook nog algemeener, omdat zy, namentlyk, tot andere zelf
standige naamwoorden uitgestrekt wordt. 
Ilde Regel. Een bepaald werkwoord van wat persoon ofte ge-
slagt het ook zy eischt volstrekt het byzetten van een noemer, 
hetzy het een persoonlyk voornaamwoord ofte eenig ander deel 
der rede zy; en dan wel van dezelfde persoon en geslagt; als, 
de vyanden vermeesterden de stad: ende den weg, daar zy 
doorgedrongen waren. Niet daar doorgedrongen waren. 

Deze wet is van zooveel belang in de Nederlandsche tale, dat 
er geen een eenige letterkonstige figuur is, welke een spreker 
ofte schryver daarvan ontslaan ofte verschoonen kan. 
Zoo nogthands in dezelfde verscheidene woorden dooreen 
koppelwoord verbonden worden: is het genoeg dat de noemer 
by het eerste gevoegd werde, als, de weg, daar sy doorge
drongen waren, ende lanx henen rukten ende alomme nergens 
tegenstand ontmoeteden. Ook herhalen de staten en stadsover-
heden in hunne wetten en keuren seldsaam het voornaamwoord 
van den eersten persoon, hetwelke zy eens gesteld hebben. 
lilde regel. Een zelfstandig naamwoord beheerst een zelfstan
dig naamwoord van eene onderscheidene zake in den teler of 
nemer. Die men nemen kan naar zyne zindelykheid. 
Ja al wat by de Latynen een teeier beheerscht beheerscht by 
ons een teler of nemer. En dit behoeve ik niet meer te zeggen. 
IVde Regel. Het zelfstandig werkwoord ik ben moet door alle 
wyzen en tyden altijd uitgedrukt worden: en kan niet ergens 
onder verstaan worden; tenzy somtijds in het deelwoord. 
Vde Regel. Dit is de beheerschinge van de vier hulpwoorden. 
Ik sal eischt dat het werkwoord hetzy dadelyk of lydelyk, wel
ke het tot hulpwoord strekt, in de onbepaalde wyze gezet wer
de. Ik hebbe eischt het lydelyk deelwoord. 
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5jft ten ") in participio & aöivo , & paffi-
giï Ino^bc j vo. 
Regula VI. Verba qualibet utrinque nominati-

vum feu fubftantivum, feu adje&ivum , feu arti-
culum , feu pronomen; feu aliud quod nominati-
vi loco eft, recipiunt; ut apud Latinos. 

Pro nominativo, fignificante ftatum am geftum 
rei, & Iocutio ponicur, <©e man \$ te b^üöc. 
bc man ijJ te begc. Quo circa difceptanc curiofi, 
num tytbzl berje/ dativi an ablativi cenfendi fint.. 

Regula VII. Comparaiiva exponuntur per 
quam , & nominativum poftulanr. ftofïcïphcc 
fll$ gouö ; aur Dan g0UÖ. Pretiojior auro. 

Regula VIII. Cafus figniflcans locum uùi fit aâio 
dut fuies, poftulat prœpoficionem te. 

<Bc man ujaj! te Ijuife. 
39c man tua£ te âlmfïccbamrnc. 
39e man toajl te üelbc. 
3|u bragte hem te ï)ut'fe. 
§[u bjagte hem te fcI)oIe. 
3|ïi Jhiclpc îjcm te peurcùe. 
Conftanter ha:c régula obfervatur a Metaphra-

flisBibliorumDordraccnis, Vondelio, &aliis. Scd 
circa urbium nomina non obfervant noitri Procercs ; 
pro te ufurpantes tot. bc Sfibmicalitcit tot fiat* 
tccöam : id quod multi auctorcs etiam fequuncur. 

Regula IX. Cafus figniflcans locum ad quem, 
yer quem, à quo (five proprii, five appellativi no-
minis) non regitur à Verbo ; fed poftulat prxpo-
fitionem, qua: motui eft congrua. 

Regula X. Par ratio in Cafibus eàttfa , inßru-
•mentt, modi, partis, pretii. 

Regula XI. Regimen aut convenientia Advcr-
biorum , Prœpqfitionum, Conjuxfiionum, & Inter-
itilionum eft tcrc idem nobis ac Latinis. 

Ob-
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ik ben een lydelyk en 
ik worde dadelyk deelwoord 
Vide Regel. Allerlei woorden nemen als by de Latynen 

ten wederzyde een noemer het zy van een zelfstandig of 
byvoeglyk naamwoord, of iets anders, 't welk de plaatse 
van een noemer bekleedt. 

In de plaatse van een noemer, die den stand of de gebaar
de van eene zake beteekent wordt deze zegwyze gesteld. De 
man is te vrede. De man is te dege. Waaromtrent de lief
hebbers twisten of vrede en dege voor gevers of nemers te 
achten zyn. 

VII Regel. Die van de vergelykende trap worden uitge
legd door als of dan, en eischen een noemer. Kostelyker 
als goud of dan goud. 

VIII Regel. Die val, welke eene plaatse beteekent, waarin 
iets gedaan ofte gerust wordt, eischt het voorzetsel te. Als 

De man was te huise 
De man was te Amsterdamme 
De man was te velde 
Ik bragte hem te velde 
Ik bragte hem te schole 
Ik hielpe hem te paarde 
Dezen regel nemen de Dordrechtse bybelvertalers naauw-

keurig waar, gelyk ook Vondel en andere. Maar ten opzigte 
van de namen van steden, houdt er zich de hoogste overheid 
niet aan; stellende tot voor te. De admiraliteit tot Rotter
dam: iets het welke van vele schryvers gevolgd wordt. 

De DC de Regel. De val welke een plaats waarna, waar
door of waarvan, (hetzy het een eigen naam of gemeene 
naam is) wordt niet beheerscht van het werkwoord: maar 
eischt een voorzetsel, gepast voor de beweginge. 

Xde Regel. De zelfde reden heeft plaatse ontrent de val
len van oorzake, werktuig, middel, deel, prys. 

Xlde regel. Met de beheerschinge of overeenkomste van 
de bywoorden, voorzetsels, koppelwoorden en tusschen-
werpsels is het by ons byna even eens/net als by de Laty
nen. 
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Obfei'va folùm j circia adverbia nigaud) ; duas 
negationes apud nos non affirrnarc uc apud Lati
nos , fed (quemadmodum in Grxcis) fortius nc-
gare. id difertè teftatur Grammatica collcg. Rhych-
mici Amftdod. anni iƒ84. quod etiam fcquicur 
Hoofdius in Hcnr. IV. niemand niet. pag. 89. 
edit, ióió: itemMetaphr. Dordraccni Pfah civ. p 
^ Prajpofitiones noftrse maximam partem regunt 
Genin'vum : fed hodiè id magis ac magis obfolef-
cit; dubito an pcrSolcecifmum ; falcem perMeta-
plafmum. nam Proceres, Senatus, Curia, in lin
gua fuâ communi perfeverant inconcuiïe. 

Quod nunc denique ad Figura: fyntafticai M\nzt\ 
habemus Belgœ quafdam in carmine foio cum La-
tinis communes ; ut Afyndcton ; Polyfyndetom 
item & Synchyftn. Canit Vondellm. Virgil. ÖC «San* 
ncpnerùcn 't ligt 11 i£ec Itimmc ' opPocmn 
Eques Hoofdius in Gcrardo Velfenio : .SIBmi 
fluiicc en liet fop noglj tout tiecfcljiut wn moc* 
flxn. Et fie in locis innumcris. pórrö & EMpßn 
habemus, Bclgicc J©cg-toou2p redditam à Poé-
tis, per quam in negandi formula (ubi, extra infi-
nicivum & participium , bins: nobis concurrunc 
particulx cil / niet: ut penes Gallos) omittimus 
altcrutram; nunc ml nunc niet : prout Eupho-
nia , ' pronunciationis noftra Regina , fuadcr. 
Ita pro tit en Itnn niet / JA»«-™*«, ufurpamus 
quandoque ill en »an/ vel ill nan nict. 

FINIS GRAMMATICES, 

E 1 LIN-
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Merkt alleen op, ten opzigte van de ontkennende by-
woorden, dat twee ontkenningen by ons niet verzekeren als 
by de Latynen; maar even als by de Grieken sterker ontken
nen. Dat getuigt de Tweesprake van de kamer In Liefde 
Bloeiende te Amsterdam uit 1584 uitdrukkelyk. Hetwelk 
Hooft ook volgt in zyn Hendrik de IVde. niemant niet. bl. 
89 in de uitgave van 1626 insgelyks de Dordrechtsche by-
belvertalers psalm CIV. 5. 

Onze voorzetsels beheerschen voor het grootste deel een 
teler. Maar dat gaat nu hoe langs hoe meer in onbruik; ik 
twyfele of het niet is door lompheid: ten minsten door rym-
verlof, want de staten, de Hooge raad en het hof blyven in 
hunne gemeenenlandstale daar zonder eenige veranderinge 
by. 

Wat nu aangaat de figuren van de woordvoeginge; wy 
Nederlanders hebben in ons dicht alleen er sommige met de 
Latynen gemeen als, het verwareloozen ofte verdubbelen 
van de koppelwoorden, en het verwarren van de woordor
der. Vondel zingt in zyn Verg. de Sonnepaerden t ligt // ter 
kimme opvoeren. Den ridder Hooft in zyn Gerard van Vel-
sen: myn sluier en het kap nogh wat verschikt zyn moeten. 
En zoo in een menigte andere plaatsen. Wy hebben ook den 
ellipps, wegworp by de dichters vertaald. Waardoor wy in 
onze manier van ontkennen (daar wy behalven in de onbe
paalde wyze en het deelwoord, altyd de twee lidwoordtjens 
en, niet te gelyk voorkomen) een van beide achterlaten nu 
eens en dan weer niet. Nadat het de welluidenheid, die ko-
ninginne over onze uitsprake vordert. Zoo zegt men voor ik 
en kan niet door een uitworp nu eens ik en kan dan eens ik 
kan niet. 

Het einde van de letterkonste 
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Bc Linguœ Bellica traiïatme provcftà , qftx 
Ratio eft Confcribatdi : & de Profodik. 

Oft expeditam Grammatlcen, vicem 
occupât ConÇcribtnài ratio, hœc vel 
Poëtica eft, vel Rbetorica : atque ea 
itii eft eomparata, ut , cum in capi-

, te ekmentari prjecdluerit nobis an-
tiquitas , nos contra in provcdiori 

nunc infinitum prxvcrtamur majores noftros. Al
terum quippc ab altero minime pender. Gramma
tica res eft firmis circumfcripta limitibus , quos 
movere, cum ufûs cft'eclu, nemini privato datur. 
Rationem vcró conferibendi, quoad lingua: ufita-
ta; praxin , monftrabimus confequcnter , ciTc C\-
tam in certâ , ac numerofâ quâdam diäionum 
collocationc ; qua indies, mm in ligato turn in 

foluto 
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Schetse van de poésie 
in de 

Nederduitsche taie 

19e hoofdstuk 

Over de gevorderde behandelinge, welke is 
over de wyze van opstellen en maatklanken 

Na het afhandelen van de letterkonste, is het de beurte van 
de wyze van opstellen. Deze is of dicht- of redenkonstig: en 
hier mede is het zoo gesteld, dat daar in de verhandelinge 
over de beginselen de ouden ons verre overtroffen hebben, 
wy in deze meerd gevorderde nu oneindig onze voorvaders 
te boven gaan. Want het eene hangt van het andere geens-
sins af. Wat het letterkonstige aangaat; dat is binnen enge 
palen besloten, welke geen byzonder persoon verzetten mag 
met dien uitslag dat het in gebruike komt. Maar wat de wy
ze van opstellen/schryfstyl aangaat, zoo verre dat is het te 
werk stellen van de gebruikelyke tale, zullen wy by gevolge 
toonen dat die gelegen is in eene zekereftepaalde en rollen
de plaatsinge der woorden; welke van tijd tot tijd, zoo in 
gebonden als 
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foluto dicendi genere , fe in melius, gratius ac , 
vcnufiïus adduci , & poliri , patitur. Haec Cu
ra fane majores noftros pnrum follicitabae ; at 
nunc prsterito fcculo , fcliciffimis avibus, expie 
increbrefeere. 
De Poiß prirnum ngemus.In hâc veniurit Rhytbmtti, 

Metrum, & Similiter -deftpem. Scd ante Profidia, 
qua: Poefi praire debet, hic nobis prxfigcnda. Hat 

fyllabarum in verftt quantitatem perfeauitur ; habet-
que fibi obje&am linguam Bclgicam communes, 
non mctaplafinicam. 

Syliaba quancitas eft ejus menfura , aut brevis, 
aut longa, aut anceps. 

Syllabarum Iongitudo aut brevitas nobis non pen-
det ex earum in diclionibus Orthographia ; quemad-
modum apud Latinos : verum è certo pronun
ciations accentu , quondam una cum diclionum 
notatione fyliabis tributo, & per USUM feryato. 
Viva vox igitur prxcipuè hîc coufulçnda. 

Ad leges hujus Ufus régula determinandas mo-
nemus iterum , requin hoc loco , plufquam ulli-
bi ; ut dich'oncs revocemus ad analogias , quibus 
nempe olim fucrinc , ubi majores n'olrri fyllabas 
eas calibus quancitatibus induerent. Et fie omnia, 
licet in cn/trato idiomare metaplafmico vcl maxi
me abftrufa imô impervia, valdc expedita erunt, 
magisque fimplicia , quam in ullâ alia linguâ tam 
vivâ quam morcuâ. 

Regula I. Diphthong! > triphthongi, item »V* & 
<->>'-/« funt natura longs, ut ftad / geit/ geut/ 
fcïjKcüto/ tac/ mooij/ Douto/ ften/ftool; ex-
cepto , fi fyllaba , quam çonftituunc, in duas fie 
rciblubilis : m ultima in (©.jootbacr / <Ü5joct* 
matt I frîjzalibcrjcr. hue refer antepcnultimam 
in Unixmzt & I'laopbacrunc. 

E 3 Regula 
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ongebonden styl, zich tot beter, aangenamer en aartiger 
beschaven laat. Hier over bekommerden onze voorvaders 
zich zeker weinig: maar in den vorigen eeuw is dit zeer 
gelukkiglyk begonnen. 

Over de dichtkonste zullen wy eerst handelen, hiertoe 
behoort de rollinge/toonschikkinge, de maat en het rym. 
Maar wy moeten hier de leere der maatklanken: welke voor 
de dichtkonste gaan moet, vast stellen. Deze gaat de hoe
grootheid der lettergrepen in een vers na; en haar voorwerp 
is de gemeene Nederduitsche tale, en niet die waarin het 
rymverlof plaatse heeft. 

De hoegrootheid/maat van een lettergrepe is of zy kort, 
lang of twyfelachtig zy. 

De langheid of kortheid van eene lettergrepe hangt by ons 
van de spellinge niet af, gelyk by de Latynen: maar van een 
zekeren toon in de uitsprake, welke tegelyk met de beteeke-
nisse der woorden ieder lettergrepe gegeven is en door het 
gebruik bewaard is. 

Om de wetten van dit gebruik tot/in een regel te brengen 
vermanen wy nog eens dat hier toe vereischt werde, dat wy 
ieder woord tot zyn regelmate brengen, namentlyk welke 
het voorheen gehad heeft, toen onze voorouders de hoe
grootheid der lettergrepen bepaalden. En zoo zal alles, 
schoon in het ibgekorte gebruik van 't rymverlof wegge-
stommeld en onnagaanbaar, zeer klaar zyn, ja meer eenvou
dig dan in eenige levende of doode tale. 

1ste Regel. Twee en drieklanken insgelyk de harde e en o 
zyn uit hun aart lang als stael, geit, geur, schreeuw, toe, 
mooy, douw, steen, kool; uitgesonderd, indien de lettergre
pe, welke zy maken, in twee lettergrepen ontbonden kan 
worden: als grootvaer, grootmoer, schrokbroer brengt hier 
toe den derde van het einde in beerinne en koopvaardye. 
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Regula II. Liûloncs, qua,'ad fhmmam analo
giam redueb:, monofyllabs remanent (qua:, quan
tum ad primiiivas attinet , nobis fane func pau-
cifTima:) fuut breves ; vel falcçm aneipites : (ivc 

per fe pqftta. Ut mp/ gil/ ü / fls/'.Ö£Ui/ Itan / 
Lip/ ÜJCÏ/ bOOJ / op. live f«»3 «AH compofit<e.~ 
ut tooojncmcn/roelbabig/ opöocn. 

Jc^«/« III. Diflio , ƒ«•/>;« analogic}, duarum 
pluriumvc fyllabarum vulgö habet ultimam fen> 
per brevem ; pcnultimam Temper longam ; an-
tepenultimam iterum brevem ; plufquam antepc-
jiultimam iterum longam : & lic porrö alterna-. 
tun; utkcccii/ bcjlteccen/ oüc^gieten / Ijoabacj* 
öpc / Tioopüaccbne / uejboemcnifle / eenbaen* 
fpel-gefpaufclj porrö, frrjuööeninrrc/ (îcllenin* 
n e / lucggcücninge Qjc. betten/ fcyilbccn/ op* 
fjclbecn. (|c. Nequc unquam fallic hxc régula. 

Regula IV. Si, in diäione quatuor, plurium
vc fyllabarum antepcnultima per fyncopen clidi-
tur: Cut. fidctocjbacmmiflW fcljuooenrnge/flel* 
Icnfnge/tocggcüent'nre fiat bcrbaein'irine/fc&uö'-' 
binge / fïeïlinge / bjcggcüingc : ) penuitima plc-= 
vumque fuccedit & in ejus clife quantitatem : id 
oft 11$ & in / de longis qua; erat« , fiunt breves, 
id clarc ctiam vides, quando vox antiqua Donöe* 
nifle / per fyncopen, fit BannifTé. 

Pro bcuaininccn / fcrjiïaccn / betecn Flandn, 
per iblitam fuam diajrcfin , nobis tradiderunc bc> 
hämmeren / fcljiîbeccn / beteten, pari modo , 
quo populi boréales , fatorcs lingua: noftra; , ha-
bent in partieipio adlivo (lellenb pro mafculino.; 
flcHcnbC pro fcminino,(quo & hodie multùm utimur) 
Flandn' nobis tradiderunt univcrlim fïcïïcnbe. fie 
a bertommeen, ex- gr., eftinfinitivale behammer* 
ningc ; ac per fyncopen beftornmecinge. item à 

par-
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Il de Regel. Woorden, welke hoewel tot de hoogste regel
maat gebragt (die wat de oorsprongelyke aangaat by ons 
zeker zeer weinige zyn) uit eene lettergrepe bestaan, zyn 
kort: immers twyfelachtig het zy op zich zelf gesteld als my, 
gy, u, sig, dan, kan, by, wel, voor, op, het zy in samenstel-
linge met andere als voornemen, weldadig, opdoen. 

lilde Regel. Een woord van twee of meer lettergrepen, 
indien het regelmatig is, heeft gemeenelyk altijd de laatste 
kort; de naastlaatste lang; de derde van het eind weer kort; 
de vierde weder lang en zoo vervolgends beurtelings als 
leeren, verkeeren, overgieten, hoovaardye, koopvaardye, 
verdoemenisse, renbaanspel-gespantsel. Verder schudde-
ninge, Stelleninge, weggeveninge etc. betern schildern, 
opheldern. En deze regel faalt nooit. 

IVde Regel. Indien in een woord van vier of meerder let
tergrepen de derde van het einde door uitlaat weggenomen 
wordt (gelyk zoo van verdoemenisse, schuddeninge, stelle-
ninge, weggeveninge wordt verdoem 'nisse, schuddinge, 
Stellinge, weggevinge:) komt de naastlaatste in de plaatse 
en maat van de weggenomene lettergrepe: dat is nis en en 
worden van lang kort. Dat ziet gy ook duidelyk wanneer het 
oude vondenisse vonnisse wordt. 

Voor bekommern, schildern, betern, hebben de Vlaming
en door hunne gewone spalkinge ons gegeven bekommeren, 
schilderen, beteren. Op gelyke wyze als de Noorder volke
ren, de planters onzer tale, hebben in het daadlyk deel
woord stellend in het m. stellende voor het vr. (dat wy ook 
nu nog hebben). Van de Vlamingen hebben wy overal stel
lende Zoo hebben wy by voorbeeld van bekommern ons 
van de onbepaalde wyze afgeleide bekommerninge ende by 
uitlaat bekommeringe: insgelyks van 
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pàrticipio prifco ueftommetnet / ac per fyncopen 
beftammect / cft participiale ucuomincctnifTe / 
& figuntè bcïtoinmecuifTe. in verbis hrifleïen / 
fïamclEU / qus populi boréales nobis tradiderunt 
inijTHn / fïameln / par ratio, utvideas, ubiad 
pcnitifïimam analogiam afcendis ,' nihil non hifce 
regulis fubjici. 

Diftiones Belgien nuriquam exeunt in voca
len-,, nifi aliquandö in e : vocaliumque longitudo 
aut brevitas.(juxra reg. III.)fcmperrcgitur ab ordi-
ne fyllaba? ad quam pertinenr. inde apud nos fuperva-
caneum notas vocibus affigere , quibus vocalium 
longicudinem auc brevitatcm dcfignemus. uti ap-
pofuè eftert Joannes Antonides in Carmine lugubri j 
quod canebat Judo Vondclio ; 

2t?n Öeeft fun' letter^ met geen' fpfétfen te 
nectocren ; 

&P f»n geljajt. . 
Eu quam paucis icà nobis expedicur in lingue 

communi omnis res Profodicn ? ac contra , quâ-
nam in fovea hie jacent novicii cum fcriptiouc 
fuâ metaplafmicâ , cui adeo precipices facra iri-
ciunti Eos hie ad prselium lacciTcre aufim, ut in 
diflorro fiio idiomacc vcl unam regnlam hac m 
parte in medium adferanr. 

Quod hie in Regula II attigerim pauajjimas in 
lingua iwflrä voces frimitiva: efe monofyäabas : alu 
contra (tatuunt , uc Iingus Belgics ducant prx-
rogativam magnam elle, fcatcre monofyllaois ceu 
radicibus : imo que voces plurifyllabicas reddant mo-
nofyllabas, eas armntâ vi viciant ccdhlorqucnt. fed 
iüi conjiciant oculos in vetuftiffima Hollands acta & 
monumenta , ac facile mucabunc fentcntiam: rc-
pcrcuri, quse nunc fnnt nomina, antiquitus magna co-
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het oude deelwoord bekommernet en by uitlaat bekommert 
het van het deelwoord afgeleide bekommertnisse en door 
een/de figuur bekommernisse: in de woorden wisselen, sta
melen, die by de Noorder volkeren waren wisseln, stameln 
is het op gelyke wyze gesteld. Zoodat gy ziet, als gy de 
regelmate in den grond doorzoekt, dat er niets is dat deze 
regels niet volgt. 

De Nederduitsche woorden gaan nooit op een klinker uit 
dan nu en dan op een e. En de langte of kortte van een let
tergreep wordt altyd bestierd van den rang welke zy be
kleedt. Waarom het by ons noodeloos is teekens boven de 
woorden te zetten, om de langte of kortte aan te duiden. 
Gelyk Johannes Antonides ter snede zegt in zyn lykdicht op 
Joost van den Vondel 

Hy heeft zyn letters met geen spietsen te verweren; 
Sy syn gehart. 

Zie met hoe weinig moeite wy in de gemeene tale het stuk 
der maatklanken afdoen! Daar en tegen in welk eene kuil 
liggen hier onze nieuwe taalkunstenaars met hunne tale vol 
rymverlof, waaraan zy zoo onvoorzigtig offeren ! Ik durve 
hen hier uitdagen, dat zy in hunne gedwongene/verminkte 
tale maar eene eenige regel ten dezen opzigte te berde 
brengen. 

Het gene ik met den vinger in den Uden Reg. aanroerde 
dat er oorsprongkelyk in onze tale zeer weinige woorden 
van een enkele lettergrepe zyn: dat stellen andere vlak an
ders, en oordeelen het een groot voorregt van 't Nederd-
uitsch te wezen vol te zyn van eenlettergrepige of wortel-
woorden: ja om meerlettergrepige tot eenlettergrepige te 
maken, bederven en verminken zy die met alle geweld. 
Maar zy slaan hunne oogen maar op de oude Hollandsche 
staatspapieren en gedenkstukken, dan zullen zy schielyk 
van gevoelen veranderen: zullende daarin vinden, 



V- IDEA POËTICA 
piâ fuiflc verba : contra rariora c fubftantivis ver
ba fa£ta: quin ipfas prxpofiriones af/ ÛCH / nunc 
monofyllabas , majoribus prifeis fuiile diflyllabas 
HÜe/ ailE. Verum utique eft (ut'plurics jam inculca 
tum ) populos Boreales , praefertim Normannos in 
Hiftoriâ diélos, &arma; oc cum armis, lingua! fus 
femina in agrum ßelgicum tulifle ; quin in ipfos 
Gallix fines, queis ab iis & nunc Normanniœ ma-
net nomen. Eorum tunc populorum in monofyl-
labicis pareimonia alte radices egit in Flandris. Et 
qux deineeps Holiandis Zelandisque in ufum abiit 
dialcclus , item conferibendi ratio & lima , earn 
tum noftri Proceres, tum Ecclcfia , tum populus 
jam multa anre fecula direâc habuerunt à Flan
dris ; non aliunde. Id quod pôfict latè adftrui mulci-
plici argumento. Nunc quicquid monofyllabicum 
rcdolet, rcjcôancum cfTe penes Flandros, nemo nifi 
lectionis expers nefcit. Originem earn Flandricam 
ipfi Poets , ante laudati, nobis ultró concedunt ; 
dum pro Mein / Weilt / teilten / conftanter hodie 
nobis tradunt Flandricas voces Ween/ Werft / teeficn. 
Specimen alterum atque alteram prifeœ lingua; Bo-
reaiis , ut Belgioe nourse femina manibus palpari 
poflènt, vifum fucr.it hîc infra ad calccm adncâcrc : 
verum mutavimus confilium, & populäres noftros 
remittimus ad libellum ante nobis cap. xn. laudatum. 
Antiquiffima quippe infpicienda; nam recentia, ùc 
longinquâ xvi vetuftatc eandem nobifcum mutatio-
ncm paiTa , ud Belgicam rem Etymologicam ne 
hilum juvant ; Germanica etiam minus ac Saeci-
ca : turn quod conftantior his manet analogia ; mm 
quod fblis populis Borealibus , Suecorum'proge-
nitoribus , linguam noltram debemus ; quibus & 
Germani fere luam. 

E s CAP. 
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dat daar een menigte werkwoorden geweest zyn: en maar 
weinig werkwoorden van een zelfstandig naamwoord afkom
stig. Daarenboven dat de voorzetsels af en aan, die nu een
lettergrepige zyn, by de ouden tweelettergrepige geweest zyn 
ave en ane. t Is ondertusschen zeker waar dat de Noorder 
volkeren voornamentlyk die Normannen in onze geschiede-
nisse hieten, hunne wapenen en met die hunne taaizaden in 
Nederland gevoerd hebben, tot zelfs op de grenzen van Gal
lien, welke daarvan nu nog Normandye heten. De spaarsaam-
heid dier volkeren talen in eenlettergrepige woorden heeft 
diepe wortelen in Flaanderen geschoten. En de tongval, wel
ke naderhand by de Hollanders en Zeeuwen in zwang ge
raakt is, insgelyk de wyze en beschavinge in den schryfstyl, 
hebben by ons de Staten en Kerkelyken en het volk al zedert/ 
voor veel eeuwe rechtsstreeks van de Vlamingen en van 
anders nergens gehad. Dat in 't breede met velerlei bewyzen 
gestaafd kan. Nu weet ieder die maar eenigszins belezen is, 
dat al wat maar naar eenlettergrepigheid riekt by de Vla
mingen verworpen wordt. 

Dien Vlaamschen oorsprongk staan ons de vorens gepre
zen dichters van zelfs toe; wanneer zy voor klein, bleik, tei-
ken ons altyd de Vlaamsche woorden kleen, bleek, teeken 
geven. Het een en ander stukjen van de oude Noorder tale 
hadde ik eerst gedacht, opdat men de eerste zaden van onze 
Nederd tale met handen zoude können tasten, hier achter aan 
te voegen: maar wy hebben ons voornemen veranderd, en 
verzenden daarom onze landslui tot het boekjen, hetwelk wy 
in het twaalfde hoofdstuk aangeprezen hebben. Want wy 
moeten de oudste stukken lezen. Want de nieuwe, die door 
langheid van tyd dezelfde veranderinge met ons ondergaan 
hebben, helpen niet met alle tot de woordgrondinge van 't 
Nederduitsch. De Hoogduitsche en Zweedsche ook niet regt. 
Zoo omdat wy hier eene standvastige regelmate hebben, als 
omdat wy aan de Noorder volkeren alleen; de voorvaderen 
van de Zweden, onze tale verschuldigd zyn; gelyk veelal de 
Hoogduitschers de hunne. 
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C A P . XX. 

Le Belgica. Poc'fcos legibus. 

P Ergimus jamagcredePoëfi. Ea, quamcolimus 
BclgsE, noneftadvcnaeGraecisaucLarinis; fed 

mera indigena & «UT^»*>». Neque ex vcrfuum fpe-
cic, quas cadem cftapudnosacapudItalos, Hifpa-
nos, Gallos, Anglos, argui poteft noftrates ab his 
accepifle ; haud magis quam hos à nobis. Scd re 
vera res lic fe habuc'rk. Veteris Germania populi, 
quorum nos partem facimus, dum natiombus Ulis 
fubjugatis , per intégra fecula imperabant , & us 
poefeos fuarationemfeccrunccommunem; expulfâ 
primigeniâ Latinâ. Prapollet quippe fempcr Au
la: imperamis confuetudo. Invafcrunt quidem ira 
ac tcnuerunc Franci Galliam ,. Vandali & Suevi 
Hifpaniam, iidem una cum Gothis Italiam, Gcr-
mani Boreales Angliam. quod fufc probat hiftoria. 
Germanos autem Vctcrcs, genus à quo [anguine no-
Jlrtim , Poe'fi addiöos , quin carmina antiqua iis 
memoriae & annalium genus fuiflc, auctor eft Ta
citus. Deinde polt Chriili euangelium adfumtum 
confiât jufiu Ludovici Pii Imperatoris , qui Karoli 
Magni fuit filius, ipfam Sacram paginam Tcuto-
nico Carmine cfTc redditam. 

Interim fequius avum id excrcftii genus penes 
ipfos majores noftros non imminuit , fed adauxit. 
lea nobis eft pra manibus Rhythmicum iEmilii 
Scokkii ChroniconHollandia, quo, veffu tripodc 
aç cctrapodc, Gomitum gefta decantavic ; ab ini-

E s C'Q 
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20e Hoofdstuk 

Over de wetten van de Nederlandsche 
dichtkonste 

Wy gaan over om over de dichtkonste te handelen. De dicht
konste, die wy beoefenen is niet van de Grieken en Latynen 
tot ons gekomen: maar zy is zuiver inlandsen en als in het 
land geboren. Ook kan uit de zoort der verzen, die by ons 
dezelfde als by de Italianen, Spanjaards, Franschen en En-
gelschen is, opgemaakt worden, dat de onzen die van hunne 
hebben: zoo min als dat zy ze van ons hebben. Maar 't is 
inderdaad zoo met de zake gelegen. De oude Germanische 
volkeren, waarvan wy een deel zyn, hebben ter wyle zy eeu
wen lang over de van hun te ondergebragte volkeren 
heerschten, hun ook met verwerpinge van de Latynsche, 
hunne wyze van dichten meegedeeld. Namentlyk de gewoon
te van het hof dryft boven. Zoo zyn de Franken in Gallien 
gevallen en hebben t vermeersterd, de Wandalen en Zweeven 
Spanjen, en dezelve met de Gotthen Italien, de oude noorder 
Germannen Engeland. Hetgeen de geschiedenisse in 't bree-
de bewyst. Nu dat de oude Germannen, waarvan wy afstam
men, liefhebbers van de dichtkonste geweest zyn, leert Taci
tus. Verder weten wy, dat nadat deze volkeren den Christely-
ken godsdienst omhelst hadden, de heilige schrift op bevel 
van keizer Lodewyk de godvruchtige, die een zoon van Ka-
rel de groote geweest is, in Duitsche vaarzen gebragt is. 

Ondertusschen is in later tyd by onze voorvaders die lief
hebber/ niet verminderd maar vermeerdert. Zoo hebben wy 
nog den Hollandschen Rymkronyk van Melis Stoke, waarin 
hy in drie en viermaats versen de daden der Hollandsche 
graven opgezongen heeft van 
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tio ad fcculum , quo visit , dccimum tcrtium. 
Scd nos rem hodicrnam pcrfequamur. 

Et primùm, quod attinct ad lingux Belgicx ufum, 
Poe'fis minus venuflè ludit in linguâ Commun/; 
amœriius autem & prorfus pcrfeSè in metaplafmi 
figuris dctractitiis , qux proindc Dialeâum cftbr-
mant Poiticam, 

Rhythmus in fyllabarum numero eft pofitus ; M<~ 
(mm in quantitate. Metrum majoribus noftris, 
certè ad annum ufquc 1625", incultiùs fuit habitum ; 
hodic fane nobis fummum conftituit artificium. 

Quod attinet ad Rhythmum, verfus noM fpeci* 
diflinguuntur in Hemipodes, Monopodes, Dipodes, 
Tripodt:, Tétrapodes, Pentapodes , Hexapodes : ne--
que ultcriùs'apud nos itur: nifi quod earum fpe-
cicrum unamquamque frcqucntemus turn Conflri-
äam { fïacnöe / ) tum Protratîam ( fTcpCHÖC. ) 
Protraäio vulgo confpicitur. in unius fyllabx aug-
mento in fine verfûs. Conftriûi & protra&i ver
fus Gallis audiunt mafculini & féminin! ; at minus 
propriè. 

Excmpla. 

I. Verfûs Hemipodcs. 

©jinb ïfeen 
in 't treen/ 
fefï- met 
ncfl/ get. 

"@ac; öc fïegte 
lunejDc ineg te 
naej De üoc^en. (|c 
aejöe 

11. Mo-
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hun oorsprongk tot den XlIIden eeuw, waarin hy geleefd 
heeft. Maar laat ons van den hedendaagsche dichtkonste 
spreken. 

En wat hier het gebruik van de Nederduitsche tale aangaat, 
dichtstukjens in de gemeene tale geschreven, hebben minder 
aardigheid, maar meer en volmaakt zyn ze wanneer de schry-
ver zich bedient van den kortende figuren van het rymverlof, 
welke daarom den dichterlyken tongval uitmaken. 

In de zoorten onzer verzen ziet men op het getal der letter
grepen, in de maat op de langheid of kortheid derzelver. 
Onze voorvaders zyn tot het jaar 1625 slordig in het stuk der 
mate geweest; waarin hedendaagsch de hoogste kunst be
staat. 

Wat de zoort der verzen aangaat, die worden by ons onder
scheiden in eenvoetige, tweevoetige, drie-, vier vyf- en ses 
voetige. Verder gaan wy niet. Alleen hebben wy in ieder 
zoort staande en sleepende. Een sleepende regel heeft op het 
einde van het vers eene lettergreep meer. De Fransche noe
men de staande en sleepende mannelyke ende vrouwelyke. 
Maar oneigen. 

voorbeelden 

. halfvoetige 

Vrind Heen 
in 't treen 
Pest- met 
nest, het 

daarde siegte 
waarde weg te 
naer de voeren 
aarde 



d p . XX. De Bclgica Poëfcos legibut. 7 5 

II. Monopodcs. 

%ie; cuff/ 
JBicnjJ luff 
«En bmigb 
3©a£ 30'cugb. &c. 

III. Dipodes. 

2flï£ ' t geboden 'It 3©aecc u allen 
Wate te Roeien Hang nntualïen / 
3jn Ijct tuoelcu / <3>aaj ÏKC » i a I l cu 

©anbebjeugb: «©efee jeugö. 
Hx tres priores fpecies hodiè raró frequentan-

tur: quia Meen', quod Poctis noftris jam omncm 
facit paginam, partes ibi nimis_ cxig.ua. 

IV. Tripodcs. 

<25at d5)i ntn two (f bejeib 
Dan ubje .(tëatiïpRftciö. 

<z£ilac£ ! in boobc£ nagte 
3[jj toeten uogt gebagtc, 

V. Tétrapodes. 
<©f ijeb iR ooft 't betoefert quacd 
©crgolbcn met geïpRe tuaet : 

£oo laenfcïjc flt / bat pajtn / üeruoïgcn / 
<©p ' t aïïcrföengfc my mag bcruolgen, 

VI. Pentapodcs. 
(CicIyR een boom/ acn bc opcnlugtfcljeRant 
<Öcn£ fjiffcfjen bceRg boojbagtcïnii geplant/ 

flEec L-cgtcr too met bnigtcn ijs geladen ; 
<ZHn/ onteïüwllit/ Bïpft ftaen inalTlun'Waben, 
* ••• YII. Heia,'. 

http://cxig.ua
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II. eenvoetige 

Hier rust 
Wiens lust 
En vreugd 
Was deugd enz. 

III. tweevoetige 

Als t gevoelen 'k Waere u allen 
Waar te koelen Lang ontvallen 
In het woelen door het mallen 

van de vreugd dezer jeugd 

Deze drie zoorten worden heden zeldsaam gebruikt. Omdat 
het stuk van de maat, op hetwelke het nu onze dichters voor-
namentlyk gesteld hebben, daar in weinig werkt. 

IV. drievoetige 

Dat Gy my troost bereid 
van uwe godlykheid 

Eilaes! in doodes nagte 
is weten nogl gedagte. 

V. viervoetige 

Of heb ik ooit 't bewesen quaed 
Vergolden met gelyke maat 

Soo wensche ik, dat party, verbolgen 
Op 't allerstrengst my mag vervolgen. 

VI. vyfvoetige 

Gelyk een boom, aen de openlugtsche kant 
Eens frischen beeks voordagtelyk geplant, 

Ter regier tyd met vrugten is geladen; 
En onverwelkt blyft staen in all ' syn ' bladen 
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V I I . Hexapodes. 

£pn Wjoonc fanber alantfl fpn ïjultftl fonber err/ 
Sôqpt /Bp bcragtclpïi ban fpnen fcDcöel neer: 

£pu" muren floot £Sy om: fpn' fjoosaejefen' InallCH/ 
©e bcdi'sDcia fpnsS fiaöjJ/ boe: ©p ter oerte ballen. 

Vcrfus hexapodes five fex pedum, apud Gallos 
audiunt Alexandrini: exquo ibi, feculo XII , qui
dam Alexander Paris epos compofuit, quod Alcxan-
driMagni fert nomen , hoc verfuum genere, quod 
tum quidem per longum tempus rejeeïaneum fuie , 
fed poft ann. ifoo. in ufum revocatum. 

Quoad Metrum, ufitamus diflyllabos pedes 
tres ; pyrrichium, fpondeum , jambum : item in 
vcrfus pentapodis aut tetrapodis protracli fine quan-
doque trifyllabum, nempe daâylum. 

In Verfibus fpecjamus Cafuram ; Scanfiantm ; 
rechanà'i Paufam. 

Carfura ert, cum poft pedem fuperert quafifylla-
ba qua; finit diöioncm. Verfus. abfquc Csfurâ eu 
ingratus. ut 

©ie fojnt.' en toarFit/cnffacft/enbjarft/enpFoeat/cn flutet. 

Species Cifurx nobis funt VI. 
I. Triemimeris, ubi reiinquitur fyllaba port pe

dem primum. ut 

Œcii oô 'ûaei- ban Jet Xanb cm lafci's ampt üttjest. 

II. •Pcntcmimcris , ubi port pedem fecundum. 
hax mollis & venurta. 

«Bn toaent bc mtnifcljen oen fpn bjoumötfl) te bcr&mben. 
I I I . Hep-
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VII. Sesvoetige 

Syn kroone sonder giants, syn hultsel sonder eer 
Werpt gy verachtelyk van synen schedel neer. 

Syn muren stoot Gy om, syn hooggeresen wallen 
De veiligheid syns stads, doet Gy ter aerde vallen. 

De sesvoetige verzen worden by de Fransche Alexandryn-
sche genoemd. Sedert dat daar, in de Xllde eeuw een zekere 
Alexander Paris een heldendicht gemaakt had onder den naam 
van Alexander de Groot ui dit zoort van verzen, hetwelke toen 
zeker langen tyd achter de bank gesmeten maar na het jaar 
1500 weder opgezocht is. 

Wat de maat aangaat wy gebruiken drie voeten van twee 
lettergrepen, vv./- -h-I. Insgelyks op het einde van een 
sleepend vyfvoetig en sesvoetige verzen hebben wy somtyds 
een drielettergrepige, namentlyk -vv. 

In de verzen zien wy op de snydinge afdeelinge en de ruste. 
De snydinge is wanneer er na een voet eene lettergrepe 

overblyft, daar het woord mede eindigt. Een vers zonder sny
dinge klinkt onaangenaam als 

die sorgt/ en waekt/ en slaeft/ en draeft/ en ploegt/ en sweet. 

Wy hebben ses soorten van Snydinge. 

I. Wanneer er na den eersten voet eene lettergrepe overblyft, 

als: 

Ten oor/baer van het Land een lastig ampt betreet. 

II. Als er na den tweeden voet een overblyft. Deze is zacht 

en aartig, als 

En waent de menschen aen zyn vroomheid te verbinden. 
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I I I . Heptaemimeris , ubi poft tertium : hœc 
dura & ingrata.. 

«EJI laaent am jjem OK racn|fcgen bjaomljrfo te btrötoont. 

IV. Enneacmimcris , ubi poft quartum : hxc 
venufta & grata. 

€n toaent be menfeßen aen fpn bjooniylielo tc berfimocti. 

V. Endekacmimeris, ubi poft pedem quimum. 
hsc non prorfus ingrata. 

<©m bat fip berber aty b« ßejft en 't «Butter sart: 
«5m bat fe berber alfS be ftrjlt en 't «Suiter (tappen. 

VI. Trisdekaemimeris, ubi poft pedem fextum. 
HEC etiam grata fatis , at in folis protraclis fex 
pedum verfibus. ut 

«En toaent be menfefien aen fpn bjaora&eß te ber&tafbetî. 

Scanfio, vulgo Dimenßo, eft Metri in fuos pedes 
diftin&io. in hie unica figura nobis frequentaeur 
fynaloepha; (Poè'tx noftri vertcrunt Belgicè fmdt* 
ftlïnhcc. ) & id quidem in Carmine ad recitandum 
conferipco ; prxterea turn demum ubi poft pedem 
fupcrexiftens , didionemque fiaiens , fyllaba exit 
in c ; ac vox fcquens cum vocali orditur ; ut in 
verfûs ftquentis pede quinto. 

UitDccmfcfje üallmucs bnn fia V en ïjuiji'ücraafTJ. 

In verfu, ad canendum compofito, vocalis eliden-
daenunquamfcribitur;(icjubcntibusNotisMuficis. 

Paufa 
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III. Als er na den derden voet een overblyft. Deze is hard en 
onaangenaam, als 

En waent aen hem der menschen vroomheid te verbinden. 

IV. Als er na den ivden voet eene overblyft. Deze is schoon 
en aartig. 

En waent de menschen aan zyn vroom/heid te verbinden. 

V. Als er na den 5den eene overblyft. Deze is niet geheel 
onaangenaam. 

Omdat hy verder als de kerk en 't ou/ter gaet: 
Omdat se verder als de kerk en 't ou/ter stappen. 

VI. Als er na den 6den eene overblyft. Deze snydinge is 
gantsch niet onaangenaam, maer heeft alleen plaatse in een 
sleepend sesvoetig vers. Als: 

En waent de menschen aan syn vroomheid te verbin/den 

De verdeelinge is eene onderscheidinge van een mate in 
hare voeten. Hierinne hebben wy alleen eene figuur de smel-
tinge, en dat wel in een gedicht, gemaakt/geschreven om op
gezegd te worden. Daarenboven dan alleen als zy na den voet 
overzynde, en een woord eindende uitgaat op e, en het vol
gende woord van een klinker begint; als in den 5den voet van 
dit vers 

Uitheemsche ballingen van ha/'ve en huis beroofd 

In een lied, wordt de e wanneer zy smelten moet, nooit ge
schreven, dewyl dit de noten in de zangkunst eischen. 
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Pavfa eft fpiritus noftri , in recicando vcrfu, 
quafi ftatio ac akernatio: fignaturque apud nolha-
tes duplo Commatc,,. H*c quidem , reatanti-
bus nobis vcrfum hexapodcm , incidit vulgo 1 -
mul cum tertio pede; cum fecundo autem in ver-
fu pentapode. in minoribus fpeciebus f auf* mino
rem habcmus rationem. 

Quando verfus fex pedum habet Gcfuram pen-
ternimerin, item pcdem tertium P/™*1«™; pau-
fa admodum gracl coincidit cum fyllabâ qumta.ut 

©c DIciftc fcöftnnicn // Wr on* tjtujlo twnquamro 

Hoc idem & commune eft verfibus quatuor pe

dum, ut. 

ftomt u ban ontocee // ban ben Ijaet. 

Similiter fi verfui pentapodi cft Gcfura trfcmi-
mcris, fimulque pes fecund« pyrnchius, paulain-
cidifcum fyllabâ tertiâ. ut 

<ßu fpjuitcn // ban ben aubcn ftabinus*/ ïjac! 

Quod ipfum & iterum evcnit in vcrfu tétrapo
de, ut. 

^aojltooïitljcib // ba« beïcib en oojbeeï. 

Monitahsc, apte obfervata, mirabilem habent 
potentiam: ut in Poëmatis noftratium videre datur. 

Similiter define»! in co eft nobis, quod in clau-
fula refpondct verfus conftriöus conftrido , pro» 
traâus prorra&o : idque vel immediate & fub.c-
quenter; ut fuprà in varus iis exemphs liquet: vcl 
altcrnatim. ut , 

<£nca? / 
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De ruste is als eene standplaatse en de verkwikkinge van on
zen adem in het oplezen van een vers, en wordt by de onzen 
geteekend met „. Deze ruste valt wanneer wy een vers lezen 
van 6 voeten in na den derden voet. Na den tweeden in een 
vers van 5 voeten. In korte verzen heeft de ruste weinig of 
geene plaatse. Wanneer de snydinge in een vers van ses voe
ten valt na den tweeden voet ins gelyks na den derden voet 
zynde vv valt de rust heel aangenaam met de vyfde lettergrepe 
in. Als 

de bleike schimmen// die ons treurig tegen quamen. 

Dit is ook heel gemeen in viervoetige verzen. Als 

Komt u dan onweer// van den haet 

Insgelyks indien een vyfvoetig vaars de snydinge na den 
eersten voet heeft, en tegelyk de tweede voet vv is valt de 
ruste na den derden lettergrepe. Als 

Gy schimmen van den ouden Kadmus, hoe ! 

Het welk ook al gebeurt in een viervoetig vers: 

Doorkooktheid// van beleid en oordeel. 

Het wel waarnemen van deze lessen, wel waar genomen, 
heeft een wonderbaar vermogen. Dat men in de verzen van 
onze dichters zien kan. 

Daarin bestaat by ons het rym, dat het eind van een staand 
vers met een staand, van een sleepend met een sleepend vers 
in klank overeenkomt, ende dat of onmiddelyk of de een op 
den anderen volgende, gelyk boven uit verscheidene voor
beelden blykt: of by beurten. Als 
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€nca« / bc gobbjugte en rtjpbuacrc aojIogiJfieïö / 
• jDectooïgt ban aunaog bnoli/ en bolcnbc am temnben 
3n ': aub 3taliè7 bcrbalt bao? 't biacrt getoclb 

©er è̂iclljacnfclje fee In't enbe acn©(boo5ifliraiiDen. l 

Ac habetur ca foui fimilitudo pro binis conflrir. 
ûis in fyllabâ ultima : pro binis protraâis in fylla-
bâ ultima pariter & penultimâ. Imö quotics in 
protraâo verfu augmentum eft duarurn fyllaba-
rum (ut rare fit) fonus evadit fimilis in antepe-
nultimâ, penultimâ & ultima, ut. 

JSeertufmtlt (n be fee. be golf met ftcrlic Wngeccn 
neeerbjiemael'tgantfcDe fcfjlp/incthjagt/ranbom te lungeren. 

Tandem non poflïim abefle quin moncam, ju-
venturi noftrac magnum fore in promovendi Pociï 
auxilium, fi publica? darcntur luci omnia lingue 
Bclgicx if/»««T«AioT* ; item i'srrtw»: quod in Latina 
Poëfi dudum eft prxftitum. 

Genera Carminum totidem nobis uficantur, 
quot verfuum fpecies ante cnumeravimus; nequc 
plura aut alia: contra ac quibufdam tcntatum, 
qui & Lacinorum ac Grsecorum fingularcs fpecies 
inducere moliti funt ; vclut Sapphici, Anacreon-
tica &c. fed pari modo ut apud Gallos , caruic 
fuccefTu iftc conatus. 

Carmen conftans ex omnibus firiilis (ffcicnöc) 
verfibus , aut ex omnibus protraâis ( flepcnbe ) 
haud eft venuftum : quare debet conftitui ex verfi
bus & conftricTtis & protraâis fibi mutuö alccrnatis. 
Alternantur conftricti protraâis , vel alter altcri, 
vel bini binis : de quo exempta iuprà. Plus quam 
binaria altcmario vulgo non probatur ; ceù vc-
nufta minus, pari modo , ut de Carmine , ver
fu verfui alternato , fedulö eft caveiidum in hexa-

podibus 



79 

Eneas de godvrugte en strydbare oorlogsheld 
Vervolgt van Junoos wrok, en dolende om de landen 

In t oud Italie, vervalt door t woest geveeld 
Der Siciljaensche zee in 't ende aen Didoos stranden. 

En die gelykheid van klank wordt voor een paar staande 
gehouden in de laatste lettergrepe. In de laatste en naastlaetste 
voor een paar slepende. Ja zoo menigmaal er in een sleepend 
vers twee lettergrepen overblyven, dat zeldsaam geschiedt, 
zyn de laatste, de laatste op een en op twee na in klank gelyk. 
Als 

Neértuimelt in de zee. de golf met sterke vingeren 
Weet driemael 't gantsche schip, met kragt, rondom te slingeren. 

Eindelyk kan ik niet nalaten hier te vermanen, dat het onze 
jeugd veel helpen zou in het voordzitten van de dichtkonste, 
indien eens alle de rymwoorden der Nederlanderen en eigen
naamwoorden uitgegeven wierden gelyk dat voorlang in 't 
Latyn geschied is. 

By ons zyn zoo veel zoorten van gedichten in gebruik als 
wy daadlyk zoorten van verzen opgeteld hebben. En geene 
andere noch mierdere. Schoon deze en gene wel anders on
dernomen hebben, en getracht de byzondere zoorten van de 
Latynen en Grieken als Sapphische en Anakreontische &c. 
maar dat is by ons evenals by de Franschen ongelukkig uitge
vallen. 

Een gedicht dat geheel uit staande verzen, gelyk ook dat 
geheel uit sleepende bestaat, heeft geen aartigheid. Weshalven 
het bestaan moet uit staande en sleepende op elkander volgen
de. De staande en sleepende volgen elkander zoo, dat een 
staande op een sleepend of sleepend op een staand of twee 
staande op twee sleepende of twee sleepende op twee staande 
volgen, waarvan wy boven verscheidene voorbeelden zagen. 
Eene verwisselinge van meer dan twee draagt geene goedkeu-
ringe omdat het minder aangenaam is. Op gelyke wyze als 
men zorg moet dragen dat een 
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podibusitempentapodibus, ne fit nimis longum ; ad 
hibeaturque id quidem in prsfatiunculam aut dedi-
cationcm ; minime nutem in. cotum Epos, totara-
ve Comœdiam ve! Tragœdiam. 

Itidem çavcndum , ne toti verfus in. Carmine 
incedanc per folos pedes jambos , vel folos fpon-
deos , vel folos pyrrichios ; fed fint pedes ii ele
ganter inter fepermifti: çui permiflioni & fux tribut 
poiïcnt Regula: ; fed nolo his immorari. 

Porrö & alia nobis in Carmine eft altcrnatio ac 
viciffitudo :. fcilicet, quâ, fervatâ claufulslimili-
tudinc, alternamus vcrfuum fpeciem fpecici, om-
nimodam omnimods : idque jn Carmine eodem. 
Exemplorum talium acerYum inftru&iffimum no
bis prabuit turn Poëta eximius Joacbimu: Ouda-
vw in Rhythmicâ explanatione libri Jobi ; turn 
Pfalmodia Davids, multorum infignium Poè'ta-
num metro Batavo decantata.. 

Hanc verfuum & fpecierum inter fc alternatio-
nem primus induxhTe fertur apud Gallos Clement 
Maraitus. 

F I N I S P O E T I C E S . 

L I N -
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zes of vyfvoetig vers, waarin ze beurtelings een tegen een 
verwisseld worden, niet te lang en dat maar alleen tot een 
voorreden of opdragt gebruikt werde, en geenszins tot een 
heel heldendicht, treur- of blyspel. 

Insgelyks moet men zorge dragen dat een geheel vers niet 
uit ;V of uit - - of v v alleen besta maar dat dat zoort van 
voeten fraai met elkander vermengd werde. Voor welke ver-
menginge ook regels zouden können opgegeven worden. 
Maar ik wil my hier niet mede ophouden. 

Wy hebben verder in onze gedichten nog een andere veran
dering en verwisseling; teweten wanneer wy; behoudens het 
rym zoort aan zoort verwisselen; en dat alles door elkander en 
wel in een gedicht. Van zulke voorbeelden heeft ons de uit
muntende dichter Joachim Oudaan een aanzienlyken hoop 
gegeven in zyn beryminge van het boek Jobs, en in de menig
vuldige berymingen van de Psalmen Davids door verscheiden 
uitmuntende Hollandsche dichters gedaan. 

Men zegt dat Klement Marot de eerste geweest zy die deze 
vermenginge van zoorten het eerste uitgevonden heeft. 

Einde van de Schetse van de dichtkunste. 
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C A P . XXI. 

jDc Rhetoric A Bellica , fen voctim ordinè 
artißciali. 

jEfrat nunc unicè diccre , quse fint 
lingua; noflrx panes in ipsa canferi-
bendi praxi , live ligatâ five folutl 
Et quidem utramque hïc faciunt pa-
ginam Idioma congruum & Oratio nu-
mer of a : illud modo didicimus corrl-

poncre in Grammatica ; iühanc jam ibimus trac~ra-
turn. 

In Orationc adhibetur diclionum ordo , non qui 
à natura manat folus & fimplex ; fed ctiàm qui 
ab arte. Exigit quidem feries ut naturalem ordi-
ncm nofcamus priùs : hîc quando cum Bclgis its 
agitur ut cum Latinis ; valdè ex inftituto fueric 
pro ifthoc ordiuc natitmli infpicere caput fingula-

F re, 
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Redenkundige schetse 
van de 

Nederduitsche tale 

21e Hoofdstuk 

Over de Nederduitsche Redenkunste, ofte de 
konstige woordorden 

Nu is er alleen nog over te zeggen, wat het werk van onze tale 
is in de oefeninge van schryven zelf, hetzy in rym ofte onrym. 
Ende hier komt het voornaamtlyk aan op de zuiverheid en 
fraaiheid der reden. Dat hebben wy zoo even in de letterkon-
ste geleerd: over dat zullen wy zoo aanstonds handelen. 
In eene reden bedienen wy ons niet alleen van die eenvoudige 
order welke alleen natuurlyk is, maar ook van de konstigen. 
De schakel eischt dat wy eerst van de natuurlyke handelen. 
Wanneer wy hier met het Duitsch als met het Latyn handelen 
zal het zeer met ons oogmerk overeenkomen over deze na
tuurlyke orden dat Sonderlinge hoofdstuk in te zien, 
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re, quod plnricslaudatusGcrh. Joh. Voffius ci di-
cavic in fuû Grammatica. 

Tum porrô conllabic Anis opus in cunctâ na
turalis iflitis ordinis trauffojît.wu*, quam genius no-
ftrx lingux fert. 

Hic genius hîc unicus cft Dcas -Terminus ac 
limes, uj'u folo dennitus; quemque tranfilire nc-
fas ; ac nulla hîc gratia ; prxfertim in folud ora-
tionc : nam in ligatl quandoque licentia admittitur. 

Quantum attinct ad itumerum. (Gallis, cadartec) 
eft illc pro duplici Orationis genere aut Poè'ticus 
aut Oratorius : de Poitico modo actum. De Ora
torio in univerfum , item quatenus tropos & figu
ras ,prxlibari cftmaximeconfultumqux idem Vof-
fius vcl alius Grammaticus cft perfecutus, quoad lin-
guam latinam , in Rhctorid ; & turn inde :*voca-
ri qux ad noftram fpeâant. Ad cujus concentum 
& harmoniam identidem dictio feiigcnda, alius non 
c(t nUl numerus : idem ille qui metaplafmo Gram-
inatico locum facit : denique numerus, ad cumque 
di&ionis dclcûus & tranfpofuio, id apud nos cft, à 
quo pendet omnis ftyii proprietas, üvc magnifici, 
five humilîs , live medioerîs. In diclionum dele-
du plurimùm juvamur a multiplici , quâ mirificè 
pollcmus , compofuiofie & dtcompojuione .* in câ 
enim vcl Grxcos longé prxvertimur ; uti & om-
ncm aliam linguam gentis vicinx. Praxis hxcfcli-
gindi & trmnfpanexdi , ante feculum minus tenta-
ta , linquebat majorum nourorum -ftylum magis 
fîccum. Eciam verfio Biblica Dordracena , quod 
ibi, ob materix pondus, in praxi ifthâc non licuit 
ex animo vagari , indè evadit aliquantô jejunior : ' 
difertè enim curarunt Proceres ibi non mctapln-
fmicam linguam adhibitam,verum communem & 
analogix tenaciorem ; nec plus Rhccoriccs, quàm 

prx-
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hetgeen G. J. Vossius in zyne letterkonste gewyd heeft. Dan 
zal vervolgends het werk van de konstige bestaan in alle ver-et-
tinge van die natuurlyke orden, welke de aart van onze tale toe
laat. 
Die aart is alleen hier de grenspaal, alleen door 't gebruik 
bepaald; welke wy niet overschreden mogen; ende hier is gee-
ne oogluikinge, vooral in ongebonden styl: want in gebonden 
styl wordt soms iets over 't hoofd gezien. 
Wat de rollinge aangaat, die is naar het dubbele zoort van 
reden, of dichterlyk of op zyn redenaars. Over de dichterlyke is 
zoo even gesproken: over die der redenaars, insgelyks wat 
aangaat de afgeleide beteekenisse en figuren, is het best, dat 
men eerst leere hetgene Vossius of een andere letterkonstige 
verhandeld heeft, wat aangaat de Latynsche tale, in zyn Re-
denkunste; en dan daaruit halen, hetgene tot de onze behoort. 
Om de zangerigheid en welluidendheid daarvan aan te duiden 
moet men een woord zoeken, en dit is geen ander dan de rol
linge dezelfde, die plaatse maakt voor het letterkonstige rym-
verlof. Eindelyk is de rollinge, en de verkiezinge van woorden 
en derzelver verplaatsinge datgene by ons, waarvan afhangt de 
gantsche eigenschap van styl, hetzy hoog, laag of middelmatig. 
In de keure van woorden worden wy zeer geholpen van de 
menigvuldige enkele en dubbelsaamgestelde, die wy verwon-
derlyk hebben: want daarin gaan wy zelfs de Grieken verre te 
boven, gelyk ook alle andere tale van de naburen. Deze konste 
van uitkiezen en verplaatsen, daar men voor een eeuw niets aan 
deed, liet den styl onzer voorouderen droog/stroef. Hiervan 
komt het dat ook de Dordrechtsche bybelvertalinge omdat men 
daar om het gewigt der stoffe, zich in dat stuk niets mögt toe
geven, min of meer stroef is: want stands staten hebben zorge 
gedragen dat daar niet de geklemde spraakvorme maar de ge-
meenenlands tale, die zich aan de regelmate houdt gebruikt is; 
en van het redenkonstige niets meer 
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prxfcrt tcxtus authentïcus:quod urobè animadvor-
tant, quorum intcmperantia hic ad res novas pro
pendit. Verum ex quo auctorcs candem praxin co-
lucrunt laxïoribus hnhenis (uti jam (htim, poft ha-
bitum Cœcum Grammaticum ante memoratum, 

-faûitaricftcœptam ab alio atquc alio bono fcripto-
re) via eft Itrara ad Eloqucntix noflrx Bclgicx m-
crcdibik faftigium. 

Rcpctimus hie', lingua Belgicâ, qux Rhetoric« 
objedum, null! aliâ opus elle nifi « « » 1 : li
eer enim quidam hic in prosâ diaktium pocticam 
adhibcant, plane non fine ornatu ; (ut Hoafdiuitic 
Vondelim) id tarnen minime ad Rhctorïccs noterai 
ciTcntiam perriner. Logici diflingucrcnc, linguain 
communem ci Ir Rhetoriecs Belgicx objectum 
propria acpcrfc; Dialcclum mctaplàfmicam per 
accident. 

Adduccmus jam ordinis naturalis quxdam fpc-
cimina; qux ibimus tranfpoJUum, quantum'lingua 
noftrx genius fcrr. 

Ordinis naturalis cxcmplum I. ttbt Ycrbum ejt 
aâivum ac non auxiliaire ; oratioqite affirmans 

1 mil 1.Centre/ 3.Tjcbnt/ +. acn ùcUJUiû/ 
<• ben Wacnilttausl / <5. ban De jjofftcöe / ? • « 
Ijuïja: S. ricrïijli gcülogtcn / 9. om Uacc mcùe 
te moiïhtu. • . . . 

Adnotari hic debet , hune cfTc lmgux noftrx 
e-nium in ordine naturali , ut primam fibi iedem 
v indicée nominativus qui a fronte ent verbi : 
II ipfum verbum aûivum. III. Adverbium tem
poris IV. Dativus, cui. V. Accuûtivus paticns. 
VI Ablativus à quo: VII. Adverbium loci. (Ac 
in terminis his VII. tublillcrc peilet omnc perioûi 
fegmentum.) Porro tunc VIII. accufaciy. paren
tis circumfcriptio forma aut modo. IX. Laut.i, 

F i r.uiü, 
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dan de grondtekst zelfs had: waarop zy wel moeten letten, 
welker onvoorzigtigheid hier gaarne iets nieuws zou willen. 
Maar sedert dat onze schryvers in dat stuk zich zelf den rui
men teugel gegeven hebben, gelyk al aanstonds na het houden 
van de letterkonstige vergaderinge, waarvan hiervoren gespro
ken is, van een en ander goed schryven ondernomen is, is de 
weg gebaand tot eene ongeloovelyke hoogte in de Nederduit-
sche welsprekendheid. 

Wy herhalen hier dat wy geene andere Duitsche, welke het 
voorwerp van de redenkunste is, noodig hebben, dan de ge-
meene tale: want schoon sommige van de dichterlyke spraak-
vormen zich bedienen in het onrym en dat gantsch niet zonder 
sieraad, gelyk Hooft en Vondel, behoort dat echter tot het 
wezen van ons welzeggen niet. De redeneerkundigen zouden 
by onderscheidinge zeggen, dat de gemeene tale uit zich zelve 
en de geklemde spraakvorme by toeval het voorwerp der re-
denkonste was. 
Wy zullen nu een en ander voorbeeld van de natuurlyke rang-
schikkinge der woorden bybrengen: welke rangschikkinge wy 
naderhand veranderen zulllen, zoo verre de aart onzer tale 
medebrengt. 

1. Ik 2. brenge 3. heden 4. aan de bruid 5. den bloem
krans 6. van de hofstede 7. te huis: 8. cierlyk gevlogten 9. 
om daar mede te pronken 
Hier moet men aanteekenen dat dit de aart onzer tale in de 
natuurlyke order is, dat de noemer welke voor het woord gaat 
zich de eerste plaats neemt dan II het dadelyk woord zelf III 
het tydaanduidend bywoord IV den gever, aan wien V den 
lydenden beschuldiger VI den nemer, van wien VII het plaat-
selyk bywoord (en tot deze VII bepalingen kan alle reden-
schiftinge gebragt worden) dan ten VIII alle omschryvinge in 
vorm en wyze van den lydenden beschuldiger. IX De oorza
ke, 
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ratio, finis, prctium, &c. nequc ultcrius abirc ne-
ccfTc. 

II. Excmplum, ubi Verbum itidem cfi aÜivum 
ac non auxiliare ; fed oratio ntgans. 

i.3!Ii/ i . en/ 3. fyengc/ 4. tjeben/ r. aenbe 
tî uib / 6. ben Wocmftraiig/ 7, üan bc yaffîebe/ 
8. niet/ p. te I)m'£-

Omnia ut ante : nifi quöd antecedens negandi par
ticipa en prtEcedit Verbum immediate ; partialis 
confequens tlict pofi verbum venk, idquc imme
diate ante adverbium loci. 

III. Excmplum ; ubi Verbum habetur aüivum 
cum auxiliaribus füllen vel jjcüben ; cratioque eß 
affirmant. 

i. 3îïi/ i. fal/ 3. öcöcn/ 4. am be D^uib/ 
5. öciruIonnlicanjS / 6. ban be Ijofflebc / 7. te 
Ijuiji/ 8. beengen. 

i. %\\l 1. Ijcbbe/ 3. jjeben/ 4. ncn be DJUJÖ/ 
5-, ben blaeinliean^ / 6. üan be ïjufjïcbc / 7. te 
I)ui£( 8. gebjagt. 

Ubi verbum eß pajfivum : quer.do adhibentur aii-
xiliaria fyn/ ilJO b̂Cll : etiam Var ratio eß. 

1. 3BE blocmïtraujJ/ i.i«Saftuou:b/ 3.ïjebcn/ 
4. am be bjuib/ y. üan be fjoffïcbcV 6. te Ijiu'jJ/ 
7. gesagt. 

Qui in aclivo erat aceufativus patiens, hie no-
minativus eil, primamque ergo federn, occupât. 

IV. Exemplum, .ubi verba adhibentur aux Ma
ria, oratioque eß negans. 

1. %\\.l i . cn/ 3. fal/ 41 fjeöen/ y. am be 
fi.uiib/ 6. ben bloeniltuang/ 7. ban be yaffïebc/ 
8. niet/ 5). te Iniijj/ 10. bjengen. 

1. %\\l a.cn/ 3.1)cbbc/ 4.Ijcbcn/ y. aeii be 
b.juib/ ó. ben bfaembrang/ 7. ban be öaffïebe/ 
8. niet/ 5, te ï )u$/ 10. geengt. 
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rede, einde, prys enz. en het is niet van nood dat men verder 
gaat. 
II. Een voorbeeld, dater zo een daadlyk werkwoord geen 
hulpwoord is; maar eene ontkennende reden. 

1 Ik 2 en 3 brenge 4 heden 5 aan de bruid 6 den bloem
krans 7 van de hofstede 8 niet 9 te huis. 

Alles als voren. Behalve dat het ontkennend woordtjen en 
het werkwoord onmiddelyk voorgaat; het daarop volgend 
woordtjen met_ het werkwoord volgt, en dat onmiddelyk voor 
het bywoord van eene plaatse. 
III. De voorb; daar men een dadelyk werkwoord met de hulp-
woorden sullen en hebben heeft in eene bevestigende rede. 

1 Ik 2 sal 3 heden 4 aan de bruid 5 den bloemkrans 6 van 
de hofstede 7 te huis 8 brengen. 

1 Ik 2 hebbe 3 heden 4 aan de bruid 5 den bloemkrans 6 
van den hofstede 7 te huis 8 gebragt. 

Als het deelwoord lydelyk is, wanneer de hulpwoorden zyn 
en worden gebezigd worden: is de reden even eens. 

1. De bloemkrans 2 wordt of is 3 heden 4 aan de bruid 5 
van de hofstede 6 te huis 7 gebragt. 

Het gene de lydelyke beschuldiger was in den dadelyken 
zin, is hier de noemer, en neemt daarom de eerste plaatse in. 

IV. voorbeeld. Daar men hulpwoorden gebruikt en de zin 
ontkennend is. 

1 Ik 2 en 3 sal 4 heden 5 aan de bruid 6 den bloemkrans 1 
van de hofstede 8 niet 9 te huis 10 brengen. 

1 Ik 2 en 3 hebbe 4 heden 5 aan de bruid 6 den bloemkrans 
1 van de hofstede 8 niet 9 te huis 10 gebragt. 
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1. ©cutocmucnnji/ i . en / 3. ijJ of toojb/ 
4. geben / s', ncn bc üjuib'V 6. ton bc Ijofttcbc/ 
7. niet/ 8. te ïjui£/ 9- gcfyagt. 

Omnia ut exemplo II. CH pixmittitur immedia
te verbo auxiliari; niet adverbio loei. 

Scquuntur monita quxdam de codem ordine na
tural!. 

I. Qualitas, modus , diclioni fi adjicitur ; im
mediate cam comitatur: a»ïf,ubiadjc£t.ivurn ;ƒ«/?, 
ubi adverbium aut participium paflïvum. U t , ïiCU 
rieclijïtcn öfaeinltcang : öen b\ocnüv:an$ sdjczh 
Trilt : ben OIocmïtcanjS angefcljonbcn. 

II. E Voffio nddo. Si adhibetur particuln cxcl-
tandi; ut intcrje&ioncs adverbiaque optandi, hor-
tandi, vocandi , demonftrandi , rogandi : ea po-
nchdaante primam ftdem: nee non adverbia pro-
hibendi aut fimilitudinis ; item relativa , uc cum, 
quand?, donee. &c. conjunöiones caufalcs & ra
tionales, quandoquidem &c. item vocativi, cc no-
mina vel pronomina interrogativa ; ut quis, «ter, 
cujus, eu jas &C. 

III. Pronominis dcmonftracivi , ad antecedens 
rclati, adhibitio; item oratio interrogans ; invertit 
locum particularum negativarum. Ut, fine pro
lamine , ûc men en uzcusjt niet. Contra cum 
pronominc, ÖCllUHl/ blC met eu uzcntjt. Porro 
interrogative affirmando. 3$ bc Wocmncauj? rje* 
ûjagti negaudo. <2n # bc blocrnlu-antg nietgc* 

' Iizncrt3. (|e. 
IV. Invcrfio eadem contingit etiam cum con-

junâionibus plurimis. 
Supcriora quatuor excmpla fie tra'nfponerc ag-

eredimur. Excmplum I, in natural! ordine, no-
bis erat. i. gjft/ i . ûjcnrjc/ 3- ïictîcn/ 4. acn 
bç öïuib/ y. beu &IocniI»ran£ / 6. tinn b cJJ° ' a , 

F 3 fteöc/ 
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1 De bloemkrans 2 en 3 is of wordt 4 heden 5 aan de bruid 
6 van de hofstede 1 niet 8 te huis 9 gebragt. 

Alles als in 't tweede voorbeeld. En gaat onmiddelyk voor 
het hulpwoord; niet voor het plaatselyk bywoord. 
Daar volgen eenige lessen aangaande de zelfde natuurlyke 
rangschikkinge. 
1. Indien de hoedanigheid of wyze by een werkwoord ge
voegd wordt, moet die er onmiddellyk bystaan; en wel voor 
als het een byvoeglyk naamwoord na als het een bywoord of 
lydelyk deelwoord is. Als den cierlyken bloemkrans; den 
bloemkrans geheelyk, den bloemkrans ongeschonden. 
II. Ik doe er uit Vossius by. Indien men een woordtjen van 
opwekkinge gebruikt als de tusschenwerpsel of bywoorden 
van wenschen vermanen, roepen, aanwyzen, vragen: die moe
ten voor de eerste plaatse gezet worden; gelyk ook de by
woorden van verbod of gelykenis; noch al de betrekkelyke, 
als, als, wanneer, totdat enz. De koppelwoorden van oorzake 
en redengevinge, als alhoewel enz. insgelyks de roepers en 
ondervragende naam- en voornaamwoorden; als wie, wie van 
beide, wiens, van wat land etc. 
III. Het gebruik van een aanduidend voornaamwoord tot zyn 
voorgaand naamwoord gebragt; insgelyks een ondervragende 
reden, keert de order der ontkennende woordtjens om. Als 
sonder voomaamw: de man en brengt niet. Daar en tegen met 
een voomaamw. de man, die niet en brengt. Verder wanneer 
men by ondervraging bevestigt: Is de bloemkrans gebragt ? 
Door te ontkennen. En is de bloemkrans niet gebragt ? Enz. 

IV. Diezelfde omkeeringe geschiedt ook met zeer vele kop
pelwoorden. 
Wy beginnen de vier vorige voorbeelden dus te verschikken. 
Het eerste voorbeeld in de natuurlyke order was by ons 1. Ik 
2. brenge 3. heden 4. aan de bruid 5. den bloemkrans 6. 
van de hofstede 
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fïcbc / 7. te ï)Ui£. Id poted congrue tranfponi 
lic. 

I. i.SIft/ i . Itfcngc/ 3.beben/ f.bcnblocni* 
ÏU-3U«! / 4. am be Iijuib / 0'. ban bc ïjoftïcbe/ 
7. te t)u$. 

II. 1.S|fi/ i.bienrjc/ î.ïjcben/ y.bcuWocni* 
lirait / 6. ban be IjoffEcDc / +• aan ùc Ûî"«ù / 
7. te ijiiig. 

III. i. gît/ i . bjencte/ 1. ïjcöcn / <î. ban bc 
ïioffïcbe/ y. ben ûfocurfu-anJÉ / *. aenbe bjuiù / 
7. tcljuiîî. 

IV. 3. S?ebeu/ i. ûreuge/ 1. ife/ +. nen bc 
bntib/ y. Den bloemïtcanl / 6. ban beljoffcebc/ 
7'. te I)iu'£. 

V. 3. ïfeöni/ a. tycnrte/ r.iït/ 5-.ben blocm* 
ftransä / 4.. aen bc b;uib / <ï. ban bc tjafjïcbc/ 
7. te ï)iu^. 

VI. 3. JÇebcu/ a. ïĵ cnffc / i. iTt / <ï. ban bc 
ïioffccbc/ 4.. aen bc bjm'b/ y. ben bfaemltcansä/ 
7. t'buijS. 

VII. 4.. 9cn bc tynib / 1. ûjenge / 1. ffi / 
3. beben/ y. beu blocmltcan^/ 6..ban bc Ijof* 
fïcbc / 7. t'Iuii£. 

VIII. 4.. äcii bc fyuib / i . bjenge / 1. iTt/ 
3. Iicbru / 6. ban bc ïjaffïcbc / y. ben bfocrâ* 
ïicang/ 7. t'buijS. 

IX. 5. «©cnbïocmftran^/ 1. bjenge/ 1. ilt/' 
3. ïjeben/ 4.. aen be fyuib/ 6. ban bc haffccbe/ 
7. t'fjui?. 

X. 5. <©cn bïaemftcan^/ 1. beenge/ 1. fit/ 
3. beben/ 6. ban ùc ï)affïcùc/ 4- aen bebjuib/ 
7. t'ijuij?. 

XI. 6. JDan üc betffccbc/ a. luenrjc / 1. iîi / 
3. beben/ +. acu De fyiu'b/ j-.bcnblocmftcanjï/ 

7- tW XI[, 
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7. te huis. Dit kan dus gemakkelyk verschikt worden. 
I. 1. Ik 2. brenge 3. heden 5. den bloemkrans 

4. aan de bruid 6. van de hofstede 
7. te huis. 

II. I. Ik 2. brenge 3. heden 5. den bloemkrans 
6. van de hofstede 4. aan de bruid 
1. te huis 

III. 1. Ik 2. brenge 3. heden 6. van de hofstede 
5. den bloemkrans 4. aen de bruid 
1. te huis. 

IV. 3. Heden 2. brenge 1. ik 4. aan de bruid 
5. den bloemkrans 6. van de hofstede 
1. te huis. 

V.3. Heden 2. brenge \.ik 5. den bloemkrans 
4. aan de bruid 6. van de hofstede 
1. te huis. 

VI. 3. Heden 2. brenge 1. ik 6. van de hofstede 
4. aan de bruid 5. den bloemkrans 
7. te huis. 

VIL 4. ,4a« de bruid 2. brenge 1. /& 
3. «eoe« 5. Jen bloemkrans 6. va« ae hofstede 
1. te huis. 

VIII. 4. Aan de bruid 2. brenge 1. ïfc 
3. «eJe« 6. Fa« ae hofstede 5. den bloemkrans 
7. t'huis. 

IX. 5. £>e« bloemkrans 2. brenge 1. i$ 
3. heden 4. aan de bruid 6. va« ae hofstede 
1. t'huis. 

X. 5. Z5e« bloemkrans 2. brenge 1. IA: 
3.heden 6. va« ae hofstede 4. aa« ae èruia' 
7. t'huis. 

XI. 6. Ka« ae hofstede 2. brenge 1. (& 
3. «eae« 4. aa« ae èraia" 5. Je« bloemkrans 
1. t'huis. 
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XII. 6. ©an bc ïjaffïcbc/ 1. Djcnge/ 1. t'ft/ 
3. TjcDcn / 5. bcn Wocml'irajijJ/ 4. acnbcbjutb/ 
7. t'IjuijS. 

In II. cxcmplo, ubi oratio cit negans , exdcm 
plane tranfpoiieioncs obtinciit : modo aiu'madvcrtas 
particulam eil adncdti verbo 2; nict adverbio 7: 
utramque prsccdcntcr. 

III. Excmplum , cum auxiliari fllUcn / reeipit 
tranfpofitiones has oâodccim 

1.1.2.3. f. 4.6.7. S. X.4.2.i.3-6.f.7-8 
IL 1.2. q.6.;.4.7.8. XI. ƒ.2. x.3,4-6.7.8 

III.3.2. v.4.f.6.7.8. XII.f.2.1.3.6.4.7.8 
IV.3.2.1. ƒ.4.6.7.8. XIII. f. 2.1.3.6.7.8.4 
V. 12.1.6.f. 4.7.8. XIV. f . 2,1.3.7- 8-4-ó' 

VIÏ3.2.1,4. ƒ.7.8,6, XV. f. 2.1.3.7.8.6.4 
VII.-,.2.1. f. 6.4,7.8. XVI. 6.2.1.3.4-r-7-8 

VIII. 3.1.1.5-. 4.7- 8.6. XVII, 6.2.1.3- f-4- 7- 8 
IX.4,2.1.3, f.6.7.8. XVIII.6. 2,1. 3- 7-S-5--4 

Cum auxiliari ïjcllbcii: has viginti. 

I.T. 2. j . f./f.6.7,8. XI.4. 2. I-3-5-
II , ï . i .3 C f.4-7-8- XII.f.2.1.3.4 

III, 1.2.3-d.7-8. ƒ.4- XIII. f.2.1.3.6 
IV. 3.2.1.4. f. 6.7.8. XIV. ƒ.2.1.3.4 
V, 3.2.1. ƒ.4.6.7. 8. XV,ƒ.2.1.3.6 

VI. 3.2.1.6.4. f. 7-8. XVI. ƒ.1.1.3.7. 
VII. 3.2.1.6. f. 4.7- 8. XVII. f. 2.1.3.7 

VIII,3.2.1.6.7.8. ƒ.4. XVIII.6.2.1.3.4 
I*;4 .1.1.3. ƒ.6. 7.8. XIX. 6.2.1.3. ƒ 
X. 4.2.1.3.6. ƒ.7.8. XX.6.2.1.3.7 

8.6, 
7 ^ 
7.8 
8.6. 
8.4 
6.4 
4.6 
7 ^ 7.8 
f -4 

F ^ Cum 
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XII. 6. Van de hofstede 2. brenge 1 ik 
3. heden 5. den bloemkrans 4. aan de bruid 
7. t'huis. 

In het tweede voorbeeld, daar een ontkennende reden is, 
hebben dezelfde verschikkingen plaatse: zoo gy maar oplet 
dat het woordtjen en by het werkwoord 2 en niet by het 
bywoord 7 gevoegd wordt en wel by de voorgaande. 

Het lilde voorbeeld met het hulpwoord zullen laat deze 18 
verplaatsingen toe. 

I. 1 ,2 ,3 ,5 ,4 ,6 ,7 ,8 . X. 4 ,2 ,1 ,3 ,6 ,5 ,7 ,8 . 
II. 1 ,2 ,3 ,6 ,5 ,4 ,7 ,8 . XI. 5, 2, 1, 3, 4, 6, 7, 8. 
III. 3 ,2 ,1 ,4 ,5 ,6 ,7 ,8 . XII. 5, 2, 1, 3, 6, 4, 7, 8. 
IV. 3, 2, 1,5. 4, 6, 7, 8. XIII. 5, 2, 1, 3, 6, 7, 8, 4. 
V. 3, 2, 1, 6, 5,4, 7, 8. XIV. 4, 2, 1, 3, 7, 8, 5, 6. 
VI. 3, 2, 1, 4, 5, 7, 8, 6. XV. 5, 2, 1, 3, 7, 8, 6, 4. 
VII. 3 ,2 ,1 ,5 ,6 ,4 ,7 ,8 . XVI. 6, 2, 1, 3, 4, 5, 7, 8. 
VIII. 3, 2, 1, 5, 4, 7, 8, 6. XVII. 6, 2, 1, 3, 5, 4, 7, 8. 
IX. 4, 2, 1,3, 5, 6, 7, 8. XVIII. 6, 2, 1, 3, 7, 8, 5, 4. 

Met het hulpwoord hebben deze twintig. 

I. 1 ,2 ,3 ,5 ,4 ,6 ,7 ,8 . XI. 4 ,2 ,1 ,3 ,5 ,7 ,8 ,6 . 
II. 1 ,2 ,3 ,6 ,5 ,4 ,7 ,8 . XII. 5 ,2 ,1 ,3 ,4 ,6 ,7 ,8 . 
III. 1 ,2 ,3,6,7,8,5,4. XIII. 5 ,2 ,1 ,3 ,6 ,4 ,7 ,8 . 
IV. 3 ,2 ,1 ,4 ,5 ,6 ,7 ,8 . XIV. 5 ,2 ,1 ,3 ,4 ,7 ,8 ,6 . 
V. 3 ,2 ,1 ,5 ,4 ,6 ,7 ,8 . XV. 5 ,2 ,1 ,3 ,6 ,7 ,8 ,4 . 
VI. 3 ,2 ,1 ,6 ,4 ,5 ,7 ,8 . XVI. 5 ,2 ,1 ,3 ,7 ,8 ,6 ,4 . 
VII. 3, 2, 1, 6, 5, 4, 7, 8. XVII. 5, 2, 1, 3, 7, 8, 4, 6. 
VIII. 3, 2, 1,6, 7, 8, 5,4. XVIII. 6 ,2 ,1 ,3 ,4 ,5 ,7 ,8 . 
IX. 4 ,2 ,1 ,3 ,5 ,6 ,7 ,8 . XIX. 6 ,2 ,1 ,3 ,5 ,4 ,7 ,8 . 
X. 4 ,2 ,1 ,3 ,6 ,5 ,7 ,8 . XX. 6 ,2 ,1 ,3 ,7 ,8 ,5 ,4 . 
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Cum Verbis auxiliaribus fijn/ tnajbeu : has 
quatuordecim. 

I. 3.2.1.4.5-.6.7. VIII.4.1.1.3 6.7. ƒ. 
II. 3.2.1. f. 4.6. 7. IX. 4. i . 3.1. f. 6.7. 

III. 3.2.1.4.6.7 f. X.4.1.3.1.6.7.JV 
IV. 3.2.1. ƒ.6. 7.4. XI.f. 1.3.1.4.6.7; 
V.3.1.1 6. 7.<-4- XII.f. 1.3.1.6.7.4. 

VI. 3.1.1.6.7.4. s- XIII. ƒ. 1.1.3.4.6.7. 
VII. 4.2.1.3. ƒ. 6.7. XIV. ƒ. 2.1.3.6.7.4. 

In IV. excmplo omnia eadem ; modo pro parti
alis negativis cademcautioquxadmonitaadexem-
plum II. 

Tu hœc fan's jndagabis. Nos digito monflraflc 
contenti fumt'.s, fundamentaque pofuifTc in pufil-
lâ hâc congeric , è quibus omne rcliquum poffit 
deduci. Et fi quis alius, praeter te, ifta viderit; ci 
ex allatis excmplis cunctum reliquum erit facile, 
prxfertim ubi lingua vivic , locufque datur in ipsa 
patriä ad vivum fontem , US UM nempe, accc-
dcrc. 

C A ?. X X U . 

Concfof.o Tratliitiîs, 

QUemnam dicliorram ordinem , aut naturalem 
^aut arte trailfpofitum, in oratione tuâ adhib«:-

bis;"id a numero & obfervatione pedum modcra-
jjjcii recipit. Numeri lex Yaria pro triplici conferi-

bendi 



Met de hulpwoorden zyn, worden, deze veertien. 

I. 3 ,2 ,1 ,4 ,5 ,6 ,7 . VIII. 4,2, 1,3,6,7,5. 
II. 3 ,2 ,1 ,5 ,4 ,6 ,7 . IX. 4,2,3,1,5,6,7. 
III. 3 ,2 ,1 ,4 ,6 ,7 ,5 . X. 4 ,2 ,3 ,1 ,6 ,7 ,5 . 
IV. 3,2, 1,5,6,7,4. XI. 5,2,3,1,4,6,7. 
V. 3 ,2 ,1 ,6 ,7 ,5 ,4 . XII. 5,2,3,1,6,7,4. 
VI. 3,2, 1,6,7,4,5. XIII. 5,2, 1,3,4,6,7. 
VII. 4, 2, 1, 3, 5, 6, 7. XIV. 5,2,1,3,6,7,4. 

In het IV. voorbeeld is alles het zelfde; zoo men ten 
opzigte van de ontkennende woordtjens maar in acht neemt, 
dat by het II voorb geleerd is. 

Dit zult gy gemakkelyk nagaan, 't Is ons genoegen het 
maar aangestipt te hebben, en in deze kleine versamelinge 
de grondslagen gelegd te hebben, waarop al het andere 
gebouwd kan worden. En, zoo iemand anders, buiten u, het 
gezien zal hebben, dien zal uit de by gebragte voorbeelden 
alles gemakkelyk vallen: voornamentlyk daar 't eene 
levendige tale is, en gelegenheid om in ons vaderland zelve, 
tot de levende bron, het gebruik, te gaan. 

22e hoofdstuk 

Besluit van de verhandelinge 

Welke woordorder, hetzy de natuurlyke of konstig verplante 
gy in uwe redenvoeringe gebruikt; dat wordt van de rollinge 
en het waarnemen der voeten geregeld. Daar is naar de 
drieerlei schryfstyl, 



Cap. X X IR Canclußo Traft at us. 89 

bendi eharactereaut Qylo; magnifico, humili,me-
diocri. HSEC charactcrum diüributio normam pri-
mùm oft mutuata à perfonis à quibus fcrmo pro-
fertur, auc ad quos dirigitur , vei ctiam refcrtur. 
Suncque Dem, Summa Poteflus , fubjecti, äqua
les, &c. hinc protfnus clarcfcic charaetcris decen-
tia. Siquc in fermone nulla perfonae rclacio inter-
cedit ; uc in artis , feientix tra&ationc ; congruic 
character medioeris. 

Ubi Deum loquentcm addueimus , characters 
utehdum fummè magnifico : ubi ad Majcftatem 
Divinam fcrmo dirigitur, idem dçccrec ; verum 
enim verö cum is ita debcac cfTe afTcctus,uc ab in
génus tenuiflimis, quin à pueris, .capiatur ; fuffc-
cerit hîc character medioeris. In Poteftaces fupre-
mus quadrat character magnificus, five ab iis pro-
feretur fcrmo , five ad cas dirigetur , refcretur-
ve. 1 

Numerui, five pedum ordo per quos foluta in-
cedet oratio, verfum minime debet rcdolere ; con-
fiderandufque in prineipio , in medio ', in dau-
full 

Difquifitic, quxnam fint lingua: noftra partes 
In ünoquoquc charactere ,' (quod nobis hic res) 
propriè eft qualitcr fie pedum inceffus , ut fly-
lus ncceffario prodcat aut magnificus, aut bumilh, 
auc medioeris : „ Pro hâc omnc verfatur punctum 
„prima in triplicis ejus pedum inceffûs determina
t i o n s ; fecundo in fcl'igcndo , cique numero a-
„ptando,dictiones qux,(ivc naturali five tranfpo-

fjto ordinc, pcriodum cjufvc fegmentaconfHcuenr. 
Determinaco primo , alterum haud omninö diffi
cile eric. 

Jamquc eo tandem devenimus , uc unicè refta-
F s rc: 
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verheven, lage en middelbare een onderscheide regel op de 
rollinge. Deze verdeelinge van styl heeft zyn eersten regel 
ontvangen van de personen, welke spreken of tot wien 
gesproken wordt, of daar het opzigt op heeft. Die zyn of 
God, de hoogste overigheid, onderdanen, gelyken etc. Hier 
uit blyk aanstond wat styl ieder past. En indien in een reden 
er geen opzigt van een persoon als in eene verhandeling 
over een konst of wetenschap: dan komt de middelbare styl 
best te pas. 

Als wy God sprekenden invoeren, moeten wy den allen 
allerverhevensten styl gebruiken! Als wy onzen reden 
richten tot de goddelyke majesteit zoude hetzelfde betamen; 
maar dewyl die zoo moet zyn, dat zy van de geringste 
verstanden, ja van kinderen, verstaan kan worden;zalhier de 
middelbare styl genoeg zyn. Hetzy de hoogstmagten 
spreken, of tot of van hun gesproken wordt, altoos voegt 
daar de verhevene styl. 

De maat in ongebonden styl moet niets gemeen met een 
vers hebben. Dan men moet die in acht nemen in 't begin, 
midden en 't slot. 

Het onderzoek, wat het werk van onze tale in iedere styl 
zy, dat hier onze zake zy, is eigentlyk, welke maat plaatse 
hebben moet, opdat de styl verheven, laag of middelbaar zy. 
Hiertoe draait de gantsche spil I in de bepalinge van deze 
3erlei zoort van maat II in het kiezen en in die maat te 
brengen van woorden, welke in hunne natuurlyke of 
konstige order een reden of deszelfs deelen uitmaken zullen. 
Als het eerste bepaald is, zal het ander niet verre te zoeken 
vallen. 

Dus zyn wy daar eindelyk gekomen, dat er niet anders 
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ret murium open' admoverc & cujufque ftyliexcm-
plain mediumprofcrre. Verum hîc", dilcöe ••*•** *, 
anchoram de prorâ jacerc confticui : dum interim 
tu , monitis his imbutus , ipfemet profeâûs tut 
periculum facies : iircrim Mcthodus , hîc in lin
gua Bclgicâ reftior., eft ifta : primo Oratiuncuias 
feripto concinnare omni, quam ars ferat, clcgan-
tiâ, energeiâ, difpofitionc: tum in ftylo magnifi-
co, tum in mediocri. (Pro humili ne opers qui-
dem eft pretium) lccun-x, identidem cloquendo^, 
carum numerum & CaJcnciam (l'ccat mihi ici di-
cerc) ad fumma: venufiatis amu^nn volverc , re-
volvcre, cmendarc. Tertio,ubi fieomnepunctum 
tulific tibi videberis ; periodos aliquas digerere in 
pedes poè'ticos, fpondeum, iambum, pyrrichmm, 
dactylum, &c. quarto, eum pedum incelfumieor-
ilm in tabdlam referre, ut norma: tibi inferviat ac 
cxcmplari, cui dictionis fele&us & difpolitio pref-
fc rcfponcicar ; plané cundem in modum ut ver-
fus rcfpondcnt metro & rythmo. Atque factio 
ilthrec, aliquotics tentata & reperita , in habitum 
brevi commutabitur.; conciliabitquc tibi , in cx-
omandâ ad llylum quemvis orationc, rlrmicatcm, 
imô Gcomctricam cercitudinem , candem , quai 
Poccsc cil in componendâ quâcunquc fpecie ver-
fûs. Ncquc cafui aut fortunx tune ampliùs lo
cus ; fed ex noimx & cxcmplaris determinatâ fyn-
thefi omne fluet neceflario , & à priori. Lingua: 
J3clgicx peculiaria hic non àdfcro , fed jam olim 
^miliaria & calcata Oratoribus Grœcis ac Lati-
nis : quin pedum obfervationcm [anti fecit Tul-
lius, ut affirmct concioncs ftcpè exclama/Te, cum 
verba apte cecidiflcnt.. Porro fi, in fummâ tem
poris brevitatr, quo hxc congclla , quid pareiùs 

e nu-
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overschiet dan hand aan t werk te slaan en voorbeelden van 
ieder styl te berde te brengen. Maar hier, geliefde ... hebbe ik 
vastgesteld het anker te laten vallen: dewyl gy ondertusschen, 
na het wel vatten dezer regels zelfs proeven van uwe vorde-
ringe nemen zult: ondertusschen is de beste manier in het 
Duitsch deze. Schryft eerst met alle mogelyke cierlykheid, 
kracht en schikkinge die de konst toelaat kleine redenvoering-
en, zoo in de verhevene als middelbare styl (in de lagere is het 
de moeite niet waardig). Ten anderen: tracht door die uit te 
spreken derzelver maat en cadance (vergeeft my dat woord) 
tot de uitersten trap van schoonheid te brengen door het weder 
en weder te veranderen ende te verbeteren. Ten derden, als gy 
meent, dat gy het dus in de juiste order hebt, zoekt dan eenige 
redenen in dichterlyke voeten te brengen als - -, v -, v v, - v v 
etc. Ten vierden maak dan van die voetmaat een lystjen, om u 
tot een regel en voorbeeld te dienen, waarmede uw woordenk
eur en schikkinge over een komen moet. Net op die zelfde 
wyze als de verzen in maat en lettergrepen overeenkomen. En 
als men dit by herhalinge doet, zal men er in korte een hebbe-
lykheid van krygen. En gy zult in het schryven van eene reden-
voeringe in allerlei styl diezelfde vastheid ja wiskonstige ze
kerheid krygen, welke een dichter in allerlei zoort van gedich
ten heeft. En dan heeft er geen geval of geluk meer plaatse; 
maar uit een bepaald opstel van een regel en voorbeeld vloeit 
alles noodzakelyk en als van voren. Ik brenge hier geen byzon-
derheden uit het Dietsch voord, maar dingen die by de Griekse 
en Latynsche redenaars gemeen en bekend zyn. Ja Tullius 
heeft met de maat zoo veel opgehad dat hy verklaart dat de 
vergaderingen somtyds het uitschreeuwden als de woorden wel 
vielen. Verders zou in de grootste kortheid van tyd, waarin ik 
dit opgesteld hebbe, iets te kort en niet naauwkeurig genoeg 
gesteld is 
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enuckatum invenies ; id tu ipfe fupplc ; memor-
quc eflo augufti cjus'verbi Impcracoris noftri Julti-
nwni in /. l. §• 14. C. de vet. jar. enucl. 0-
mnittm habere memoriam &penitùs in titilla peccarS, 
divinitath magis quam maria'-'t aus ej[e. 

F I N I S . 

I N -
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vult gy dat aan en zyt gedachtig aan dat schoone zeggen van 
onzen keizer Justiniaan in L. 2 § 14 cod. de vet. jur. enucl. 
Over al op te denken, en geheel nergens in te zondigen, is 
meer goddefyk dan menschelyk. 

Einde 



INDEX CAPITUM. 
IDEA. G R A M M A T I C A . 

CAP* I. De Orthographia. pag. t 
II . De.Etymologic, Ufu, y lingua communis' 

analogii. 4, 
III. De part/bus Oratio»!!. iz 
IV. De Generibus. .13 
V. Da dedinatione Articulorum 1$ Subßanti-' 

vorum. 'ig 
VI. De Adjeäivorum dedinatione & compara' 

tione. • 24. 
VII. De Derivativ!:. 2,f 

VIII. De Pronomine & Numeral!. ap 
IX. De Adverbia. 3j 
X . De Prcepoßtiotte. 33 

X L DeConjurtÜione{£ Fnterjecllone, 34 
X I I . De Verbi analogi conjugatione. 34 

XIII. De Verbi anomali conjugatione. q6 
XIV. Conclußo de Verbo. 49 
X V . De Verbalibus aut Infini'tivallbus. j*p 

XVI. De P articipialibus. yi 
XVII. De Metaplafma , y lingue Belgicœ in'con

fer ibendo Di ale als. j-2 
XVIII. De Syntax's Belglca. 64. 

I D E A P 'OETICA. 

X I X . De Profidid. <S8 
X X . De Beigice Pocfeos legibus. 73 

I D E A R H E T O R I C A . 
X X I . De Rhetorica' Belglca juoad vocumordi-

nem artlfic'sakm. 81 
X X I I . Conclußo Traäatus. 88 



Inhoudsopgave 

Letterkunstige schetse van de Nederduitsche tale 

Hoofdstuk 1 : Over de spelling 1 
Hoofdstuk 2: Over de woordgronding, het gebruik en de regelmaat 

van de gemeenen landstaal 4 
Hoofdstuk 3: [Over de rededelen] 12 
Hoofdstuk 4: Over de geslagten 13 
Hoofdstuk 5: Over de verbuiging van de lid- en zelfstandige 

naamwoorden 19 
Hoofdstuk 6: Van de verbuiging en vergelyking der byvoeglyke 

naamwoorden 24 
Hoofdstuk 7: Over de afgeleide woorden 25 
Hoofdstuk 8: Over de voornaamwoorden en telwoorden 29 
Hoofdstuk 9: Over de bywoorden 31 
Hoofdstuk 10: Over de voorsetsels 33 
Hoofdstuk 11: Over de koppelwoorden en tusschenwerpsels 34 
Hoofdstuk 12: Over het werkwoord en byzonder het regelmatige en 

deszelfs vervoeginge 34 
Hoofdstuk 13: Over de vervoeginge van het werkwoord, by onze 

letterkonstenaars onregelmatig/ ongelykvloeiend of 
andersvervoegd genaamd 46 

Hoofdstuk 14: Besluit aangaande het werkwoord 49 
Hoofdstuk 15: Over de van werkwoorden afgeleide woorden 50 
Hoofdstuk 16: Over de van deelwoorden afgeleide 51 
Hoofdstuk 17: Over het rymverlof en onze spraakvormen in den 

sierstyl 53 
Hoofdstuk 18: Over de Nederlandse woordvoeginge 64 

Schetse van de poësie in de Nederduitsche tale 

Hoofdstuk 19: Over de gevorderde behandeling, welke is over de wyze van opstellen en 
maatklanken 68 

Hoofdstuk 20: Over de wetten van de Nederlandsche dichtkonste 73 

Redenkunstige schetse van de Nederduitsche tale 

Hoofdstuk 21: Over de Nederduitsche Redenkunst ofte de konstige 
woordorden 81 

Hoofdstuk 22: Besluit van de verhandelinge 88 





David van Hoogstraten (1658-1724) Arnold Moonen (1644-1711) 

-

Willem Séwel (Î 654-1720) Adriaan Kluit (1735-1807) 





95 

B R I E F , door den ongenoemden Schryver der IDEA, ofSCHETSE DER 

NEDERDUITSCHE SPRAEKKUNST, aen den Heere DAVID VAN 

HOOGSTRATEN. 

Myn Heer en zeer geachte Vriendt ; 

Na dat, nu ruimer dan een Jaer, rnyne opteikeningen over onze Nederduit-
sche tael den openbaren druk zagen onder den titel van Linguœ Belgicœ Idea 
Grammatica, Poëtica, Rhetorica (wes ik U.E. nogmaels dank betuige voor 't 
deei nemen aen de Drukbezorginge) quamen my, in 't omschudden van 
verdere papieren, noch wel merkenswaerdige stukjes te voren; welke 't my 
pynde dat, voor dat uitgaen, my almede niet voor de hant en vielen, aen den 
haest der verzamelinge, en oneigenheit van zulke bemoeyenisse voor my, 
valt die schuit te wyten. ondertussen, om dat U.E. my tukkelt om die te zien, 
zelfs met oirlof tot rnededeelinge aen vrienden, hebbe ik eindelyk onzer 
oude vrientschap geerne dat noch willen ten beste doen: echter met deze 
bede oft voorwaerde, dat het geringe daer van in verschooninge opgenomen 
wer- [525]de; ook, U.E. of den mede-lief-hebberen iets opkomende wegens 
onze tael-bouwing, men het insgelyx my gemeen make, behalven dat het 
opofferen van deze myne nalezinge aen U.E. boven eenen ander noch steunt 
op myn deel in het byzonder, 't welk ik stae aen de lantgemeene verplich-
tinge, die ons heele Nederduitsch Gewest U.E. erkennen moet voor het 
toedienen, in den jare 1700, van hare uitgelezene verzamelinge der loffelyke 
Aenmerkingen over de geslachten der zelfstandige naemwoorden: een werk
je, waarmede U. E., de allereerste, ons lant de kaers inde hand stak, ook 
(gelyk brave schryvers afgeven) het voetspoor aenwees tot eenen volslagen 
doorgang in die gantsche bevlytiging; en waer van ik de waerdye niet woor-
delyk uitmete ; vermits de gretige vertieringe daer over werkelyk getuigt: 
terwyl we U.E. tweede en vermeerderde uitgeving, uit de allerzinlykste, en 
louter liefhebberige, drukperse vanden nyveren Heere Francois Halma, 
verlangend', te gemoet zien. 

Om hier in niet al te blint te beginnen, nochte'er intevallen gelyk een eent 
in een byt, vinde ik raetsaem uit myne Idea wat nader te verduitschen ; Dat 
het middel om tot onze Nederduitsche Taei-geleertheit te raken, zig betrekt 
tot twee hooftstukken; te weten een eenvoudig en laeg, 't welk eigentlyk is 
Taelgront; anders Letterkunst geheten: ende noch een ander dat verhevener 
is ; bestaende in Schryf-oejfeninge. yder hier van wort weder tweeleedig 
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verdeelt: als, die lage Taelgront in Woord-eigenschap, en in V/oorden-voe
ging; [526] zoo als van gelyken de Schryf-oeffening in Gemeene-Lants -styl, 
ende in Cieraat-styl ; beide deze laetste te verstaen rigtig in Letterkunst. 

Door Gemeenen Lants-siyl verstaen we den schrijftrant by onze Hooge 
en lage Santsaten algemeenlyk gebruikt in al hun voorvallend bedryf. tot de 
onderdeelingen hier van, nagerade van yder lantzaets byzonder beroep, laten 
wy ons nu niet in. 

Door cieraet-styl (ciertael zeit de Drost P.C. Hooft) vatten we een tael, 
welke boven hare rigtigheit in letterkunst men noch byzonder doet rollen en 
vloeyen op zekere uitgekoren Zingmate, oft Zangerige vloeyentheit: zoo 't 
die opgemelte groote man noemt, ende verdeelt zig deze ciertael dan in Rym 
en in Onrym. 

'K voege hier nog by, dat van deze Schrijf-oeffeninge in beide die stylen 
is de spreek-taal zoo veel als de afval, ende als de brokken en kruimelen ; 
wezende tweederley, te v/eten straet-tael ende achterstraet- of dorp-tael. het 
plegtig opzeggen oft redenvoeren (wel- zeggen noemt het de Drost) blyft van 
die spreektael onderscheiden. 

Onze Nederduitsche tael, nu, (gelyk wy inde voorreden onzer Idea aang-
ehaelt hebben) is van afkomste uit de tael van 't Gottisch Evangeli. dit is een 
zoo aller zekerste waerheit; dat sedert een onze mede liefhebber tot uwent 
eene geheele lyst daer uit heeft by een getrokken van onze meeste gront 
woorden, met die Gottische daer neffens by na letter op letter samenstem
mende ; welke t'eeniger [527] tyd noch wel den dag ziet. zulx dat dit Evang
eli een plaets waardig is in alle boekenkassen onzes Lants. een onderzoeker 
mag daer veilig in rusten. Vande Gotthen is de tael tot ons gekomen uit het 
Noorden lanx den weg van Zweden ; waar mede de onze noch huiden hare 
naeste woord- en klank-gemeenschap behoud, onze voorouders noemde hen 
alle in 't gemeen Noormannen, wy behoeven om geenen oirspronk te loopen 
by de Hoogduitsche-tael, als die, met noch verdere naburige, dezelve Gotti-
sche afkomst moet erkennen voor eene algemeene en gezamentlyke bron. 

Ten opzichte der gestaltenisse is'er niet meer dan eenerley 
Nederduitsche-tael; die namelyk, welke te lezen is in onze Statenoverzet-
tinge des Bybels. dat ik dit boek noeme is niet uit eenzydige zugt of tocht, 
weet U E: maer ik noeme 't, om dat, de zaek vanden grond op inziende, my 
nocht gereeder nocht richtiger tael-proef en kan gewezen worden: Ende zoo 
dit bewaerstuk onzer regelmatige Gemeenen-Lants-tale weg gemoffelt oft 
ondergestoken raekte ; wy waren 't heele kompas onzer tael-geleertheit voor 
altoos quyt met de zeil-kaert daer by. Al wat onze schrijf-oeffenaers, en 
voornamelyk onze cieraet-schryvers, daer van quanssuis verschillend komen 
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op te brengen, is niet anders dan die eigen zelfste tael van woort tot woort: 
alleen, daer inde Bybeloverzettinge de woorden staen in hunne geheelheit, 
ook gevoegt in onzer tale naturely- [528] ke orden: zoo komen zoodanige 
zelfde woorden in onze cieraet-schryvers, om der zangerige vloeyentheit 
wille, (als de Drost Hooft spreekt) aen de eindens en uitgangen, ietwes 
gesnoeit oft geplooit, oft anders ook gevoegt in zekere cieraet-kunstige 
orden, inde plaets van onze naturelyke. Zie daer het heele geheim! ende min 
nochte meer en zit daer niet op. Wyders, die woorden onder ons, aen welker 
uitgangen die plooi oft snoeying, uit zulken hoofde by onze cieraetschryvers, 
aldus gepleegt wort, zyn gantsch weinigerhande. 't is, by voorbeelt, al te 
doen om een aflatingtje van e: om en in plaetse van ende: om 't loochenend 
en, eigentlyk tot het wezen van ons Nederduitsch behoortig, eens over te 
slaen: en diergelyke geringheitjes meer. Die woorden-plooi oft snoeying 
heet in onze tael Rymverlof. om dat onze Digters en Cieraet-schryvers die 
nootwendig moeten bezigen in ons rym; ende sedert 80 of 90 jaren, uit 
enkele genoeghelykheit, ook overbragten in hun onrym. ze wort verders van 
onze gemeente, ja ook hier van ons in dezen brief, buiten gemeene-Lants-
taelschrift, al om gemaks halven gevolgt. 

Al wie dan onzen taelgront, of Letterkunst, aenleeren wil, moet voor 
eerst ons Nederduitsch ter hant nemen in zulk een tale gelyk die Staten-
oversettinge; ende daer lanx tot meerder verhevenheit gevordert kan dan, 
voor een tweede, gaen weiden in die geplooide, gesnoeide, oft ook kunstig-
vervoegde cieraet-taal: waer toe iemant het spoor als [529] dan wel kan 
gewezen worden, in korte uren ; daer hy, zonder deze streek te houden, zyn 
leven nooit een recht Tael-geleerde by ons worden kan. 

Hier uit kan dan licht bezeft worden, dat men louter ydel spreekt, dat ons 
Nederduitsch nu na den tyt van die Bybelsche overzettinge zou verbetert zyn. 
men moet zeggen: de Cieraetschryving by ons is verbetert; maer geenssins 
de Tael. Want zonder dat het de Hooge - Overigheit by ons doe, is onze tael 
gantsch onontfankelyk van veranderinge in 't stuk van Gebruik: Zy is 't 
alleene welke oppermogentlyk kan gebieden en ook doen gehoorzamen, dat 
het gene nu tarwe heet, morgen rogge moet heten; ende onze onderhande
lingen in koopmanschap daer na ingerigt, en in 't Geregt gevonnist, mosten 
werden. En zoo alles vervolgens na Haer believen: even als dat een schel
ling, die heden 6 stuivers doet, morgen SVz stuivers moet doen. Byzondere 
ende onbeampte onderdanen, ook heele by eenkomsten der zelver, en kön
nen een tael gebruik nocht af-, nocht aen zetten. Hier af zyn onwederspreke-
lyke redenen te geven uit den Rechten; zoo Lantstand-rakende als Borgeriy-
ke. Maer dit is'er af ; eerstelyk, dat onze Regering, zoo lang 't Haer regt, oft 
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dat vanden evennaesten, niet en verlet, 't zig nooit aentrekt ende voor zoo 
verre inde vryheit laet; dat de onderdaen uit den woorden-voorraet des Lants 
zoodanig in zyne byzondere schryf - oeffeninge kieze, schikke, plooye en 
voege; gelyk 't [530] zyn goede raet gedraegt: hoewel zulx dan te verstaen 
zy onder verbeteringe, ende voor behoudens gelyk regt aan eiken mede 
onderdaen. Ten tweede is 'er dit mede af; dat zulke kiezing, schikking, enz. 
op den voorgang van den eenen en den anderen naemruchtigen, hoewel 
onbeampten, Cieraet-schryver, eens wel zoo vele navolgers ontmoet; dat het 
gene daer van verschilt, onder den onderdaen als heel buiten dagelyxe ver-
kiezinge raekt; en ais enkel opgesloten in de schriften van 's Lants-Overig-
heit. Hoedanig verschillend dan metter daet is ouder - wetsche tael. En dit 
zal 't wezen, dat by eenige menschen, hoewel tegens eigentlykheit en waer-
heit, dan met den naem van Gebruiks-verandering wort gedoopt. Eindelyk, 
als byzondere en onbeampte borgeren dit Hoog gezag naging van, door 
hunne schryf-verkiezing en schikking, een gebruik in onze taie te können af-
, ende aen-zetten ; zoo haddenze in hun macht, om de tael van onze oude 
Hantvesten en Keuren, daer we naer leven, van gebruik te doen verwisselen; 
en gevolghelyk de heele Hantvesten en Keuren zelve: 't welk eene gapende 
ongerymtheit is. als gezegt is, de cieraet-schryving is 't alleene, die zulke 
verandering ontfangen kan. Daer is hier een tyt geweest, dat dit niet eens 
stof van geschil was: doch om dat het, alleen loopender wyze by my in myne 
Idea aangeraekt, eenig tegendenken bejegent heeft ; zoo hebbe ik dat voor 
U.E. wat nader willen uithalen. 

Wyders onze Nederduitsche Cieraet-schry- [531] ving (wy verstaen in 
onrym) betrekt zig nu tot twee noemens-waerde, en voorbeeldelyke tränten; 
den eenen van den Drost Bieter Corneliszoon Hooft; den anderen van Joost 
van den Vondel. Al wat latere liefhebbers hebben voortgebragt, is tot deze, 
als voorbeelt, henen te wyzen. Een schryftrant is, naer vergelykinge, hier 't 
zelfde, dat in de Schilderkunst heet Manier; by de Italianen Gusto; by de 
Franschen Goust. zoo verkiest een liefhebber in zyn schilderoeffeninge naer 
te bootsen de manier van Rafel van Urbyn; van Titicen; van Antoni van Dyk 
enz. die van Lukas van Leiden is heel buiten verkiezing geraekt. 

Nu wil ik U. E. myn gering berigt, onder verbeteringe, over den schryf
trant van onze twee genoemde Meesters wel eens kort byzetten. rnaer eerst 
moet dit voor af gaen, 1. dat, namelyk, in de woorden, behalven dat ze zig 
laten voegen in eene zangerige vloeyentheit (ik houde my al by 't gezeg van 
den Drost Hooft) een hooftpunt is het wel waememen van 't geslagt en 
naemval. 2. dat als we, beide deze aengaende, den streekloop onzer Nederd-
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uitsche tale eens gaen nageleiden, wy over dat geslagtwerk naest moeten 
erkennen en vast stellen vier groote Tyt - beurten. (Periodi). 

De eerste Tytbeurte stelle ik, van de wiege onzer tale af tot de eeuwe van 
onzen Nederlantschen Kronyk-rymer Melis Stokke toe, te weten, den jare 
1200 na onzen Zaligmaker, weîk een vorm onze tael hier in gehadhebbe in 
plantinge, in opgang en in voortgang, legt [532] in groote nevelen bedom-
melt ; om 't gebrek van Nederduits schrift voor den tyt der gemelte eeuwe: 
zelfs Hantvesten van onze oppermachten en vindenwe geene dan in 't Latyn: 
en onze voorouders, noch na die eeuwe, konden al vele zoo weinig lezen en 
schryven ; dat, als ze te Recht zaten, zy uit het naeste Klooster eenen Klerk 
ofte geestelyken riepen om by hen de pen te voeren. Egter is klaer en hand-
tastelyk, dat hoe ruw onze tael middelerwyl geweest hebbe, zy op Melis 
Stokkes jeugt, al richtig in de Letterkunst was. deze eerste Tytbeurte noeme 
ik de Duistere oft Onheldere. 

De tweede Tytbeurte is van dien tyt van Melis Stokke, ofte eeuw van 
1200, af tot het Graefschap van Vrouw Marie van Borgonje ; te weten, 't 
jaer van 1477 toe: in welke het is gebleven, ontrent het geslagt en naemval, 
by die fraeye richtsnoer, die ons in de Rymkronyk te zien gegeven wort: 
waerom we deze Tytbeurte noemen de Regelmatige. 

De derde Tytbeurte is, van dat Graefschap van onze Vrouw Marie van 
Borgonje af tot de Letterkunstige vergaderinge toe, die tot Amsterdam kort 
voor 't jaer 1624 is gehouden, en waer van Joost van den Vondel, haer met 
Mr. Antonis de Hubert persooniyk bywonende, in zynen ouden Palamedes 
vertelling doet. Hier onder zag men Nederlant jammerlyk geslingert en 
geschudt; voi roering en vol allerlei oirlog, uitlantsch, inlantsch en borger-
lyk; de gemoederen onzer inwooneren met wreede vervolginge geplaegt ; 't 
weg- [533] vlugten der borgeren uit alle oorden; geleertheit-hanteringe alom 
in verstorenisse en ban; de penne-voering in ongeletterde handen; eindelyk 
den heenloop van alle geslagt van Nederlanders, van allerlei aert en tonge, 
tot dit ons Hollant als tot eene uiterste schuilplaets voor lyf en voor ziele. 
Staende dezen tyt, welke wy de Verloopene Tytbeurte heten, had onze tael in 
't geslagt en naemval ik wete niet welk een verloop en verbastering aang
etrokken. 

De vierde Tytbeurte neemt haren aenvang met die gemelte Letterkunstige 
vergaderinge ; ende daer onder leven wy dan nu voortaen. wy noemen haer 
de herstelde Regelmatige. 

Uit deze verdeelinge is openbaer, dat, wanneer men wegens de Letter
kunstige rigtsnoer van eenigen schryver zal gaen oordeleen, men voor alles 
heeft in te zien, onder welkeen Tytbeurte hy geschreven hebbe. 
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Voorts is ons o verge levert, dat, als in het te werk treden met de nieuwe 
overzetting des Bybeis, wiert vereischt eene Letterkunstige eenvormigheit 
van tale, onze Hooge Overigheit beschreef eene byeenkomst van mannen 
binnen uwe Stadt Amsterdam, daer de Kamer in liefde bloeyende naemrug-
tig was van onze taelbouwing: en dat daer de Letterkunst onzer tale is gerigt-
snoert, ende van 't verloop der derde Tytbeurte gantsch gezuivert en weer te 
regt gebragt. Het is bekent, dat in de tweede oft Regelmatige Tytbeurte de 
buiging onzer zelfstandige naemwoorden deze richtigheit had; dat, in 't 
mannelyk, de eerste naemval [534] van ons Litwoort was de; de tweede, des; 
de derde en vierde, den: als de stant, des stants, den stant. hier in was, staan
de die woeste derde Tytbeurte, dit verloop gekomen en die rigtigheit zoo 
verre van haere streke geraekt; dat men, namentlyk, schreef den voor de; en 
de voor den: tot groot misverstant in de schryfoeffeninge. ook was het on-
derscheit tusschen mannelyk en vrouwelyk heel veer inde warr'. ende was 
zulk schryven geworden als een Lont-gebruik; terzake dat het niet alleen was 
aengenomen by onze grootste mannen van die eeuw; gelyk den Hr. van St. 
Aidegonde, Simon Stevyn, Hugo de Groot, Jacob Kats, Konstanten Huigens 
van Zuilichem, Franciscus Junius, ook Joost vanden Vondel; maar ook 
wyders by onzen Staet en 't Hof zelf. nu was dan, daer ter byeenkomste, een 
voornaem stuk van raetslag; of men te volgen hadde 't gebruik der Regelma
tige, of 't misbruik der verloopene Tytbeurte: ende dat wettelyk besluit 
genomen is, die oude Regelmatige te herstellen en op te volgen: zoo als die 
gantsche Bybelsche overzetting daer na eenparig is ingerigt: ook Joost van
den Vondel, zoo hy zelf bekent, zyne tael daer na sedert veranderde en 
verbeterde. Wegens den Drost Hooft is my niet te voren gekomen, dat hy te 
dier vergaderinge mede geweest hebbe. maer uit in zynen Henrik den Groot-
en, die in den jare 1626 uitquam, blykt dat hy insgelyks die herstelde regel-
maet voor de zyne aengenomen heeft gehad, voorts wiert aldaer ook toege-
stelt eene Letterkunst ende Lyst der geslachten; waer- [535] naer die Bybel-
overzetters, schoon afzonderlyk van eikanderen werkende, evenwel daer in 
eenvormig konden zyn. 

Uit dit geschiedenis-verhae! is dan kennelyk, dat, al wat men zig tegen
woordig voor rigtsnoer in 't geslagt en naemval te voren brengt in 't Nederd
uits; ja de volmaektheden van Hooft en van Vondel zelve; enkel moet ver-
staen worden als herkornstig van die opgemelte Amsterdamsche Letterkunst
ige vergaderinge, en behoortig tot deze vierde Tytbeurte, onder welke wy 
thans leven. 
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Nu ben ik in staet om U. E. te berigten, op welken trap wy en den Drost 
Hooft, en Joost vanden Vondel, yder in hun cieraetschryven, hebben te setten. 

Zy staen gelyk in 't bezigen van 't Rymverlof in hunne prose; in 't voe
gen, plooyen en snoeyen hunner woorden tot zulk eene zangerige vloeyent-
heit, (Cadance) als zy zich verkiezen: met dit onderscheit egter, dat Joost 
van den Vondel zig, in zyn' trant, heeft gaen fabryken zekere regelmaet 
omtrent de ietterkunstige buiging en naemvallen van die woorden die in 
inge, en in nisse uitgaen; weike regelmaet hy stipt onderhout. Hooft daaren
tegen keert zig in 't zyne aen zoo eene gefabrykte regelmaet niet; rigtende 
alles maer naer 't cierlyk en voeglyk rollen van die maetvloey; welke in hem 
ook daerom ook grootscher opkomt, dan in Vondel: en Hooft, terwyl hy hier 
aen by na alles ten beste geeft, (zelfs wel bekende tael-rigtigheden) is daar
om in zyne proeve niet alleen grooter zang- [536] meester dan Vondel; maer 
voert ook een velerleyer kracht uit met te draven op allerhande toon en mate, 
naer vereisch der Stoffe: in welke verscheidenheit Vondel verre beneden 
hem blyft, als die doorgaends maer eenen gelyken ende evenmatigen tredt 
houdt; mogelyk dier verscheidenheit niet magtig geweest zynde in zynen 
geest. Hooft draeft als die groote Zangmeesters, die om der verscheidenheit 
zig 't gebruik der valsche toonen met bevalligheit niet en ontzien: en zou 
men zynen zingstyl, in 't Italiaens, heten Grave, dien van Vondel daer ente-
gen maer andante, dat is stapgaende. de Aigebraïstten kroonden Hooft wel 
met hun hoogste trap-woort transcedentalis. Hooft is ook immers voor 
grooter Nederduits tael-geleerde te houden in oud en in nieuw, dan Vondel: 
om 't welk te monsteren hy by wylen noch wel ietwes liefhebbert in 't ou-
derwetsche. met deze oogen heeft men beide deze bazen te lezen, ondertus-
schen maekt Vondel weder bevalliger veerzen; onderhoudt gantsch stipt, 
inde zelfstandige naemwoorden, 't geslagt by zyne Letterkunstige byeenk-
omste, daer hy een lidt van was, bepaelt: waerom, als ook om zyne gefabryk
te regelmaet inde naem-vallen, hy die geen is, in wien de aanvangeling den 
Cieraetstyl eerst moet gaen lezen en leeren; die geen, wiens Ciertae! men zig 
veiligst 't allereerst ten voorbeelt moet stellen; 't welk men, om die hoogdra
vende en ongebonden uitweidinge, zoo wel niet doen en kan met Hooft, 
wien men daerom inde tweede plaetse moet [537] beoeffenen, uit hoofde van 
dit gefabrykte en regelmatige, bestipter in Vondel dan in Hooft, wierpen 
zommige Hooft in 't geheel wel achter Vondel: doch dezen gebrak hier 't 
regte gezigt. 

Dus bezeft men nu de reden, waerom de Hr. Arnold Moonen, mede een 
louter Cieraetschryver, en althans als de eerste, ons van zyne tael-verkie-
zinge eene Spraekkunst schaffende, gelyk gehad heeft van den styl van Joost 
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vanden Vondel tot zyn voorbeelt te nemen, al wat wy strax dieswegen aen-
roerden, wort by zyn E. voldoenlyk geleert en aengewezen; waer in zyne 
Spraekkonst alom goed is, ende eenen doorlugtigen prys in ons Nederlant 
verdient, ik zelf volge zyn E. in alle geschryf, daer vryheit is om buiten 
Gemeenen - Lants - styl te treden: ende dit kan elk zoo doen. 

Myn berigt der vier Tytbeurien schaft ons het eigentlyke licht inde rigtig-
heit der schryveren te oordeelen; elk in zyn bende by voorbeelt: de Inleiding 
tot de Hollandsche Rechtgeleertheit van Mr. Hugo de Groot houdt in 't 
geslagt en naemval, wel geen proef van de rigtsnoer der tytbeurte daerwe nu 
in leven, te weten, de vierde; maer zy is geschreven inde derde; ende aen die 
regelmaet voldoetze; derhalven volmaekt in hare eeuwe. En hooger kan men 
niet afvorderen. Op de Schilderkunst der Antyken by Franciscus Junius 
mogelyk wel na 't opluiken der vierde tytbeurte geschreven, doch al bevo
rens uitlandig, past dit zelfste oordeel, zulke mannen [538] zyn het, v/ien 
onze Taelgeleertheit (Philologia Belgica) het erkennen moet, dat ze nog dus 
verre als uit den brant en waternoot geborgen blyft; en welker voetspoor wy 
in onzen tyt daer in hebben zien volgen: eene oeffening, onzen Lande im
mers zoo waerd als de Cieraetschryving; ook waerom de Gemeene tael des 
Lants nootwendig moet in bewaernisse blyven. 

De Gottise en Noortsche herkomste onzer taie, hier voor aengeraekt, wort 
krachtig bewaerheidt door dat Zeeuwsche proefstukje van outheit van NE-
HALENMA; een overblyfsel van het Heidensch afgodendom; opgedolven 
in 't jaer 1647 aen het strant van Walcheren voor Domburg; bestaende in 
Tempelafbreuk, en altaren alzoo opgeschreven en toegeeigent. 's Lants 
Opperleeraer tot Leiden Markus Zueris van Boxhooren, leide zyn pen te 
werk om hier van verklaring te schaffen uit de Grieken en Latynen: maer hy 
was van den weg af: 't moet in 't Noorden gezocht worden, men vondt hier 
penningen by van de Keizeren Septimius Severus en Karakalla. En zoo is 't 
verstant, dat Severus en zyne zonen Karakalla en Geta, overstekende (ont
rent 't jaer 207 na den Zaligmaker) van de Nederlantsche Kust na Brittanje, 
aidaer op dat strant van Zeelant zulk een kerkje gestigt hebben met altaren 
ter eere van Neptuin, ook van zyn wyfAmfitrite. De bouwkunde der nissen, 
perken en altaren is louter Romeins. Op Neptuin, dolf men daer toen noch 
eenen altaer, unverändert in opschrift: maer aen die [539] op Amfitrite oft de 
Neptuninne stelt men de opschriften verandert te zyn in NEHALENNIA; en 
dat door de Noormannen, (naest Sueo Gothen, of volkeren hun onderhoorig) 
in 't jaer 432, zoo Matthys Vander Hoeven ons meldt in zyne Hantvestkro-
nyk, allereerst in Nederlant gevallen. Te weten, Neptuin (zoo als nu nog in 
Zweden) wezende NEK, of Nekken of Nekkel; (ons woort Nikker komt daar 
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van af) zoo was de Amfitrite oft Neptuninne by die volken NEKHELINNE. 
De Gallische Franken nu, by wien de H de kragt van KH hadt, dat strant van 
Walcheren bereizende, ende in hunne beêvaerten, hunne geloften aldaer aen 
deze Nekhelinne afleggende, stelt men dat dan die gene geweest zyn, die 
zulx in hun laeg gevallen Latyn in steen onder de altaren hebben gehouwen, 
met het woord NEHALENNIA. van aen de h de kragt van kh te geven is op 
onze straten noch dit overblyfsel, nikhil op 't request. 

Op de hoeve van wylen den Heere ontfanger vander Stringe staet' er een 
altaer van, zeer aenzienlyk; by Januarinius Ambachthius, ongetwyffelt eenig 
Overheer onder die Franken, voor hem en den zynen ingewydt. Dit is van dit 
stuk der outheit de naeste bedenking; insgelyx dat de eeuw dezer beêvaert-
opschriften aen Nehalennia zy tusschen dat voormelte jaer 432, en tusschen 
dat het Frankisch Gallie de Christenheit aennam. 

Verdere algemeene byvoeging op myne Idea en komt my nu niet te bin
nen. My waere het liever dat ik deze moeite in 't ge- [540] heel had können 
sparen. Maer ik kan niemant bejegenen, die myne bezeffingen hier van tot 
myn genoegen, aen anderen wiste mede te deelen. 

Wegens de eene en d'andere byzonderheitjes, believe 't U E. meê te 
dragen. 

Bladzyde i6. beneffens de verzamelingwoorden, die 't onzydig aentrek-
ken, zyn ook te rekenen, die eenige byzondere aentooning beduiden, als de 
mensche, het mensche, de stoffe, het stof. de oore, het oor. de ooge, het oog. 
de vonnisse, het vonnisse. de loon, het loon. de snoer, het snoer, en 't is 
gewis dat vele onzydige alzoo geboren zyn. Daer moet werk gemaekt wor
den van taelgeleertheit, (Philologia Belgica) en dan wort men deze kraem 
alle meester. 

Geslagtregels by optellinge oft opnoominge by de ry maer mank in ande
ren, behagen my niet. Ik meene, dat onze voorouders, in 't planten onzer 
tale, de geslagten gerichtsnoert gehad hebben, na der zaken beduidenisse. 
maer daer over onderhoude ik U. E. wel eens wat dieper. 

Bladz. 26. onze verkleiningwoorden hebbenwe niet uit het Noorden: 
maer en Wy, en de Hoogduitschen hebben die gezamenerhand van de Laty-
nen. Voor ons boekje, der hoogduitschen tmcfjkilt/ hebben de Zweden noch 
huiden tytl iaoït. en zoo overal. 

29. een, het getal beteikenende, lydt geen buiging in den naem-
vai: (indeclinabile). ik vinde 't eene vaste wet, doch veel verwaerloost. Ik 
ontfange een en twintig daelders; niet eenenentwintig. enz. 

[541] 30. Van my, gy, wy, zy, maekt men, by rymverlof, me, ge, we, 
ze. nu, vermits zy, en gevolgelyk ook ze, is in 't meervoudig de eerste naem-
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val: zoo wort, naer de eigenschap onzer tale, eene onverschoonlyke fout 
begaen tegens de rigtige Letterkunst met ze in 't meervoudig te gebruiken in 
den derden en vierden naemval. en al vint men 't in de Bybelsche nieuwe 
overzetting, zoo valt 'er evenwel niet een Duitsch woort voor te spreken, 
deze fout is een Gebruik, afzonderlyk voor der Cieraetschryveren en Dichte
ren rekening alleen loopende. 't Hof wraekt die zoodanig, dat de minste 
klerk zig daer van wacht; verkiezende die, dezelve, hen, haer. 

30. de voornamen myn, uw, zyn, die, deze, by Zelfstandigen op 
zyde gevoegt, en gedoogen geen lidtwoort: de myne vrouw, de uwe dochter, 
de zyne zoon, de die kamer, de deze stadt, zyn ondraeghelyke fouten: ook ten 
dien inzigte, ten dien einde, ten dien dage; 't moet wezen te dien inzigie, 
enz. alleen de Italianen schryven la mia, la nostra Casa. Doch 't zelfstandige 
niet op zyde hebbende, wort het lidtwoort gedoogt, die vrouw is de myne. 

30. Die, Wie, hebben in den tweeden naemval, in 't mannelyk, 
Diens, Wiens; in 't vrouwelyk, Dies, Wies: en alzoo Dier, Wier; de 5 in r 
verkeerende: gelyk ons gemeen is in meer woorden. 

31. het loochenend en in prose is het doelwit van de gramschap 
en ongenade onzer [542] Cieraetschryveren; hoewel onschuldig: Want 't is 
waerlyk eene wezentlyke toebehoorte van onze tael. Wylen de Prediker 
Joannes Vollenhove, was als Voorzitter van deze straffe vierschaer; daer 
nocht Hooft nocht Vondel ooit van geweest en waren, ondertusschen niets 
hing hier in van J. Vollenhove af. al 't geringe v/at hy'er in vermocht, was 
dat hy (als te voren aengeroert) vryheit had van te kiezen voor hem zelven; 
onder verbeteringe, enz.. Monsieur de Voiture, Fransch Cieraetschryver, 
melt in zynen LUI. brief schimpender wyze van diergelyken wind in de 
Fransche Akademie tegens 't Fransch woort Car, doch die van zelf bedaer-
de. 

33. steiloorig te zyn met nooit tot te gebruiken; of nooit te; in 
cieraetstyl; is van 't zelfde laken een pak. Melis Stokke gebruikt te; ook tot: 
Hooft mede. van Vondel hebben we niet alles gelezen. Antonides draegt 
zynen Ystroom op aen eenen Admiraliteits-Heer tot Amsterdam, de Dori
sche Overzetters gebruiken meest te; ook tot. Genes. XIV. 7. XIX. I. Numer. 
XXXIII. 5. maer het te in deze kan men te meer inschikken; om dat tot by 
hen is aen. Zegt tot Tyrus. Ezech. XXVII. 2. en zoo ontelbaer. doch in schrift 
van en tot onze Overigheit wort tot gebruikt, als grootscher; en niet te. Dus 
behooren de Letterkunsten ons alles aen te wyzen, elk in zynen schryfstyl. 

39. zullen is ons van Gottisch SKULA; hebben van HABAN. 
43. in Zuithollant schreef men altoos [543] inden tegenwoordi-

gen tyt der aantoonende wyze, ik werde, ik werpe, ik sterve, ik derve: in 
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Noorthollant: ik worde, ik worpe, ik storve, ik dorve: op 't eerst past inden 
onvolkomen tyt ik wierde, ik wierpe, ik stierte, ik dierve. op 't tweede, 
oulinx, ik warde, ik warpe, ik starve, ik darve; en nieulinx, ik werde, ik 
werpe, ik sterve, ik derve. Beide is 't even goed Nederduits, elk heeft te 
kiezen of 't Zuithollants of 't Noorthollants. onze Cieraetschryvers verkie
zen 't laetste; 't welk in 's Lants Gemeenen styl in uiterste willen, in verkla
ringen, in vonnissen, enz. voorzeker niet en zou aengaen: alles raekte wel in 
de warr'. In Mr. Hugo de Groots Inleidinge heeft men, volgens dezen Lant-
styl, zeer net het Zuithollantsche ik werde; ik wierde; werden. 

81. tot de naturelyke orde, behoort de tempel Salomons: tot de 
kunstige, Salomons tempel: beide even goed Duits. 

Iets, is 't rymverlof van ietwes; niets, van nietwes: 't koppelend en van 
ende. 

Ik vinde noch al meer: maer ik moete'er nu hierby uitscheiden: blyvende 
met schuldige eerbewyzinge 

tuus ex animo, 

Geschreven uit Rot -
terdam den 18. 
Junius 1708. ANONYMUS BATAVUS 

[544] NASCHRIFT. 

VOor 't bestellen dezes gewort my zekere Nederduitsche Spraak-konst, 
waar in de Gronden der Hollandsche taaie naauwkeuriglyk opgedolven zyn, 
enz. door W. Sewel. 1708. 

U.E. zal, mogelyk, benieuwt zyn v/at proeve die by my hale: waerom ik 
nu al met eenen myne gedachten daer van aen U. E. mededeele; als meenen-
de in lang niet weder te schryven. 

't Kan onzen landzaten niet anders dan heughelyk te voor komen, dat 
hunne tael in zoo hoog een waerde stygt by vreemde tongen; dat deze ook 
toetreden om daerin te liefhebberen. De Schryver (zoo ik niet dwaie) zal 
wezen William Seewel, van Engels lantvolk; te Amsterdam, gelyk hy zeit, 
geboren, de Engelsche naem Seewel, by zynen vader en hem eigentlyk ge-
voert, (zoo ik hoore) en slaet niet af, maer belooft wat doorzigtigs: hy betei-
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kent by ons Ziet wel. nu, zienwe, spelt hy Séwel. Hy noemt het Spraak korist, 
en belooft op het tytelbladt de gronden naeukeurig op te delven, en zelfs 
voor geringe verstanden duidelyk aen te wyzen; draegt wyders het op aen 
eenen uwer Stede regerenden Borgermeester; ten einde het onder de vleuge
len zyns riaems in 't licht verschynende daer door te meerder aenzien beko
me, ik schatte echter, dat men, ongeacht die opdragte, zonder vreeze voor 
zwarigheit zyn verstant hier op zal vermogen te uitten met betamelyke be
sehe idenheit. 

[545] Letterspelling is wel geenssins een Stoffe naer myn lyf: maer 'k 
moete evenwel eens toonen waer in hy aen de klanken van onze stadt, niet 
alleen, maer van ons Lant niet genoeg doet. 't Is indit stuk kenbaer, 1. dat 
wy, om maer eens by Hollant alleen te blyven, (de tyte! mögt daertoe ligt 
getrokken worden) inde uitsprake, daer onze Groote Steden en Hooge Raets-
vergaderingen zeker in t'samenstemmen, onloochenbaer hebben zekere 
klanken; welke, als algemeen doorklinkende, men noemen moet klanken des 
Lants. 2. datwe daer toe alleen hebben het behulp van 5 klinkletteren a, e, i, 
o, u. 3. dat, deze 5 enkelgenomen by ons Lant van alle tyden niet genoeg-
saem geagt om uit te drukken die opgemelte Manken des Lants, men 't ge
neesmiddel heeft gezogt en gevestigt in derzelver 5 klinkletteren verschei-
dentlyke samenvoeginge; 't sy 2 by een tot tweeklanken, ook verlengingen; 
voor zo verre'er eenige zyn: 't sy 3 by een, tot drieklanken. Welk genees
middel wel zoo verre gaet als 't kan: maer evenwel hebbenwe dan noch meer 
klanken onzes Lants, dan uitdruxels. Nu wort dit vereist in een' schryver, dat 
hy zyne uitdruxels zoodanig inrichte, dat'er voldaen werde aen alle de zoog-
enaemde klanken onzes Lants: ten tweede dat hy als zoodanige niet en verd-
igte eenige uitdruksels die klanken verbeelden, welke niet en zyn klanken 
des Lants. Hoe doet zig dit nu op in Willem Sewel ? 

Wegens e gaet hy maer twee klanken vast stellen: en juist heeft'er ons 
Lant 3; welke alle [546] hier te Rotterdam, en in onze Hooge vergaderingen, 
worden gevonden in 't woord eedtzweren. inde eerste silb komt der Grieken 
T|, of der Fransen ai: inde tweede de lange e; inde derde de korte e. 

Desgelyx vande o gaet hy maer drie klanken vast stellen: en juist heeft'er 
ons Lant 4: te weten 1 in bol, (convexus) 2 in bol, (globus) 3 in koper, (ces) 4 
in kooper, (emptor) 't laetste is der Grieken co, of der Fransschen au. 

Hier doet Willem Séwel dan te kort aen onze voorschreven eerste vereys-
sching; nalatende een uitdruxel op te leveren voor 1 klank zoo inde e als 
inde o. 

Dan openbaert zig wyders, dat W. S. overtreedt onze tweede ververs-
sching; voor zoo veel hy aa gaet verdigten voor uitdruxel van eenen klank 
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des Lants: (want zoo vatte ik hem, omdat zyn tytel spreekt vande taie van 
Holiant) daer zulx 'er zoo verre van daen is als 't Oosten van het Westen, aa 
is uiterlyk maer een klank van deze of gene straet in eenige stadt: alwaer ook 
mogelyk wel zoo wyt wort gegaaapt, dat W. S. het niet met aa, maer met 
aaa en aaaa zou moeten uitdrukken. Hier te Rotterdam en aen de Hooge 
Raets-vergaderingen onzes Lants gapen wy zoo niet: gyl: tot uwent al door 
ook niet. ende alle uitdruxel, eenen klank des Lants verbeeldende, moet het 
onze voorzeker daer onder behelzen, verlenging op te werpen komt niet te 
pas: want die geschiet 'er inden klank des Lants niet, als wezende geene wy-
[547] der gaping dan de tweeklank ae. Zo'er eenige straet ergens verlengt, al 
klonkze aaa, en noch wyder: dat kan inde schryfoeffening geen rooi zetten. 

'k Voege hier noch by; dat het Amsterdamsche verwarde uitdruxel ee en 
oo in beken, steken, schromen, vromen, daer 't Lont geen Griexe T) of CO 
klinkt, onder geenerlei voorwentsel kan doorgaen voor een klank des Lants; 
ook, in 't schryven, geheel nooit duldelyk; om verwarringe, die zulx in
brengt, en voorts gedrage ik my tot myn Idea. pag. 60 enz. 

Dat deze aengetoonde gebreken hunne voor- en nagangers hebben, ver
schoont niet. Ik afgodére met niemant, hoewel ik, der klinkeren uitdruksels 
wel waergenomen wordende, in al de rest gants verdraegsaem bestae. 't is 
zeer gedenkwaerdig, dat Joost vanden Vondel ons vertelt; hoe 't punt onzer 
Letterspellinge opdie Wettelyke Letterkunstige vergadering ook wiert gere-
denzift; maer dat partyen daer over tot geen vast besluit en quamen. Waerop 
wy vinden, dat de Overzetters onzes Staten Bybels maer hebben hunnen 
gang gegaen ende ons geschaft die spelling der klinkletteren welke waerlyk 
des Gemeenen Lants altoos geweest was ende nu ook noch is; niet alleen 
van Holiant maer van alle de Vereenigde Landen, kan heel Europe eikande
ren verstaen inde uitdruxels der getallen? Waerom wy Nederlanders ook niet 
inde uitdruxels van 's Lants klanken? waer in dog alle nieuweling of tegen
strever altyt het een [547] ey buiten 't nest laet vallen of het ander. Mr. 
Hugo de Groot verdeelt, in zyn Inieidinge, de gewoontens in Regte 'mplaet-
selyke, en in lantgemeene. alzoo is 't met de tael- en letter-kraem ook. nu 
begaet iemant wel geen zonde, die eene plaetselyke Letterkunst schryft: 
maer 't voldoet niet: men moet eene lantgemeene beschryven; ende dat niet 
over de spreektale, maer over de schryftale; ook niet van Holiant, maer van 
't Vereenigd Nederlant; want deze schoeit geheel op eene leest. Nu wort tot 
Amsterdam en in Noorthollant aa, aaa en aaaa gegaapt; gelyk weder in 
Zuithollant wel zoo smal en kort afgebeten, dat'er geen uitdruxel toe te 
vinden zy: en dit is ook geen klank des Lants. Waerom men dan vind, dat de 
lantgemeene klank, indezen, met zyn uitdruxel ae ons van de Overigheit 
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toebedient van outs her, is metter daet een middeiklank tusschen die wyde 
gaaping in Noorthollant, ende die korte afbyting in Zuithollant. Wy hebben 
in die uitdruxels des Lants by na nooit verscheidenheit gehad, omdat de 
klanken des Lants altyt unverändert gebleven zyn. onzer Graven Hof heeft 
eens, eenigen tyt, eene walsene spelling gebruikt in hair en oir. dat begon in 
1300, met den overgang onzes Graefschaps tot den huize van Henegouwen, 
en duerde tot aen 1400; als ons Graefschap was by 't huis van Oostenryk, en 
het Hof binnen Brussel. 

ïk kan my indit letterperk niet langer ophouden; maer zal 't verdere aen 
anderen [549] overlaten: met deze vermaning aen wien 't dan zy, dat nooit 
iemants opzettelyke spelling, by nadruk, behoort verandert te worden, 't 
welk my te binnen komt in 't zien van W. Sewels aengehaelde zo uit J. 
Antonides: 't welk hy heeft uit den laetsten druk by Ten Hoorn, die slordig 
genoeg is. want de eerste druk, by Pieter Arents uitgekomen, heeft overal 
zoo, gelyk de lezer vinden zal. 

Rakende nu wyders de taelverhandelinge zelf: een algemeene aenmer-
king komt'er my in voor. dat is; 't sy hoedanigen doelwit W. S. zich indit 
boekje moge te voren gelegt hebben, wanneer ik 't boekje zelf inzie, zoo en 
kan ik niet anders gewaer worden dan dat het gegrontvest is, niet op tael van 
schryfoeffeninge (gelyk deze alleen het voorwerp moet, en kan wezen van 
verhandelingen van kunst) maer klaer en enkel klinkt op de Spreektale: zoo 
dat we voor Spraakkunst, wel Spreekkunsï zouden lezen moeten: ten twee
den, dat het (verre vanden lezer te brengen tot onze taelgeleertheit) den 
zelven Lezer enkel ook maer in de Spreektael onderwyst. W. S. bevroedt zig 
wel, dat men indit Letterkunstmaken zig iets moet te voren stellen, als gront-
vest en als leest, 't is ook nootsakelyk: maer deze en moet de spreektael niet 
wezen, eensdeels, om dat we reets verders henen zyn: wy hebben een taelre-
gelmatig boek in onze Vereenigde Nederlanden, voor zoo veel 't Letter-
kunstige aengaet; te v/eten de Nieuwe Bybelsche Overzetting: daer konnen-
we als grontvest en als leest van beginnen. [550] Ende ik verzekere W. S. 
zoo hy, enkel oeffeningsgewyze, dit eens doet, en daer dan toe gaet nastap-
pen de verkiezingen en 't rym-verlof van Hooft en van Vondel; dat hy geen 
jaer en zes weken ouder wezen zal, of hy zal vry wezen in plaets van nu 
noch slaef, en in 't heele werk onzer tale wezentlyker oogen en pen bezitten. 
Inde Zingkonst is 't even eens gesteh: nu wy zoo verre henen zyn in 't wis-
kunstig en in 't Italiaensch muzyk; moetenwe voor grontvest en leest daer in 
niet meer opvatten het straetgequeel. Ten anderen de spreektael, welke is de 
tael der geschikte straet, voor onze grontvest nu opnemende; zoo is Hollani 
in zig zelve geheel inden dwarrel, want welke zal die stadt wezen, en welke 
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straten der zelve, die de leest verstrekken? Amsterdam believe dit aen ons 
Zuithollant ten goede te houden, dat wy haer gebrekkeiyke Spraek ons niet 
ten rigtsnoere können laten opdringen, men zegt. enz. zeit W. S. en 't zyn 
altemael bewoordingen, Amsterdam en Noorthollant afzonderiyk eigen, 
doch al dat men zegt valt om verre met onze betooning, dat de spreektael 
geen leest vande tael des Lants moet zyn. lang willen we hier over niet gaen: 
want wy vermoeden dat W. S. deze reden zal plaets geven. 

Het ik achte, dat W. S. in zyne richtsnoeren gebruikt, mag inde Letter
kunst even zoo weinig toegelaten worden als de spreektael. met achten en 
met eigendunken raekt de heele tael te grabbel van al wie maer waen en 
vermetelheit bezit, als W. S. op myne streke eens [551] wil bezoeken te 
zeilen, zal hy zoo veel landt onder zyne voeten vinden, dat achten en eigen-
dunken geen plaets meer behoeven te hebben, een Letterkunst moet eigent-
lyk wezen een berichtschrift, omden kenner te erinneren en den onkundigen 
te wyzen den weg, om in onze, 't zy nootsakelyke, 't zy uitgelezene, boeken 
het regelmatige te können nageleiden, en 't onregelmatige daer van met 
reden te onderscheiden: niet anders dan een Lantkaert, welke den reiziger 
vertoont niet des uitgevers eigen schikking der wegen en stroomen; en hoe
danig men die, een nieuw Landt stigtende, voeglyx verdeelen moest: maer in 
't tegendeel de waeragtige en dadelyke strekking, hoedanig die ook loope. 
men kan zyn eigen dunken daer na wel opzig zelf buiten de Letterkunst 
voortbrengen, anders doende, zoo vele hoofden, zoo vele zinnen: en zoo vele 
ondernemers, zoo vele Letterkunsten; tot groote verwarringe, ja ergernisse, 
vanden Uitlander, die niet weet hoe hy 't heeft; endat in een tael die in een 
levenden gang is. 

By dit algemeene had ik 't können laten: maer 't zal W. S. niet ongevallig 
zyn noch in 'ï byzondere mede iets aen te merken. 

Bladzyde 54.64.97. des vrouws, des moeders, stadts, werrelts, boots, 
gelegenheits, roerings, zyn ouderwetsche overblyfsels der derde tytbeurte; 
waer van inden voren staenden brief. 

57. handschoen, vr. en schoen m. dit staet regt anders: Rymkro-
nyk (?) pag. (?) melt [552] handschoen m. en onze bybel. schoe. vr. Ruth IV. 
Ps. LX. hoewel na myne Idea, pag. 18, moet handschoe vr. wezen. 

Bladzyde 138. 158. ik wierde. ziet de ontdekking hier in dezen voren-
staenden brief. 

142. moeten, ik most. inden gront onzer tale heeft de onvolko
men tyt regelmatiglyk voor uitgang de. ik leere, ik leerede of leerde. Doch 
zoo menigmael zulke regelmaet verwarring maekte inde Spreektale hebben 
onze voorouders het tusschen-lasschen eener letter daer op voor geneesmid-
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del bedacht: als, ik moet, ik moestede, en zoo verkrygt men ik moeste, ik 
moste: beide even goed. desgeiyx ik könne, ik konnede, ik konstede, ik kon-
ste, ik koste, altemael, met bykomend rymverlof, even gelyk in goed gebruik. 

159. hier schift W. S. onze werkwoord-vervoegingen in 8 
Schoien; gants dezelve met Christian van Heulen, in den jare 1624, die 'er 4 
maekt; louter de zelve als de IV eerste van W. S. En de onregelmatige, by 
Chr. v. Heulen in een blok gemengelt, schift W. S. noch in 4 scharen: en 
alzoo ontstaen de 8. dit is zoet en zeltzaem, zonder Chr. v. Heulen ooit 
gelezen te hebben, gelukkige invallen van geest ! maer dat W. S. dit zoo uit 
hem zelven zou hebben, wort by my niet gelooft. 

145. 156. 157. de vervoegingen zelve belangende; ik leer stelt 
hy voor regelmatig Letterkunstig inden tegenwoordigen tyt der aentoonende 
wyze. 't Gebruik des Landts, 't welk hier de wet maekt, is ik leere: Ende 
[553] de groote Bouwmeesters van onze Cieraetschryvinge, Hooft en Von
del, schreven nooit ik leer, dan by kennelyk rymverlof. De proef op deze 
som is; als ze, in loutere gelykheit van geval, dan eens ik leere, dan weder ik 
leer, schryven: al nadat het hun inde kraem der Zangerige vloeyentheit te 
passe quam, de voorbeelden hier van zyn sprekende; in Vondel, om der 
veelvuldigheit zelfs in 't rym, niet eens aenroerens noodig. in Hooft, onder 
onderen in Tacitus, ik vinde, ik bevinde, ik schäme my, ik hate u. in Medicis. 
ik houde, ik schatte, ik meine, met Antonides is 't even zoo. kort om; hoe 
zeer men in 't rymverlof weide, of afgodére, men moet altoos ook 'er by 
eens laten doorschynen dat men de tael des Lants kenne en waerdére: en dit 
's by die groote bazen de styl van huishouden, de aengehaelde schriftuer-
plaetse uit de rymkronyk 157. bevestigt dit rymverlof. Want 7 veerzen 
vroeger inde voorreden staet 

Dese pine ende dit gepens 
Gheve ik den Grave Florens. 

Niet geef. en zoo verders. De Fabrykzieke opwerping vandat kostelyk 
onderscheit, dat men daer meê aenwyst tusschen de aentoonende wyze, en 
de aenvoegende oft wenschende levert geenen onderdaen Regt om in de tael 
regelmaten te verdigten tegen 't gebruik des Lants: wy zyn maer Lantkaert-
schryvers, geen' Lantverdeelers. de onder- [554] daen heeft hier in geen 
recht om een stroo aen stukken te byten. ik heb my, hier voor, daer over al 
verklaert. ja (dat ik' er nog zoo veel toedoe) de Wet zeit duidelyk in /. 7. ff. 
de supel. leg. Non ex opinionibus singulorum, sed ex Communi usu nomina 
exaudiri debere. dat is, dat de eigenschap vande tael niet af en hangt van 
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eenig eigen dunken van dezen of genen Schryver in 't byzonder; maer van 
een gebruik des Lants. Voorts, moet'er eens onderscheit inde rede waerge-
nomen worden; volg Hooft en Vondel, en gebruik een rymverlof, 't welk 
doch een wezentlyke eigenschap is van onze Letterkunst: hoewel een dub-
belzinnigheitje, en dat zich weet te ontknoopen, de ziel is vanden cieraetstyl. 
maer steek u, in fabrykziekte, niet in een harnas, waer in gy by voorval van 
vloeyentheit, u zelven niet en kunt buigen om cieraet aen uwe rede te geven, 
de uitmonsteraers van 't loochenend en staen'er net even zoo mede; in 't 
onrym. de eerste, die van ik leer een wet in de Letterkunst maekte, was een 
steiloorige worm; die niet eens wist, dat in een tael op Zangerige vloeyinge 
viel te letten. 

Spreektael, herhale ik noch eens, moet nooit de grontvest uwer Letter
kunst wezen: want gy zoudt uwen Haerlemmerdyk en Bikkerseilant gants 
ten goede moeten houden dat ze ook opquamen, en 'er by vereerden ik leer, 
jy leert, hy leert: wy leere, jylny leeren, zy leere, enz. en haer bewysreden 
ware de zelfde als de uwe. Hoewel men voormaels plagt te schryven, enz. 
egter zegt men door- [555] gaends, enz. 69. 51. 68. 112. en ten minste 
't waer zoo wettig als 85. lin. 25. Gronden, by het tytelblad belooft, 
zouden zich aldus nooit laten op-, maer wel onder-delven. 

Bladzyde 192. in 't veroordeelen van ik vreeze dat zy haer zullen vergis
sen, vergist hem W. S. de woorden hem, haer, zich, hebben wel een kenne-
lyk onderscheit; maer al waer men zich zelven zal meenen, is dit de Regel. 
Als 't vervoeging-woort ook beteikent een werking, die vanden doender van 
daen overgaet tot eenen anderen persoon; {verbum transitivum) is zich alleen 
voldoende: gelyk in bezeeren, bederven, bedwingen. Doch geene andere 
werking beteikenende, dan welke binnen den doender blyft; {neutrum) zoo 
zyn hem, haer, ook voldoende: gelyk in vergissen, verzinnen, aenmatigen. in 
Vlaenderen en Zuithollant, alwaer 't Noortse woort zich wat hardt klinkt, 
schreven de Voorouders ook, in 't voorgemelte eerste geval, hem, haer, het 
woort zelf daerby parende: want dan blyft alle dubbelzinnigheit geweert. 
maer dat z<?//"geraekte'er in Ciertael wel eens af. Een goed schryver zal nu 
wel weten, hoe hem zelven te gedragen. 

Myn Heer, ik konde meer zeggen, maer ik hebbe mynen geest reets ai te 
lang op deze geringe pynbank gehad, ik zegge, geringe; maer nootwendige 
in 't Gemeenbest om naer den eisch behandelt te worden, niet door geringe, 
maer door de grootste menschen: gelyk men ziet aende boeken van Julius 
Caesar [556] de analogia, dat zoo een man zig daer aen te werk gezet heeft, 
of, mogelyk om 't dreigend verloop der tale, wel moeten zetten. Ik stelle 
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vast, zoo W. S. wien ik hier mede welvaren wensche, eenmael de regte 
oogen bekomt, dat wy noch veel fraeys van hem können zien. 

Hier voor is overgeslagen geweest te zyner plaetse, hoe dat Mr. Antonis 
de Hubert, by my met achtinge aengeroerd, schreef onder onze vierde tyt-
beurte eenen keurlyken Gemeenen-Lants-styl; rontom volmaekt in Letter
kunst. Men leze zyne opdragt op 't Psalm-boek oft Lofloek Davids, by hem 
berymt. 
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BRIEF van W. SÊ WEL aan zekeren Vrind, behelzende 
BEDENKINGEN over het Naaschrift eens Briefs van Anonymus 
Batavus, gevoegd in de Boekzaal van May en Juny 1708. 

Zeer geachte en Gunstige Vrind. 

Belofte maakt schuld, zegt het spreekwoord. Ingevolge van onze onderlinge 
t'zamenspraak over het Naaschrift des Briefs van zekeren Anonymus Bata-
vus wegens myne Nederduytsche spraakkonst, zo als ik die vinde in de 
Boekzaal van May en Juny 1708. stel [128] ik myne gedachten deswege op 
't papier. Het schynt, dat het licht, het welk etlyke persoonen uyt de gemelde 
spraakkonst getrokken hebben, sommigen te sterk in 't oog straalt. Of nu 
evenwel de Schryver van dat Naaschrift, die niet willende bekend zyn, zich 
onder den vermomden naam van Anonymus Batavus verbergt, onder deeze 
laatsten te rekenen zy, zoud ik niet können zeggen; maar nógtans kon het 
vooroordeel van anderen hem wel omgezet hebben; onaangezien hy blyken 
van verstand aan de waereld gegeeven heeft. Doch niet zonder verwonde-
ringe zie ik, dat hy my, dien hy niet schynt te kennen, onder de vreemde 
tongen stelt, en van Engelsch lantvolk acht te weezen, schryvende daarom 
mynen naam ook William, 't welk ik niet weet, óf ik zelf ooit gedaan hebbe. 
Is myne schryfstyl óf uytspraak dan, zonder dat ik 't zelf weete, zo op zyn 
Engelsch, dat 'er reden is om my te tellen onder die welke van Engelsche 
ouders zyn gesprooten? Nooit is my dit nóg voorgekomen, dan nu, en dat 
onder eene bewoordinge die zo is geschikt, dat zulke, die niet gewoon zyn 
op de tekens der zinscheydinge te letten, daaruyt moogelyk zullen leezen, 
dat ik van Engelsch landvolk te Amsterdam gebooren ben, want dus loopen 
des Schryvers woorden. En genomen dit waare zo, kond ik daarom niet in 
staat geweest zyn om immer zo grondig van de Hóllandsche taal te können 
oordeelen, als zulke welker ouders en voorouders ook in Holland gebooren 
waaren? En men heeft Vondels oordeel over onze [129] taal goed gekeurd, 
schoon hy niet eens een inboorling van Nederland was. Maar met my is 't 
heel anders hier gelegen, 

Dat ik hier te Amsterdam gebooren ben, is waar; doch geensins van 
Engelsch, maai- van Hollands en Utrechts landvolk; want myne moeder was, 
zo wel als ik, te Amsterdam gebooren; en hoewel haare ouders geene Am-
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sterdammers waaren, nógtans waaren zij niet van vreemde tongen, 't en 
waare men de Vlaamsche spraak niet onder de Nederlandsche wilde reke
nen; ja dat meer is, zelfs haare moeder was eene Hóllandsche, die te Haar
lem, wel eer 't Hóf van Holland, het eerste licht zag, en daar geteeld was van 
ouderen, welke aldaar uyt Vlaandre, om de vervolging wegens de 
Godsdienst te ontgaan, met der woon gekomen waaren: En myn moederlyke 
grootvader was van Keulen, (de geboorteplaats van den vermaarden opbou
wer onzer taaie Joost van den Vondel) en zo wel als hy, al in zyne jonge 
jaaren t'Amsterdam opgetrokken. Myn vader was van Utrecht geboortig, en 
zyne moeder insgelyks, maar zyn vader was een Engelschman, geheeten 
William Sewel, en niet Seewel, naar wien myn vader my noemde, 't Is nu 
ruym eene eeuw, zo ik meen, geleeden, dat hy nevens andere Bruynisten uyt 
Engeland quam, om zyn gemoed vryer hier te lande te moogen beleeven, dan 
in zyn Vaderland onder de Bisschoppelyke Kerkregeeringe; anders was 
hy'er om zyne korist bemind; want hy was een Fynschilder; ook heb ik veele 
jaaren eenen brief van zyne [130] zuster uyt Engeland aan hem in bewaa-
ringe gehad, waarin zy hem verzocht eens over te komen ten gevalle van 
eenige die gaern van hem uytgeschilderd waaren. Deeze afkomst is 't alles 
wat ik van 't Engelsch bloed bezit: alhoewel ik 't my voor geen oneere zou 
behoeven te rekenen, van Engelschen afkomstig te zyn. Maar ondertusschen 
kan men genoeg zien wat er meê beoogd wordt, dat men my onder de afko-
melingen van Engelsch landvolk gaat stellen; want dus doende rekent men 
my onder de vreemde tongen; 't welk, hoe glimpig het ook voorgedragen 
wordt, nógtans stilzwygens zegt, dat zoodaanig een, als ik, niet in staat is om 
zo wel van de eygenschap der Hóllandsche taaie te können oordeelen, als 
oprechte Hollanders; onaangezien ik moogelyk zo onvervalscht een Hollan
der ben als onze Schryver. Is hy Anonymus Batavus, ik ben Sevelius Bata-
vus, naamelyk zo wel een Batavier als hy. Alles dan ingezien zynde, twyfel 
ik óf het vierde deel van Hollands inwoonderen wel oprechter Hollanders 
zyn dan ik: want hoewel Utrecht, myns vaders geboortestad, eene byzondere 
Provincie maakt, nógtans mag het niet als eene vreemde, ten aanzien der 
Hóllandsche landaard, aangemerkt worden: ook beginnen die van Utrecht 
hunne spraak al wat meer na 't Hollandsch te schikken, dan voor veertig en 
meer jaaren. 

Ik kom nu tót mynen toenaam Séwel, die Anonymus zegt op 't Engelsch 
Seewel te zyn, en by mynen vader en my eygentlyk gevoerd, even als óf myn 
grootvader die niet gevoerd [131] hadde. Dat deeze naam Seewel zoude zyn, 
is even waar als dat de Engelsche ea (gelyk de Verdeediger van A. Moonens 
spellinge beweert) den klank van de Fransche ai, [of't geblaet der schaapen] 
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heeft. Maar dat Seewel gezegd wordt Ziet wel te betekenen, is niet tegen de 
waarheyd: doch ondertusschen is 't my nooit meer voorgekomen, dat iemand 
dusdaanig een uytlegging over mynen naam gedaan heeft; maar meer dan 
eens is het gebeurd, dat Engelschen, hoorende my Séwel, volgens onze 
Hóllandsche uytspraak, noemen, ai lachgende Sai-well, dat is Zeg wel, daar
voor zeyden. Dan de naam, zo ais die by de Engelschen geschreeven wordt, 
is Sewel, een woord dat by hen onder de verouderde geteld, en door Dr. J. 
Bulloker in zynen Expositour gezegd wordt te betekenen, een doek óf kleed 
dat men spant óf ophangt om een hert te beletten ergens in te komen. Doch 
myn vader, die grooter liefhebber van de Latynsche, dan van de Hóllandsche 
taaie, en juist de netste speller niet was, schreef zynen naam Jacob Willemsz. 
Zeeuwel, daartoe aangeleyd eensdeels, zo ik acht, omdat de Engelschen 
Sewel doorgaans uytspreeken Suwel; want de ew heeft by hen de klank van 
uw, als blykt in de woorden Few, new, sewet, enz. welke zy uytspreken Fuw, 
nuw, suwet; andersdeeis opdat iemand voor Séwel niet zoude leezen Sewél, 
gelyk sommige uyt onkunde mynen naam uytgesprooken, en de kracht der 
klank op de laatste lettergreep gebragt hebben. Hoewel nu dat ik nóg jong 
[132] zynde plagt te schryven Zeewel, 't welk voor Nederduytsch kon door
gaan, nógtans heb ik, naa dat ik in Engeland komende mynen naam gespeld 
zag zo als ik dien nu schryf, daarin de Engelschen gevolgd, rekenende 't my 
geen schande, dat myn grootvader, die eenen goeden naam naagelaaten heeft 
by de genen die hem kenden, een Engelschman was. 

Het schynt ook in 't oog te loopen dat ik in myne opdragt aan den Bur
germeester, dien Heer verzoeke mynen arbeyd gunstiglyk te aanvaarden, 
opdat myne Nederduytsche Spraakkunst onder de vleugelen zyns naams in 't 
licht verschynende, daardoor te meer aanziens bekome. Het berouwt my nóg 
niet dat ik zo gedaan hebbe; want wien kon ik beter tót Schutsheer van het 
letterwerk eens gebooren Burgers van Amsterdam, gelyk ik ben, verzoeken, 
dan eenen Regeerenden Burgermeester dier stad, wiens bloedverwant de 
Ridder P. C. Hooft zulk een uytmuntend opbouwer onzer taaie geweest is, 
dat nooit moogelyk eenig Nederduytsch werk zulken lóf behaald heeft, als 
dat van dien weergaaloozen Schiyver. 

Ik zie my beschuldigd, dat ik aen de klanken van ons land niet genoeg 
doe, en dat ik wegens e maer 2 klanken vaststelle, daar ons land 'er juist 3 
heeft. Dit is iets, dat ik, schoon een opregt Hollander, nooit geweeten heb. 't 
Is waar onze Anonymus zegt dat die te Rotterdam gevonden v/orden in 't 
woord eedtzwéren, en dat in de eerste silbe komt der Grieken 7], óf der 
Franschen ai; in de twee- [133] de de lange e, in de derde de korte e. Dat ik 
aan de e maar twee klanken in myne Spraakkonst geeve, is waar; doch ik tel 
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daar onder niet de ee, want van dien tweeklank handel ik byzonder. Maar dat 
men te Rotterdam aan het woord eed dien zelfden klank geeft, welken van 't 
gemeene volk te Amsterdam aan 't woord straet gegeven word, meende ik 
niet gehouden te zyn aan te wyzen, achtende het eerste niet minder tegen de 
rechte uytspraak des lands te stryden, dan het laatste; zo 't anders is, eysch 
ik bewys. 

Van de o klaagt men desgelyks, dat ik maar drie klanken vaststelle, en 
men zegt dat 'er ons land vier heeft, te weeren 1 in bol (convexus), 2 in bol 
(globus), 3 in koper (ces), 4 in kooper (emptor), 't Laatste wordt gezegd der 
Grieken (O óf der Franschen au te zyn. Indien dit zo is, dan zoud het waar 
schynen, dat ik aan de klanken van ons land niet genoeg doe; doch hiervan 
vind ik my nóg niet overtuygd. Als bol voor zacht gebruykt wordt, dan klinkt 
de o ook zacht en dof; maar alles wat convexus (uytpuylend) is, is juist niet 
bol, schoon het zich bólswyze vertoont, en ik heb my altoos verbeeld dat een 
ból (globus) ook convexus was. Het onderscheyd in den klank tusschen 
koper (œs) en kooper (emptor) is my al zo weynig bekend als dat tusschen 
kool (brassica) en kool (carbo). Maaken de Rotterdammers onderscheyd in 
die klanken, dan munten ze daarin boven anderen uyt, en 't is nóg onbe-
slecht dat zulks de rechte landspraak zy. 

[134] Ik vind wyders dat ik van overtreedinge beschuldigd worde, voor 
zo veel ik aa gae verdichten voor uytdruxel van eenen klank des lants. Hoe ! 
gaa ik dit verdichten? Immers is dit al verdicht geweest, zo het verdichten 
heeten moet, door die van de Kamer in Liefde bloeijende te Amsterdam, 
voor meer dan honderd en twintig jaaren: want die konstgenooten, oordee-
iende aa beter dan ae, zeggen in hunne Tweespraak, dat de Zeeuwen niet te 
beschuldigen zyn, als zy Jae 't, Maet, quaalyk uytspreeken, dewyl wy 't al 
t 'zamen quaalyk schryven: En de leden deezer Kamer waaren van de deftig
sten onzer stad, onaangezien Anonymus zegt, dat aa uyterlyk maer een klank 
is van deze óf gene straet in eene Stadt: alwaer ook mogelyk wel zo wyt wort 
gegaaapt, dat W. S. het niet met aa, maar met aaa en aaaa zou moeten uyt-
drukken. Zouden onze stadsgenooten dit voor eene ontwyfelbaare waarheyd 
aanneemen? Ik kan 't my niet verbeelden. Onze voorganger de Ridder Hooft 
was zekerlyk van dat verstand niet; onaangezien hy schreef Zaalig, Waapen, 
Waaler, genaade enz. Welke woorden ik, op 't voorbeeld Vondel, liever met 
ééne a schryven wil; alhoewel ik, gelyk zeer veele keurige kenners onzer 
taaie lang voor my, en nu nóg nevens my, aa gebruyke in Maat, quaad, 
raad, slaat, slaan, gaan, vaandel, maatig enz. zonder daarom zo wyd te 
gaapen, dat men 'er aaa, veel min aaaa, toe van noode zoude hebben, om 
dien klank uyt te drukken. Maar zo gaat het; zyn eygen gebrek wil men [135] 



BRIEF over het Naaschrift eens Briefs van Anonymus Batavus 117 

somtyds met eens anders gebruyk verschoonen. Misschien zullen sommige 
Haarlemmers, als zy ons hooren zeggen Vader, waarvoor zy Vœder zeggen, 
zich ook wel inbeelden dat wy te wyd gaapen; maar die van andere Hólland-
sche steden zullen dat daarom niet denken. Doch wat 'er ook van dit wyd 
gaapen gezegd wordt, het is zeker dat die zo doen, geensins van de gering
sten onzer stad zyn, en door eene goede opvoeding wel geleerd hebben den 
mond in 't spreeken niet te wyd open te sperren, schoon zy in 't zingen 
somtyds al vry wyd gaapen; maar dat doen de Rotterdammers ook. Onder-
tusschen zyn veele Amsterdammers, die in de achterstraaten onzer stad 
woonen, zo verre van dus wyd te gaapen, dat zy den mond niet wyd genoeg 
open doende, doorgaans zeggen gœn, stœn, street, enz. En dewyl dit maar 
den geringsten gemeen is, en in andere steden niet gebruykelyk, denk ik niet 
dat iemand van verstand, dit de taal onzes land zal achten te zyn; onaang-
ezien zulke praaters zich ook misschien wel laaten voorstaan, dat zy, die 
straat, slaan, gaan, enz zeggen, al te wyd gaapen, omdat zy zelve in 't uyt-
spreeken dier woorden den mond niet zo wyd open doen als 't wel behoorde. 

Wegens 't gene 'er gezegd wordt van het Amsterdamsche verward uyt-
druxel ee en oo in beken, steken, schromen, vromen, daar van 't lant geen 
Griexe ï] of CO klinkt, weet ik niet wat ik denken zal; want hier te Amster
dam, en in andere Hóllandsche steden, zegt men beeken, [136] steeken, en 
geensins met den klank der Grieksche Tj, bœken,stœken. En indien zy die te 
Rotterdam, en elders, zo spreeken, dit voor goed Hollandsen willen doen 
doorgaan, zullen zy meer werks daarin vinden, dan zy zich moogelyk ver
beelden. Laat het eerst beweezen worden, dat zulk een klank in die woorden 
goed Hollandsen is; zo lang dit niet geschiedt, zyn zulke en diergelyke 
tegenwerpingen, tót kleynachtinge myner Spraakkonst, myns oordeels van 
geen klem. 

Onze Anonymus geeft eene vermaaning, dat nooit iemants opzettelyke 
spelling by nadruk behoort verandert te worden. Ik geef hem daarin gelyk; 
en ik heb die lesse in myne Spraakkonst op veele plaatsen ook gevolgd; 
maar 't schynt dat ik 't woordje zoo uyt Antonides aanhaalende, daar voor 
geschreeven heb, zo. Doch wat valt daar op te zeggen? Immers zeg ik niet 
dat Antonides zo schryft, maar ik zeg slechts dat hy zo zegt; en ik haal dat 
vaers uyt zyn Trazil alleenlyk aan, om te toonen dat het woordje zo, zo wel 
kort als lang is; en ik oordeel dat men het daarom met geen oo, behoeft te 
spellen, schoon zelfs zuynige spellers daarvoor schryven zoo. Wat heeft dan 
dusdaanig eene beschuldiging tóch in? Is dit niet eenen knoop in eene bieze 
gezocht? En hoewel 'er rond uyt gezegd wordt, dat ik zulks uyt den laetsten 
druk by Ten Hoorn hebbe, die slordig genoeg is, ontken ik dit echter; want 
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ik heb dien druk nooit gezien, en ben derhalve niet in staat om 'er van te 
können oordeelen, óf die slordig zy óf niet. Ik heb den druk van P. Arentsz; 
maar om de rechte [137] waarheyd te zeggen, toen ik het bewuste vaers van 
Antonides, dat met zoo begint, aanhaalde, schreef ik het maar uyt myn 
hoofd, zonder my te verbeelden, dat ik ooit beschuldigd zoude worden van 
zyne spelling opzettelyk veranderd te hebben; want daar kon voor my geen 
voordeel in steeken, omdat myn bewys niet min krachtig geweest zoude 
geweest zyn, dan het nu is, schoon ik zoo geschreeven hadde. 

Ten aanzien myner Spraakkonst vind ik door onzen Schryver ook gezegd, 
dat hy niet anders kan gewaer worden, dan dat myn boekje gegrontvest is, 
niet op tael van schryfoeffeninge, maer enkel op de spreektale: zo dat we 
voor spraekkunst wel spreekkunst zouden lezen moeten; en dat het (verre 
van den Lezer te brengen tôt onze taelgeleertheit) den zelven Lezer enkel 
ook maar in de spreektael onderwyst. Dus ziet men hoe 't er op toegelegd 
schynt, om myne Spraakkonst, waare 't moogelyk, in kleynachtinge by de 
menschen te brengen, door hen wys te maaken, dat zy den Lezer enkel ook 
maar in de spreektaal onderwyst. Maar dit zal 't niet doen; daar zyn reeds al 
te veele persoonen die zich niet ontzien hebben te bekennen, dat zy nóg 
nooit uyt eenige Nederduytsche Spraakkonst zo veel onderrechtinge wegens 
onze taaie bekomen hebben, dan uyt de myne: want ik ben altoos geneygd 
geweest om mynen leergierigen landsgenooten, dien 't meer uyt gebrek van 
gelegenheyd, dan van lust, niet heeft moogen gebeuren in de taaien der 
geleerden onderweezen te worden, te hulpe [138] te komen, en zo verstaan-
lyk voor hen te spreeken, als 't my doenlyk was. Ja had ik aanmoediginge 
genoeg daartoe gehad, moogelyk zoud ik eene Latynsche Spraakkonst in 't 
Nederduytsch, by wyze van vraage en antwoord, waaruyt iemand, die tót 
jaaren van verstand gekomen was, zonder behulp van eenen leermeester, het 
Latyn zoude können leeren, in 't licht gegeeven gehad hebben. Dat ik het 
maaken van zulk een Spraakkonst doenlyk acht, steunt op goeden grond; 
want ik ben zelf langs zulk een leerweg onderweezen: En schoon myn leer
meester een Hoogduytsch Student was, die niet dan zeer gebreklyk Neer-
duytsch schreef, nógtans schreef hy my by stukken en brokken veele vraagen 
en antwoorden in 't klad voor, welke ik dan naaschreef, en van buyten leer
de; waar door ik byna al speelende binnen den tyd van een halfjaar, in den 
ouderdom van elf jaaren, de Etymologia kende, en in 't volgende halfjaar de 
Syntaxis verstond: ondertusschen leerde ik het Latynsch Testament verstaan, 
en 't jaar daar aan volgende verklaarde hy my de Roomsche Historie van 
Florus] waamaa hy my, nóg naauwlyks dertien jaaren oud, verliet; maar 
evenwel zulke zaaden van geleerdheyd in my gezaaid had, dat ik voortaan 
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door eygene oefening verkreeg het gene ik van het Latyn bezit. De gemelde 
geschreevene Grammatica is al voor ontrent veertig jaaren, zo ik meen, 
onder scheurpapier versmeeten; en was, gelyk ik naderhand wel zag, toen ik 
de Grammatica van Vossius en [139] andere Letterkonstenaaren begon te 
leezen, zeer gebreklyk; en evenwel was ik 'er zo spoedig door gevorderd, 't 
Is al veele jaaren geleeden dat ik eens een begin maakte van diergelyk een 
Latynsche Spraakkonst op te stellen; welke merkelyk beter zoude geweest 
zyn dan die waaruyt ik geleerd had; maar dewyl het schynt dat men in ons 
land liever wil dat het leeren van Latyn veel tyd en moeite koste, heb ik niet 
können besluyten mynen tyd te vergeefs aan zoodaanig een werk te verspil
len. Hiernaa mag moogelyk eens eene eeuw komen, waarin zulk een werk 
met graagte zal ontfangen worden. 

Doch deeze uytweyding heeft my geheel afgeleyd van 't gene 'er wegens 
de Spreekkunst gezegd is. Wie weet óf een ander met der tyd myn werk niet 
Praatkonst noemen zal; maar dat zal 't evenwel niet können in verachtinge 
brengen. Daar de daaden spreeken, valt het zo gemaklyk niet, die uyt de 
gemoederen der menschen te wisschen. Om nu evenwel nóg iets van de 
spreektaale te zeggen; immers gaat het spreeken voor 't schryven: Hoe 
zouden onze aaloude voorvaders können geschreeven hebben, indien zy niet 
eerst hadden leeren spreeken? En die orde houdt nóg stand; waarby komt, 
dat zelfs de voornaamste opbouwers onzer taaie hunnen schryfstyl al veel 
naar de spreektaal gericht hebben, als onder andere in de Gebiedende wyze 
van 't eenvoudig getal; want die plagt voor deezen altoos met eene t achter
aan geschreeven [140] te worden, als hoort, ziet, doet, komt; maar Vondel 
heeft ons voorgegaan met volgens de spreektaal ook te schryven Hoor, zie, 
kom, doe, enz. Zo heeft men ook de woordtjes Toen, te, tóch, naar de spreek
taal begonnen te schryven, waarvoor men eertyds schreef Doe, tót, doch. En 
onze naauwkeurigste taaikenners hebben zulks goedgekeurd; ook komt het 
my niet ongerymd voor, dat zulke, de Spreektaal volgende, bestaan hebben 
te schryven Kantoor, in plaatse van 't Fransch v/oord Comptoir. En, om wat 
nader te komen, wat beoogt onze Anonymus tóch met zyne spellinge van 
Zeltzaem, waarvoor ik en andere schryven Zeldzaam, dan dat hy zich ver
beeldt daardoor nader aan de gemeene Spreektaal te komen? Wat valt 'er 
dan op de benaaminge myner Spraakkonst te zeggen? want genomen dat 
onze Schryver gelyk had, wanneer hy beweert dat ze maar eene Spreekkunst 
is; zoud hy daarmede iets winnen? óf is 't hem uyt de geheugenisse gegaan, 
dat de Grammatica van Vossius met deeze woorden begint, Grammatica est 
ars bene loquendi, dat is, De Letterkunde (óf Spraakkonst) is eene konst van 
wel te spreeken. En door wel te spreeken verstaat men niet de gemeene huys-
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óf straat-taal, nóch ook de spraak van 't platte iand; maar die taal v/elke men 
in vertoog, óf in een ernstig gesprek, behoort te spreeken; en deeze is 't die 
men ook schryven moet. Dusdaanig een taal voor te draagen is 't gene waar
toe ik in myne Spraakkonst my bevlytigd heb; en weet ie- [141] mand iets 
beters voort te brengen, 't staat hem vry. Ik heb getracht my zo dicht aan 't 
gebruyk te houden, als 't gevoeglyk geschieden konde; doch dat weet men is 
niet bestendig. Hierom zoud het können gebeuren dat het gebruyk naa lang 
verloop van jaaren merkelyke verandering in onze taaie invoerde. 

Tempora mutantur, & nos mutamur in Ulis. 
De tyden veranderen, en wy en onze taai insgelyks. 

Indien overzulks de verouderde, en ook eenige nieuwe woorden hiernaa 
in de spreektaal quamen stand te grypen, buyten twyfel zouden zy met der 
tyd ook in de schryftaal ingevoerd worden. En zo 't ooit door eenig toeval 
quame te gebeuren dat eene groote menigte van Vlaamingen en Brabanders 
zich met der woon in Holland neersloeg, moogelyk zou men dan hier te 
lande, zo wel als in Vlaandre en Braband, schryven Meersche en Bussel in 
stede van Moeras, en bos óf bundel. Dewyl nu alles dus verandert, zo volgt 
daaruyt dat niet alle bewoordingen en spreekwyzen, die van ouds goed waar-
en, zulks nu nóg zyn. Geheel anders was 't er meê gelegen, zo onze taal eene 
versturvene was, gelyk 't Latyn; want dan zou men die vryheyd van beschaa-
ven niet hebben, welke niet alleen wy, maar ook andere Europeaanen, inzon-
derheyd de Engelschen, gebruyken. En wat sommige Hollanders ook van 't 
Engelsch moogen zeg- [142] gen,'t is zeker dat die taai in de laatstvoorgaan-
de eeuwe zo gepolyst en beschaafd is, dat zy in bevalligheyd, zo wel van 
spreekwyzen als woorden, verre uytmunt boven 't gene zy, eene eeuw gelee
den, was. En waarom tóch zoud 'er in de taaien niet zo wel verandering 
moogen komen, als in de Bouwkonst? En die daarin iets nieuws uytvinden, 
worden niet gelaakt, schoon zy in sommigen opzigte op de gronden, door 
anderen voor hen gelegd, bouwen. Zo behoort het ook in de taalkunde te zyn; 
en evenwel gaat het veeltyds anders. Wat een doorwrocht werk is de laatste 
druk van Comenl Janna Linguarum ! en nógtans stak het den Jesuit Pexen-
felder ze sterk in 't oog, dat hy Comenius zynen lóf eenigermate misgunde, 
omdat hy zelf bekende uyt zeker ruuw ontwerp, door de Ignatiaanen opge
steld, aanleyding tót zyn werk gekreegen te hebben: weshalve Pexenfelder, 
om zynen arbeyd te verkleynen, daar van zegt dat Comenius het werk dier 
Jesuiten met eenig nieuw bywerk vercierd had. Belangende nu myne Spraak
konst, wat 'er ook zou moogen in zyn 't gene by anderen gevonden wordt, 
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zy is nógtans myn eygen werk; en wat ook sommige daarvan moogen denk
en, ik heb nóg geen reden van berouw te hebben over den arbeyd welken ik 
in het îzamensîeilen derzelve, ten dienste myner landslieden ondernomen 
heb: Had zy zo slecht geweest, als menze tracht te verbeelden, zy zou zo 
veele liefhebbers niet gehad hebben, en misschien minder tegenspraak on
derworpen geweest zyn. 

[143] Dat ik Schoen manlyk, en Handschoen vrouwelyk stelle te zyn, 
vindt ook al tegenspraak, het laatste evenwel keurt onze Schryver niet af; 
maar in onzen Bybel, zegt hy, is schoe vrouwelyk. Hierop zoud ik wel vraag-
en, óf schoe goed Hollandsen is? Immers zegt men in 't meervoudige schoe
nen. Ik weet wel dat de Gulikers, Oost Friezen, en Westfalingen schoe zeg
gen; maar ik tel die niet onder de Nederlanders. En waarom mag schoen niet 
zo wel manlyk zyn als vrouwelyk? Ik acht het verschil geen twist v/aard? 

Onze Schryver zegt dat ik onze Werkwoort-vervoegingen in 8 scholen 
schifte, gants dezelve met Christiaan van Heule, in denjaare 1624, die 'er 4 
maakt, louter dezelve IV eerste van W. S. En de onregelmatige by Chr. V. 
Heule in een blok gemengelt, (dus vervolgt hy) schift W. S. nog in 4 scharen; 
en alzo ontstaan de 8. Dit is zoet en zeltzaam, zonder Chr. v. Heulen ooit 
gelezen te hebben: gelukkige invallen van geest ! Maer dat W. S. dit zo uit 
hem zelven zou hebben, wort by my niet gelooft. Wat kan ik 't helpen dat 
men een' eerlyk' man niet by zyn woord gelooft. Dit overweegende heb ik 
myne afkomst wat omstandiger verhaald, dan ik anders gedaan zoud hebben; 
opdat niet iemand met eenigen schyn van reden zou moogen zeggen, 't 
Wordt by my niet geloofd. Wat nu ook deeze óf gene mag denken; het is en 
blyft nógtans waar 't gene ik reeds, in myne Aanmerkingen op [144] de 
Verdeediginge van A. Monens spellinge gezegd heb, dat ik de Spraakkonst 
van Chr. van Heule nooit gezien had voor al lang naa dat de myne afge-
schreeven en voltooid was. Is'er eenige gelykheyd tusschen hem en my, dat 
bekrachtigt de zaak des te meer; en dat twee persoonen in 't naavórschen 
eener zaake de zelfste gedachten zouden hebben, is zo ongelooflyk niet; 
maar zeer wonderlyk zoud het inderdaad zyn, indien zy hunne gedachten met 
ééne en de zelfde bewoordingen quamen te uytten. Doch wat aangaat de vier 
Vervoegingen; waar heb ik gezegd, dat ik nooit iets zulks van anderen verno
men had? Verre daarvandaan zeg ik op de 170ste bladzyde myner Spraak
konst dat het ongerymd is het Nederduytsch aan vier Conjugatien, volgens 't 
Latyn te bepaalen. 

Hieruyt blykt dat ik geweeten moet hebben dat zulks geschied was; en dit 
had ik ook al voor zeventien jaaren in 't Engelsch, in den eersten druk myner 
Nederduytsche Spraakkonst in die taaie gezegd, omdat ik toen al myne acht 
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verdeelingen, onder 't maaken en naazien van myn Woordenboek, opgesteld 
had. Om dan wat duydelyker ter zaake te spreeken, 't was in de Nether dutch 
Academy van Edward Richardson dat ik van vier conjugatien in 't Nederd-
uytsch, gerept vond. Waar hy zulks uyt gehaald had, is my onbekend; moog-
elyk heeft hy 't in eene andere Spraakkonst geleezen. Onder zyne eerste 
Conjugatie stelt hy, Ik Oordeel, oordeelde; onder zyne tweede, Ik Gaap, 
gaapte; onder zyne derde, Ik [145] Vlugt, vlugtte en vlugtede; en onder zyne 
vierde, Ik schryf, ik schreef, Daarnaa geeft hy een opstel van onregelmaatige 
werkwoorden. Ik dit gansche werk zeer gebreklyk vindende, liet 'er myne 
gedachten verder over gaan, en vond dat 'er acht onderscheydene verande
ringen waaren, die men elk onder een byzondere verdeelinge brengen kon; 
en dan bleef 'er evenwel nóg een schok onregelmaatige over. Zal onze 
Schryver my nu gelooven können? Wie kan ons verzekeren dat Chr. van 
Heide de eerste uytvinder van die vier vervoegingen was? 't Blykt uyt zyn 
werk dat hy andere Nederduytsche Spraakkonsten geleezen had: ook gaat het 
dagelyks zo in de wereld, dat de uytvinding van den éénen, aan den anderen 
aanleyding geeft om iets beters te bedenken: en de laatste ontziet zich daar
om niet zyne t'zamenstelling voor zyn eygen werk uyt te geeven, als onder 
andere, niet alleen Comenius, reeds gemeld, maar ook Vossius, die de Gram
matica, in onze schooien gebruykelyk, op zynen naam uytgegeeven heeft, 
gelyk de tytel uytwyst; daar hy nógtans zelf bekent, die van Lithocomus in 't 
gros gevolgd te hebben. 

Dat Ik leer, by my voor regelmaatig in den Tegenwoordigen tyd der 
aantoonende wyze gesteld wordt, zie ik dat onze Schryver ook niet goed
keurt, en ik verwonder my daar over niet; want my is genoeg bekend dat 
weynige Schryvers daarop toegelegd hebben, dat 'er een onderscheyd tus-
sehen de Aantoonende: en de Aanvoegende óf Wenschende wyze [146] 
waargenomen wierdt. Dewyl nu Ik leer in de Aantoonende wyze de gemeene 
spreektaal is, niet alleenlyk van de Haarlemmerdyk en 't Bikkers-eyland, 
(gelyk onze Anonyymus die bybrengt, als of daar niet anders dan een laffe 
straattaal gesprooken wierdt; hoewel op de Haarlemmerdyk nóg al veele 
fatsoenlyke luyden woonen), maar zelfs van de aanzienlykste inwooners van 
Amsterdam niet alleen, maar van andere voornaame Hóllandsche steden; wat 
ongereymdheyd steekt 'er dan tóch in, dat men zulks ook in 't schryven 
naavólgt, nademaal dit ons met ééne zulk een goed onderscheyd, ais reeds 
gezegd is, aan de hand geeft? onaangezien myn Bestryder daarop zegt, De 
fabrykzieke opwerping van dat kostelyk onderscheit, dat men daer mee 
aenwyst tusschen de aentoonende wyze, en de aenvoegende oft wenschende, 
levert genen onderdaen regt om in de tael regelmaten te verdigten tegen 't 
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gebruik des lants. Moet dit heeten Verdichten tegen 't gebruyk des lants, als 
men schryft gelyk byna ieder een spreekt? En genomen dat 'er onder hon
derd eens één is, welke spreekend zegt, Ik leere Latyn: Ik hebbe dorst enz. 
die munt daarin zo sterk uyt, dat men 'er veeltyds om lacht, en zulks een 
gemaakt taaie noemt. Hoewel men nu, tót voorstand daarvan, zegt, dat men 
nógtans dus doende een kennelyk onderscheyd tusschen de Aantoonende en 
de Gebiedende wyze maakt, zo kan daarop geantwoord worden, dat wy veele 
Werkwoorden hebben, welke, dus verschikt, eene twyfelachtigheyd [147] 
können baaren: want zo iemand zegt, Ik wachte u met verlangen, men zal 't 
heel ligt neemen voor Wachtede; en schoon men in 't schryven daarvoor stelt 
Wachtte, nógtans zyn 'er veele Leezers en Schryvers die dit naauwkeurig 
onderscheyd niet waarneemen, en daar door dan in verbysteringe gebragt 
konnen worden; maar daar van loopt men geen gevaar, als men in de Aan
toonende wyze zegt en schryft, Ik -wacht, 't Zelfde zy ook gezegd op Ik 
wierd, het welk ik mede aangehaald vind; want stelt men daarvoor Ik werd, 
dan vervalt men insgelyks in eene dubbelzinnigheyd; vermids 'er veele zyn 
die in de Aantoonende wyze schryven Ik werd, óf ik werde, hoewel worden 
de gemeene spreektaal is; en evenwel zie ik dat onze Schryver wort en wor
den schryft, zonder, zo 't schynt te denken, dat hy in my het schryven der 
spreektaale laakt, alhoewel hy moogelyk in zyne jonkheyd wel zal van buy-
ten geleerd, often minsten geleezen hebben' 

Quœ culpare soles, ea tu nefeceris ipse: 
Turpe est doctori, quum culpa redarguit 
ipsum. 

Indien ik gezind waare steekelig te schryven, ik zoud meer zeggen; im
mers zoud 'er al vry wat te zeggen vallen op 't gene onze Schryver zegt dat 
de eerste, die van ik leer een wet in de Letterkunst maakte, een steiloorige 
worm was. Doch dewyl ik verzekerd ben dat vreedelievendheyd de pligt eens 
Chris- [148] tens is, wil ik my zelven den ruimen toom niet geeven om alles 
op 't papier te brengen wat my onder 't schryven in den zin komt. Zo onze 
Anonymus alleen den welstand onzer taaie beoogt, dan hebben wy beyde één 
doel; en schoon hy met my niet overeenstemt, ik zal hem daarom niet bestry-
den; want ik dring myne bevattingen niemand op: konnen ze hem niet over-
tuygen, hy vólge zynen zin. Ik meen tegen hem niet in 't strydperk te treeden, 
al is 't dat ik in zyne Idea veel gevonden heb, dat niet alleen ik, maar ook 
anderen, die in der daad lieden van verstand zyn, niet goedkeuren. En zeer 
zonderling is ook het gene hy in zynen Brief aan D. van Hoogstraaten zegt 
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dat de Hooge Overigheit oppermogentlyk kan gebieden en ook doen gehoor
zamen, dat het geene nu tarwe heet, morgen rogge moet heeten: want schoon 
de Pausgezinde Overheyd hier te lande wel eer goed vondt aan vroome 
menschen den naam van Ketters te geeven, nógtans hebben de beste en 
deftigste ingezetenen zich geensins gehouden geacht zulks naa te volgen: 
alhoewel 't zou können weezen dat indien het onze Hooge Overigheyd be
liefde te beveelen dat men in plaatse van de plompe spreektaal jy en jou 
voortaan gy en u zoude moeten zeggen, en zy de gemeente daarin met haar 
voorbeeld voorging, het grootste deel der fatsoenlykste ingezetenen zulks 
naavolgen, en door dat middel die lompe bewoording in de voornaamste 
steden onzes lands byna verbannen worden zoude. Doch ik gaa onzen Schry-
ver [149] niet verder tegen, dan dat ik my verdeedige; en dit meen ik dat 
ieder eerlyk man schuldig is, mids dat het met bescheydenheyt geschiede. 

Wat komt het tóch te passe, dat men my de straattaal jy leert, wy leere, jy 
luy leeren, enz voor de scheenen werpt? daar ik nergens de straattaal voor-
spreeke, maar met uytdrukkelyke woorden op de 200ste bladzyde myner 
Spraakkonste aanraade, dat men straattaal vermyde, immers in 't schryven 
van gewigtiger stóffe. Belangende nu zulke, die zeggen jy luy leeren, die 
zeggen ook, jy hebbe my niet ezien; en evenwel acht onze Schryver haer 
bewysreden de zelfde te zyn als de myne, naamelyk Men zegt doorgaans, 
enz. Is dit ernst? of boert? 

Onaangezien onze onbenoemde Schryver zegt, dat W. S. hem vergist in 
't veroordeelen van [Ik vrees dat zy haar zullen vergissen], nógtans vind ik 
'er my niet van overtuygd. Immers kan hy hier uyt wel zien (zo hy wil) dat ik 
de gewoone spreektaal niet altoos in 't schryven vólge, nóch pooge te 
volgen, gelyk hy voorgeeft; want veele Hollanders zyn gereed, het Mofs te 
noemen, als zy iemand hooren zeggen, Hy heeft zich bezeerd; om dat de 
gemeene spreektaal daar voor stelt hem. De reden nu die 'er bygebragt wordt 
tegen zich vergissen, naamelyk, dat zich alleen voldoende is in een Verbum 
transitivum, en dat men daarom wel zeggen mag, zich bezeer en, doch niet, 
zich vergissen, komt my voor als iets dat enkelyk bedacht is om my teegen te 
spreeken: 't sluyt óf het sluyt niet: want vól- [150] gens deezen regel zou 
men ook niet moogen zeggen, zich ergens na toe begeeven, óf, zich ergens 
bevinden. 

Noopende de Fabrykziekte, die men my te laste legt, is het v/el der pyne 
waerd te overweegen óf niet de Drossaard Hooft, en ook de roemruchtige 
Dichter Vondel, ruym zo veel daarmede zyn behebt geweest, dan ik? 't Is 
altoos zeker dat de styl des eerstgenoemden veel meer van den gemeenen 
trant afwykt, dan de myne, en nógtans prees Vondel dien ten hoogsten. Wat 
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zal men denken van het woord Afgoderen, 't welk onze Schryver in zyn 
Naaschrift meer dan eens gebruykt? Is het niet van zyne fabryk? ten minsten 
hy schynt de nieuwe fabryk daar van goed te keuren. En daar hy spreekt van Ik 
leerede, ik moestede, ik konnede, ik konstede, ik kortste, verhaalt hy hoe onze 
voorouders het tiissehen lasschen eener letter bedacht hebben. Hebben zy 
zulks bedacht? en hebben zy dan niet geoordeeld recht te hebben om in de tael 
regelmaten te verdichten? 't gene onze Anonymus nógtans geenen onderdaan 
toestaat. Wie heeft tóch de woordjes hen en hun verdicht ? Waaren die van de 
Kamer in liefde bloeiyende geene onderdaanen van ons land? en moogelyk zyn 
zy de eerste geweest die deeze voornaamwoorden in de Letterkorist ingevoerd 
hebben. 
Myn tegenspreeker zegt op 't laatste. Ik stelle vast, zo W. S. eenmael de regte 
oogen bekomt, dat wy noch veel fraeys van hem können zien. Wat hy door 
rechte oogen verstaat, weet ik niet, en naar eenen *Naame- [151] loozen 
(gelyk hy zich zelven noemt) te vemeemen, om te weeten wat hy daar mede 
meent, zou my moogelyk weynig können baaten; want het is by my 
vermoedelyk, schoon ik hem als uytvonde, dat hy voor my niet zoude willen 
bekennnen dien Anonymus Batavus te zyn, welke dus tegen my de penne 
opneemt; en daarom dunkt my niet dat ik hem voor deeze zyne gewaande 
goedgunstigheyd eenigen dank verschuldigd ben. 
Zie daar, gunstige Vrind, myne bedenkingen over 't gene de vermomde 
Anonymus Batavus tegen myne Spraakkonst in 't licht gegeeven heeft. 

W. SEWEL 

Amsterdam den laatsien 
Van Oogstmaand 1708. 

"Anonymus 
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BRIEF, door den ongenoemden Schryver der IDEA GRAMMATICA, 

&c. ofte SCHETSE DER NEDERDUITSCHE TAELKUNST aen 

den Heere DAVID van HOOGSTRATEN over de echte 

Nederduitsche Vocaelspellinge. 

MYN HEER 

Ter gelegenheit van al dat driftig omhalen, van sommigen tot uwent tegen 's 
Lants echte letterspelling in de klinkletters onzer Nederduitsche woorden, 
vraegt U. E. my; of ik in 't doorloopen onzer Taeloutheden niet hebbe beje
gent 't gene hier omtrent van zaekbeslissing mogte zyn. Ik antwoorde daer 
op, Ja. En niettegenstaande dat dit heele spellingwerk eenen regtschapen 
oeffenaer niet eens zoo hoog aen 't herte behoorde te leggen, dat hy onder 
eenig voorwentsei afweke van de oude eenstemmige en welgegronde Inzet-
tinge van heel Nederlant; doch dat men echter tot uwent ziet, dat de nieuwig-
heit, welke zoo nu en dan eenig Schryver van name na eigen verkiezinge en 
voorstellender wyze slegts eens opbragt, nu langer wort geveilt voor een 
vaste Lantgewoonte; en dat met zoo [354] yverig een Geestdryvery, dat 
woorden, ja zaken, 'er van in de warre komen: zoo hebbe ik my (ik mag vry 
zeggen tegens onzer beide heuge en meuge) niet willen onttrekken van zoo 
veel gedult eens aen deze pedanterye op te offeren, dat ik 'er U. E. dit vol
gende van mededeele: of, mogelyk, die stoffe zoo eenmael hare voldoening 
krege. 

Daer is geen geregelt Lant in Europe, of 't heeft in de uitsprake der klink-
letteren zyne lants-eigene en gezette klanken, welke, voor zoo verre ze in de 
Hooge Vergaderingen alom doorklinken, men daerom ook gehouden is 
aldaer te noemen klanken der Republyke, ofte des Lants. Gelyk dan ider 
Republyk mede tot die klanken heeft hare lants-eigene en gezette uitdruxels. 
Om niet henen te loopen tot Italie, Vrankryk, of andere Staten, laet ons 
alleen maer hier digt by, tot voorbeelt op nemen de Republyk van Engelant: 
alhier, ons keerende tot de Hooge Vergadering des Parlements, zal ons 
aenstonts gewezen worden, welke, midden onder de allerleye klanken der 
gemeente, den naem dragen van klanken der Republyke; ook welke daer 
van, in 't schryven, zyn 's Lants uitdruxels. En ofwel in yder Hooge Verga-
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dering alom ledematen verschynen, af- en aen gaende uit oorden van verbas
terde uitspraek, zoo brengt dat egter geen missing in dezen mynen regel: om 
dat de aenblyvende en der Vergaderinge naestaengeborene leden de echte 
klanken der Republyke altoos gaef können bewaren. Dan komt nog voor een 
derde; dat'er geen Lant-[355] Gebiet in Europe is, of daer in is altyt zeker 
oordt in 't byzonder, alwaer de klanken des Lants alleredelst, zuiverst en 
volmaektst geklonken worden; in Steden alom ook beter dan ten platten 
lande, zoo zeit men in Italie Lingua Toscana, in bocca Romana. in Vrank-
ryk, Hoogduitsiant, Spanje, Portugael en Engelant heeft dit meer zyne ge
wisse waerheit: in ons Nederlant van gelyken. En ten vierden, mag in 't 
geheel geen plaats hebben dat men over de gronden van 's Lants vocael-
klanken, (te weten ofze eigentlyk of oneigentlyk zyn ingestelt) mitsgaders 
van 's Lants uitdruxels zig onderwinde te filozoféren. Want deswegen en is 
geen eigen of oneigen inde Nature: alles hier omtrent hangt maer puer af van 
de aenneminge by yder Republyk: zonder dat de rooy der eene de wet oft 
rigtsnoer zette aende andere. En alle de rol, welke de Redenkaveling oft de 
Filozofy in dit spel heeft, bestaet maer in een roer in 't water te houden, en, 
zoo lang de Republyk by 't aengenomen volhardt, de dolende inbreuken aen 
te toonen. 

Op onze Nederduitsche spraek nu komende, zoo moet niemant haer, 
inden gront, aenmerken als een tael van eene Provincie alleen, veel min van 
eenige enkele Stadt; maer als een tael der negen Nederduitsch-sprekende 
Provinciën; te weten, der zeven nu vereenigt; en van Vlaenderen en Brabant 
daer noch by tot een waerschouwinge, dat in de uitdruxelbepalinge onzer 
Nederduitsche vocael-klanken niet in te zien valt het byzondere van eene 
[356] enkele Stadt, of Provincie; maer voor eerst de lantgemeene overeen
stemming waer op alle die Provinciën van outs hier te zamen nedergekomen 
zyn; en ten tweede, of dat overeengestemde en naer 't Recht, en naer de 
gezonde Reden, en naer de Waerheit niet en blyft proef houden, als een zaek 
des Lants, tegens de byzondere opgeworpene nieuwigheitjes. En dit beide, 
naer zynen eisch, in te zien zal den inhoudt maken van dezen Brief. 

I. Met hoedanige klanken, nu, de planters van 't Nederduitsch, eigentlyk 
de Noorder-Gotthen, hunne woorden in de Provinciën gezaeit gehad hebben; 
oft ook, nader, in hoedanig een aangeboren klankvorme onze voorzaten 
dezelve woorden eertyts ontfingen en overgoten; kan men thans wel niet 
wiskunstig betoogen: maer men weet met zekerheit ten minsten, hoe die 
kianken noch waeren inde eeuw van 1500 na 's Heilants geboorte; ende wel 
namentlyk, dat ze in dien tyt, als wanneer 'er noch nooit nieuwigheden inde 
vocaelspeüinge opdaegden, ook even eens waeren gelyk by onzen en onzer 
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ouderen tyt: behalven dat 'er geen reden voor ons verstant en kan komen, 
waerom wy vermoeden zouden dat de Provinciën in en na de genoemde 
eeuw, elk in 't hare, andere klanken zouden aengenomen hebben dan oulinx 
te voren. 

II. Maer tot uitdruxels dier klanken, dat dan de Vocalen zelve zyn, biykt 
uit alle geschryf in ons Nederduits voor de eeuw van 1500; dat aengenomen 
zyn 5 Vocalen; te [357] weten a, e, i, o, u; en noch deze twee daer by, dat is 
het Fransche ai, en au-gshnt inde Fransche woorden mais, en beau; die men 
vindt by de voorouders geordineert onder ons te schryven met ee en oo. 
zynde deze twee by ons geen tweeklanken (Diphthongi), doch even enkele 
vocalen gelyk de andere vyf. in myne Idea staet dat al. waer we dan in wel 
gespelt schrift, voor 1500, ee of oo geschreven vinden; zyn 't deze twee 
klanken. 

III. Gelykwe ook ervinden, zelfs in onze outste hand-schriften; dat met 
elk dezer vocalen is uitgedrukt geworden derzelver vol-klinkent geluit, 
(gelyk wy 't Latyn lezen) zoo menigmael als ze alleen staen oft de silb 
eindigen, als tot voorbeelt in de eerste silben van marte, mené, mine, mone, 
mune: meene, moone. in de enkele ; zoo wel als in de andere. 

IV. Doch dat inde vyf eerste in 't byzonder, wanneerze in hare silb aen-
botsen tegens een consonant (by voorbeelt, in man, men, min, mon, mim) die 
volheit des klanks wort gebroken, dit kan te beter bevat worden by de gely-
kenisse eenes straels, die door de lugt gaende regt blyft; maer, door water of 
ys tot ons oog gebracht, gebroken wort. En heeft deze breking zeker ook 
hare wiskunstige maet; die na een voorafgaend experiment nog al mede te 
bepalen zou zyn: te weten, in hoedanig een proportie dit gebroken geluit stae 
tot het vol-klinkend. 

V. In onze taeloutheden komt ons klaer te [358] voren; dat deze twee 
laetste vocalen ee en oo, welke 't Fransch ai- en aw-geluit klinken, ons 
toegebracht zyn door de voormelte planters onzer taie, de Gotthen. dit over
tuigt ons het schrift van 't Gottisch Evangeli. want aldaer vindenwe voor 
eerst een net byzonder uitdruxel van de vocalen e en o in die Gottische 
woorden, welke wy ook met de enkele en vol-klinkende e en o van hen 
overgenomen hebben, (gelyk eiatt/ by ons eten: Ijoêanno/ by ons ook zoo. 
hoewel zy veel een i hebben; als nimmt/ liöan/ liaan/ êtüian/ by ons ne
me«/ Cctoen/ le^en/ éteïen: en wyders een oe/ by ons een o ) en wy vinden 
daer ten tweede, datse noch daer en boven in de v/oorden, by ons van hen 
overgenomen in het Fransch ai- en aw-geluit hier klinkende, ook noch een 
afzonderlyk uitdruxel hebben, daer op 't onze slagh houdt; met name, dat 
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zelve ai en au, dat nu de Fransschen hebben; en waer uit wy hier in 't voor-
by gaen als ten uiterste gedenkwaardig aenmerken, dat de Gotthen dat ook 
gezaeit hebben onder de Hoogduitsche Vranken, en deze het aen de Galliërs 
ofte Franschen toegebracht, (zoo leestmen in 't Gottisch êtaino/ by ons 
steen; nirtïja/ eerde; aitfy eedt; aiiö/ eeuw; vaxp/ reepe; batljan/ verdeelen; 
en wederom fcaitpan/ by ons koopen; galauijan/ gelooven; êtmitfyan; stoot-
en; bautlßl dood; ïtttttt/ loon.) 

VI. De lantgemeene aenneming van dat franssche ai- en aw-geluit, (wy 
beduiden 't aldus, om dat het dan by yder gekent wort) met zyn uitdruxels ee 
en oo in deze Provinciën [359] is dan onloochenbaer. Wel is waer, dat, even 
gelyk al wat in verscheidene akkeren gezaeit wort 't een zuiver opkomt, 't 
ander met onkruit, het derde wel eens heel niet; het hier mede ook zoo ge-
gaen is. 

Want in opzigte van 't Fransch a/'-geluit; tusschen Nederduitslants 
zuider-grenzen en de Schelde wort het met een vooropkiinkende i gespro
ken; gieest, bieest, mieest. tusschen de Schelde en de Maze, met een kort-
achterklinkende e ; gee-est, bee-est, mee-est. tusschen de Maze en den Ryn 
meest gantsch zuiver, niet alleen het ee maer ook het oo; immers nergens 
zuiverer; (hier houden zig de Hooge Vergaderingen onzes Vereenigden 
Nederlants.) tusschen den Ryn, om Leiden beginnende noordtwaerts op, 
Amsterdam door, tot de noordergrenzen van Nederduitslant, wort deze 
Franssche ai gesproken als ie, giest, biest, miest: ien, bien, stien: en dat met 
zulken regelmatig onderscheit, dat een kint aldaer 'er nooit in zal missen. 

En wat het Fransche au geluit aengaet, 't welk het Lant oo schryft; hier 
by is minder onkruit gewasschen. Alle de Provinciën hebben 't meest ; ten 
minsten Hollant in alle zyne steden : hoewel niet overal evengrif op zyn 
rechte stede : dat geen aentoonens waerd is. De Amsterdammer kan hier af 
geene onkunde voorwenden dan ter quader trouwe: want de Kamer in liefde 
bloeyende, in 't jaer 1584, erkent het in 't breede; en om het te onderschei
den van zeker toevallig en onegt oo, (enkel de vol-klinkende o zynde, doch 
by woorts- [360] verkortinge dus oneigen geschreven; en waer van hier na 
wytloopiger.) verzint'er het merk van 2 streepjes boven op. de Drost Hooft 
erkent het ook, en gebruikt die 2 streepjes in zynen Henrik den IV. in 't jaer 
1626: maer of 't hem aen griffe onderkentenisse ontbrak, hy scheidde daer 
uit. Mr. Andries Pels in 't jaer 1681 erkent het ook, maer belydt 'er zyn 
ongereetheit in, en laet daerom de 2 streepjes ook na. En voorts laet ook 
deze klank zig op alle straten tot uwent hooren. in Utregt en Gelderlant loopt 
het met beide de voorgeroerde klanken wat verwart: en of van het zaet der 
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zelver in den Overysselschen akker wel iets opgekomen zy, staet by de 
inborelingen van daer te berigten. 

VII. Noch kornt ons in de tael geleertheit te voren: dat onze 9 Nederduits-
sprekende Provinciën gezamentiyk, niet tegenstaende zy in 't uitspreken van 
zekere vocael-klanken verschilden als de dag vanden nacht; echter in 't 
uitdrukken der zelver op 't papier eenstemmig ingestelt ende gehouden 
hebben, byna Volker-regts-gewyze, eene eenvormige spellinge. dit is ook 
blykbaer uit. onzes lants schriften al voor de eeuw van 1500. tot voorbeelt. 
Schoon men inde eene Provincie zeide kleer; inde andere Moor; inde derde 
klâ-èr gezwind gesproken; inde vierde klaaar enz : zoo zyn ze evenwel, oft 
by lantgemeene overkomste waer', altoos eenstemmig geweest van dat 
woord, ja alle van den zelven klank, te spellen met het uitdruxel ae: schry-
vende in hare Actens en bescheiden, klaer. Van gelyken; 't [361] woord 
waerdye, in de eene Provincie uitgesproken weerdye; elders waaardye; wâ-
èrdye; weerdie-e; woordye; woordaye: is by alle de Provinciën eenstemmig 
ingestelt te schryven, waerdye. 

Alswe ook den grond van deze Provinciale ae te schryven regt nagelei
den, zoo vindenwe hem dezen te zyn; dat het geluit, waer toe onze Voorou
ders ae, (dat is a ende e niet door eikanderen gevlogten, maer van eikande
ren afgeschreven) voor uitdruxel hebben ingestelt, by hen is aengemerkt een 
tweeklank (Diphtongus) te wezen: zoo wy ook bewyzen uit de nature onzer 
uitsprekinge zelve in onze Idea. pag. 61, 62. Onze Voorouders hielden in 't 
algemeen van geen gaapen: Ende staet het met onze tweeklanken aldus, dat 
ider letter waer van dezelve samenhangen moet gehoort worden; de voorste 
wel alieronderscheidentlykst. waerom zy ook verre vanden weg af zyn, die 
ae in 't Nederduits stellen, gelyk te klinken met het Fransch az'-geluit. alle 
schryving des Lants leit daer klaer tegen; van de outheit af tot den huidigen 
dag toe. En men moet met zyn hooft door geen' muer willen loopen. wy 
weten ondertusschen wel, waer van daen deze gril in de menschen komt. de 
Noorder gewesten, die ons de tael hier gezaeit hebben, gebruikten eertyts, 
tot uitdruxel van de fransschen ai, een a met een e door eikanderen gevlog
ten (a;); en dat vind men in oud en Noordsch-agtig Fries ook alzoo gevolgt. 
doch Nederduitslant heeft dat teiken nooit aengenomen; maer ee 'er toe 
gebruikt. [362] Zelfs hoe wy 't dieper en nader inzien, hoe wy al meer vin
den dat men in de Provintien alom onze 5 vocalen nooit verlengender wyze 
heeft uitgesproken in 't algemeen (het een oordt of 't ander mag verlengt 
gehadt hebben, gelyk Noort Hollant) maer zekerlyk by wyze van tweeklank: 
niet alleen in kló-ér, maer ook in bé-elt, mi-er, zó-en, mü-er. onze land-aert 
is in de uitspraek zeer op gemak gesteh, en vindt het ook by de tweekianken: 
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daer in 't tegendeel alle verlenging is hardt en onbuigzaem, als by zulke 
sprekers {de Kamer in liefde bloeyende) ook eerst voorgeworpen; en wyders 
in de a, om der gaapinge wille, nooit by eenige Provincie gebruikt, onderwy-
len zullen we U. E. hier met eenen erinneren, hoe dat onze Voorouders tot 
de achterste letter van dien gemelten tweeklank, in plaetse van e, ook wel (' 
geschreven hebben: als kló-ir, bé-ilt, mi-ir, zó-in, mü-ir: hier op gegrontvest, 
dat deze tweede letter maer zulk eene behoeft te zyn die met de eindconso
nant we! te samen wil smelten, tot welke smeltinge onze Voorouders de / 
even zoo bequam zullen geschat hebben, dan de e: En waerlyk, ik wete niet, 
ofwel eenige ooren in onze Provinciën zoo fyn gevonden worden, die hoor-
en kló-er, bé-eli, mi-er, zó-en, mü-er (buiten 't verlengend en gaapend 
Noort-Hollandt) by ons uitspreken, my zullen können onderscheiden, of 
deze laetste smelt-vocael, die wy hier e komen te schryven, eene e oft een /' 
is. ik belyde dat ik 'er geen onderscheit tusschen hoore. voorts vinden we in 
oude [363] hantschriften (voor aen in 't jaer 1400) dat de ƒ toen al niet meer 
gebruikt wiert als voor de de r: in klair, hair, oir, voir: maer voor alle andere 
consonanten de e; gelyk gaen, staen, als gezegt; te voren wiert de i voor alle 
consonanten gebruikt. Ra-idt, da-it, scha ik, ma-ütyt. ook, wanneer men de i 
verdubbelde achter een voorgaende i, schreef men 2 kleine / naest eikande
ren: Uit, ziin: zoo vinde ik 't noch in 1424: maer in 1435, vinde ik de laetste ;' 
al met staert onder uit, tijt. 

VIII. Terwyl ik hier tot beide myne ooren toe inde pedanterye steke, zoo 
behoort 'er tot slot, dit noch by: (en 'k wete niet beter, of 't werk is dan ook 
afgelegt) namelyk; gelyk we inde Idea te meermalen opbragten; Onze Pro
vinciën hebben inden oirspronk byna geene eensilbige woorden gehadt; op 't 
minsten tweesilbige: uit onze outste hantschriften, en wyders de Rymkronyk 
van Melis Stokke, is dat ten naesten kenbaer. men schreef klare, were, dike, 
dore, mure. enz. Nu vermits wy in die zelve woorden, kla-re, we-re, di-ke, 
do-re, mu-re, de eind-vocael zoo kort-tsamen-getrokken uitspreken dat ze als 
niet gehoort en wort, ende 't woort van tweesilbig tot een silbig gedyt: zoo is 
ook al vroeg in onzes Iants schryvinge ingevoert; dat men, voor kla-r ', we-r', 
di-k', do-r', mu-r', in plaetse der teikens (-) en ('), heeft gebruikt zulk een 
vocael voor die r te schryven, welke (gelyk we strax spraken) met die r 
gevoegsaem in een kon smelten: dat is e of i: edog alles behoudens dien 
eigen klank welken zulke [364] woorden te voren in hunnen oirspronkelyken 
twee-silbigen stant hadden. Aldus quam dan in de werrelt klaer, klair; weer, 
weir; diik; doer, doir; muer, muir. In alle andere diergelyke tweesilbige 
woorden, gelyk gane, stane, mate; bete, grepe; bite, mite; vlote, go te; hure, 
bure. enz. is dat zelfde ook vervolgens te werk gelegt, ja, by 't voortsetten en 
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polysten van onze Rym-oeffening door de voormelte Kamer in liefde bloey-
ende wierden zulke tot een silb te samen getrokkene woorden onzen Digte-
ren zoo nootsakelyk, dat ons Rym zonder dezelve niet en kan bestaen. Van 't 
Ryrn zyn ze overgekomen tot de Prose; en genieten nu alom, onze heele tael 
door, het vrye en volle borgerschap. Ons Hof alleen bewaert noch vele 
malen die twee-silbige aeloutheit in zynen styl. Ende sioeg hier noch toe; dat 
in woorden, alwaer o de voorste vocaei maekt; als, vlote, gote, kote, een 
algemeen Gebruik des Lants wiert die o te verdubbelen: zoodanig dat men, 
(even als 2 e in beet, greep, keel, veel,) ook maer voor de vuist weg bleef 
schryven, vloot, goot, koot: en daer rust het nog by. Doch (op dat ik het nog 
eens herhale) dit vinden alle Provinciën en steden by 't Lant aengenomen te 
zyn, zonder dat die tsamengetrokkene woorden, in 's Lants uitsprake, hun
nen oirspronkelyken klank in 't minste veranderen, 't geluit in beet, greep, 
keel, veel, deez, leez, neem, blyft het zelfde als in bete, grepe, kele, vele, 
deze, leze, neme; de enkele vol klinkende e, namelyk; zonder 't Franssche 
a/'-geluit aen te [365] trekken. En van gelyken in vloot, goot, koot, loot, kool-
vuurs blyft het geluit mede het zelfde als 't is in vlote, gote, kote, lote, kole; 
de enkel vol-klinkende o, namelyk: zonder 't Fransen aw-geluit aen te trek
ken. 

Dit is ten uiterste aenmerkens-noodig geweest: om dat zonder op dezen 
Regel te letten, (dat, namelyk, alle meer-silbige Vocaelwoorden, hoedanig 
ze ook verkort en isamengetrokken worden, haer oirspronkelyk geluit blyven 
houden) door zulk ee en oo geschryf de Nederduitsers van die oorden, al
waer men in dit net onderscheit niet wort geboren, heel gereet omtrent dit 
klankwerk in verwarringe raken; uit welke egter het beseffen, of 't een 
samen-getrokken woort zy, of niet, hen aenstonts kan redderen: en in zulk 
besef gaet hun Kilianus, in zyn nooit volprezen Woordenboek, onfeilbaer 
aen de handt. Tot proeve, dat ai dit vermaende niet voorvalt dan in woorden, 
samen-getrokken uit 2 silben; zullen we eens nemen 't woort Beelt. (hier in 
hoort men maer de enkele vol klinkende e; niet de Franssche ai. De Amster
dammer zeit daerom ook noit Bielt: daer en is geen onfeilbarer merkteeken 
dan dit.) Van behelzen (vertoonen) komt beheltsel; en, by samentrekkinge 
van 2 silben tot een, beeltsel; en alzoo, by, agter-afkortinge, beelt. en zoo 
alom. 

Ende is hier mede voldaen aen het eerste lit myns briefs; te weten, de 
lantgemeene Overeenstemming van onze Nederduits-sprekende Provintien, 
omtrent het vocael-schryven. Vande Consonanten is 't van geen ge- [366] 
wigt: want een verschilligheitje daer in kan geen verwarring in de klanken 
brengen: en wy hebben in 't algemeen dog letteren te weinig. Middelerwyl 
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kan ik al weder niet onvermaent laten, (of 't wat hielpe!) hoe dat dat door
gronden der aeloutheden onzer tale is het doorlugtigste werk daer een oef-
fenzugtig Nederlander zyne leesgierigheit aen beleggen kan: (en is wel 't 
eene beroep hier veel nader toe dan het andere; de Regtsgeleertheit wel 't 
alieraenleidelykste, als vereisschende kennis van oude Stad en Lants-be-
scheiden.) hier vindt hy, dat we eene tael bezitten, niet beperkt binnen 7 
Provinciën alleen; maer die zeer regelrecht opklimt tot eene moeder, de tael 
vant Gottisch Evangeli, welke handtastelyk alle de talen van Europe heeft 
gebaert, of ten minsten gezoogt, zoo dat 'er klare teekenen van overig zyn. 
Hier vindt hy, hoe wy Nederduitschen voor stom versleten wierden: En, ziet! 
over duizende jaren spraken we al: voor laeg en onedel; en wy zyn het, die 
met hooge zaken den gemanierden aerdtbodem opvullen, grootsche woorden 
van onzen geleerden lantsman Errik vande Putten (Erycius Puteanus) in zyn 
Lof getuighenisse over het boek der Celtische Outheden van Adriaen 
Schriek van Rodome. Ende is dit Outhedenonderzoek ons des te noodiger in 
eenen tyd dat onze tael, sedert het midden der voorgaende eeuwe, al begint 
na 't afgaen te hellen; in 't welk de enkele Cieraet-schryving, hoe edel en 
oeffenwaerdig deze ook zy, en de eenige bruit daer men nu om danst, niet 
vermogend [367] is haer te stutten of over eind te houden. Daerom moet 
men 't een doen, en 't ander niet laten. 

Nu gaen we over tot ons tweede lit, daer in bestaende; Dat ons bewezen 
overeengestemde blyft proef houden als een zaek des Lants tegen de byzon-
dere opgeworpene nieuwigheden: en naer 't Recht, en naer de gezonde 
Reden, en naer de Waerheit. 

IX. 't Recht betreffende; voor den welonderwezenen waer 't maer een 
hantgedraey werks, om, uit den gront zoo van 't Landtstant-rakende als van 
het Borgerlyke, te bewyzen de Macht der Overheit, en de rol des onderdaens 
ontrent de lantgewoonte of 't gebruik in de tale: maer, omdat we 'er geene 
tegenpartyen na hebben, zal ik zoo veel hier niet omhalen. Quintiliaert, 
anders, gedenkt al in zyne eeuw. Utendumque plane sermone ut nummo, cui 
Publica forma est: dat men de Tael moet gelyk stellen met de Muhte, welke 
van de Overheit haren stempel ontleent. Ik brenge dan alleen maer op; dat, 
leggende hier inde Provinciën zoo eene lantgemeene overeenstemming en 
aenneming over de uitdruxels van 's Lants klanken en welke de Overheit 
zelve volgt, geen oort in eenige Provincie, veel min eenig onderdaen, zyne 
byzonderheden tegen die aenneming strydende kan veilen voor de zaek des 
Lants; zoo als de taelkraem inder daed is. Al wie van 's Lants tael en vocael-
spelling wat komt verhandelen, moet het voor eerst zoo voordisschen als de 
opgemelte aenneming gedraegt in [368] zulk geschryf, als 't Lant ons voor 
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taelrigtig veilt; gelyk by voorbeelt hunne Nieuwe Bybei-overzettinge: en, dat 
voorafgegaen, heeft hy vryheit, om, onder verbeteringe, zyn eigen verstant 
daer achter te voegen. Als ik van 's Lants Versterfrecht zal schryven, moete 
ik eerst de zaek des Lants voordragen; en myne eigene gedagten dan daer na 
by commentarie of byvoegsel. Wy zullen ook vinden in de Grammatica 
vande Kamer in liefde bloeyende in 't jaer 1584, waer in deze de nieuwig-
heit van 't Noorthollants en Amsterdams aa opdischt; dat zy zulx voorstelt 
alleen onder verbeteringe, ende niet als de zaek des Lants; zoo als mede 
nooit bevonden wort gedaen te wezen by den Drost Pieter Corneliszoon 
Hooft, die de gemelte nieuwigheit voor hem zelven heeft gebezigt tot een 
afzonderlyk livrey van zyn eigen geschryf. Van wylen onzen grooten vrient 
Joachim Oudaan, wien wy beide veel schuldig zyn in 't stuk der Nederduit-
sche geleertheit, gedenkt my hem te hebben hooren betuigen, dat hy sedert 't 
jaer 1648 het aa naer den Drost Hooft gevolgt had voor hem zelven; latende 
anderen ook weder hune vryheit. 

X. De gezonde Reden stemt dit alles mede; en ze gaet noch verder, voor 
zoo veel ze niet gedoogt dat aen 't opbrengen van Vocael-Spellingen naer 
byzondere lantspraekjes binnen de Provinciën ruime toom geviert werde 
Want, by voorbeelt; dat (evengelyk hier Noorthollant en Amsterdam, met 
haer [369] ad) ook Brabant en Vlaenderen, welker klank wy weten, eens 
opquamen met eene Spelkunst van hare lantsprake; ook Groningen en Ove-
ryssel: enz. waer zou de Nederduitsche tael henen varen? en wat hadden 'er 
Noorthollant en Amsterdam op te zeggen? 

XI. Ik kome nu tot de Waerheit; om de proef van deze, op die van 't 
Recht en van de gezonde Reden, noch boven op te spannen, myn beweren is 
dan, dat de nieuwigheden, waer mede men in dit stuk ter bane komt, nochte 
waer zyn, nochte zelfs glad gaen op hare eigene vooronderstelde gronden. 

Dezelve bestaen in aa, ee, oo te schryven, in plaetse van 's Lants enkele 
a, e, o: en de grond daer van zyn quanssuis deze twee vooronderstellingen; 

I. Dat 's Lants vyf vocalen, a, e, i, o, u, zelfs alwaer ze alleen staen en 
zonder tegen een consonant aen te botsen, moeten verstaen worden onzen 
gebroken klank uit te drukken: als, ach, ech, ich, och, uch: zoo dat mane, 
mené, mine, mone, mune, verstaen zouden moeten worden te beduiden mah
ne, mehne, mihne, mohne, muhne. 

II. Dat die zelve vocalen, by hen dus voor gebroken vooronderstelt, zoo 
menigmael ze 't volklinkent geluit dan zullen beduiden, dubbel, oft twee-
mael, moeten geschreven worden: als maane, meene, miine, moone, muune. 
deze tweede vooronderstelling wil zoo veel als een geneesmiddel wezen tot 
de eerste. 
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En wat die eerste dan aengaet; zy is teene- [370] maei valsch; ter zake 
datse strijdt tegens de onloochenbare aenneminge onzer Provintien van outs 
af tot nu toe; by welke aenneminge die 5 vocalen, alwaer ze alleen staen 
ende niet tegen een consonant aenbotzen, geordineert zyn tot uitdruxel van 
een volklinkent geluit. onze oude hantschriften, (gelyk ik in mynen eigen 
boedel oirspronkelyke Schepenen briefjes bezitte van 1435 en 1467) om 
vande Rymkronyk van Melis Stokke niet te spreken vande eeuw van 1200, 
overtuigen dit tastelyk. inde myne staet Jacob, erfnamen, jare; met 1 a\ 
Scepene, Peter, jeghens, wesen, seghel; met 1 e: en te willen dryven, dat dit 
a, en e, daer 't de silb sluit, toen met eenen gebroken klank zy uitgesproken, 
waer' pure krankzinnigheit. dat eigen betuigen ook 's Lants schriften tot 
dezen dagh. onze enkele e heeft dit nog wel, dat ze op 't einde eener silbe 
(gelyk in mede, stede, side, vive, in myne Schepenenbriefjes) eene Rym-
kunstige (Prosódica) kortheit erlangt door gezwintheit der uitsprake: dog ze 
is in 't langzaem spellen daerom even volklinkent. Dit is voor den nieuwe
lingen ook een noodig berecht. 

De tweede vooronderstelling, als wezende enkel gegrond op het herssen-
verdigtsel der eerste, is dan nootsakelyk mede valsch. 

Behalven, dat, zoo de eerste vooronderstelling al waerheit was, (als neen) 
waerrnede zal de nieuweling rny vast maken, dat het genees-rniddel om zyne 
gebroken-verdighte vocalen volklinkent uittedrukken, bestaen moet inde 
zelve tweemael te schryven? Waerom [371] geen driemalen, of viermalen, of 
vyf malen? aaa, aaaa enz. En dit is het, daer deze nieuwigheit niet gladt 
gaet zelfs op haer eigene gronden, ik mag deze pedantery niet verder uitha
len: want wie zoume verstaen? een woordtje doe ik 'er noch toe. Zyn twee
malen schryven (aa, ee, od) zou hy of halen moeten uit het bepalen der 
wiskunstige en Algebraische proportie die, 'er wezen zou tusschen zynen 
gebroken klank ende den vollen; en dan zou die proportie al juist moeten 
uitkomen, gelyk 1 tot 2. Maer hy houde my ten goede, dat ik iemant onder 
de zynen zoo veel Wiskunst niet toe en vertrouwe. Of hy zou 't op eigen-
aenneminge alzoo by de tast' wat flikken en vouwen: en zoo vertrouwe ik 
het naest. Uit den rouwen komt my die proportie geenssins te voren, als 1 tot 
2: maer vry afgelegener, en wel als 1 tot 4 of 5: dog de cyfering, na een 
voorgaend experiment, zou 't moeten uitwyzen. En de nieuweling heeft 
ondertusschen geen regt om't zoo te dryven, zoo lang hy't zyne niet en 
bewyst. ons is't de moeite niet waerdig om't tegendeel te betoogen: doch 
voor zoo veel hy't vast als eigenaenneming bezigt, kan't geen zaek des lants 
heten: daerenboven, brengt niet de gezonde Reden al wederom mede in alle 
lantsgemeene zaken, (gelyk daer is het schryven van 's lants tael) dat als 
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tegens het aengenomen Gebruik der Overigheit geen waerheit kan opge
bracht worden, men niet wel doet met zulk een gebruik dan niet te volgen? 't 
is waer, men toont dat men al mede een ey wil leggen: waer 't maer niet 
buiten 't nest: En [372] wat gedyt dit kostelyk voor den boekdrukker? Hier 
komt by, dat deze eigene vooronderstellers hunne opvatting mank onderhou
den: de u schryvenze nooit tweemalen; enkel maer Nu: en 't moest by hen 
Nun wezen. Waer 't waerheit goldt moest men nergens bezwyken. dog elk 
zal al zyn best doen on zyne pedantery niet alte onoogzienlyk te maken. 

Wy hadden haest vergeten te erinneren de groote verwarringe, welke het 
schryven van ee en oo op den voet dier vooronderstellinge inbrengt in alle 
die woorden, daar in 't Lant maer de enkele volklinkende e en o klinkt; 
welkers vermyding, daer 't immer geschieden kan, den nieuweling behoort 
te rug te houden: want daer 's Lants klank is wezen, leder, helen, hope, 
horen, kole, koper, schryft hy weezen, leeder, heelen, hoope, hooren, koole, 
kooper; welke laetste woorden eene heel andere beteikenis hebben, waarin 
ze by 't lant ook met de Franssche ai en au geklonken worden. En seit men, 
de 2 streepjes vande Kamer in liefde bloeijende zullen hier den bot vergal
len: ik antwoorde; wat nieuweling weet die te plaetsen op hare regte stede? 
Daer by al dat teekentjesgeheim is maer een verwarde haspel; ook verloren 
arbeit boven de enkele e, en o, tegen eene consonant gebroken wordende. 
Joannes Antonides zegt daerom op de doodt van Joost vanden Vondel: 

Hy heeft zyn letters met geen spiessen te verweren; • 
Zy zyn gehert. 

[373] Hier steke ik nu de spade by den dyk; en make weder een deel 
myner oude papiertjes uit de werrelt. een onduitsch woort hebbe ik hier niet 
ontsien, om der verstaenlykheit wille: schoon ik 'er wel duitse voor gereet 
hebbe. 

In mynen voorgaenden vanden 18 Junius, daer ik de schryf-oejfening in 't 
Duits verdeelde in Gemeenen-lants-styl, en in Cieraet-styl, voegde ik by 
geene eenig exempel, maer men wete, dat de Regtsgeleertheit en Regtsple-
ging, (bastaertwoorden hier buiten) 't geschryf van en aen de Overheit; hare 
nieuwe Bybelvertalinge die zy voor de Hare gestadet, hier by begrepen; alle 
brieven en handelingbescheiden tusschen Hoogen en Lagen, uit welke ooit 
regt valt te vorderen of te spreken; den Gemeenen Lants styl gebruiken: de 
stof des Cieraetstyls is dan van zelve kenbaer. 
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Zie hier de oirspronkeiykheit der twee verzogte woorden, Vierschaer, 
gelyk men nog tot uwent houdt; is eene schare van vier menschen; een 
Schout die 't recht verrnaent, en drie Schepenen die 't wyzen: onder Rynlant 
was 't eertyts de Schout, de Azing en twee geburen: of de Baljuw, de Azing 
en twee Weiborene mannen, wie de Azing zy, leit Mr. Hugo de Groot uit in 
dat dooriugtigste boek der Inleidinge tot Onze Regtsgeleertheit. De Schout, 
Schout act of actga, is Schuldtman, of Plightman als die, van 's Heeren 
wege, en Reglers en onderdanen houdt tot haren pligt. 

Pandt is inde outheit ommegang, in onze [374]Kerken hebbenwe het 
zuiderpand, het noorderpand, het middelpand, het Koorpand; als waer langs 
onze vorige gestelykheit met hare gewyde zaken om-ging; panden was dan 
om-gaen; en pandinge de Processie oft ommegang zelf. daer van is ' t , dat 
ook die plegtelyke Processie van uwer Stede Geregt, waer mede het, op 
gezette tyden, lanx zekere straten gaet uitroepen de namen der Poorteren, om 
schuit gevonnist, Pandinge wort geheten; om hen te waerschouwen dat zy, 
by verdere wanbetalinge, zullen uitgewonnen worden, ende heeft men tot 
uwent over een zelfde vonnis twee pandingen; d'eene voor de loos, en nog 
niet ter zake, genoemt loospandinge, en d'andere eigenpandinge, dat is om 
de gelyx, en daer de uitwinning heel kort op volgt, dit woort pandinge is in 
de tael der Regtspleginge ook overgebragt tot de bediedenisse der uitwin-
ninge zelve; en zoo geldt het by den gemeenen man. Wyders van dit rond-
tom gaen, is 't woort pand ook getrokken tot het gene rondtom om ringt: zoo 
hebbenwe panden van een wambais, van eenen mantel; als welke 't kleet 
omringen, sterken, verzekeren; waer van daen wy 't ook noch getrokken 
vinden tot iet dat men, tot verzekeringe eener bloote geltschult, aenden 
schulteisscher ter hand stelt. 

Zoo zyn 'er al meer fraeye dingen in uwe outheit. zie uwer Steden ham-
vesten Pag. 269. edit 1663. van pandingen art. 111. waer over daer na bree
der. 

U. E. vermeerderde Geslagtlyst, nu by den [375] Heere François Halma 
onder de persse, wort met graegheit verwacht. Ik blyve. enz. 

Tuus ex animo 

ANONYMUS BATAVUS 

Rotterdam den 22 
October 17 08. 
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Men vertoont my hier een geschryf van Willem Séwel, anders niet dan 
tot een zuiveringe van dat hy onschuldig wil heten aen Engelsche geboorte: 
want meer wezentlyks en behelst het niet. is hem dat tot zulk een on-
draeghlyk lak geweest? scholde iemant ons voor Maesluiden, wy zouden 
hem daerom niet byten: al deed hy 't zelfs om ons gering' talent te drukken. 
wyst iemant my eenige onkunde aen, ik zal hem bedanken; verre van den 
Stoïcyn, of onverbuighelyken, te spelen, hy wil met kracht eerst weten, wat 
ik door rechte oogen verstae, eer hy daer aen vergaere. is dat vragens waerd? 
ik verstont'er door, de opvolging van de berigten in mynen brief behelst, zal 
hy nu gerust wezen? Hy wil dan geen Engelsman heten, daer zal by my ook 
nooit gearbeit worden om hem tot Engelsman te hebben, maer Engelsagtig 
Batavier te wezen gedyt hem dat niet tot meerder verkleininge in 't zweven
de werk dan of hy Engelsman waere. op kinderlykheden zal ik hem niet 
antwoorden, mynen naem voege ik ik 'er niet by; zoo om dat ik geen lidt der 
Schryveren van name en ben, als om dat het [376] myne geringe, den lantza-
ten wel, zonder naem, kan toebedient worden, zyn geslagtverhael blyft 
buiten my, ook wegens de orde en voortgang zyner studiën: maer hoe lang 
hy in Engelant was, voegde daer niet qualyk by. 't geen hy voorts opbrengt, 
zyn wat bladeren op zyne taelonrypheit, die ik U. E. in Julius voorleden in 
zyne lage spreekkunst ontdekt had; doch die ik denke dat 'er met een weinig 
wints haest weder afwaeyen zullen. 

Ik hebbe hem opgestreden dat hy, tot leest van zyne Grammatica, op
neemt de spreektael. enz. zyne gevoeligheit, en staendehouding hier over, 
bewyst dat ik 't ook we! heb geraden. Dit is een Engelsagtige bevatting. 
want in 't Engels, daer de heele schryfoeffening met alle de woordensnoey-
ingen is geworden schier tot een Rymverlof (metaplasmus) gaet die bevat
ting door: en hem, met reizen, met Quakersche lief-hebberinge in het Engels, 
by na als een Heilige tael (gelyk onze Roomsche Priesters met het Brabants) 
en ook met geen goed onderwys te genieten, zal die Engelsche gons zoo 
aenkleven. In ons Nederduits is die grontslag een monsterdier. in 't Latyn 
was 't eertyts ook zoo: want Quintiliaen heft ergens aldus op: Est sua lo-
quentibus observatie», sua scribentibus. Hy kan dat zelf wel vertalen. In 't 
Fransch is 't mede zoo: de vermaerde Mr. de Vaugelas in de Voorreden van 
zyne aenmerkingen op de Fransche tael bepaelt ook, dat de spreektael moet 
tot leest hebben den schryftrant der geregelste Schryveren. meerdere rede
nen heb ik [377] te voren gegeven, die W. S. niet oplost, en 't is kiaer, dat 
een onderwys inde spreektael den reiziger maer te paerd helpt door de ge-
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schikte straten en samenkomsten, het Koffihuis, den Dam, de Beurs, en ook 
de Kerk: daer egter Taelgeleertheit de bootschap is. 

W. S. valt vlak 't Fransch ai- en aw-geluit in onze woorden niet te ken
nen, maer, moet hy dan een Spel-kunst maken van 't gene hy niet en kent? 
dat aa geen klank des Lants en is, daer staet hy voor stom. dat men geen 
beeken, steeken, gebleeken moet schryven, maer beken, steken, gebleken: 
daer van verstaet hy in 't geheel niet wat ik zeggen wil. deze voorstaende 
brief leit dat klaer uit. hy behoort als Amsterdammer immers te weten, waer 
men het ien, bien, stien zeit, het aw-geluit wort tot uwent ook genoeg ge-
hoort: zoodat geen ontkennen plaets heeft maer 't schort daer aen eene 
andere gril; dat, namelyk, de gene die zig tot uwent als grootmagtige Opper-
bestierders der Spelkonst opwerpen, gelyk Begraeffenisbidders, School
meesters, en Drukkersknegts, hun bemoeyen met regelen van uitsluiting op 
te rechten van klanken, welke ze in hunne straten juist niet en hoorden: en 
waren't deze noch maer alleen ! ik blyve by mynen zang: moeten zulke 
luiden een Grammatica maken? als 't hun evenwel zoo belieft, zy zyn zoo 
wel leden vande Republyk als een ander, doch zy moeten maer niet yverig 
worden, als men hen te regt wil brengen, afgunst of naeryver heeft men 
nochte hunnen persone, nochte hunne opdrachte; zy zyn daer toe niet hoog 
genoeg. 

[378] En myne voorgaende, en deze brief, en ook de Idea laten wyders 
zoo veel stof voor W. S. over; dat ik maer 't zelfde zoude moeten zeggen, 
want hy lost niets op, en praet maer over al bot en over henen. En daer 
mede, eens tot meerder ruimte, wensche ik hem nochmaals verbetering van 
gedagten. 

Hier voor is vergeten op zyne behoorlyke plaetse in te lasschen: 
Dat men wel duidelyk moet vaststellen; Hoe insgelyx yder lantschap, in 

zyne uitsprake, heeft als zekeren lantseigenen, ja aengeborenen, tongeslagh; 
in 't een lant buigsaem en zagt, in 't ander misdraeit en hart. De Bybe! meldt 
daer al af, Regler. XII. 6. van Sjibolet, en Sibolet: en Mark. XIV. 70 van 't 
Galileerschap. ende aen dien verscheidenen tongeslagh is toe te schryven, 
dat woorden by de Noorder-Gotten alom eenpariglyk geplant in Zweden, en 
hier mollig en lieffelyk, en weder in Hoogduitslant en Engelant styf en hardt 
worden uitgeklonken. Zweden en wy zeggen, tiid, huus, skip, besluut, bliva, 
driva, snuta, uutfloed, uutgift: Hoogduitslant daer en tegen tseit, haus, sjif, 
schluz, bleiben, treiben, schnentzen, auzfluz, anzgabe. Onderwylen die, 
zeker, dit laetste kromgedraeide onze moederspraek wil noemen, heeft die al 
zyne gezondene herssenen? op zyn beste zy 't onze styf-zuster. 
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Daer zal oneindig vele verwarring uit onze vocaelspellinge geweert 
blyven; als men behoedtsaem is van nooit, en onder geenerlei voorwentsel, 
(in 't meervoudig getal, enz.) 2 vocalen neffens malkanderen te schryven, 
alwaer 's [379] lants echte klank het met 1 af kan. tot voorbeelt: Gote (in 't 
rym Goot; zoo als men 't dan in prose ook volgt) moet in 't meervoud staen 
Goten, niet Gooien, splete (in rym spleet) in 't meervoud, spleten niet spieet
en, 't vertoont anders onze Franssche au en az'-klanken. In den druk van H. 
de Groots Inleidinge, by Arnolt Bon, te Delf, 1652, vind men dit volmaekt. 
De stantvastige Regel onzer tale is; zulke klank, zulke schryvinge en niets, 
wat het ook zy, moet hier een uitzondering in maken. Geene oorsprongs-
aentooning, welke men met die 2 vocalen in 't meervoudig en elders waent 
te bejagen buiten nood, kan in waerdye ophalen tegen die gewisse verwar
ring die zulx aentoont inde kragt onzer klanken. 
Even als onzen mannelyken naemwoorden veel eigen is de tweede eenvou-
wige naemval in s: {meester, des meesters; broeder des broeders: ) vrouwe-
lyken in n. (aerde, der aerden; vrouwe, der vrouwen: ) eene wezentlyke 
eigenschap onzer tale, en ten uiterste toonens-waerd: ook by onze outste 
Boeken en paikementen aengewezen, van de Rymkronyk van Melis Stokke 
af, tot onze nieuwe Overzettinge des Bybels daer onder begrepen toe. De 
Gemeene lants styl gebruikt ook noch zoo. En dat onze Digters de n hier af 
lieten, was by Rymveiiof: waer van in die eigen Rymkronyk reets voorbeel
den komen. Dezelve onze Digters ende Cieraetschryvers volgden, sedert 80 
jaren, dat Rymverlof mede in hunne prose. 
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B R I E F 
VAN DEN H E E R E 

A R N O L D M O O N E N 

A E N D E N O P S T E L L E R 
D E Z E R A E N M E R K I N G E N 

O V E R DE 

S C H E T S E 
D E R 

NEDERDUITSCHE SPRAEKKUNST, 

ONLANGS IN DE LATYNSCHE TALE UITGEGEVEN. 

MYN HEER, 

Eindelyk koome ik my ontlasten van eene langduurige verplichtinge om 
Uwe Ed'. harteïyk te bedanken voor het openbaer blyk Uwer hoogachtinge 
voor onze vrientschap, de opdragt der Taelbespiegelingen van Uwen Vrient 
aan my; maer zoo, dat ik my teffens sterk gepraemt en genoodzaekt of [232] 
liever verleegen vinde, om te gelyk op Uwe Ed". verzoek, in deezen voor een 
bevel van my gehouden, myne gedachten over dit geschrift op eene zedige 
wyze te openbaeren. Voor eerst dan Uwen Vrient en lantsman, Dortenaer of 
Rotterdammer, zeggende, dat hy verscheidene goede dingen in zyn werk 
gesteh heeft, meene ik echter, dat 'er veele in zyn, die de toets niet wel 
verdraegen können, immers myne toestemming geenszins bekoomen. Al stae 
ik daerenboven Uwen Vrient toe, dat 'er een onderscheit kan en moet 
gemaekt worden tusschen de gemeene Tael en de Spraekvorm, die by hem 
Dialectus Metaplasmica genoemt wordt; dat ook de beginsels, elementa, in 
de gemeene Taele moeten onderweezen worden; ik durve nochtans het 
onderwys daer van gansch niet haelen uit de Nederlantsche Overzettinge des 
Bybels, hoe goet gekeurt van des Lants Hooge Maghten; doch (dat wel aen 
te merken is) niet omtrent de Letterkunst in de Vertaelinge gebruikt, maer 
omtrent de vertaelde zaken, uit het Hebreeusch en Grieksch in het 
Nederduitsch getrouwelyk overgebraght. Want hoewel Uw Vrient dit 
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uitmuntend werk zoo hoog zet, dat hy het in de Voorrede noeme 
Grammatico sphalmate ui quod maxime vacuum, en in het boek zelf pag. 19. 
Errore, nifallor, absque ullo, omtrent de geslachten nochtans schynt my het 
tegendeel toe, en dat de Taelmannen zich onderling op veele plaetsen 
tegenspreeken, en daerom de Vertaeling zich zelve alomme niet gelyk zy. 
Het geen my ook geen wonder geeft; die weete, dat de Overzetters en de 
Keurmeesters der Overzettinge niet alle geboorene [233] Nederlanders 
geweest zyn, en, zoo al Nederlanders, niet uit een en het zelfde gewest der 
Nederlanden. 

Om van den solœcismus niet te spreeken, dien Uw Schryver in de 
Staeten, in den Raet en het Hof, en in de Overheden voor goet keurt, als 
eenen verhevenen en majesteitryken schryfstyl, en in anderen naer 
verdienste wraekt, pag. 23, 23. die echter hier blat by blat voorkoomt, hoe 
wordt hier niet het eene en het zelve woort nu manlyk, dan vroulyk, en dan 
weder onzydigh gevonden? Zy breeken myn pat af, leest men, Job. XXX. 
13. daerpat onzydigh is; gelyk ook Ps. XVI. II. XIX. 6. & c. En wederom, 
Uw woort is een licht voor mynen pat; allen valschen pat hebbe ik gehaet, 
Ps. CXIX. 105, 128. daer pat manlyk is. Tot den Godt des blyschaps, Ps. 
XLIII. 4. stelt blyschap manlyk, daer met alle blyschap, Ps. XLV. 16. toont, 
dat het vroulyk zy, gelyk ook, Het hoogste myner blyschap, Ps. CXXXVII. 
6. In eene reye, Ps. XXX. 12. maekt rey vroulyk; dat manlyk is, I Sam. 
XXIX. 5. Van welken zy in den reye antwoordden. Het scepter uws 
koningryks is onzydigh, Ps. XLV. 7. en manlyk in, De Heer zal den scepter 
zenden. In, Zoekt de vrede, Ps. 34. 15. is vrede vroulyk; als ook 2. Kron. 15. 
5. Ezr. 9. 12. En, Jaegt den vrede na, Heb. 12. 14. manlyk; gelyk ook Ps. 37. 
11. 41. 10: 119. 165. In, Gy zult de draeke vertreeden, Ps. 91. 13. is draeke 
vroulyk, die manlyk is, Openb. 12. 7, 13, 16: 13. 2, 4: 16. 13: 20.2. 't 
Geblaes van uwen neuze, Exod. 15. 8. maekt neus manlyk, als ook Num. 11. 
20. Deut. 33. 10. [234] dat vroulyk is in 't Geblaes zyner neuze. Job. 4. 9. 
gelyk ook Ps. 18. 9, 16. Haeren overschot, Ps. 17. 4. is manlyk; dat evenwel 
onzydigh is, Num. 31. 32. Het overschot des roofs, en elders. De nacht aen 
de nacht, Ps. 19. 3. maekt nacht vroulyk, dat nochtans manlyk is, als Gen. I. 
16, 18. Ps. 6. 7. Den ganschen nacht. De dagh aen den dagh, Ps. 19.2. daer 
dagh manlyk is; dat als vroulyk voorkomt, Job. 38. 23. Tot de dagh des 
stryts. 

Wat zal ik zeggen van het ongelyk gebruik van zich en hem of hen in 
beide getallen? Dat Adam en Eva zich schorten maekten, dat Adam zich 
verbergde, dat de koningen zich samenvoegden, en Abraham zich ter aerde 
boog, Gen. 3. 7, 8: XIV. 3: 18. 2. is wel gezegt; maer qualyk, Die hen zetten. 
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Ps. 3. 7. Zy deelen onder hen, alle einden zullen Äaer bekeeren, Ps. 22. 19, 
28. hebben haer uitgestrekt. Ps. 25. 17. daer zieh most staen. 

Hoe zondigt ook deeze Vertaeling tegens den eersten regel van Uwen 
Vrient, c. 14. Indicativi temporis praesentis char acter istica est vocalis e 
absque exceptione? daer men leeft, Ik verwacht u, Ps. 25.21 Een ding heb ik 
begeert, Ps. 27. 4. Ik zoek uw aangezicht, Ps. 27. 2 Tot u roep ik, Ps. 28. 1. 
Op u betrouw ik, Ps. 31.2 Het geen ik niet en weet. Ps. 35. 11. 

Op deeze geauctoriseerde tale van Uwen Vrient is dan zoo veel staets 
niet te maeken, als Zyne Ed. voorgeeft, en wy wel hartelyk zouden 
wenschen; voornaemelyk, als men overweegt, hoe de Voorzettingen daer de 
Naemwoorden in den derden Naemval beheerschen; gelyk Tusschen uwen 
zaede, [235] Gen 3. 15: 17. 7, 10. Onder den volke, Ps. 94. 8 Na onzen 
beeide, uwen woorde, Gen. I. 26. Luk. I. 38. Tot den zaede, Esai. 49. 19. 
voor, Zaet, volk, beelt, woort. 

Meer zal ik, schoon ik kan, hier niet byvoegen, opdat ik niet schyne 
deeze Overzetting de allerbeste ten opzichte der zaeken, af te keuren uit 
oirzaeke der uitdrukkingen, zoo strijdigh tegens het gebruik en de reden, als 
zich zelven ongelyk. 

Van Junius, wiens boek van de Schilderkunst der Antyken door Uwen 
Vrient tot voorschrift van eenen goeden en vloeienden schryfstyl in onze 
gemeene taele gemaekt wordt, gevoele ik met zynen Voorredenaer en 
Zusters zoon, Jan de Brune de Jonge, dat hy een Man zy, die onze tael wel 
verstaet, niet in haer oppervlies, maer wiens kennisse dringt tot den gront 
toe, als de schoonheit van eenen diamant; dat in zyne woorden niet de 
minste schaduwe van gemaektheit gemerkt worde; dat alles glad, effen, 
eenparigh zy; dat 'er geene plaetse vinde iet dat knobbeligh, puntigh of 
breukigh zy. Waerom hy ook onder de navolgbaere schryvers, myns 
oordeels, den leerlingen wel magh aengepreezen v/orden, boven veele 
hedensdaegsche, indien men eenige kleenigheden over het hooft zie en leere 
myden; als het gebruik van den Noemer voor den Aenklager, hier doorgaens 
voorkoomende, het misbruik eeniger Voornaemwoorden, de overtolligheit 
der letteren in de spellinge, de vermengeling der Geslachten in de 
Zelfstandige en Byvoeglyke Naemwoorden, en diergelyke. Waer van de 
voorbeelden niet behoeven opgehaelt te worden. 

[236] De Groots Inleiding tot de Hollantsche Rechtsgeleertheit is in 
mynen boekschat niet. En daerom oordeele ik dien doorluchtigen man 
geenszins; die, zoo hy zich zelven gelyk is, en de zuiverheit van taele in het 
Nederlantsch, gelyk in het Latyn, bewaert, een Fenixschryver is. Dat voor 
allen Uwe Ed\ niet onbekent is. 
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Nu zal tot: het geschrift zelf, en de Aenmerkingen, daer over hier en gins 
gevallen, voortgaen. De zeste Regel pag. 16. staet my niet aen; en ik stelde 
liever, dat zomrnige deezer Naemwoorden van twee Geslachten of 
twyffeiachtig zyn, dan dat ik het vink en het haes zoude zetten. 

Op den zevenden regel, die eenige Naemwoorden, als ingekorte en 
afgesneedene, voordraegt, en van het zelve Geslacht met hunne 
oirsprongelyke, als Uwe Vrient voorgeeft, dunkt my het tegendeel de 
waerheit. Want van armoet, ootmoei, vlyi, weelde, deugt, voorspoet, ernst, 
aendacht, rou &c. koomt armoedich, ootmoedigh, vlytigh, weeldigh, 
deagtachtig of liever deugdelyk, voorspoedigh, ernstigh, aendachtigh, 
rouwigh &c. En van deeze Byvoeglyke worden weder Zelfstandige 
Naemwoorden afgeleidt; als armoedigheit, ootmoedigheit, vlytigheit, 
weeldigheit, deugtachtigheii of liever deugdelykheit, voorspoedigheit, 
ernstigheit, aendachtigheit, rouwigheit, &c. hoewel deeze alle niet, of niet 
even zeer in het gebruik zyn. 

Op pag. 17. Het gevoel, geblaes &c. van gevoelde, geblaesde &e. zegge 
ik niet anders, dan dat gevoel, geblaes &c. vry veel verschillen van 
gevoelde, geblaesde of geblaezene; dewyl de eerste eene daet of [237] 
bedryf betekenen, de leste Lydende Deelwoorden zyn. Het geen ook 
aengemerkt moet worden op den ondersten regel p. 59. gegeef, geschryf, 
bedryf"voor gegeefd', geschryfd', bedryfd' by Nalaet stellende. 

Op pag. 18. Abbreviata per simplicem apocopen sunt nobis masculina; 
dient dit tot antwoort, dat deeze stelling niet waer is, dewyl Uwe Ed'. en ik 
weeten, dat deeze Zelfstandige Naemwoorden alleen van de Gebiedende 
Wyze in de Werkwoorden worden afgeleidt; dat ook de tweede niet altyt 
waerachtigh is; naerdien men ook zegt, de min, de vlek, de smet, de plaeg, de 
vraeg, de zucht, de vlucht, de smart &c. ten waere men alle deeze 
Naemwoorden wilde houden voor Oirsprongkelyke, waer van hunne 
Werkwoorden afgeleidt worden. 

Op pag. 21. Omnia nostra appellativa exiisse in e, zegge ik, dat dit ook 
niet kan beweezen worden. Om van de Rymkronyke te zwygen, in wiens 
Voorrede Bedwank, gank, kloester, lont, gepens, man, waerheit alleen 
gevonden worden; gelyk op de eerste blatzyde van het werk zelf, stroem, 
Schelt, volk, ryk, hoefstat, jaer, keizer, waen, gewelt, velt, gast, hant, zweert, 
viant; in de Moedertalen der onze, de Gothische, Outfranksche, en 
Engelsaxische vindt men alleen in het Gebet des Heeren, Atta, Fater, 
Fa'der, namo, nama, wilga, willo, willa, hlaif, hlaf, brot, dag. Maer 
verkeerings, roerings wordt niet gezet, dan voor het Nazetsel halve; als in 
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verkeerings halve, roerings halve. Anders zet men in den Teeler, der 
verkeeringe, der roeringe. 

[238] Dat in oude tyden, als pag. 22. gezegt wordt, de uitgang der 
Zelfstandige Naemwoorden in het Meervouwigh Getal in eene e geweest zy, 
schynt ook niet waerachtigh te zyn. Want de Gothen en Engelsaxen eindigen 
die in eene M. In het Gebet des Heeren vindt men Himinam, heofmum, 
skulam, gyltendum. By den Abt Willeramus en in zyne Outfrankische 
Vertaelinge van Salomons Hoogeliet vindt men zalvon, jungfroinvan, fielan, 
genathan, herebergan. De Rymkronyk, het outste geschrift in onze 
gewesten, spreekt in de Voorrede alleen van zinnen, graven, jaeren, lieden, 
yeesten, tiden, landen, lantsheeren in het Meervouwige Getai. En ik 
wenschte, dat Uw Vrient uit onze Overzettinge eenige plaetsen tot zyn 
bewys had bygebraght. Want ik meene, dat verssene, schoon het in twee 
drukken van Ps. XII. 10. voorkoomt, een misslagh is, voor verssenen. 

Pag. 24. wordt gezegt, Adjectivorum vulgaris terminatio ab omni œvi in 
e. Dit wordt ook van my ontkent. Want men zegt met het Onbepaelde 
Geslachtwoort, Een goet man, een wys heer, een ryk burger, een vroom 
ridder, een getrou knecht, een jong kint, een groot dorp, een wilt zwyn. Of 
zegt men, Godt is goede, de vrou is doode, myn zoon is kranke? De 
Rymkronyk gewaegt fol. 2. van wreet, stark, quaet, menich, goed Kerstyn, 
vast, kout, Heiden, stout, Ingels, geboren, verloren, & c. 

Pag. 26. stelt Uw Vrient, Gentilium characteristica est, naer; maer 
qualyk. Want zoo most men zeggen, Brusselenaer, Hamburgenaer, 
Middelburgenaer, Deventerenaer, Oudenaerdernaer, Konstantino- [239] 
pelenaer, Gelukstattenaer, & c. Ook gaen de Gentilia in er uit; als, Athener, 
Romer, Kamper, Stokholmer, Dantzieker, Harderwyker; die van 
lantschappen afgeleidt worden, hebben verscheidene uitgangen; als myne 
Spraekkunst aantoont. 

Ibid. Ke in je mutato. Hier voege ik tje by; dewyl men anders geen 
paerdetje, noch mandetje, noch mannetje, by de Hollanders zeggen kan. 

Noch op pag. 26. Terminations hce paragogicce tres, Dome, schepe, 
hede. Deeze zyn onrechte Naemvallen, van de rechte Dom, schap, heet of 
heit afgeleidt; als blykt uit Melis Stoke, by wien gezelscap, lantscap, 
graefscap, nutscap, bliscap, boelscap, heerscap, verraetscap, vrienscap, 
manschap gevonden worden; en Kerstyndom, scoutaetdom, hertoghdom, 
bisscopdom, bisdom; en eindelyk goedertierenheit, drievoudigheit, scoen-
heit, hovescheit, miltheit, soetheit, dorperheit, Kerstenheit, loesheit, schalk-
heit, sekerheit, waerheit, menscheit, scamelheit. 
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Op pag. 27. Characteristicœ sunt hce qiänque. Hier moet ig by gevoegt 
worden, en niet gehouden voor ingekort uit achtigh; dewyl zy beide 
verschillen. Want men zegt niet alleen droevigh, goedigh voor droef, goet, 
maer ook hoofdigh, steenigh, windigh, moerigh, grazigh, dat alles de 
waerheit eener zaeke uitdrukt; daer de Byvoeglyke Naem woorden in achtigh 
de gelykenis schynen te betekenen; als in, Het stof is rootachtigh, de smaek 
is zwavelachtigh, de verwe is grasachtigh. 

Op pag. 28. Euphonia jubet scribere absque t. Dus behoort altyt 
geschreeven te worden buiten de woorden, die van Gebiedende 
Werkwoorden, in [240] eene t eindigende, worden afgeleidt; als verdichtsel, 
beschutsel, van verdicht, beschut. Dat ook op pag. 53. moet aengemerkt 
worden. 

Ibid. Hoovaerdy en maetschappy zyn goet, als afkoomstigh van hoovaerl 
en maetschap; gelyk koopvaerdy en waerdy van koopvaert en waerde; van 
welk leste ook waerdigh afgeleidt wordt, gelyk van hoovaert hoovaerdig; 
die dan den oirsprong aen hoovaerdigheit en waerdigheit wederom geeven. 

Dat ibid. van de Adjectiva, in lyk, achtigh, saem, en baer uitgaende, 
gezegt wordt, is alles onzeker. Ik meene, dat de Adjectiva in lyk, van een 
Werkwoort afkoomstigh, de moogendheit of ook de waerdigheit van iet te 
lyden te kennen geeven; als beminlyk, haetelyk, tastelyk, verfoeielyk. 
Andere, van Zelfstandige Naemwoorden gesprooten, geven ook het weezen 
en den aert eener zaeke te kennen, als Godlyk, manlyk, vroulyk, kinderlyk, 
koninglyk, loflyk, doodeiyk, gevaerlyk, die van Godt, man, vrou, kint, 
koning, lof dooi, gevaer, afkoomen. Maer is vreedzaem te zamen vredigh, 
wat is dan eerzaem, leerzaem, werkzaem, gehoorzaem, minzaem? In deeze is 
ook ter eenre zyde een daedelyk bedryf, en ter andere een verdienste te 
speuren. Zommige Adjectiva in baer drukken eene moogelykheit uit om iet 
te lyden; als tilbaer, losbaer, handelbaer, huwbaer, draegbaer; andere eene 
daedelykheit zelve; als dankbaer, vruchtbaer. 

Overslaende, wat op de Pronomina gezegt zoude können worden, onder 
welke gy lieden, u lieden voor Vïaemsch uitgekreeten wordt, daer het 
nochtans van de Hollantsche Rymkronyke doorgaens [241] wordt gebruikt, 
zegge ik op pag. 32. adverbiis, ortis, ab adjectivis in LYK accidit terminatie-
in EN, dat dit niet in het algemeen waer is. Want vindt men by den 
Rymkronykschryver Lieflike, heimelike, vriendelike, redelike, jammerlike, 
eerlike, misselike, men vindt ze alle, als slotwoorden in een sleepend rym 
gebruikt. By de Brabanders zegt men vruchtbaerlyken, daer vruchtbaerlyk 
noch geen Adjectivum is, en by den ouden Melis Stoke koomt my eens 
starkeliken als een Adverbium in de plaetse van starkelyk voor, dat van stark 
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afgeleidt is. Anders leest men daer alomme Blidelik, droevelik, kortelik, 
vrilik, sekerlik, qualik, nauwelik, heimelik, vreselik, bescheidelik, zwaerlik, 
scamelik, gemeenlik, nuttelik, koenlik, hoveschlik, naerstelik, eerelik. 

Op pag, 35. Characieristicam infinitivi activi fuisse syllabam finalem ne, 
en de getuigenissen, uit Melis Stoke en Boxhorn bygebraght, zegge ik, dat 
de Infinitiva alleenlyk in en uitgaen; gelyk by de Grieken in 6iv of TjV of 
GV naer de verscheidenheit van landaert, en ook by de Persiaenen, als ik uit 
den Heere Reelant meene geleert te hebben, en by onze voorouders de 
Franken en Saxen en de noch oudere Gothen. Maer vinden wy zoo by de 
Engelschen, als by onze oude schryvers de Infinitiva in eene bloote e 
uitgaende of in ne, het geschiedt alleenlyk in Gerundiis of rectione; gelyk 
zelfs blykt uit het voorbeelt, van Uwen Vrient bygebraght. Op welke eene 
wyze de Vlaemingen noch hedensdaegs spreeken; die verstant behooren te 
hebbene; gelyk eens iemant uit het graefschap van Vlaenderen tot my zeide. 
In het Glossarium Gothicum vindt men anders [242] Swaran, zweeren, 
aigan, hebben, gangan, gaen, afleitan, aflaeten. In Willeramus Frankische 
vertaelinge van het Hoogeliet leest men Vergezzan, vergeeten, cuman, 
koomen, beharan, behouden, sin, zyn, machon, maeken, vurebringan, 
voorbrengen, beheodan, behoeden, thankan, danken. In de 
overeenstemminge van Tatianus, noch ouder geschrift onder de Franken, 
schoon in het jaer 1706. eerst uitgegeeven, komen my in weinigh bladen 
voor Ordinen, ordenen, scriben, schryven, garuuen, bereiden, sagen, 
zeggen, sprekhan, spreeken, arsirran, vervoeren, meidan, melden, forlazzan, 
verlaeten, forthan, vreezen. Koning Aelferts Engelsaxensche vertaeling, die 
wy Boxhorn dank weeten, levert ons Settan, zetten, faran, vaeren, betinan, 
betuinen, healdan, houden, syllan, geeven, don, doen, gedencean, gedenken, 
onfon, ontfangen, gecoedan, spreeken, lusian, lieven, lician, lyken, dingian, 
dingen, treowian, trouwen. 

Op pag. 36. en het vormen der Tyden in de Werkwoorden, daer 
voorkoomende, en alleen rustende op den uitgang ne in de v/oorden der 
Onbepaelde Wyze, die by Uwen Vrient de Wortelwoorden zyn, en alles wat 
daer op pag. 37. gebouwt is, moet ik zeggen, dat het by my geene 
overeenstemming vinden kan, en moogelyk ook by veele anderen. Immers 
het Participium Passivum Praeteriti Temporis heeft by de Engelsaxen, gelyk 
ook by ons twee uitgangen, in t en en, naer den verscheidenen aert der 
Wortelwoorden; als Acenned, gebooren, ahangen, gehangen, bebyrged, 
begraeven, awriten, geschreeven, geciveden, gesproo- [243] ken, gefylled, 
gevult, gebolgen, gebelgt, bepa'ht, bedroogen, gehyred, gehoord, gefrefret, 
getroost, forthfaren, overleeden, genenmed, genoemt. In het Outfrankisch 
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Hoogliet van Willeramus ieest men ook Uzgegozzan, uitgegooten, gemisket, 
gemengelt, gebreidet, gebreidt, benoman, benoomen, besuichan, verleidt, 
gezired, gesiert, geboran, gebooren, human, gekoomen, fernoman, 
vernoomen, furebraht, voorgebraght. Uit den Frankischen Tatianus brenge 
ik nu niet by, dan Gisehan, gilerit, gitan, giordinot, gitruobit, gihorat, voor 
Gezien, geleert, gedaen, geordent, beroert, gehoort. 

Ik gae voort tot pag. 49, daer de Imperfecta gezegt worden te zyn Ik läse, 
sprake, schreve, songe, ginge, sloege, voor lasede, sprakede, schrevede, 
songede, gingede, sloege.de; en zegge hier op niet anders, dan dat in 
Willeramus Outfrankisch Vuchta, vuchtan, sazton, moghte, verdrank, gezaz, 
gebrachta, was, quam, vand, suochta, spragh, thurgstreych voorkoornen in 
de plaetse van Vechtede, vechteden, zetleden, moogede, verdrinkede, zittede, 
brengede, weezede, koomede, vindede, zoekede, spreekede, doorstrykede; als 
Uw Vrient meent van outs geschreeven te zyn, met of zonder veranderinge 
der kiinkletteren des Wortelwoorts. Ook vinde ik by Melis Stoke enkelyk in 
de Voorrede deeze Imperfecta, Vont, waren, wonnen, began, quamen, was, 
begink, wan, dwongen, mosten, bleeven, quam, droeg, verwan, vernam, 
brak, sloeg, kortste, starf, dede, plagen. By hem ontmoeten ons mede, 
Predikte, maekte, moghte, vloekte, kruuste, trekten, ontscheepte, dankte, 
hoepte, smeekte, sterkte, [244] wekte, markten, miste, vereischte, bedekten, 
voor Predikede, maekede, moogede, vloekede, kruussede, trekkeden, 
ontscheepede, dankede, hoepede, smeekede, sterkede, wekkede, markeden, 
missede, vereischede, bedekkeden. Opdat ik nu van geene Imperfecta 
gewaege, welker Merkletters niet de, maer te zyn, die van een Wortelwoort, 
in / eindigende, afgeleidt worden, en in de Rymkronyke ook alomme 
voorkoornen; als Zette, wachte, störte, berechte, suchte, luste, haete, achte, 
slechte, duchten, hechten, rechte, verwrochte, zonder veranderinge der 
Wortelklinkers, voor Zetlede, wachtede, stortede, berechtede, stichtede, 
luchtede, haetede, achtede, slechtede, duchteden, hechteden, rechtede, 
verwrochtede. Waer voor wy nu, om die van de Tegenwoordigen Tyt te 
onderscheiden, schryven (dat echter in zette niet geschieden kan) met 
byvoeginge eener tweede t, Wachtte, stortte, berechtte, stichtte, lustte, 
haette, achtte, slechtte, duchtten, hechtten, rechtte, verwrochtte. In de zelve 
Rymkronyke vindt men noch Imperfecta, die met veranderinge der 
Wortelklinkletter in te eindigen, als Konste, begonste, gedochten, brachten, 
vachten, bedorsten. De Engelsaxen hebben ook Imperfecta anomala zonder 
de Merklettergreep de: waer van dit voorbeelt is Matth. XXI. 39 Da namon 
hi and ofslogon hine, and awurpon, Toen namen zy en doodden hem, en 
worpen. Gelyk ook de Gothen; als Mark. XIV. IX.Ith is angann afaikan gah 
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swaran, Toen begon hy te verloochenen en zweeren; en Luk. Î. 59. Goh 
haihaitun ina afar namin attins is, En heetten hem naer den naem zyns 
vaders. 

[245] Op het zelve blat koomt my byster vreemt voor, dat Uw Vrient niet 
alleen in de Gebiedende Wyze eenen derden persoon, die in der daet niet 
anders is, dan een derde in de Wenschende of Toelaetende, immers in de 
eenvoegende Wyze, dewyl wy niemant iet gebieden, dan eenen tweeden 
persoone, van ons aengesprooken; maer dat hy ook dien tweeden persoon in 
het Eenvouwige Getal gelyk maekt met den tweeden in de Aentoonende 
Wyze, Gy stelt, en Stelt gy. Dit loopt vlak tegens de reden aen, die ons in 
alle geboden beveelt en leert kort te zyn, (waerom in het gebieden het 
Voornaemwoort Gy meer verstaen, als uitgedrukt wordt) en daerom tegens 
de gewoonte en het gebruik van alle volken, en (om van Hebreeuwen, 
Grieken, Latynen en Franschen niet te spreeken) van Gothen, Engelsaxen, 
Franken, onze aeloude stamvaderen, en die de tael aen de Engelschen en 
Vriezen met Hoog- en Nederduitschen nageiaeten hebben. Men beschouwe 
slechts de drie beden in het Gebedt des Heeren, die in Gode iet af te 
vorderen eene Gebiedende spreekwyze gebruiken, in de taelen van alle die 
volken; en men zal bevinden, dat zy alle door de Merkletters of 
Lettergreepen een onderscheit tusschen het Eenvouwige en Meervouwige 
Getal maeken. Zelfs Melis Stoke, die groote Man, en met recht, van Uwen 
Vrient geprezen, schryft in het Eenvouwige Getal der Gebiedende Wyze, 
Hoer voor hoor, verhef, leg, maker voor maek'er, wes, dat is wees, danks 
voor dank des, stant, dat is , sta van standen, loop an, slag, dat is, sla van 
slaegen, werp, wacht, doe. Dat de Bybelsche Overzetters [246] in het 
Eenvouwige zoo wel, als in het Meervouwige Getal de / gebruiken, dunkt 
my gesprooten te zyn uit de gev/oonte van tot iemant in het Eenvouwige Gy 
te zeggen voor Du; gelyk de Franschen enkele menschen met Vous voor Tu 
aenspreeken. Zy zeggen anders, Escoute Israël, Garde le jour de Sabbath, 
Honore ton père; en in het Gebedt des Heeren, Donne nous nostre pain, Et 
nous quitte nos dettes, Et ne nous endui point. Uit de oude Nederduitsche 
boeken, voor en in het jaer 1500. gedrukt, hoewel die in Imperativo 
singulari ook de t gebruikt hebben, blykt my mede, dat zy doorgaens zonder 
t gesprooken en geschreeven hebben. 

Op pag. 50. daer Uw vrient stelt, dat manlyke verbalia in aer uitgaen, en 
dat zy van den Infinitivus worden afgeleidt, en zoo zy in er hedensdaegs 
eindigen, dat zulks door eene Syncope geschiedt, zegge ik dit; dat die 
gemaekt worden door de bloote verandering der leste sillabe in prima 
Indicativi singularis van e in er; als Leezer, spreeker, bidder, roeper, looper, 
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roover, zitter, minner, winner, dichter, diener, van, Ik Leeze, spreeke, bidde, 
roepe, loope, roove, ziite, minne, winne, dichte, diene. Doener en ziener 
worden afgeleidt van doen en zien, de tertia pluralis Indicativi, door de 
byvoeging van 'er. Leeraer, moordenaer zyn alzoo weinigh Verbalia, als 
Zondaer, logenaer, molenaer, wagenaer, schiddenaer, en, onzes oordeels, 
afkomstigh van de Naernwoorden Leere, moorden in het Meervouwige 
Getal, zonde, logen, molen, wagen, schulden, ook van het Meervouwige 
Getal. Hoe de Verbalia feminina uitgaen, en waer van zy afgeleidt worden, 
[247] hebbe ik ten vollen in myne Spraekkunste getoont. Wat Koop en loop 
zyn, toont Uwe Edt. Zelve in haere Aenmerkingen, namelyk Naemwoorden 
van der Werkwoorden gebiedende Wyze afgeleidt. Waer van ook hunne 
afkomst rekenen, die in ing uitgaen, zoo dat men geen Syncope behoeve te 
verzieren, om van Weigerening, steigerening, rekenening, tekenening, 
Weigering, steigering, rekening, tekening te maeken. Ook kan men ze 
afleiden van den Indicativus, gelyk die in er uitgaen, waer van boven 
gesprooken is. 

Om op pag. 52. de kleene misslagen voorby te gaen, waer door been van 
gebeente gemaekt wordt en recht van gerechte, ik kan niet voor goet keuren, 
dat men de Naemwoorden, in nis of nisse uitgaende, van het Participium, 
dat met eene / eindigt, het zy gebruiklyk, het zy veroudert, afleidt, en dus na 
het inlasschen eener e van verstoort verstoortenisse maekt. Hoe stelt men 
het dan met deernis, eerbiedenis, besnydenisse, geschiedenis, en diergelyke? 
Melis Stoke sprak dus- niet voor vierhundert jaeren, toen hy in zyne 
Rymkronyke van Geboornesse gewaegde, en van langenesse, zwaernesse en 
zwaernisse, vonnes en vonnesse, verradenisse, verstandenes, vangkenisse, 
gevangkenisse, moegnesse en andere. Dat andere Naemwoorden in tsel 
uitgaen, stemme ik niet toe; maer wel in sei; als Deksel, voedsel, schraepsel, 
stremsel, doopsel, blaeusel, styfsel, hengsel, mengsel. Hebben zommige tsel, 
het zyn geene andere, dan die van de Werkwoorden, die in Imperativo eene t 
hebben, afgeleidt zyn; als Vatsel, letsel, blanketsel, schutsel, beschutsel, 
zwartsel. 

[248] In het 17. kap. zyn verscheidene dingen, die ik voorhene al op 
goede gronden verworpen hebbe, en daerom hier niet herhaele; als de meeste 
voorbeelden in de Syncopa, in de Apocopa, in de Paragoge; daer Den Staet, 
den raet, den boedel niet eene Paragoge, maer een loutere Solœcismus is; 
gelyk ook geene Apocope, het geen wylen Professor Van der Waeien zoo 
eigen was, Hoor, Christenen, koom, kinderen, &c. Dat in het zelve kap. van 
het gebruik der ae en aa gezegt wordt, gevalt ons beiden, naer myne gissing; 
gelyk ook het gebruik van ee en oo in weinige woorden; niet, wat van de 
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rechte uitspraeke der s by de Nederduitschen wordt voorgegeeven, om de z, 
als nieuwelyks gevonden, uit te monsteren. 

Overgaende tot de Nederduitsche Woortvoeging, den inhout des 
volgenden hooftstuks, waer mede ik myne aenmerkingen sluiten zal, zegge 
ik, dat het tweede voorbeelt des eersten regels, Zyne Majesteit, myns 
oordeels, eerst recht op den regel past en met het eerste voorbeelt 
overeenkoomt, wanneer het dus uitgebreidt wordt, Zyne Keizerlyke Majesteit 
heeft zynen Veilheer qfgevaerdigt; daer zynen met den Keizer, den persoone, 
in wien de majesteit huisvest, niet met de majesteit zelve overeenstemt. In 
het uitgebreide, Haere Vorstelyke Hoogheit van Nassau heeft haer lusthuis 
op de Veluwe, koomt haer overeen met de Vorstinne en met haere Hoogheit, 
beide van Vrouwelyken Geslachte. Tot den zesten regel voege ik met oorlof 
van Uwen Vrient, Te passe, te moede; gelyk tot den achtsten, behalve Te 
lande, te water, als voorbeelden, waer by het Voor- [249] zetsel te plaets 
heeft, de Voorzetsels Ten en Ter; als in, Christus is ten hemel gevaeren, het 
lyk is ter aerde gebraght, het spel loopt ten einde, de man is kapitein ter zee. 

Dus meene ik, Myn Heer, Uwe Ed15. verzoek voldaen te hebben, en myne 
gedachten over zommige stukken van dit noodigh en doorwrocht werkje met 
alle zedigheit en bescheidenheit geopenbaert. Weshalven ik verwachten wil, 
dat zy noch van U, noch van Uwen Vrient gewraekt zullen worden, als 
alleenlyk opgestelt uit liefde tot de waerheit; die in deezen deele voor alles 
gaet. Behaegen zy Uw keurigh en zinlyk oordeel, het zal my aengenaem zyn, 
en niet mishaegen, indien Uwe EdB. kan goetvinden, haer aen de 
Nederlantsche werelt tot verderen opbou onzer loffelyke moedertale mede te 
deelen. Ik eindige, en beveele Uwe Ed'. Gode, met verzekeringe, dat ik 
zonder ophouden blyve, 

Myn Heer' 

Uwe Edts. zeer Verplichte en 
dienstvaerdige Vrient 

Deventer, den 20. 
April 1708. A. MOONEN 
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BRIEF 
AEN DEN 

HEERE PROFESSOR 

ADRIAEN RELAND 

TEGEN DE 

Aenmerkingen vanden Heer Arnold Moonen, 
op de Idea Grammatica &c: en voor 
't richtig Nederduitsch, zoo als door 

onze Hooge Overheid gebruikt is 
in Hare nieuwe overzettinge 

des Bybels. 

HOOGGELEERDE en BEROEMDE HEER, 

Ik herdenke nog al gedurig aen 't geleerd en teffens geneughelijk 
onderhoudt, waer af ik my zoo ruim bedeeld vond in het bezoek, welks 
genot Uwe Edelheidt my laetst, den korten tijt mijns verblijfs in Uitrecht, 
gewaerdigde te gunnen: en 't zal naest gewis zijn dat U.E. heel gereedt 
onderhevig stae aen 't lot, op zulken taerling gewoon te ioopen; dat is, dat 
men nog eens [4] in uwe Stadt wezende zijne stoute schoenen aengespe om 
U.E. eenig uur van zijnen bestipten tijt te komen afnijpen. Een voorwaerde 
biedt mijne geringheit daer weder tegen: te weten, Op zoo goed wederom. 
Wanneer wy in het een en in het ander vast wat omhaelden, afklimmende 
zoo al van hooger naer lager, betuigde U.E. ook in het midden zijner 
Professie der geleerde Talen, met eenen gantsch te wezen voor het 
liefhebberschap in onze Moederlijke; en verplichtte my tot rekenschap en 
mededeelinge, wanneer my ook hier in eens wat merkwaerdig te voren 
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quame. Zie hier dan, Beroemde Heer, een voorval dat ik opneme tot een 
aanvang van onze quijtinge. 

Daer doet zig op; dat onze gemeene Vriend Dr. David van Hoogstraten 
mijn geboorte-stedeman, uithalende eenen tweeden druk zijner Geslagt -
lijste, daer agter laet volgen eenen brief van Aenmer-kingen, by onzer tale 
voornamen liefhebber den eerwaerden Heere Arnold Moonen aen hem 
geschreven al den 20. April 1708, over mijne Idea Grammatica: En zoo 
drage ik, met dezen, Uwe Edelheid eens op de Ontbinding die 't mijne 
geringheit gedraegt om dien zei ven Heere Moonen, en voorts aen 't 
Algemeen, daer over in nader overweginge te geven, 't is maer jammer, dat 
het stof zy, die ik zoo ras loof werde: reden, waerom ik 'er ook des te 
gezwinder zal doorslaen. 

Ik hebbe elders wel gëuittet, dat een Grammatica moet eigentlijk wezen 
een Berigtschrift, om [5] den kenner te erinneren en den onkundigen te 
wijzen den wegh om in onze, 't zy nootsakelijke 't zy uitgelesene, boeken 
het regelmatige te können naergeleiden en het onregelmatige daer van met 
reden te onderscheiden: niet anders dan eene Lantkaert, welke den reiziger 
vertoont niet des Uitgevers eigene schikking der wegen en stroomen; ende 
hoedanig men die, een nieuw Land stigtende, voeglijxt verdeelen moest; 
maer in 't tegendeel der zelver waeragtige en dadelijke strekking, 't zy 
hoedanig die ook loope. Ik voege hier by (de werrelt wil doch altoos 
genarret zijn met gezag van Schrijvers by te brengen: de gezonde Reden is 
haer niet voldoende.) dat ik sedert gelezen hebbe in den geleerden 
Gerhardus Johannes Vossius, den Amirael der Letterkunstenaren, in zijn 
groot werk over deze stoffe: hoe Hy eene verdeeling opbrengt; dat, namelijk, 
alle Letterkunst dus moet ingerigt worden, dat zy ons 1° de regelen der 
gantsche konste aentoone: en II0. het geschrijf van de auteuren leere 
verstaen. net dat zelfde dat ik daer zeide. Nu komt het my zoo voor, dat de 
gebroederschap onzes Nederduitschen Parnas, waer af de Heer Moonen nu 
te mets de outste man wort, als geheellijk gevallen legt op dat eerste deel 
van Vossius: zonder tot den opbouw van dat tweede deel te treden, ja zonder 
schijn te geven van daer iets af te kennen. Zoo haest ik de bladeren van zijne 
Spraekkunst maer open deed, bleek my dit aenstonts: ik vond daer niets ter 
werrelt in van [6] Vossius gemelte tweede verdeelinge: Hy en leert de 
landsaten aldaer geene auteuren in 't algemeen verstaen; zelfs niet dat 
onontbeerbare boek in onze huishoudens; te weten der Staten nieuwe 
Overzettinge des Bijbels. Hier in is dan zulk bestek van hem altemael 
onvolkomen: ende dat te meer, om dat men, inziende zijne heele 
behandeling der Etymologie, van dat andere niets van Hem kan te wagten 
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hebben; als geene beenen wezende daer zulk een lijf eenigsins op kan 
passen. Op zijne Etymologie kan'er buiten den rijm-zweemenden en silb-
snoeijenden trant van Joost vanden Vondel niets geschreven gevonden 
worden, dat eenige proef houde: en aen dit algemeene en blinde dood-
vonnisse moet alles, onoverwogen en onverhoort, wafer in de heele tale by 
ons is. Waerlijk, eene ten uitersten averegtsche rooije van Letterkunst te 
verhandelen! In 't stuk van veroordeelinge moet men particularizeren over 
de fouten, en redenen geven, waerom het vorige niet en dogt toen het 
geschreven wiert; of, toen immers dogende, met wat reght het nu minder 
doogt dan doenmaels. Ende indien ik maer dwersdryvery (chicane) zogte, ik 
volstond met den Heer Moonen en zijne medesternmers maer voor die twee 
karren te spannen; te weten, om hier over hun bewijs te moeten inbrengen: 
want ik, die de tael des Lants voor my hebbe, behoeve tegens nieuwigheden 
niets te bewijzen. Maer vermits ik, voor onze lantsaten, de zaek zoeke te 
eindigen, [7] zal ik my instellen tot bewijzer van mijn inbrengen: en zoo 
verzoek ik dat de gene die in 't mijne niet beliefden te rusten mede doen van 
het hunne, 't Geschil, in dezen, is daer ook gantsch toe geaerdt: 't is over 
beide de zijden positijf : en ider is hier bewijsvoerder van zijn vermeten. 
(auctor & respondens.) De Hooftzaken hebbenwe alleen maar op te nemen: 
want over den grond des gebouws eens vallende, indien in het getimmerte al 
iets oneffen oft slim stond, (een belezentheitje, een tael-outheitje onder of 
over) dat moet zig zelf regten, ende is geen schrijf-wisselinge waerd. 

Ik hebbe dan in mijne Idea opgebracht gehad, dat'er in ons Nederduits 
een onderscheit moet gemaekt worden tusschen de Gemeene Tael vande 
Republijk, en tusschen zekere Spraekvorm: (Dialectus metaplasmica) ook 
dat de beginsels (elementa) inde Tale vande Republijk moeten onderwezen 
worden. Hier over zet de Heer A. Moonen zig zoo verre voor onderregtinge 
open, dat hy dit toestaet: maer hy ziet daer noch niet door; dat hy het 
onderwijs vande gemelte tale der Republijke met my hale uit onze nieuwe 
Staten-overzettinge des Bijbels; welke, niet enkel naer mijn afgeven maer 
naer loutere waerheit, het Boek der Republijke is. met een weinig nader 
indenkens zal dit mede v/el over de brugge komen: want 't is eene 
tegenspraek in zig zelf, dat de Tael der Republijke niet en zou te halen 
wezen uit het [8] Boek der Republijke, en dat boek namentlijk, 't welk Zy 
ons voor tael-rigtig veilt, waer uit nader? Hier had de Heer Moonen zig over 
behooren te uiten; als men met elkander zaken zal eindigen. 

Tot grondvest zijner zwarigheid werpt zijn Ed. op, hoe dat de tael dier 
Overzettinge zou bezwangert zijn met Grammaticale fouten: als, 
oneenparigheidt in 't genus; strijdigheden tegen 't Gebruik, en tegen de 
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Reden; ja dat de solœcismus hier in voorkomt blad by blad. eene opwerping 
van zijn E., veel te ruimschoots, om niets meer om 't lijf te hebben ! 

Die vermeinde oneenparigheit in 't genus vervalt aenstonts: want de 
Heer Moonen zelf staet bekent, dat den overzetteren is bygezet een 
Voorschrift van Bestek of Sysiema in 't Grarnmaticaei: nu zijn alle de fouten 
in eenen Schrijver tweederhande; of bestek-fouten, of sehrijf-en druk-fouten. 
(vida vel systematis, vel scriptionis & typographicd) By Joost vanden 
Vondel (ik moete dog met dezen man by de Heer Moonen voor den dag 
komen) is geest, buiten tegensprake, systematicè mangeslagtelijk: egter in 
zijne opdragte van Jozef in Egipten staet het vrouwgeslagtelijk: Het beliefde 
de Heilige Geest. En alzulx komt voor in de allerbeste boeken, dit is aldaer 
geen Vitium systematis: wat dan? een schrijf-of druk-fout; die eenen Auteur 
niet moet te laste komen. Welk nu, in die Staten-overzettinge, hun systema 
generis zy on- [9] trent zulken woort, als'er de Heer Moonen eenige opraept, 
valt aende meerderheid der texten, het heele boek lanx, beslisselijk te 
kennen: by voorbeelt, Blijdschap, feminin: Dag en Scepter, masculin: enz. 
Daer nu 't zelve al eens oneenparig opkomt, is het hier even eens als wy 
strax over Joost vanden Vondel zeiden; te weten, schrijf- of druk-fout; van 
welker beteringe Mijne Heeren de Staten, des behoorlijk aengezogt, zig ook 
niet onttrekken zouden. Maer, terwijle ik nu hier in ben; by wijlen Johannes 
Vollenhove en dezen Heer Moonen is werrelt en kele vrouwgeslagtelijk: 
egter hebben zy beide 's werrelts en luitskeels in masculino; in plaetse van 
der werrelt en luider-kele: en dit is vast nocht schrijf- nocht druk-fout: 
derhalven vitium systematis, en wel van 't allerslegtste. Ende dunkt my, 
onder verbeteringe, wanneer ik zelf in wantale bestond; dat ik ten minste wat 
voegsamer en ingetogener zou gaen in 't werk daer mijne Overheit zig 
Auteur van verklaert, openbaer, met opraepselen, te verkleinen en van zijne 
waerdye te berooven. In Regten zeit men; Ejus est pœnam petere, qui in 
pœnam non incidit. I. 154. ff. de R. J. Te meer noch, om dat eenige dezer 
woorden, 't gene noch al oneigener komt, zijn merè communis generis, en 
dienvolgende uit hunnen aerdt, en systematicè, eene oneenparige schrijving 
gedoogen. als, Nagt, Vrede, Neuze, ook wel Drake, enz. Zoo als te vinden is 
inde Rijmkronijk van Meiis Stokke, [10] van Nagt. fem. Jan I. v. 1230: Jan 
II. 3879: Hubert ps. 90. 136: en masculin. Jan II. 1315. Vrede fem. Flor. 
III. v. 398: Did. VIL 84: Ada 539: Jan II. 1753. en masculin. Did. VI. 137: 
Flor. V. 821. 1813. 1970. Neuze. fem. Kilian. in voce Knip: en masculin. 
Hubert, ps. 18. 

De opwerpingtjes, die daer by volgen, ontrent de declinatio pronominum, 
Hen, Haer; ook het regimen praepositionum; hebben mede al hare 
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oplossing, die elders hare plaets zal vinden: ook van het Rijmverlof ik heb, 
ik zoek, ik roep: want al is inde tale des Lants niet de substantia; zoo als in 
't rijm: 't is'er egter, voor een enkel reisje, geen taelfout in. 

Nu was het de beurt, dat die Strijdigheden tegen 't Gebruik en tegen de 
Reden en de solœcismi blad by blad voorkomende, moesten volgen, maer 
hier iaet de Hr. Moonen ons teenemael blind: 't ware evenwel nut geweest 
daer iets byzonders van te uiten: dan had men de gedagten van zijn E. 
können naerpeilen, waer af ik nu belijde niets ter werrelt te begrijpen. Hy zal 
verdagt zijn, agte ik, dat'er onderscheidt legt naar Rechten tusschen Gebruik 
des Landts, (Consuetudo loquendi. I. 132. ff. de Verb. sign. Communis, id 
est, Publicus, Usus, I. 7. ff. de supel. leg.) en tusschen byzondere 
Verkiezingtjes en Secterijtjes van onderdanen. ( Consensus privatoriim. L 
45. §. l.ff. de Reg. Jur. Opiniones singulorum. d. I. 7) Ende als ik'er mijnen 
grond zal byzeggen, stelle ik vaster als vast, dat [11] zijn E. zig hier verzeilt 
op een gantsche averegtsche bake; te weten dat alle zijne tegenspraek 
nietwes anders in heeft, dan dat hy de tael dier Overzettinge niet vind te 
passen op de leest van het private Secterijtje, 't welk Joost vanden Vondel 
zig zelven in zijn eigen geschrijf, tot eene bloote hypothesis schijnt verkoren 
gehad te hebben jaren en dagen, na dat het tael-bestek der Overzetters al was 
geklonken: waer over hier na breder, ondertusschen heb men te weten, dat 
die Leest het eenige onderwerp maer uitmaekt, ofte den Staet van ons heele 
Geschil. 

By 't stilzwijgen dan vanden Heere Arnold Moonen zal ik hier de post 
eens aengrijpen, en gaen bewijzen. 

I. dat zulke tael, gelijk onze Staten nieuwe overzetting des Bijbels, ten 
tijde van 't vaststellen van haer bestek, (systema) was, in opzigte van 't 
Grammaticaei, het gangbare en rigtige Gebruik des Lants: ik zegge zulke 
tael; om dat ik in die Overzettinge, als zoodanig, het belang der heele tale 
niet en stelle: maer ik meene alle zulke en diergelijke tael; 't zy in wat 
boeken men die vinde. 

IL dat'er nog huiden ten dage geen regt altoos en is, waerom ze 't nu 
minder zy, dan doenmaels. 

't Is dan zulx, dat onze Hooge Regering in Hare afkundiginge van den 29. 
van hooimaend 1637. rakende Hare waerderinge en uitmetinge van dit boek, 
laet voorafgaen; dat Zy bevonden [12] heeft, hoe daer in alles bygebracht 
was, dat (onder andere) de eigenschap der woorden kan vereisschen: en op 
zulk voorafgaende (praemissa) treedt Zy toe om dat boek der Overzettinge 
te auctorizeren: dat is te zeggen, voor't Hare te verklaren, en voor een boek 
der Republijke: (sese auctores pronunciare) gelastende nog by andere 
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afkundigingen; dat men, buiten den text en bewoordinge van dat 
geauctorizeerde boek, geeenen anderen in 's Lants Kerken Vergaderingen 
hebbe voor te lezen; nochte, onder schijn van fouten-verbeteringe, iets daer 
aen verandere; ofte, in het nadrukken, iet het minste gae buiten der 
overzetteren eerste en oirspronkelijke gedrukte bewoordinge; met bevei van 
voorzorge op dat zelfde nadrukken: en dat op hooge boete en straffe. 

Uit alle 't welke nu onloochenbaer is te aenschouwen, dat by onze 
Overheidt in het toestellen van die overzettinge ook is doen letten op de 
eigenschap ofte 't Grammaticael van onze Nederduitsche woorden: te 
nootsakelijker noch, om dat, zoo als wy elders mededelen, onder ons 
doenmaels in 't genus en casus een kennelijk verloop plaets hebbende, daer 
zelfs van onze beste Schrijvers van schier hondert en vijftig jaren lang aen 
vast waren; onze Overheit een bestek tot herstellinge daer van heeft 
opgeregt, en in dit werk doen waernemen; v/elk eigen bestek van toen af by 
Joost vanden Vondel en den Drost P. C. Hooft, die te voren mede onder het 
zelfde verloop legen, is ingevolgt. 

[13] De eigenschap der woorden zeit wijders de afkundiging: deze kan 
(vermits de zin der zelver afzonderlijk wort gemelt) niet anders beduiden 
dan dat gene, en dat een ige, dat'er, behalven den zin, aen woorden aen te 
merken is: en wat is dit doch? enkel immers het Grammaticael; beide en van 
Grondtexl en van Nederduits, op eikanderen slaende en passende. 

Gelijkerwijs uit het streng Verbodt van de minste woord-veranderinge 
onder dexel van verbeteren, enz. insgelijx onloochenbaer is; dat onze 
Oppermogentheit, in dit boek te auctorizeren, Zig aen die bewoordinge en 
tale in specie komt te binden, 't is ook de stijl van Auctorizatien, (even als 
van Octroijen en Privilegien) dat ze leggen op zekeren inhoud en 
bewoordinge in 't byzonder, ende niet daer buiten gaen. Invoegen dat dan de 
Heer Moonen, opbrengende als of Mijne Heeren de Staten wel deze 
Nederduitsche Overzetting geauctorizeert gehad hadden, maer niet deze 
Nederduitsche bewoording en tael waer van zy samenhangt, stelt een ' bergh 
zonder dal. Meerder redenering is over zoo klare eene zake onnoodig: ik 
zegge klare; voor alle die hun den stijl hier af verstaen, en maer op die 
voorzorge en verbod hunne gedachten wenden. 

Egter behoeft deze auctorizatie geenen byzonderen Schrijver verschrikt 
of verbaest te maken; zy stelt niemant een wet om in zijnen schrijfstijl, daer 
't inden Borgerstaet nocht Overheit nocht [14] evennaesten verlet, hier 
nergens buiten te mogen gaen. Waerom ik ook nooit in mijne kruin krijge, 
hoe de Broederschap onzer Dighteren, op het ritselen hier van, zig aenstonts 
zoo t' schrap zett' : (zy heeft maer, onder verbeteringe, haer best door te 
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werken in haar koninkrijk. Niemant zal haer moeijen.) 't en waere dat zy 
hare gesnoeide Rijmery-spraek waende een nieuw bestek (systema) van 's 
Lants tale te wezen, 't welk zy met wegwerpinge van het ander wou 
doorgedreven zien. En dit is krankzinnigheit: want hare Spraekvorm is van 
's Lants tale maer een arm oft een tak. Deze auctorizatie, in 't tegendeel, is 
enkel maer van toepassinge in 't geschil, Welke de tael zy der Republijke? 
ook om eenige basis vast te stellen, daer men zig naest op beroepe: Ik stelle 
de onberispelijkheit niet in de bloote auctorizatie: maer daerom 
geauctorizeert, om datze van een bestek {systema) is, 't welk na 
voorafgaende Last-verleeningen, belegde Kennissen en Berigten, ten 
voorname proef-houdend is bevonden: ten voorname, want verzinningtjes, 
die 't systema in zijn geheel können laten, vallen behoudens het zelve maer 
te beteren en te verhelpen: zonder dat men met den Heere Moonen zegge, 
dat men de tael der Republijke uit dit boek der Republijke, waer in Mijne 
Heeren de Staten op de tael gelet hebben, gantsch niet halen durve. Ik hebbe 
anders hier nietwes mede in den zin; als alleen dat dit boek zoo gereed voor 
onze landsaten is te hebben. Daer [15] is wel 't een en 't ander dat men ook 
noemen kan, als met loutere liefhebberye in de tael van de Republijke 
geschreven: maer wie bezit dat? en waer vind men 't, om onder de gemeente 
rond te wandelen? Zoo is'er de opdracht van Mr. Antonis de Hubert voor 
zijn berijmd Lofboek Davids. Zoo zijn'er meer schriften van Zirkzeenaers. 
Mede heeft Uitregt, al tusschen 1580 en 1590 als de tael nog in 't verloop 
stak, zijnen Johannes Uitenboogaert gehadt, doenmaels (dat ongemeen was) 
in 't genus en casus al proef-houdende op zulk een systema, oft regelmaet, 
als daer de nieuwe overzetting 40 of 50 jaren daer na op wiert beslagen: 
gelijk voor den kenner in zijne XII eerste predicatien uitsteekt; met 
onwraekbaer blijk, dat hy niet zonder liefhebberye in onze tale bestaen, en 
geschreven heeft gehad, en dusdanig zal'er wel veel noch gedoken leggen, 
maer, als gesegt, 't gereetste is 't oirbaerste. 

Noch een tusschenrede menge ik hier in. De Hr. Moonen, als hy om de 
overzettinge te verkleinen, opwerpt dat de overzetters en de Overzieners 
derzelve niet geboren waren in een en 't zelfde gewest der Nederlanden, zal 
eenen Hollander uit den Hollanderen wel ten beste houden; dat die hem eens 
vrage of het ook zijn E. tot hinder strekke in de Nederduitsheid, tot 
Otmarsen, heel in Twenthe, geboren te zijn? 't komt my zoo niet voor, dat 
mijne Heeren de Staten met de taelrigtigheit van een boek. dat Zy 
auctorizeren [16] zouden, die benoemde Theologanten alleen hebben laten 
geworden, zonder daer Luiden van Staet in te bemoeijen. Authentijke 
stukken hebbe ik nooit gelezen: maer my is hier over wel te voren gekomen, 
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hoe dat hier in onder anderen bemoeyt zy de Heer Mr. Antonis de Hubert, 
Vroetschap en Schepen van Zirkzee: dat hy van die bedieninge afging, 
(enkel, zoo my gezeit is, om dat werk) en eerst vertrok naer Amsterdam, met 
voorschrijven van zijne Stad aen Borgermeesteren: (dit verhaelt hy zelf in 
zijne voorgeroerde opdragte) vervolgens aldaer waernam die bewuste 
Letterkunstige Vergadering; toen wijders vertrok naer Leiden; alwaer hy 
hierom zou gebleven wezen, en nog was in 't jaer 1633. De tael van hem, en 
voor dien dezelve kent, straelt'er ook alom in door: en wat verstant hy'er af 
had, getuigt behalven zijn eigen geschrijf, Joost vanden Vondel zijn mede-
lidt op die Letterkunstige Vergaderinge: gelijk in zijn opdragt van Hekuba is 
te lezen. 

't Waer', mijns achtens, Hooghgeleerde en Beroemde Heer, in de regte 
hand, indien 't U. E. gebeuren mogte de nette omstandigheden uit 's Lants 
oirspronkelijke pampieren magtig te worden) dit gantsche beleidt aen 't 
Vaderlant in eene kleine Historie naer de waerheid op te leveren, 't zou my 
benieuwen, of U. E. zou vinden, dat de Oppermogentheit onzes Lants dit 
stuk Har er Tale aen eenige Predikanten zoo maer voetstoots [17] {per 
aversionem) hadden aenbesteed gelaten by hoopwerk daer men van afkijkt; 
gelijk zommigen in 't woeste heen meenen. 't gaet in 's Lants werken alzoo 
niet: ook en v/as 't jaer 1637 het jaer van 1618 en 1619 niet meer. 

Ik vare nu voort met mijn eerste voorgenomen lidt te gaen bewijzen. 
Hoedanig het systema onzer Nederduitsche Gemeenen-Lants tale gelegen 
hebbe op dien eersten ouden tijt wanneer wy schrift van regelmatigheid 
beginnen te ontdekken, valt by meer dan een Behulpmiddel optedelven: op 
dat geslagt van Woorden alleen over 't welk de Heer Moonen en het 
Dichterschap te zeggen maken; zoo verre ik zijn E., die zijne breede 
uitmetingen der solœcismi in onzes Lants boek binnen de borst gehouden 
heeft, kan naerramen: hoewel mijne ontbinding hier gronds genoeg leggen 
zal tot het gene van my ongeroert overblijft. 

Wat hier nu al tot Behulpmiddel dienen kan, bestaet I. in onzen 
lanteigenen en aengeboren Tongeslagh: {genius loquelce) II. in 
Getuighenissen uit onze Geschriften en Boeken; III. of, by schaersheit, in de 
Naeste Vergelijking met dezelve, (analogia) IV. in de Gezonde Reden. 

Voor Etymologie is dit genoeg: dog daer 't Syntaxis geldt, behoort'er nog 
een Ve by; te weten, de Geest onzer Tale, (genius Ungues) 

De Tongeslagh is by ons zoo ruim een woord, dat daer onder legt het 
slaen of uitbrengen van eenige letter; van eenige silb; en van eenig geheel 
[18] woord: en hy is een Behulpmiddel, ten uiterste gewigtig en hoogno 
odig geweten by eenen taelonderzoeker: want daer in legt eene velerhande, 
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en dat onfeilbare, toets: hier door achterhaelt men, hoe woorden (simplicia) 
van verschillige tale, en in schijn vreemt van eikanderen, egter in der daet 
puur dezelfde zijn. hier by proeftmen, hoe samengezette woorden 
(composita) moeten gevoegt en gepaert wezen, om aen den Geest eener tale 
te voldoen: Hier by bepaeltmen, wat gedaente van vloeijinge of verzagtinge 
de voortgesprotene (derivata) uit eene stramme en barstige tale moeten 
aentrekken, wanneer dezelve in onze sprake worden overgestort. 't gaet doch 
met zulke derivatien, even gelijk met het zaeijen van vreemt zaet in den 
akker van een heel ander Gewest; 't zal al veel met eenige andere 
omstandigheidt, 't zy mindere 't zy meerdere, opwasschen en uitkomen, de 
Tongeslagh, nu, dient hier voor Akker: men vergelijkt hem nu ook noch 
nader by eene holle en van binnen gekronkelde Vorme; waer door iets 
heengedraeit wordende 'er zoodanig-gevormt uitkomt, als die innerlijke 
kronkeling medebrengt; 't zy welk eene andere gedaente het te voren hadde. 
En zijn, om reden van de aengeborene lanteigenschap, alle die toetsen niet 
anders als eeuwige waerheden, waer uit een bewijsreden doorgaet duizende 
jaren na den dag: voornamelijk in lantstreken, welke by Volkeren van eenen 
heel anderen tongeslagh nooit zijn overmaghtight nochte ondergestoken. 

[19] Daer wy nu hier den Tongeslagh in bybrengen, verstaen we hem in 
't slaen van een geheel woord, in de twee andere beduidenissen, te weten 
van een letter oft een silb, zal'er by iemant mijner kennissen, inder tijt, wel 
af gehandelt worden. 

Naer de aengeborene gelijkheit ofte ongelijkheit die'er tusschen de 
Volkeren is in dezen Tongeslagh, en in de kronkels van deze Vorme, door 
welke yder landaerdt zijne woorden heendraeijen moet; zoo hebbenze eene 
gereetheit, of daerentegen eene bezwaerlijkheit, ja onmogelijkheit, om 
elkanders woorden volmaekt te können naslaen. 

In Getuighenissen uit onze Geschriften en Boeken is de openbaerbekende 
Rijm-kronijker Melis Stokke ons de alleroutste: voor hem, die tusschen 't 
jaer 1270 en 1305 na den Zaligmaker schreef, kenne ik in 't geheel geen 
Nederduits geschrijf. Handvesten of Actens van onze oppermagten voor dien 
tijt bejegenen my niet anders dan in 't Latijn. 

Hier komt in reex dan neffens, het handgeschreven, en nog onuitgegeven, 
boek, dat Uwe E. my de eer deed van te toonen op de Boekzale der Uitregtse 
Academie, en ik eene volslagene Verhandeling bevond te wezen wegens de 
Natuurkunde oft Physica lanx 't gahtsche Heel-al: ook op rijm in 
viervoetsche veersen, op gelijken trant als Melis Stokke: dus opgestelt in 't 
jaer 1300 by eenen Broeder Thomas, 't roert aen het jaer 1273 (fol. penult.) 
en 't heeft eene Uitbreiding in prose van Broeder Arent, Lees-meester der 
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Minnebroederen tot [20] Uitregt; van 't zelfde jaer 1300. Dan komt'er noch 
agter een Medicijn-boek, getrokken uit de schriften van Galenus en 
Avicenna: daer aen 't einde staet, dat het mede vanden zelven Broeder 
Thomas zou toegesteit wezen. 

Dan volgen Nederduitsche hantvesten en Actens van 1300 en 1400. In 
1300 hebbe ik geene autentijken ontmoet; maer daer van genoeg latere 
kopyen. In 1400 hebbe ik authentijke Handgeschriften bejegent en 
Parkementjes, zoo als ik in mijnen eigenen boedel Schepenen-briefjes 
bezitte van 1435 en 1467. Nu quam de Druk-konst op: en zoo hebben we 
den Nederduitschen Bijbel in 4°., voleind tot Delf in Januario 1477; en daer 
na vervolgens ontelbare boeken en in rijm en in proze, tot het jaer 1618 en 
1619 toe. Dien Bijbel houde ik voor al eeuwen ouder. Maer in de proze 
leggen onze oude dingen meest altemalen hier aen ziek; dat die aeloude 
boeken (als van 1200 en 1300) by de kopiisten van eene latere eeuwe telkens 
zijn overgegoten geworden in derzelver tegenwoordigen zwier van tale en 
spellinge: en dus staenwe meest met onze gedrukte Hantvesten en oude 
Actens: zoodanig dat van 't gene doenlijk is het authentijke wel nootwendig 
diende naergekeken. Dus is ons van een en 't zelfde boek eens bejegent 
driederhande zwier van tale; een in 't hand - geschrift in 1400; een in dat in 
1500; en een in den druk in 1600. 't welk zonde en jammer is: en dat 
komt'er van, als met de [21] tael-zaken zoo omgesprongen wort, gelijk onze 
Nieuwelingen, mijne tegenpartyen, ook maer van kant af aen zouden willen 
gaen doen. Of, dan, Mijne Heeren de Staten, al waer het maer om de 
bewarenisse der Outheit, niet wel groot gelijk hebben dat Zy hunnen Bijbel 
auctorizeren; met verbod van aen die bewoordinge te reppen ofte roeren ! 

Dog aen onze aeloude boeken in rijm (als van Broeder Melis Stokke en 
Broeder Thomas) heeft zulx geen' noodt: dit heeft zig zoo niet laten 
verplooijen: en daerom kan men, hier in, op de onveranderde authentijkheit 
der tale wat meerder staet maken. Ondertusschen in die oude rijmboeken 
vindenwe al Rijmverlof: (metaplasmus) ook al in dien Delfschen Bijbel; ik 
heb, ik zweer. enz. in 't Uitregtsche handgeschrift van Broeder Thomas 
hebbe ik niet genoeg noch können lezen. Evenwel niets vindmen van het 
oude, of overal steekt van onzen lants-eigenen Tongeslag het ligt 
overvloedig genoeg door. Uit zulx alles hebbe ik, by de voorvalletjes, mijne 
gantsche belezenheit geraept gehad; ook byzonder uit oude Keuren en 
Kostuimen van Vlaenderen, Brabant, Zeelanï, en Hollant, die ik daer al in 't 
jaer 1670 onderzoeken moest; wanneer ik de gronden van deze mijne 
stellingen al in 't ruwe gevat hebbe. 
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Ons derde Behulpmiddel is de Letterkunstige Analogie, of by schaersheit 
van Geruighenissen, de Naeste Vergelijking met de zelve: ('t is dog 
onmogelijk dat men tot ider woort, en tot ider silb. [22] een getuighenis 
bybrenge) en deze, stelt Quintilianus, " is van die kragt; dat ze het 
twijffelagtige tot iets dat daer naest by komt, en buiten verschil is, 
t'huiswijst; om het onzekere alzoo tot zeker te maken." Het Behulpmiddel 
dezer Analogie v/ord bij Schoteiius ook erkent, pag. 10. 

Onze gestelde Behulpmiddelen, nu altemale t'effens bygeroepen, 
schaffen ons, inde gestaltenisse onzer Nederduitsche woorden, deze 
Zetregels: (criteria). 

I. Daer können geen Wee lange silben eikandere in eenig woort volgen. 
(Wy vooronderstellen dat men hier de Latijnsche Prosodia verstae) Hier in 
verschillen wy van de Hoogduitschen zoo verre, als de hemel vande aerde: 
want deze hebben, in een woort, tv/ee lange silben na 
e\kmaeren.(Reichsdienstman. Staethauptman. en onnoemelijke meer.) 

II. De silb, die naest eene lange by ons komt, 't zy voor, 't zij agter, is 
altijt kort. (Gedurig.) de accent valt hier by ons op de middelste. 

III. Voor een lange silb in 't midden van een woort komt altijt een korte 
alleen: 

IV. Doch in 't begin; ook aen 't einde des woorts wel twee. 
{Vergelijken: Hinderen.) 

Hier in verschillen wy weder van de Hooghduitschen, die aldaer maer 
een korte hebben. (Furgleichen. Hindern.) 

V. Noch hebbenwe aen 't einde des woorts wel drie korte silben. 
(Sterffelijke. Erffenisse.) 

[23] Dit hebben wy gemeen met de Engelschen. de accent in Vergelijken 
valt op de derde silb van voren; in Hinderen op de derde van agteren; in 
Sterffelijke op de vierde van agteren. 

VI. Dog in zulke drie korte silben op 't einde; als in Sterffelijke, 
Erfenisse, is de middelste korte in onzen Tongeslagh zoo kort niet als de 
twee andere; maer zy is twijffelig, (anceps) en wel, namentlijk, ten minsten 
half lang: zoodanig dat ze ons in Rijm ook, voor een lange, plaets houdt. 
(Sterffelijke. Erffenisse, Erkentenisse, Behoudenisse. enz. ) 

VII. Alle Verbum o/Nomen (ongesnoeit, of onverkort en in zijnen 
alleruitersten oorsprong) eindigt, inden algemeenen Tongeslagh onzes 
Nederlants met een korte silb; en wel zulk een, die zelfs in Rijm nooit voor 
lange kan gebruikt worden. 

Dus is het van 't alleroutste geweest: en dit bekragtigen alle onze outste 
Schriften en Boeken, men vind daer niet Erffenis. Erkentenis. Behoudenis; 
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zelfs in geenen Naemval: veel min, op zijn Hoogduitsch, Erfnis. Erkentnis. 
Behoudnis. maer men vind in onze gezeide Schriften en Boeken Erffenisse. 
Erkentenisse. Behoudenisse. In welken opzigte ons Nederduits al wederom 
oneindig verschilt van het Hoogduitsch: want (zegt Schotelius, de groote 
man vanden Heere Moonen) twee silben alzoo in een te trekken is aldaer 
heel wat mooys, en geeft goeden klank: en juist is 't tot onzent een ondeugt, 
en eene strijdigheit tegens onzen Tongeslagh. 

[24] Deze Vile. Stelling, eene der gewigtigste van onzen heelen 
Tongeslagh, rust hier op; "Dat den Spraekleden van ons Nederlant, zoo 
menigmael alsse de laetste silb eens woorts zullen uitklinken op een 
consonant; aengeboren is by die consonant niet bot op te houden met een 
accentus gravis; maer die zelve consonant met een respiratie te hervatten. 
niet bed, maer bedde, niet erfjenis, maer erffenisse. niet waerdi, maer 
waerdye. desgelijx met onze nomina in inge: niet lijding, vergeving, maer 
lijdinge, vergevinge. Daer heeft U. E. het gantsche geheim; 't welk wy hier 
niet breeder zullen uithalen: een onzer Kennissen doet dat daer na wel. ik 
verstae my den Tongeslagh van Overyssel en Twenthe niet byzonderlijk: 
maer ik meene, dat de Heer Moonen dit zelfde ook aldaer wel vinden zal: 
wisse, welle, stille, enz. Van dit geheim komt eeniglijk van daen, dat de 
char acter istica van meest alle tempus in onze Verba is de korte e. ik bidde, 
ik valle, ik hadde. enz. Als men het Engel-Sax inziet, vindmen daer klare 
voetstappen in van dezen eigensten Tongeslagh. en wat spreke ik van doods 
talen; onder de hedendaegsche levende heeft hem de Portugese even zoo net 
als de onze: aiwaer 't Spaensch, accentu barytono, op de consonant bot 
eindigt; als by voorbeelt, Volontàd, Calidàd, Cantidàd, Felicidàd: daer 
hervat het Portugeesch die eigen consonant d met een respiratie; sprekende 
en schrijvende (per omnem casum) Volontàde, Calidâde, Cantidâde, 
Felicidâde: staende alzoo, met eene [25] ongemeene zoetvloeijentheit, 
tegens het barsse Spaensch in een zelfde proportie gelijk ons Nederduitsch 
tegens het hort- en stortend Hoogduitsch. Ende 't is zeer aenmerkens-
waerdig, dat de genoemde Schotelius, in zijn Grammatica (daer de Heer 
Moonen ons een vertaeld extract van oplevert; zoo hy zelf ook niet 
ontveinst) pag. 311. bekent staet, dat die woorden in nisse en inge ook 
oirspronkelijk in zijn Hoogduitsch die eigen korte e op 't einde hebben, maer 
hy, groot meester, voegt'er pro gradu Doctoratus by; quod Ratio 
Grammaticalis literam e ibi non admittit. van waer komt hem, dog, zulke 
hooge en lage Jurisdictie"? 

Uit alle deze Stellingen laet zig met eenen klaer onderkennen; welke 
terminatien van woorden in 't Nederduits de aller-oirspronkelijkste en 
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vroegst van tijt moeten zijn: en welke wederom, te weten die van deze 
Stellingen wat afloopen, in een later tijt, tot noothulpe, zyn bybedagt en 
aengenomen: met een woort wat gemeenelants-tael zy, en wat metaplasmus. 

Op den grond van die zelfde VII. Stellinge hadden niet alleen onze 
voorgeroerde Nomina Feminina, rnaer ook de Neutra en Masculina {Herte, 
Geregte, Geslagte: Mensche, Zone, Heere, Wille, Name. enz.) de korte e op 
't einde in omni declinationes casu: daer wel niemant aen twijffelen zal 
omtrent deze terstont genoemde; als dewelke ons tot het jaer 1618 en 1619 
inde Boeken noch alzoo worden opgebragt. Maer 't plagt ook plaets [26] te 
hebben in de zulke, die inder tijt, by lantgemeene aenneminge, de korte e 
wel in nominativo verlaten hebben, doch in casibus obliquis noch behouden: 
als die Drome, den boome: enz. dat men nog leest in den Delfssen Bijbel. 
Daniel II. en IV. en zoo als my meer bejegent is inde ouderwetschheit; dog 
niet en lust, dezen brief, met overtollige pedanterye, van vol te stapelen, elk 
mag zijn best lezen; en daer doet zig gront genoeg op tot Analogie voor al de 
rest: behalven dat ik met allegatien uit private Parkementen geen baet en kan 
doen. Onze casus obliqui, ten laste, ten strijde, ten tijde. enz. zijn ons hier 
van herkomstig gebleven. Dus kan men beseffen, dat het gene Zeeland, 
Vlaenderen, Brabant en andere onzer Provintien ons noch alle dagen in 
hunne tongen, op dezen trant, laten hooren, geene mis-tael is; maer in 't 
tegendeel eene overbehouding vanden aengeborenen oirsprong. En 't is 
wederom waerd om op te merken dat Doctor Schotelius dit eigen van de 
Neutra en Masculina in zijn Hoogduitsch al mede bekent staet: want cap. de 
Orthographia, sub lit. E. zeit hy, dat oulinx de Hoogduitsche woorden 
in 'sgelijkx op de korte e uitgingen, das Dinge, das Felde, das Munde, enz. 

En hier mede mag ik dit Stelling-werk wel besluiten. 
't Was dan met de aeloude Regelmaet van onze Tael der Republijke 

aldus. De schrijving der woorden beantwoordede alom onzen aengeboren 
[27] Tongeslagh. {genius loquelae) Het schakeersel van onze tong van korte 
silben nevens eene lange snoeyden nocht dompelden onze Voorouders door 
de penne niet wegh; maer zy bootsten't 'er levendig mede na, en stelden 't 
voor 's lezers ooge: en dit niet slegtelijk in die nomina en verba daer wy nu 
van handelen; maer schier, daer wy hier niet van spreken, in de woorden van 
allerleye pars orationis: niet slegtelijk inde silben op 't einde; maer zelfs, als 
men met liefhebberye op onze veelsilbige woorden let, ook wel in 't midden, 
een ding, 't welk onze sprake eene vloeijentheit, ja (om met den Drost P, C. 
Hooft te spreken) eene zangerige vloeijentheit byzet, waer in weinige talen 
ons kunnen evenaren: vande Portugesche hebbenwe dat zelfde beneffens 
ons aangetoont. Als gezegt, de substantiva in e behielden die terminatio, 
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algemeenlijk per omnem casum: En alzoo rustede dan de onderkentenis in 't 
declineren enkel op de buiginge der articuli, en op de Praepositio auxiliaris: 
uitgezeid dat die Neutra en Masculina eene buiging ontfingen in genitivo 
singulari op es: des geslagtes, gerigtes, zones, names, willes, Rijnes: en de 
Feminina ook daer op en: der Mazen, Hellen, Vrouwen: ook uitgezondert dat 
vele Neutra en Masculina (als hier voor geroert) al hand over hand, by 
kennelijk en lantgemeen Gebruik die terminatio op e inden nominativus, 
accusativus en vocativus verlieten: als, boom, droom, stroom, tijd, strijd, 
enz. vermits het in eene levende tale even- [28] eens toegaet, als in eenen 
levenden of stroomenden vloet: daer kabbelt heimelijk vanden oever hier 
wat van af, en daer weder wat aen; 't welk niemant op heeter daed en ziet; 
doch dan wel, als men den oever eens weder gaet beschoeijen. 

Met kinderlijke exempelen van alles kan ik my niet ophouden; dat voor 
den lezer zelven overlatende. Ik kan zoo vele pedantery niet aenhalen: ik 
bezitte daer geene herssens toe, Wie lading innemen zal, melden de Zee-
regten, moet zelf zijn vaertuig ballasten. Ik schrijve in allen gevalle van onze 
Moeder-tale, en heb gewezen waermen zelf zijnen lees-lust te weike hebbe 
te leggen. 

Dit is tot zoo verre vande aeloude Etymologie: op welk voorafgaende 
(praemissum) de Syntaxis haer zelve voort kenbaer maekt. De 
Praepositiones regeerden allen naemval, (buiten nominativus en vocativus) 
naer dat het best aen onzen Tongeslagh genoegdeed, dat is, best in de rede 
vloeide en rolde. 

Ende hadden deze eigenschappen, door alle die honderden van jaren 
henen, nog aldus de overhand in onze sprake tot op 't jaer 1618 en 16Î9; en 
zelfs noch daer na, wanneer 't bestek (systema) tot het Nederduits der 
Nieuwe Overzettinge schijnt vastgestelt te wezen: zoodanig dat dan die 
eigenschappen uitmaekten het Gebruik der Republijke. De Tongeslagh van 
Nederlant was op dezen tijt noch gantsch dezelfde als van outs. Dit is te 
lezen by Christiaen van Heulen; daer hy hem op- [29] zettelijk beschrijft in 
zijne Nederduitsche Spraekkonst van 1625 en 1633. De lantgebruikelijke 
Schrijving der v/oorden, welke geheel naer den Tongeslagh moest luisteren, 
was toen ook even dezelfde by ons als alle die eeuwen te voren: even vol-uit 
aen 't midden en aen de eindens; zonder Poëtische snoeijinge. Het 
Rijmverlof (metaplasmus) was door den aenwasch onzer Poëzye wel 
gemeenzamer inde proze geworden in privaet geschrijf; maer het had nocht 
lantgemeene aenneming, nocht rooy, nocht regel; het dreef maer gelijk een 
schip sonder roer; enkel naer de Cadance der periode luisterende: zoo als 't 
naderhant altoos maer deed by den Drost P.C. Hooft. 
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Al wie, dan, nageleidt hoe de tael der Nieuwe Bijbel-overzettinge op 
deze voorbeschrevene leest is gepast, geschoeyt, en gemeten geworden, zal 
onbezwaert met my besluiten: "Dat het Bestek van dat Boek, in opzigte van 
zijn Grammaticael, was waerlijk het gangbaer en rigtig Gebruik des lants: en 
't zelfde met eenen ook van alle geschrijf dat hier mede in rooye 
overeenkomt." 

Waer mede wy dan de bewering van ons eerste voorgenomen Lidt 
hebben afgeleidt. 

Belangende het II. voorgenomen Lidt: laet, nu, eens alles opkomen van 
onze Digters en vermeinde Cieraetschrijvers: waer in zal dat bestaen om een 
regt te können werken, uit krachte van het welk dat voorbetoogde Gebruik 
der Republij- [30] ke zal moeten ophouden zoodanig een Gebruik voortaen 
te zijn? 

Daer is 1°. hunne Cieraetkunstige orden in hunne woordenschikkinge, in 
de plaets der Naiurelijke in die Overzettinge: Dit en is geen nieuw Gebruik, 
van hun afkomstig; maer alleen eene Rhetorijke byzonderheit in de tale der 
Republijke, en dewelke men in deze overzettinge niet heeft goedgevonden 
gehad te bezigen. II0. Hunne snoeijingen en plooijingen der korte silben 
inde proze, aen 't einde en alom, zijn maer uit kragte van een eigenkeurig 
Rijmverlof (metaplasmus) in onze tael des Lants: derhalven geheel en al niet 
nieuws, veel min dat tegen 's Lants Gebruik kan werken. Onze Digters, by 
my hoogh-gelieft en geeerdt, bezigen dit Rijmverlof maer, om der zangerige 
vloeijentheit wille; (cadance) als waer af hun brein alom zoodanig kookt en 
ziedt en overloopt, dat zy hen, zelfs in hunne proze, daer van niet speenen 
können. Ja men neme eindelijk dat Fabrijkje, Verkiezingtje of Secterijtje 
(zoo als men 't noeme) naer Joost vanden Vondel ontrent een regelmaet, 
quanssuis, by Hem stipt in zijne proze onderhouden over de woorden in 's 
Lants tale uitgaende op inge, nisse, en algemeenlijk op e: en waer op de 
Heer Moonen zijn heele Declinatie-werk komt in te rigten. Dit leit hier in, 
dat Joost vanden Vondel alzuike woorden verkiest te stellen in nominativo 
en accusativo zonder e; vergeving, erffenis, plaeg, zaek, tael: en in [31] 
genitivo, dativo, en ablativo met de e daer by: vergevinge, erffenisse, plage, 
zake, tale: welk laetste men dan, quanssuis, komt doopen met den naem van 
buiginge. Dit levert ook al in 't minste geen regt, ja zelfs geen reden: dat, 
namentlijk, het gene, volgens een egt Gebruik der Republijke, vol-uit 
geschreven staet inde Staten-overzettinge, daerom aldaer een fout of 
soloecismus zou wezen, om dat het verschilt van dit Secterijtje. (Ik geloove 
waerlijk dat dit de solœcismi zijn, die de Heer Moonen aenroert bladt by 
bladt aldaer voorkomende.) Want, behalven dat private Verkiezingtjes van 
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eenen onderdaen, naer Rechten, geheel en al niet können werken tegens een 
Gebruik oft Aenneminge van 't Publijk; zoo strijdt het tegens de gezonde 
Reden, oudere dingen te komen meten en keuren naer nieuwigheitjes jaren 
en dagen daer na eerst verdigt: daer ik noch by moete zeggen; dat dit 
voorschreven Secterijtje, op zijne beenen eens ingezien, is zeer eng van 
uitstrek; begrijpende slegts weinig slagh van substantiva op e uitgaende; en 
latende (als inde Grammatica vanden Heer Moonen blijkt) al de rest vande 
zelve terminatie by die eigenste rooije, welk 'er inde Nieuwe Overzettinge 
van vastgestelt is: zoo dat het onze tael geenssins tot redderinge gedijt; maer, 
als men daer Regel van fabrijken wil, veel eer tot verwerringe; by gebrek 
vande universaliteit, daer men in 't toelaten van nieuwe Regelmate eeniglijk 
op moet zien. Ik [32] noeme 't een Secterijtje naer, niet van, J. v. Vondel: 
want van Hem, die voor hem zelven zig dit, in zulke sustantiva, tot eene 
pure bioote hypothesis nam, en blijkt nergens dat hy begrepe, dit eene rooy, 
veel min de egte en oirspronkelijke, te wezen van de tale der Republijke. de 
Heer Arnold Moonen is het, die ons dat zoo in zijne Spraekkonst raeuweiijk 
komt opwerpen, en de beliefte heeft van het, zonder spreken en zonder land 
van onze taeloutheit onder zijne voeten te hebben, stevig te willen staende 
houden. 

Om alle welke redenen ik dan wederom besluite mijn II. voorgenomen 
Lidt ten genoege beweert te hebben. 

Dat Secterijtje van J. v Vondel, volge ik hier ook; enkel om eenparige 
houdinge van penne met den Heere Moonen: Anders staet my hier ontrent 
veel beter aen de universele houding van onze tale der Republijke; om 
redenen terstond vermeit. Ik houde van geene gefabrijkte regelen, die zoo 
vele exceptien overlaten, alsze groot zijn: gelijk ik 't ook niet en houde met 
P. C. Hooft, die in dit zaekje overal den Poëet speelt, en nocht toom nocht 
regel onderhoudt; om zijne cadances, zoo 't heet: dog op 't weltreffen van 
alzulk vermeten cadans-werk hebbe ik heel veel te zeggen: de regte en 
eigentlijke gronden leestmen daer van op 't laetste blad mijner Idea; op 
welke gronden, beneffens 't wel waernernen der korte en lange silben van 
onzen Nederduitschen Tongeslag, men voort- [33] tredende ider het aen hem 
zelven heeft, 't zy Predikant, of ander, om zoo vloeijend en gevallig een 
Orateur en Cadancier te worden als hy maer wil. 

Men onthoude hier, ondertusschen; hoe ydel, hoe outheit-onwetend, ja 
hoe onzinnig eene doling het zy, te leggen dwersdrijven nopende onze 
gemelte substantiva van outsher ende eigenlijk in onze tale op e uitgaende; 
(gelijk vergevinge, erffenisse, plage, zake, tale, enz.) te drijven, zegge ik, 
dat, namentlijk, dezelve by onze aeloude oirspronkelijke overneminge 
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zouden geweest zijn in nominativo zonder e; ende datze die e alleen, by 
wijze van buigirtge, zouden hebben aengenomen gehad in casibus obliquis: 
eene doling, waer van men door ons vorig blootgelegde nu klaer wort geredt; 
en welke doling van dien nasleep is, dat men in eeuwigheit geen 
Nederduitsch Taelgeleerde kan worden, zoo lange men daer niet van geredt 
en is; eindelijk, waer van men geredt wezende eene opene deur heeft tot in 't 
herte van onze Taelgeleertheit. De aenmerkingen vanden Heer Moonen op 
mijne Idea. Pag. 21. Omnia nostra appellatïva exiisse in e. zag hier op uit. 
('t hart wil daer al niet breken; schijnt het wel; en 't moet'er evenwel aen.) 
Zijn E. spreekt dit voor onbewijselijk uit, en kan het in Melis Stokke niet 
vinden, wederom kan ik my zulk zoeken niet verstaen. Hy zie aldaer, by de 
penne af; Inleiding. Heere, v.167. 246: zone. 225: aventure. 258: [34] Did. I. 
name. 42: geboernesse. 76: hantveste. 237: Did. II. taste. 79: erve. 80: 
huuslade. 189: geslagte. 289: Did. III. Drussate. 65: oirloge. 90: helpe. 95: 
stemme. 101: heire. 105: Did. IV. have. 2: Grave: Flor. I. plage. 75: Did. V. 
Pape. 22: Did. VI. marbersteene. 30: eede. 98: mare. 123: stede. 183: Flor 
III. kerke. 53: en zoo 't heele boek door. Hoe vele schriftuerplaten wil de 
Heer Moonen hebben? Tien getuigen maken, naer Rechten, eene Turbe. zijn 
E. kan zelve volk aen 't lezen te werk zetten: zoo hier, als inden Delfssen 
Bijbel, en in al wat oud is. Men zai 't naer de Analogie nooit anders vinden. 
Zoo dat dit lietje daer mede eens zal uitgezongen blijven. 

Ik trede nu tot de andere en byzondere Aenmerkingen vanden Heer 
Moonen op mijne Idea, ik veile mijne Idea niet voor onfeilbaer: zelfs zoo nu 
en dan verandere ik'er al wat in, doch niets systematijk. Ik wil den Heer 
Moonen, 't gene ook hoognodig is, maer antwoorden dat Zijne aen
merkingen juist geen doel en schieten: Die eene voor eene, by de penne af, 
op 't ambilt te gaen leggen, waer' te talmagtig, ook arbeid overstiere: want, 
by tijd van leven, word de Idea wel eens nieuw uitgehaelt: ik zal maer aen 't 
verlangen van eenige, die op deze Aenmerkingen oogen, een weinig gaen 
voldoen: ik trekke die daerom, by verscheidene, onder een hooft: als, daer 
is'er rakende mijne Regelzettingen; andere weder mijne Derivatien; eenige 
dan noch mijne aengetrokkene Tael-outheitjes. 

[35] En, om korten weg te maken, wegens de twee eerste, hebbenwe in 
acht te nemen; hoe het eene gewisse waerheit zy, Dat onze denking en 
bevatting toegaet Sanx zekere door de nature gerichtsnoerde orden. De Zaken 
(subjecta) bevatten we eerder in tijdt, en derzelver Eigenschappen 
(prœdicata) later. En hoe de Zaken of hare Eigenschappen behelzen eene 
minder enkelheit of meerder samenzetting, hoewe die al later in orden 
bevatten. Zoo als dit zig nu heeft met de Zaken en Eigenschappen, even 
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alzoo is het met de bevattingen van derzelver woordelijke uitdruxels en 
benamingen. Nog, hebbenwe dan in ons Duitsch eenige der afgesprotene 
woorden {Derivativa) van active beteekenisse; eenige wederom van passive. 
Hier uit levert de Natuur ons deze Stellingen: 

VIII. De bevatting der substantiva nomina is vroeger, en ouder van tijt, 
in ons verstant, dan der adjectiva of verba. 

IX. En vermits dat gene 't welk in een Verbum de beteekenis van een 
substantivum kan aentrekken, ook de meeste enkelheit en minste 
samenzetting of relatie insluit, is het Infinitivurn: zoo is, na de nature, de 
bevatting (idea) van het infinitivurn verbi eerder in ons verstant dan van 
eenigen anderen modus. 

X. De Wortel of Grontwoort van een Derivatie of Formatie inde 
Letterkunst moet zoodanig een woort wezen, waer af het denkbeelt, in zijne 
nature, eerder in ons verstant plaets hebbe dan van het gederiveerde oft 
geformeerde. 

[36] De Demonstratie hier af is uit het vorige klaer. 
XI. De Wortel of Grondwoort, waer van een substantivum van active 

beteekenisse zal gederiveert worden, mag niet anders wezen dan een Dictio 
activa: 

Gelijk daarentegen de Wortel of Grontwoort van een substantivum van 
passive beteekenisse niet anders wezen mag dan eene Dictio passiva. 

De Demonstratie hier af rust op het naturelijke axioma, Dat gelijk uit 
gelijk voortkomt. 

Nee imbellem féroces 
Progenerant aquilae columbam. 

Eindelijk zy op deze Stellingen de Toegift; (Corollarium) dat, Zoo lang 
regel opgebragt wort, die op de Nature en op de kerne der Zakelijkheit rust; 
alle andere regel, die op de ledige noten-doppen der terminatien geflikt zy, 
moet agter de bank staen. 

Ik bidde nu den Heer Moonen, dat hy zelf mijne Derivatien en Formatien 
hier aen eens nader toetse; en de Zijne daer tegens: en ik make my sterk, dat 
zijn E. uit heel andere oogen zal zien. De Verbalia op inge, (gelijk, 
verstoringe, gedenkinge, beroeringe, erkenninge, verbindinge. enz.) 
beteikenen het actijf verstoren zelf, het gedenken, beroeren, erkennen, enz. 
[37] De Participalia op nisse (gelijk, verstoortenisse, gedachtenisse, 
beroertenisse, erkentenisse, verbintenisse. enz.) beteikenen de 
passive verstoortwordinge, gedachtwordinge, beroertwordinge. enz. zelve: 
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rem, qua passive est in fieri. De Participalia op tsel of sel beteekenen de 
reetsgedane zaek: rem passive consectam. welke beteikenissen dan, 
achtervolgens deze laetste IV. Stellingen, overtuighelijk aantoonen van 
hoedanig een Wortelwoord zy moeten gederiveert en afgeleidt worden; te 
weten, van zulk een Wortelwoort, welks beteikenis een zelfde denkbeelt 
insluit als in het derivatum leit. By voorbeelt, men wilde van eenen 
Imperativus modus eenig derivatum afleiden; zoo zou de beteikenis van zulk 
derivatum zoodanig gestelt wezen, datze ook inslote het denkbeelt van iets 
imperatijfs. en dus, na gerade, in alle andere opvattingen van derivatien. als 
de Heer Moonen op zulx acht geeft, zal hy gewis van streke veranderen, het 
mag wel eens gebeuren, dat hier of daer eene onegte derivatie ingekropen 
zy: maer dat zet geene Regelmaet. ik gewage in de Idea zulx ook wel. 

Tot eene nader onder onderrigte, zoo komen dan de Verbalia op inge 
eeniglijk van een volslagen Infinitivum activum: alzoo, by exempel van 
Wanderen (dat inden ouden tijt, ja nog inde eeuw van 1500 was Wandelen) 
wort gederiveert het Verbale V/andereninge; een woort datwe lezen in den 
Delfssen Bijbel van 1477: {Daniel IV. by ons v.* 32. Ende dine 
Wandereninge sal wesen mitten beesten. ) waer af dan nader, per syncopen, 
Wanderinge; dat is in 't hedendaegs Wandelinge, (zoo als in dat zelfde 
Kapittel ook voorkomt) en aldus met de rest. Hier kan de Heer Moonen nu 
wel [38] tasten, dat zulk deriveren by my niet en is verziert; zoo als Zijne 
bescheidenheit my toeeigent : Hy zal dat zoo quaet niet meenen. Ik wete niet 
anders, of diergelijke ongesnoeide Verbalia zijn my in mijn lezen wel meer 
ontmoet. Immers dan; hier op toepassende alle de Verbalia der Noortsche 
Spraken, door welker hand wy onze tael ontfangen hebben, en die zonder 
onderscheit hebben achtning, begrafning, betalning, bewijsning, gissning, 
inbildning, prijsning, sendning, spijssning, stoppning, werkning, sluitning; 
in 't oneindige; ende dezelve overbrengende tot onzen hier voor beschreven 
Tongeslagh met de korte silben, hoe können'er eenige gezonde herssens 
zijn, die hier van iets anders zouden ter nederstellen; dan achteninge, 
betaleninge. enz.? Waer by noch te weten valt, dat dit inge, nisse, en tsel 
geene ydeie staerten zijn achter hun wortelwoort; maer 't zijn formele 
woorden, die in onze oude tale dat gene beteekenen daerze op onze gedachte 
wijze voor t' schepe komen: zoo als naderhant wel eens zal uitgeleit worden. 
Onze barytona, als, Gevoel, Gegeef, Bewijs, Geloof, enz., eigentlijk door 
achterafsnoeijinge dus geaccenteert tegens onzen oirspronkelijken 
Tongeslagh aen, zijn mede van passive beteekenisse: en voor zoo veel aen 
zommige van zulke barytona ook eene active beteekenis kan toegeeigent 
worden; zoo volgt, dat men zulke dan teffens en van een infinitivum 
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activum, en van een participium passivum deriveren kan. Dier- [39] gelijke 
meerderleye derivatie komt in de Grammatica wel meer voor: dog nooit 
moet men die doen als met zakelijkheit; en geenssins uit bloote terminatien. 

In 't voorbygaen zal ik hier, om de liefhebberye, noch iets by te stellen, 
dat men by den wegh niet ontmoet. Alle Verba is bekent, dat of activa zijn, 
of passiva: nu zijn de activa wederom of actionis immanentis, of 
transeuntis: de eerste noemen de Grammatisten in 't gemeen, neutra. De 
"Verba actionis immanentis zijn, uit hare nature, van vroeger en eerder 
bevattinge ofte denkbeelt in ons verstant dan vande actio transiens"; dit te 
kennen, heeft in de Derivatien en Formatien ook zijn nuttigheit. 

Wegens de ware formatie temporum in de Verba is de toets, uit deze 
laetste IV. Stellingen met haer Corollarium, ook zeer gereet en grif. Het 
infinitivum Verbi is'er de laegste wortel af: dit bragt ik op uit de aeloutheit, 
uitgaende op ne, getuigene, gevoegene. enz. en formeerde enkel daer van 1°. 
het praesens Indicativi activi; door agterafsnoeijinge van ne: ik getuige, ik 
gevoege. 2°., door agterbywerpinge van t, het oude participium passivum: 
getuigenet, gevoegenet, vorder gebruik maekte ik'er niet van. Heeft, nu, 
iemant hier wat tegen; ik wil, indien ik'er steen van aanstoot mede ligten 
kan, (unvermindert mijne verantwoordinge) wel van later tijt beginnen, en 
formeren die 2. tempora van het infinitivum vocabulum [40] getuigen, 
gevoegen; agterafsnoeijende, voor 't een, n; en agterbywerpende, voor 't 
ander, et. Mijne rooy van formatie blijft, dan evenwel, zooze was. My 
ontbreekt ondertusschen geene verantwoording van dat infinitivum op ne: 
gantsch extra gerundium of regimen: dog ze is met geen Nederduitsche 
penne te besiegten. In mijne Schepenen-briefje van 1435 hebbe ik, Ende hi 
geliede 'er af voldoen te wesene: is daer gerundium, of casus rectionis? en 
zoo ontelbaer. Het Griex, daer de Heer Moonen hem op beroept, heeft ook 
val in infinitivo; rervtpevai, rv<pdrjvav, en zoo in eik verbum, ai dan 
uitgesproken als œ: (zoo als in de outheit wel voetstap, en in de 
hedendaegsche Griexe uitsprake algemeen, is) wat levert dat dan anders dan 
tetufene, tufthene. enz.l Is dit nu zoo allervreemtst van Ons aloud, en noch 't 
hedendaegsch Vlaemsch, infinitivum wezerie, getuigene? Doch ik scheide 
'er hier af, om de gezegde reden. Men overwege eens, waer van daen nader 
den Latijnen hun re infinitivus herkomstig zy. Schotelius, dat ongelukkig en 
onhandig model tot ons Nederduits, gewaegt pag. 565, dat in 't Hoogduits 
oulinx de Infinitiva ook tot staert hadden de: bevnesende voor bewiesen enz. 
Vlaenderen en Brabant zy men wel verdagt, dat, daer 't Nederduitsche 
oirspronkelijkheit geldt, geenssins moeten buitenstaen: in 't voeren der 
penne, houde ik die voor immers zoo oud, indien niet ouder, dan Hollant; en 
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daer by voor zeer authentijk. Hoe [41] Overyssel daer in bestae, is de post 
vanden Heer Moonen om op te brengen. 

Hier tegens; hoe staet 'er de Heer Moonen by met zijne formationes 
ternporum; hy formeert maer van alles, vanden hoogen boom af, uit een 
gefabrijkt uitdruxel vanden Imperativus modus activus: de onnozelste 
dooling, die in een verstant vallen kan. Die modus imperativus is ons begrip 
van meerder t'samengezette en ingewikkelde relatie dan het infinitive woort; 
ja dan het tempus praesens en imperfectum activi, ende zelfs dan het 
participium passivum. Daer en kan immers geene imperatio (Gebieding) in 
de nature plaets hebben, dan 't en zy 'er twee werkende wezens tsamen 
komen; en veele andere redenen meer. Derhalven kan 's menschen eerste 
denkbeelt in de Verba niet vanden Imperativus beginnen; alwaer hy schoon 
van een egt en ongefabrijkt uitdruxel: Derhalven kan deze nooit het grond-
oft wortel-woort zijn, waer van men al, wat eerder en vroeger in ons 
denkbeelt zy, formere. Dit is kort vonnis; en zoo zaek-beslissend, dat het in 
de gantsche nature geen hooger beroep toe en late. Een Cartesiaen zou noch 
zeggen, dat ons denkbeelt kon beginnen van het praesens Indicativi activi: 
Ego cogito, ergo sum. Maer vermits dit, in allen gevalle maer stant grijpe 
alleen in Verba Neutra, sive actionis immanentis & non in transitivus, zoo 
blijft het Infinitivum Verbi den prijs van 't allervroegste denkbeelt alomme 
behouden. 

[42] En leit hier mede geen klein deel der geheele Spraekkunst vanden 
Heer Moonen gantsch over kant. 't welk hem van daen komt, dat Hy zig 
maer bundeling, zonder te filozoferen of op Nederlantschen Tongeslagh te 
letten, op het miswijzend kompas van zijnen Hoogduitschen Schotelius heeft 
gaen verzeilen. 

Buiten deze Wiskunstige toetse zijn'er dan vele Grammatische redenen, 
ten uitersten gewigtig in onze tale; waerom het onmogelijk is, dat de 
imperativus de allerminste schaduw zelfs van grond-oft wortel-woort ergens 
in zy. Wy hebben kort te voren, daer al iets van aengeraekt. Eenen 
Zuithollander is vroedt te maken, dat hier door in veie woorden eene 
letterspelling geboren raekte te worden, waer by 's Lants-vocael-klanken in 
eene onredderbare verwarringe vallen: als in de woorden Vreezen en Lezen; 
Hooren en Boren; waeraf het klankverschil in den Zetel onzer Republijke 
(Zuithollant, namelijk) den kinderen bekent is. 

Eene Gebieding {imperatio), wijders, heeft physicè & naturaliter plaets, 
zoo wel in den derden persoon, als in den tweeden: in den tweeden, 
namelijk, aen byzondere menschen; ende in den derden aen eene 
algemeenheit van menschen te gader. (universitas) gelijk van dit laetste een 
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voiheit van voorbeelden is in de aeloude Roomsche Wetten, zoo der XII 
Tafelen als ander rneer: en in singulari en in plurali numero: ende om niet 
verre te loopen, in de Nieuwe Overzettinge, dat boek [43] daer men de 
Gemeenen-Lants-tael gantsch niet uit durft halen, 2. Timoth. II. 14. staet het 
bevel des H. Apostels in den derden persone: Een y gelijk, die den naem van 
Christus noemt, sta af van ongeregtigheit. en zoo ook elders meer. Men 
zie'er den grond-text vry op naer. Als wy nu gaen inzien, hoe wy 
Nederduitschen staen met onze uitdruxels van die Gebiedingen, zoo 
bevindenwe, dat de Planters onzer tale geen afzonderlijk en eigen uitdruxel 
daer toe aen ons overgelevert gehad hebben; evengelijk ook niet aen eenige 
onzer nageburen: waerom onze taei dan, uit nood, hier toe byhaelt het 
praesens Subjunctivi; zoo in den tweeden, als in den derden persone: en 
aldaer bezigen onze Digters, vande alleroutste zelfs, om de zachtheit van 
rijm, zulk Rijmverlof, alswe in onze Idea pag. 49. aentrekken. De Prose 
heeft het, en hier in en in meer daer by, ook wel. Waerlijk, als ik zulke 
dingen in de Spraekkunst vanden Heere Moonen bejegene, zoo is my leedt, 
dat hy, voor 't uitgeven, met mijns-gelijk niet eens reden-gevoert hebbe: Hy 
is by my in groote agtinge, om zijne ernstige liefhebberye, daer 't hem gelust 
heeft zoo grooten arbeit aen te hangen: en dat noch, 't gene Hem in dezen 
geenssins te na mag komen, midden in zijn werkelijk beroep en hooge jaren. 
Daer staen ook, in zijne Spraekkunst, vele fraeije dingen: de Syntaxis is 
doorgaents goed; alleen in 't regimen praeposiïionum, waer mede 't in onze 
tale zoo staet als wy hier voor be- [44] schrijven, moet'er de genitivus 
bykomen: En zijn bouwen op de Poëtisch-gesnoeide Substantiva kan 
geleden worden als eene Etymologie op de Spraekvorme der Digteren, waer 
van Hy een voornaem lidt is. Hy moet'er maer vrijmoedig by melden, dat het 
zijne Verkiezing zoo is onder verbeteringe. enz. en dat Hy de tael der 
Republijke laet by 't gene zy wezen mag. Men moet het een zoo wel 
zeggen als het ander, de studie op onzer tale Aeloutheit, daer alles van 
beginnen moet, zal by Hem zo sterk of niet bebouwt, of niet gade geslagen, 
wezen ais by my; evengelijk wy, die dit hier te Rotterdam 40 en meer jaren 
immers deden, wederom het genus en casus, ons anders genoeg bekent, zoo 
niet agteden: waerom ook de Schriften van onzen Joachim Oudaen hier in 
juist zoo ten uitersten rigtig niet vallen, yder lidïmaet onzer Nederduitsche 
Taelgeleertheit moet egter zijne behoorlijke eer hebben. Men kan maer dat 
ligt wel opvolgen dat men ontfangen heeft. 

In Schotelius is deze radix imperativus een evenonverantwoordelijke 
fout. 't Hoogduits, daer ik my niet mede bemoeijen wil, leit daer in op geene 
andere hoogte, dan ons Nederduits. 
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Waer moete ik my noch al verder henen wenden? ik zal 't dog alles, 
quatemis systematis, op zijne egte beenen doen nederkomen. 

Wegens mijnen ÏX. Geslagt-regel, pag. 16: Daer en schort niet aen 't 
gene de Heer Moonen inbrengt: zijn Poëtisch-gesnoeide Min, Vlek, [45] 
Smet, Plaeg, Vraeg, Zugt, Vlugt, Smert werken hier tegens niets. Inde 
Grammatica, waer in men bekent dat de beginsels, elementa, in de 
Gemeenen-lants-tale moeten geleeraert worden, moeten dan ook geene 
andere woorden gelden, dan die der Gemeenen-lants-tale zijn: en deze, 
agtervolgens onzen reetsbetoonden Tongeslagh die hier de eindelijke 
consonant met eene respiratie hervat, luidt Minne, Vlekke, Smette, Plage, 
Vrage, Zugte, Smerte; alle per Syncopen bekortet uit Verbalia op inge; en 
daerom volgens mijnen VIII. Regel, pag. 16. feminina. 't Is voorts waer, dat 
wy vele zulke bekortede nomina hebben, die, door opkomend gebruik dat 
oirspronkelijk genus femininum hebben verlaten: en dat is een nood-zaek tot 
het hebben van eene geslagtlijste: zoo als de Heer D. van Hoogstraten in 
zijne Aensprake te regt vermaent. Dezen IX. regel heb ik nu ook veel veel 
universaelder. Op dat men eens wete aen wat klip en Schotelius, en de Heer 
Moonen, en alle hunne volgers, zig verzeilen: zy begrijpen, Alle 
Wortelwoort is van 't kortste; en te recht. Maer hun sluitreden, Ergo, Alle 
kortste is 't Wortelwoort, is, zeit Aristoteles, een sophisma à dicto secundum 
quid: 't welk zig oploscht met te onderscheiden tusschen oirspronkelijk 
kortst, en kortst door snoeijinge van yveraers. Met dit gezigt-glas is alles in 
helderen dag. 

Op pag. 49. ik laze, ik sprake: Daer was in Nederlant een tijt, dat men 
wijzen, prijzen, zin- [46] gen, betreffen, bewegen, bergen, lezen, zenden, enz. 
conjugeerde in Imperfecte ik wijs'de, ik prijs'de, zing'de, treffede, 
beweeg'de, berg'de, lees'de, zendede: en in praeterito passivo gewijsd, 
geprijsd, gezingd, getreft, beweegd, gebergd, geleefd, gezend: inde plaetse 
dat nu doorgaents is ik weez', preez', zong', bewoog', borg', las ', zond' : en 
wijders gewezen, geprezen, gezongen, getroffen, bewogen, geborgen, 
gelezen, gezonden. Om deze verscheidenheit aen te toonen en 
overeentebrengen, moet in de Nederduitsche Grammatica nootwendig eene 
hypothesis opgelevert worden: (Zoo als de Heer Moonen daer in zijne 
Spraekkonst mede omspringt, in troeppen; even als Schotelius in zijn 
Hoogduitsch; is niet voldoende.) En deze hypothesis is dan de mijne; welke 
ik grontveste op onze Tongeslagh en de Analogie te zamen. Weet iemant tot 
deze overeenbrenginge een betere hypothesis; (want daer moet'er 
onvermijdelijk eene wezen) hy gebruike zijne vryheit van op te komen. In 
die zelfde hypothesis van my is dan de het algemeene merkteiken van 't 
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imperfectum Indicativi activi. 't Is my voorts niet onbekent, dat die rooy van 
imperfecta en participia, welke ik, om gelijke bewoordinge met vorige 
Grammatisten, onregelmatig noeme, in al onze worteitalen, de Gothische en 
Engelsaxe, haer gebruik had: maer my schortte de zinlijkheit tot zoo eene 
hypothesis, die inzonderheit beide die rooijen teffens voor ons vernuft in 
maegschap stelde, 't Gene, [47] ondertusschen, de Heer Moonen bybrengt, 
dat schortte, wachtte, stortte, beregtte, kostte, enz. niet zou wezen een 
verkorting van schortede, wachtede, stortede, beregtede, kostede, is loutere 
verzinning. de XXÏVe waerneming op onze tale vanden Drost P. C. Hooft, 
nu by den Heere David van Hoogstraten achter zijne Geslagtlijste doen 
drukken, zet zulx buiten twijffelinge. Noch moete ik den Heere Moonen 
indagtig maken, dat hy Gotthische of ook wel oude Hoogduitse woorden 
bybrengende, uit derzelver uitgang nooit deze bewijsreden trekken kan, dat 
het met onze Nederlantsche uitgangen daerom net ook zoo is: onze 
Tongeslag, die hier 't geschil scheidt, moet'er eerst op naergevraegt worden, 
wat die'er van zegge. Daer by, als gemeld, gaet in die aeloude dingen de 
metaplasmus al vroeg in zwange. Door ervarentheit van lezen leert men 
oordeelen. 

Op pag. 22. nominativos plurales priscis fuisse in e. dit heb ik generael 
gezegt, ziende zoo wel op adjectiva, waer in 't ook by de Nieuwe 
Overzetting wel gevolgt is; als op substantiva, waer in 't nu gantsch 
ouderwetsch is. De Voorbeelden van substantiva zijn zoo gereet in Melis 
Stokke, in den Delfssen' Bijbel, en al wat oud is; dat ik verschoont moete 
blijven van daer hier papier mede vuil te maken, zelfs aldaer gebreken geene 
adverbia in en: kortelijken. Flor. V. v. 964. enz. In mijne Schepenen-briefjes 
is Wy .... Scepene. in plen. 

[48] Op pag. 24. adjectivorum vulgaris terminatio in e. De Heer Moonen, 
had in zijne Spraekkonst pag. 51. lin. 8. 9 , hier wat van gemeld, daer ik dit 
mijne uit de outheit tegen zettede: gelijk 't ook vulgo zoo blijft: het eenige 
hedendaegsche uitzonderingtje (v/ant vande outheit blijkt my niets, 't gene 
men niet op rekeninge van metaplasmus stellen kan) daer op in de heele 
Grammatica is, dat by zommige substantiva (niet by alle) het adjectivum de 
e agter af verliest, als'er de articulus indefïnitus een voorgaet: te weten by 
de neutra; een hoog vertrek, enz. en alleen eenige masculina, een kloek 
meester, een rijk koopman, enz. want by vele masculina blijft mijn Regel in 
stant; een goude toren, een hooge berg. enz. Dog weet zijn E. nu wel de 
determinatie, wanneer 't adjectivum in dit laetste geval de e behoudt, en 
wanneer verliest*? Deze leit in het Schakeersel der silben by onzen 
Tongeslagh: dat daer na wel eens opkomt. 
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De Gentilia op naer (pag. 26.) moet geen stof tot geschil zijn in onze 
Duitsche woorden. (Hoe 't vreemde talen maken, raekt ons niet) Die niet 
langer dan 3 silben zijn; Leidenaer, Delvenaer, Hagenaer, Goezenaer; 
lijden algemeenlijk in ons Neerlants geene verkorting; maer wel die van 
meerder silben; Haerlemmenaer, Rotter dammenaer. enz. welke, by 
inkortinge van een silb, ook op er verzet worden. 

Is 't op dome, scepe, hede, ( pag. 26.) noch der pijne waerd om exceptie 
aen te heffen? naer al wat [49] ik vooraf betoont hebbe en uit onzen 
Tongeslagh, en uit Belezentheit? L. Meijers Woordenschat. III. d. toont 
Doeme: Boxhoorn op Veldenaer toont Graefscepe: Zekere mijne Keuren van 
Vlaenderen, gedrukt te Gend 1643, toonen De Stede ende Heerlichede van 
Hontscoten behoort toe E. Heere F. van Hornes. Daer moet maer naerstig 
gelezen worden, 't Engelsax, als met ons in Tongeslagh schier gemeen in 
deze woorden, zal 't ook toonen. Onze woorden lengde, engde, koude. enz. 
die, by inkortinge, afkomen van langhede, enghede, kouthede. enz. 
bewaerheden dit ook. 

't Zy dan hier mede zoo verre eenmael genoeg. De rest zal zich zelve wel 
redden. 

In mijne eersten Regel der Syntaxis, pag. 64. bracht ik voort, 't gene ook 
volle proef houdt, en de Heer Moonen schijnt mede-te-stemmen; Hoe 't een 
Gebruik is in de Gemeenen-Lants-tale van onzen Staet, een aengehefte 
bejegening aen eene Mogentheid, oft Mensch van aenzien, in den derden 
persone zoodanig te vervolgen; dat midden door het lichaem des geschrijfs 
(zonder 't Opschrift naer te zien) klaer doorschijne of men een' Man-mensch 
voorhebbe of een Vrouwmensch. Onze Overheidt onderhoudt dit in een net 
formulier: De vermeinde Cieraetschrijvers daerentegen, de Drost P. C. Hooft 
zelf, weten in de vorme van hunnen schrijf-stijl hier geene mouwen aen te 
stellen: Zy gebruiken eene zelfde houding van penne tegens de beide de 
sexen: ende [50] wel namentlijk zulk eene die alleen op de Vrouweiijkheit 
slaet. Men leze eens van P. C. Hooft de opdragt zijner Historien aen den 
Prins Henrik van Oranje; ende men zal in 't lichaem derzelve niet können 
onderkennen ofze houdt aenden Prins oft aende Princesse. Een klaer bewijs 
niet alleen vande waerheit onzes gemaekten onderscheits tusschen den 
Gemeenen-Lants-stijl en den stijl onzer Digteren; maer zelfs ook, dat de 
eerste wel volmaektheden heeft, waer in hy uithaelt boven den tweeden. 
Behalven, nu, dat het zeer redelijk is dat al ons Nederduits geschrijf in zijne 
bejegeningen de sexe doe onderkennen; zoo is 't daer by ook niet te zeggen, 
hoe groot een verwerring deze misstelling der Dichteren veroirzaken zou in 
schriften des Gemeenen-Lants, in Onderhandelingen, in Overkomsten, enz. 
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waerom zulk wangeschrijf in de Republijke niet kan aengaen. Ik achte 
waerdig den Gemeenen-Lants stijl hier omtrent eens voor den klaren dag te 
brengen. 

In 't possessivum pronomen dat voorop staet, namelijk tot een Man
mensen Zijne Majesteit; en tot een' Vrouwmensch Hare Majesteit; is men 
met malkanderen eens: maer in de uitdrukkinge van 't agtemavolgend 
pronomen relativum geschiet telkens de misslagh: 't Gemeene Lant schrijft, 
Zijne Majesteit heeft Zijne benden gemonstert; en Hare Majesteit heeft Hare 
henden gemonstert: daerentegen schrijft het Digterschap aldaer beides-
gevals, Hare benden; en zoo over al: Door wel letter- [51] lijk dog niet 
zakelijk, relativum in 't lichaem van een Rede gantsch in de malinge raekï, 
of benden tot eenen Man oft tot eene Vrouw gerefereert staen. Om buiten 
deze malinge te blijven, is bekent, dat de Grieken tot de onderkentenisse van 
deze Manlijke en Vrouwelijke relatien hebben twee afzonderlijke uitdruxels; 
âvtov, en âvtfjç naer welker gelijkenisse wy Nederduitschen in eenen 
stijl die zeer scherp en naeu luistert, als van Uiterste Willen en alle ander 
Borgerlijk bestipt geschrijf, dan ook gebruiken, vanden zelven, deszelfs, in 
masculine; en vande zelve, derzelver, in feminino. Nu vermits dit al te stijf 
en ongekookt opkomt in eenen stijl van ruimer miltheit; gelijk Historien, 
Gedigten, en alle Cieraetschrift, daer nocht geld nog lantzaek aen vast is; 
zoo is, hier in, by Landt-gebruik tot uitdruxel van die relatien te hulpe 
genomen ons possessivum pronomen Zijn, Hare; en hoe, namelijk? immers 
in relativo op geene andere wijze of rooije, dan zoo gelijk als 't plaets heeft 
in possessivo: dit spreekt de gezonde Rede. dat is, dan Zijn voor de 
mannelijke relatie; en Haer voor de vrouwelijke. Dit is de houding der 
Gemeenen-Lants tale in deze bejegeningen; op de Reden gegrontvest; van 
welke de houding der Digteren verwart gaet afwijken. Zy können dit op mijn 
berigt eens nader indenken. Dan laet men agter het femininum Majesteit, in 
de tale des Lants, nooit volgen Hy; ook nooit Zy; in nullo casu: zijnde het dit 
laetste pronomen sustantiva? potestatis, dat ons Digterschap hier van boven 
neder in de sloot leidt: maer men laet agter dat femininum Majesteit volgen 
het pronomen dezelve; (is, ea, id) ook wel, in Dativo & Accusativo, Zig in 
utroque genere: mede noch wei Haer in feminino. Dit pronomen relativum 
dezelve (is, ea, id: in 't Fransch icelui, icel- [52] Ie.) moet wel gelet worden, 
dat een heel ander woort is als dezelfde, (idem) Die nu wat stijls bezit, zal'er 
voorts wel doorkomen. 

Van 't gene waeraf ik in de Spraekkonst vanden Heer Moonen noch wel 
reden verlangt hebbe, is pag. 165. Gy hoorden, pag. 179. Gy woonden, in 
secundâ pluralis imperfects Indicativi activi. (pag. 188.) ik hebbe zulx nooit 
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bejegent, een misslagh nooit goed te maken met 's Lants Gebruik; 't welk 
aldaer is Gyluiden hoordet: Woondet. Noch vinde ik Wiens; pag. 170. in 
ferninino genitivo singulari: mede buiten 't Gebruik des Lants. 't is my in 
Vondels rijmen wel te voren gekomen: maer uit wien heeft Hy het, zoo 
regelrecht tegens 't Gebruik des Lants aen? Hy heeft ook wel in die 
respective Altaergeheimenissen. pag. 92. En Sater, Sint Ambroos zijn volle 
broer, zoo dat Hy alle toetse en navrage niet ontwasschen is. 

Dus verre, Hooghgeleerde en Beroemde Heer, hebbe ik Uwe E. met 
mijne rekenschap opgehouden, enz. Ik blyve, dezen brief hier by afbrekende, 
met alle schuldige eerbewijzinge, 

Myn heer, 
tuus ex animo 

Uit Rotterdam, 
den 22 Septem
ber 1709. ANONYMUS BATAVUS. 
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A F S C H E I D T - R E D E 

Met het eindelijke oirlof-nemen van dese onses Vaderlants saken, sal de 
Leser sich niet vervelen laten, dat wij hem noch met dese weinige regelen 
staende houden. 

In den draedt der Tale, bij ons hier gebesigt, hebben wij gepoogt ons, soo 
vele als met 's Lesers nut bestaen konde, te houden aen eigen Nederduitsch: 
doch, daer dat nut het anders voorschreef, ons weder geene bastaert-Termen 
ontsien. Vele sullen 'er niet op denken, dat wij in onse Gemeenen-Lants-tale 
(lingua communis) hier als eenen Regel hebben, welke den onderdaen, soo 
lange de Overheit selve niet anders voorgaet, op sulk gebruik de heele mate 
stelt: en hij is dese; 

Soo menigmael als de Stoffe is dogmatijcque, wort sij met vrucht in eigen 
Nederduitsch beschreven: Doch critijcque, en van reden-twist, wesende; 
nuttelijker als noch met hare basterttermen. 

Mr. Hugo de Groot bewaerheidt ons dit met levendige proeven; want sijn 
dogmatijcq boek der Inleiding tot onses Lants regtsgeleertheit schrijft Hij in 
eigen Nederduitsch: in 't tegendeel in sijne bewuste Apologie ofte 
Verantwoordinge, dat een critijcq boek is, behoudt Hij de aengenomene 
bastert-Termen. Sijn vermogen anders, weten wij overvloedig, ging verre 
genoeg, om, voor die Termen, proef-houdent Nederduitsch op te disschen: 
maer 't is, soo onse Regel segt, om de meerdere nuttelijkheit; dat, hoe 
kundig men sij, men sulx, met opset, voor dien tijt soo doet: om dat men 
geswindt begeert verstaen te wesen; en den Leser, voor al, geene studie wil 
brouwen op de vertaelde Termen; welke doch in allen gevalle daer maer van 
eigene verdigtinge sijn, ende [179] niet van de aenneminge der Republijke. 
De Stijl en Maniere van procederen in Regtsaken is critique Stoffe: 
Daerentegen alle Verhandelinge van reets bepaelde Wetenschappen en 
Konsten is dogmatijke. Simon Stevijn, inder tijt Vestingbouwmeester van 
wijlen onsen Stadthouder Prins Mauritz van Oranje, heeft dus alle fijne 
Wiskonstige Gedachten in plat Nederduitsch op papier gebracht; hoe wel in 
vrij gebrekkig Grammaticael, in genus en in casus: een ingeslopen verval 
daer 't alle het Tijt-genootschap, toen selfs ook Mr. Hugo de Groot schreef, 
wel iets aen feilde. 

\driaen Verwer, Nederlants See-rechten, 1711, p. 178-182. 
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Ende is dit dan de wijse, waer op onse groote Auteuren hier mede 
omspringen: ende dat wel namentlijk, (seggen wij met onderscheit) inde 
Gemeenen Lants-tale onses Nederduits. 

Want wat de *l Rhetorijke vorme der selver onser tale betreft, dese en 
behoeft onder den voorgeroerden Regel niet te staen: ik verstae dien trant, 
welke maer bij Rhetorijke Schrijvers, gelijk den Heere Drost Pieter 
Corneliszoon Hooft en den Dichter Joost vanden Vondel, (wel meest sedert 

G 1625) ook inde Prose is ter handt genomen. Sulk een Rhetorijke Schrijver en 

heeft geene haeste, of hij geswind verstaen werde oft niet: daerenboven is de 
swier sijner tael-vorme niet eigen aen saken, betrekkelijk tot Konsten ende 
Wetenschappen des Lants; maer alleen voor 't uitbeelden van Hertstochten, 
in Historien, in grootsche Redenvoeringen, in Opdrachten en Rijmen; eene 
maet-tale uitbedenkende, om des Lesers geneigtheit voor dien tijt in te 
nemen en te buigen naer die Hertstocht henen daer 't voorwerp moet 
belanden. Van dese maet-tale plooit en fatsonneert Hij de woorden, de 
silben, ja de letteren, en meetse als met den passer af; om met vingeren en 
duimen te wijsen, op wat Musijk-noten men sijne prose te lesen hebbe, om 
de Herts-tocht en *2Sangerige Vloeijentheit, die Hij 'er met sijnen uitersten 
geest in heeft gekookt en in gestooft, bij den eersten opslag te ontdekken en 
na-te-galmen. Aen welke Rhetorijke Schrijf-wijse, terwijl wij nu hier in sijn, 
wij geerne willen toemeten, datse in hare classis is opperst-lofwaerdig, en 
voortreffelijk en heerlijk, soo voor sulke geestige Meesters, als voor onses 
Lants Gemeene taie selfs; [180] in opsichte van die beweeglijke en 
hoogvliegende kracht, die Sij 'er, met soo luttel verplooijinge, (gelijk eene 
letter ofte silbe af oft aen) in weten te wege te brengen: waerlijk, eene 
kracht, waer in geene tale in heel Europe bij de Onse halen kan: derhalven 
wel waerd, om in de Republijke ook te bouwen en voorttesetten: ja wij 
passen, met Tacitus3, hier op toe, Datyder eenen, van hen, de Nakoomst sijn 
eere toeweegt. Sijnde niet om tegen te spreken, dat stoffen tot dese classis 
behoortig, als men haer in Gemeenen-Lants-tale beschreef, met veel magerer 
gevalligheit opkomen. Soo als geproeft kan worden; de Historie-boeken van 
Emanuel van Meteren, van Pieter Bor, en van Lieuwe van Aitzema, bij die 

xCiertale. Hooft. Tacit. Jaerb. XVI.2. 

2 Cadance. Hooft Tacit. Jaerb. IV. 61, XIII.3. 

3 Jaerb. IV. 35 
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van den Drost Pieter Corneliszoon Hooft vergelijkende. Mijne eigene 
Opdracht hier voor schoeije ik self daer mede naer. Doch aende andere sijde 
moeten geene Nieuwelingen onder onse Rhetorijk-meesters uitspatten om 
hen te vermeten, {Hooft noch Vondel lagen op dese hoogte niet) dat hunne 
tael-vorme, aldus maer naer Sangerige Vloeijentheit4 gesnoeit, daer inne ook 
voortaen de leest van 't heele Nederduitsch moet uitmaken. Evengelijk als 
de Dans-meesters niet moesten wanen, dat hunne gepaste bewegingen op 
mate voortaen het Voorschrift alleen hadden te wesen van alle onsen 
voettredt lanx de openbare straten. Neen. Onse Rhetorijke taellisten hebben 
te weten; dat haerluider Vorme eigentlijk maer is sekere Vrijheit (licentia) in 
de Gemeenen-Lants-tale; gelijkerwijse als hier in Holland, in opsichte van 's 
Lants Versterf-recht, is de Vrijheit van te bevelen bij Uitersten Wille: onse 
geleerde Voorouders hebben die ook Rijm-Verlof (licentia Poëtica) gedoopt 
gehad. 

't Is derhalven in onse Gemeenen-Lants-Tale, ofte Lingua Communis, dat 
de leest van 't Nederduitsch sit: in die Tale, waer in Hooft en Vondel, de 
Architecten van ons Rhetorijk, sich eerst lange jaren doorsult ende 
doorkoornt hadden, eer sij tot dat ander, als ietwes verhevens en 
Academisch, overgingen: in die Taie, daer en de volle regelmate van 
Letterkunst t'huis legt, en teffens minst in te onthouden valt: want onse 
woorden spelt sij geheel-uit, en sonder snoeijinge5: (de dagelyxe Uitsprake 
onser tonge en behoeft, even soo weinig [181] als 't in andere talen geschiet, 
sich daerom hier niet aen te binden; hebbende weer alomme hare eigene 
Mode) In die selfde Tale, segge ik; welker gereede en gemakkelijke studie 
ons doorset tot de diepste gronden onser Tael-geleertheit; waer toe men, met 
hardtnekkig niet anders dan die krap-gesnoeide Rhetorijke Taie te willen 
bouwen; hem selven de deure bot toesluit, met gevaer van eeuwig breeke-
been te blijven. Dese Lants-tale is het dan, welke, bij ons hier tot proef-stuk 
gevolgt, ook in het algemeen daer toe is om 'er (buiten Digtmate en 
Hertstochten) alle stoffe van de Republijke in te beschrijven; ende die 
gereedt en gemakkelijk is van studie, sedert dat, onder anderen, de Staten 
des Landts, in de selve, ons hebben toebedient gehadt Hun eigen boek der 
Bijbel-vertalinge in proef-houdende Letterkunst; waer by yder geleerd 
Nederlander, 't sij van wat Provincie, maer weinige uren werk heeft om sich 

4 Scriptio metaplasmica. 

• Sine metaplasmo 
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eene gangbare volkomenheit in onse Moedertale te grontvesten: ja, te 
gemakkelijker noch; om dat Sij, nu sedert alle dien tijt volmaekt-
Grammaticael wesende, van geene auctorative veranderinge des onderdaens 
ontfankelijk blijft. Dit is niet alleen soo bij ons, maer selfs overal in alle 
landen van Politie en van Orde: Eene Gemeenen-Lants-tale is Juris Public?. 
In 't Rhetorijk alleen ende inde Uitsprake, als Juris privati sijnde, heeft 
Mode en veranderinge van den onderdaen plaets; ook wel verbeteringe, al 
naer dat de Critique daer in sterker aengeset, ende hooger gevordert, raekt. 

I Dese korte rede is wel waerd om op te merken: want sommige onser 
Taellisten, blind in Staet-kunde hier over, ende niet verder siende dan hun 
studeer-kamer lang is, schoon noch soo wei-meenend, hebben hier in 
gedwaelt. Tot Slot dan ondertusschen; Al wie hem onder Ons tot schrijven 
begeeft, heeft nu keure en vrijen wille tot sulk eene houdinge, 't sij 
Gemeenen-Lants, 't sij Rhetorijke; als sijne rang, sijn talent, en sijner stoffe 
hoedanigheit 't selve met onderscheit of eischt of gedoogt. 

Met d\\ Afscheidt blijft ook onsen Lantsaten dit Tael-artikel eens voor al 
inde juiste weegschale voldaen, ende opgereddert. 

[182] Hier eindigt onse Afscheidt-rede. 

Edoch, eenige regel hier noch vereischt wordende tot aenvullinge van 
ledige plaetse; soo heeft 't ons gelust deselve te beslaen met de ophelderinge 
van iets uit de Amsterdamsche outheit. 

Inde Hantvesten, pag. 269. van Pandingen, art. 3. lesen wij; "Item, Soo 
• j j I - : J _ : _ u _ i _ i i : J _ . T - > - J I * „ wie vanden anderen name Eigenpande in belokenen tide: Die des an hem te 

ware ginge, die moste den anderen stap-hants ende regtevoirt dat geit geven: 
Maer die ontware sal hi doen ten naesten Gast-rechte in openen tide: Ende 
die ander salse dan wagtende wesen ende ontfaen." 

Dit leert ons de studie onser Gemeenen-Lants-tale aldus verlichten. 
Item. Soo wie iemant {met sijnen borge) executeert staende eene 

vacantie. De Borge moet sonder uitstel voldoen. Maer de executant sal dien 
beschadigden Borge de actionem cessant verlijden opden eersten, selfs 
extraordinaris, regtdag na de vacantie. Ende tot soo lange moet de Borge na 
die cessie wachten, en die alsdan ontfangen. 

5 Graswinkel. Opperste Magt. 1.2. c.5. Idem Speciale Beschrijv. I. 2. c.12. n. 7, 8.1.7.5. 
§. 2. ff. de Suppel. legat. ubi Communis significat Publicum: ut semper, quoties 
opponitur, privato, & singulorum. 



Afscheidt-rede 189 

De Liefhebbers, nu, die hartnekkig alleen maer de Rhetorijke Tale 
hanteren willen, beproeven eens, hoe verre sulx hen hier in soude brengen. 

E I N D E 
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Bijlage 1 

Lijst van werken die g e n o e m d worden in de Linguae Belgicae idea 
grammatica, poëtica, rhetorica (1707) en de brieven over taalkunde 

Van de titels die worden voorafgegaan door een asterisk (*) heb ik niet met zekerheid 
kunnen vaststellen om welke editie het gaat. In dat geval heb ik gekozen voor een editie 
waarvan kan worden aangenomen dat Verwer, resp. Moonen, resp. Séwel haar hebben 
gekend. 
Een enkele keer wordt er niet specifiek verwezen naar een specifieke publicatie, maar 
naar een aantal werken van. een auteur. In dat geval vermeld ik de belangrijkste van de 
publicaties waarnaar verwezen wordt. Als Verwer bijvoorbeeld verwijst naar de 
historische werken van Aitzema, dan worden de belangrijkste historische werken van 
deze auteur genoemd. Achter de auteursnaam staat in zo'n geval een tilde (~). 

Aitzema, Iieuwe van ~ 
*1669-1672 Saken van staet en oorlogb, in, ende omtrent de Vereenigde Nederlanden, 

beginnende met het jaer 1621, ende eyndigende met het jaer 1669. 's 
Graven-Haghe: Joh. Veely,J. Tongerloo, ende J. Doll. {p. 186} 

De Delftse Bijbel 
1477 Delft: Jacob Jacobszoon van der Meer en Mauiicius Yemantszoen, 

1477. (p. 164,167,171,173,178,193, 204} 

* Bijbel 
1637 Bib/ia, dat is de gantsche H. Schrifture, Hervattende alle de Canonijcke 

Boecken des Ouden en des Nieuwen Testaments. Nu eerst door last der 
Hoogh Mog. Heeren Staten Generael vande Vereenighde Nederlanden, en 
volgens het besluyt van de Synode Nationael, gehouden tot Dordrecht, inde 
Jaeren 1618 ende 1619. XJyt de oorspronckelijcke talen in onse Neder-
landtsche tak getrouwelijck over-geset. Met nieuwe bij-gevoegde verklaringen op 
de duystere plaetsen, aenteeckeningen vande ghelijck-luydende texten, ende 
nieuwe registers over beyde de Testamenten. Duiden: Paulus van 
Ravensteyn. {p. *3\ *6', 9-11,19, 26, 30, 32, 34, 59, 63, 66, 67, 82, 
96, 97, 100, 104, 107, 109, 141, 143-145, 147, 155-161, 164, 168-
170,176,178,187,193} 

Bor, Pieter Christiaensz. ~ 
*1679-1784 Oorsprongk, begin en vervolgb der Nederlandsche oorlogen,beroerten, en 

borgerijke oneenigheden, waeraghtelijk en onpartijdelijk beschreven door 
Pieters Bor Christiaens^. Amsterdam : de wed. van Joannes van 
Someren, Abraham Wolfgangh, Hendrick en Dirck Boom. {p. 
186} 

*1630 Gelegentheyt van ' s Hertogen-Bosch vierde hooft-stadt van Brabandt: hoer 
oorspronck, fundatie ende vergrooünge, verscheyden hare belegeringen, ende 
eyntlijcke ovenvinninge, verrassinghe ende inneminghe van Wesel ende meer 
andere geschiedenissen der laers 1629: alles onder ' t voorsichtigh ende kloeck 
beleyt van Frederick Henrich, Prince van Orangien, Grave van Nassau, 's 
Graven-Hage: Aart Meuris {p. 186} 
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Boxhom, Marcus Zuerius 
••1647 

*1647 

1650 

1650 

1650 

1654 

Bediedinge van de tot noch toe onbekende afgodinne Nehallennia, over de 
dusent ende ettelicke hondert jaren onder het sandt begraven, dan onlancx 
ontdeckt op het strandt van Walcheren in ZeeJandt. Leiden: Willem 
Christiaens vander Boxe. {p. 102} 
Antwoord van Marcus Zuerius van Boxhorn, gegeven op de Vraaghen, hem 
voorgeste/t over de Bediedinge van de afgodinne Nehallennia. Leiden: W. C. 
vander Boxe. {p. 102} 
Haymonis Halberstatensis episcopi Historiae ecc/esiasticae breviarum, 
scriptum area .A.D.DCCC Marcus Zuerius Boxhomius edidit et 
recensuit. Leiden: D. Lopez de Haro. {p. 36} 
Chmttyk van Hollandt, Zeelandt, ende Westvrieslandt, door Johan 
Veldenaer over omtrent twee hondert jaeren geschreven. Uytgegeven ende met 
aenteykeningen, als oock verscheyden graefijeke brieven, raeckende de outheden 
ende saecken van de gedachte landen, verrijekt door Marcus Zuerius van 
Boxhorn. Leiden: Willem van Rijnenburgh. {p. 149,179} 
prima nligionis Christianae rudimenta antiquissima Saxonum & 
Alemanorum lingua scripta, cum ea primum his gentibus traderentur. 
Leiden: D. Lopez de Haro. {p. 149} 
Originum Gallicarum über [...] cui accedit antiquae linguae Brittanicae 
lexicon. Amsterdam: J. Jansson. {p. *8r, *8V } 

Bullokar, John 
*1698 An English expositour, or Compleat dictionary: teaching the interpretation of 

the hardest words, and most useful! terms of art used in our language. First set 
forth by J. B. Dr of Physich [...] Non> the ninth time revised London: A. 
& J. Churchil. {p. 115} 

Comenius, Johannes Amos 
1707 Comenii lanua linguarum reserata aurea: sive Seminarium linguarum et 

sâenûarum omnium, hoc est, Compendiosa latinam (& quamlibet aliam) 
linguam una cum scientiarum artiumque omnium fundamentis. Keulen: 
Joan. Wilhelmi Fnessem. {p. 120-122} 

1664 Corpus Iuris Civilis. Editio nova, prioribus correctior. Amsterdam: 
Johan Blaeu, Lowijs en Daniel Elzevier. Leiden: Francisais 
Hackius. 1664. 2 din. {p. 91} 

Gaveren, Johan van 
1707 Bespreking van Verwer 1707. Boek^ael dergeleerde werreld van Julius en 

Augustus, 85-88. {p. lv} 

Goes, J. Antonides van der 
*1671 De Ystroom. begreepen in vier boeken. Amsterdam: Pieter Arentz. 

{p. 104} 
*1685 Trarçl: of Overrompelt Sina, treurspel. Amsterdam: Jan Rieuwertsz., 

Pieter Arentsz. en Albert Magnus, {p. 117-118} 
1685 Gedichten. Amsterdam: Jan Rieuwertsz, Pieter Arentz. {p. 104} 
1705 Geeckten. Tweeden druk. Amsterdam: Nicolaas ten Hoorn. {p. 

108} 
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Graswinckel, Dirk 
1667 

1674 

Groot, Hugo de 
*1652 

1686 

Nasporinge van het recht van de opperste macht toekomende de ... Heeren 

Staten van Holland en Westvriesland. Rotterdam: Joannes Naeranus. 

{p.188} 
Speciale beschryvingh van het gebruyck, ofte daadelijkcke bezitting van 

opperste macht, der... Heeren Staten van Hollandt ende West-Vrieslandt ...; 

Mr. Dirk Graswinkels nasporinge van het recht van de opperste macht 

toekomende de ... Heeren Staten van Holland en Westvriesland, 's 

Gravenhage: Joannes Tongerloo. {p. 188} 

Inleydinge tot de Hollandsche rechts-geleertheyt, beschreven by Hugo de Groot. 

Bevestight, met placcaten, hantvesten, oude herkomen, regten, regts-gelcerden, 

sententien van de hoven van iustitie in Hollant ende elders,mitsgaders eenige 

by-voegsels ende aenmerkingen op de sehe, door Mr. Simon van Groenewegen 

[...]. Hier is noch bygevoegt R Hogerbeets Van het aenleggen en volvoeren der 

processen, voor de respective hoven van iustitie in Hollant mede met nieuwe 

aenmerckinge door den sehen Groenewegen & c. Mitsgaders het Hollantsche 

versterfrecht, oock door den sehen vermeerdert. Delft: Arnold Bon. {p. 

* 3 \ 3, 9, 58,59,102,105,108,138,141,145,185} 
Van de waarheid des christeyken godsdiensts. Vervat in ?es boeken. Uyt het 

Latyn vertaalt; met byvoeginge van alle des zelfs aanteekeningcn. In eleven 

tweeden druk niet alleen naukeurig volgens den text nagelen; maar ook op 

veel plaatsen merkelijk geholpen, door Joachim Oudaan Franstç. [...] AJlhans 

met een gevende boek vermeerdert, in het Engelsch geschreven door Dr. Simon 

Patrik [...]; nu eerst in 't Neerduits overgezet. Rotterdam: Barent Bos. 

{p.58} 

Heule, Christiaen van 
1625 De Nederduytsche Grammatica ofte Spraeckonst, maer in de gemeyne deelen 

der Nederduitsche spraeke (na de manier der Grieken ende Latijnen) 

besebreven trijn. Leyden. {p. 110 ,121 , 168} 

1633 De Nederduytsche spraec-konst ofte taelbeschrijvinghe,: waerin alle gemeyne 

veranderingen der woorden, ende spreuken grondelic vertoont ende geleert 

worden. Leyden: Jacob Roels. {p. 121, 122,168} 

Houve, Matthijs van der 
*1640 

Hooft, P.C. 
1613 

1626 

[1635-1641] 

Hantvest of chartre chronyck van de landen van oud-

Batavien, oud-Vriesland, oud-Francenland: nu Holland, Zeeland, West-

Vriesland, ende andere Vrieslanden, Gelderland, Vtrecht ende Over-ysel: 

maeckende het mye heerschende vereenigde Neder-land, t'samenghevought ende 

verbonden van dese seven vrye provinciën, Gelderland, Holland, west-

Friesland, Zeeland, Utrecht, Vriesland, Over-Ysel, Groningen ende 

Vriesche-Ommelanden. 's Gravenhage: Dirck Maire, {p. 103} 

Geeraerdt van Velsen: Treurspel. Amsterdam: Willem Jansz. Blaeu. {p. 

67} 

Henrik de Gróte: tryn leven en bedryf. Amsterdam: Willem Jansz. 

Blaeu. {p. 30, 34, 55, 67,100,130} 
"Waernemingen op de Hollandsche Tael.' In: David van 

Hoogstraten, Aenmerkingen over de geslachten der zelfstandige 

naemwoorden. .Amsterdam, 1700: François Halma. {p. 178} 
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1642 Neederlandsche historien, sedert de ooverdraght der heerschappye van katoor 
Kare/ den Vjfden op kooning Philips [..,], Amsterdam: Lowijs Elzevier, 
{p. 55, 179} 

1649 Rampsaligheden der verhefftnge van den hui^e van Médias. Amsterdam: 
Nicolaes van Ravesteyn. {p. 55,110} 

1687 CCornelius Tacitus Jaarboeken en historien, ook syn Germanie, en 't keven 
van ]. Agricola. In 't Hollandtsch vertaalt door [...] Bieter Comelis^oon 
Hooft [...]. Amsterdam: Hendrik Boom en de weduwe van Dirk 
Boom. {p. 55, 110,186} 

Hoogstraten, David van 
1700 Aenmerkingen over de geslachten der zelfstandige naenmoorden. 

Amsterdam: François Halma, {p, 95,177,178} 
1710/1711 Aenmerkingen over de geslachten der zelfstandige naemwoorden. Tweede 

druk. 1710: Amsterdam: François Halma. 1711: Rotterdam: 
Dominicus van der Ameyden. {p. 156} 

Hubert, Antonis de 
1624 De psalmen despropheeten Davids, in 't Hebreeu% genaamd 

Het Lofbouk; bij gevougd de gewoonelicke lof-fangen mitsgaders noch het 
Olpsalm. Leiden: Pieter MuUer. {p. 9,15, 112, 158, 161} 

Junius, Francisais 
1637 

1641 

1684 

Depictura veterum libri tres. Amsterdam: Johan Blaeu. 

{?•**'} 
De schilder-konst der ouden, begrepen in drie boecken. 
Middelburg: Zacharias Roman. {p. **', 102, 145} 

Quatuor Domini nostrijesu Christi evangeliorum versiones perantiquae duae, 
Gothica sdl et Anglo-Saxonica: quarum Ulam ex celeberrimo codice Argenteo 
nunc primum depromsit Franciscus Junius. Hanc autem ex codicibus mss. 
collatis emandatius recudi curavit Thomas Mareschallus [...], cujus etiam 
observationes in utramque versionem subnectuntur. Accessit & glossarium 
Gothicum cui praemittuntur alphabetum Gothicum, Runimcum, & c. opera 
ejusdem Francisa Junii. Amsterdam.: Johannes Janssonius van 
Waesberge. {*8V} 

Justinianus: zie Corpus Iuris Civilis 

Kiliaan, Comelis 
*1632 

In Liefd Bloeyende 
1614 

Etymologicum Teutonicae linguae; sive dictionarium Teutonico-Latinum, 
praecipuas Teutonicae linguae dictiones et phrases, Latine interpretatas ei cum 
aliis nonnullis unguis obiter collatas complectens. Utrecht: Everard 

Cloppenburg/ Amsterdam: Jan Evertsz. {p. *7 ' , *8', 9,19, 33, 34, 
59,133,158} 

Tme-spraack vande Nederduitsche letterkunst, ofte, Vant spellen ende 
eyghenscap des Nederdidtschen taak, uytghegheven by de Kamer In Uefd 
bloeyende, t' Amstelredam. Amsterdam: Hendrick Barentsz. 
Boeckvercoper. {6, 55, 59, 67, 100, 116, 125, 130, 132, 133, 135, 
137} 
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Meijer, Lodewijk 
*1669 Woordenschat, In drie Deelen ghescheiden, Van welke bet I. 

Bastaardtwoorden, 17. Kanstwoorden. UI. Venuderde woorden beghrijpt. De 
Vijfde Druk, verbeeterdt, en vermeerderdt met het heek laatste Deel, en ^eer 
veele woorden in de voorghaande. Amsterdam: Weduwe Jan Hendriksz. 
Boom. {p. 179} 

Meteren, Emanuel van • 
*1599 

*1663 

Moonen, Arnold 
1706 

1708 

: Ca. 1273 

Poeraet, Pieter 
1708 

Belgische ofte Nedcrlandsche historie, van onsen tijden. Inhoudende hoe de 
Nederlanden aenden anderenghehecht, ende aeit Spaengienghecomen sdjn ... 

Meest onder de regeeringhe van Philippus de II. coninc van Spaengien, tot 
synen dooi, ende den vvtgaenden iare 1598; Verüert met een caerte van alle de 
Nederlanden, ende aller regeerders afieeldinghe in coperghesneden. Eensdeels 
int Latijn ende Hoochduytsche stuckwijs in druck wtghegaen, moer nuby den 
autheur sehe oversten, verbetert ende vermeerdert. Delft: Jacob Cornelisz. 
Uennecool. {p. 186} 
Historien der Nederlanden en haar naburen oorlogen tot het jaar 1612. Met 
heereijker konlsrfeijtsels dan ooyt voor de%e vercierl en verbetert. 
Amsterdam: Jan Jacobsz. Schipper, {p. 186} 

Nederduitsche spraekkunst, ten dienste van in- en uitheemschen uit 
verscheidene schryveren en aentekeningen opgemaekt en uitgegeeven door A. 
Moonen. Amsterdam: François Halma. {p. V , lv, 102, 157, 166, 
169,170,175-177,180} 
'Brief van den heere Arnold Moonen aen den opsteller dezer 
aenmerkingen over de Schetse der Nederduitsche spraekkunst.' In: 
David van Hoogstraten, Aenmerkingen over de geslachten der zelfstandige 
naemwoorden: ten dienst der taellievenden tot eenproeve opgestelt. De tweede 
druk merkelyk vermeerdert. Amsterdam: François Halma, 1710. 
{p. 156,157,159-161,171-175,177-179} 

Natuurkunde van het geheelal. Deze tekst is overgeleverd in acht 
handschriften, onder andere in een verzamelhandschrift, waarin 
ook het Boec van medianen in dietsche is opgenomen. In een van de 
prologen zegt ene Broeder Aemt, dat hij de Natuurkunde, 
geschreven door Broeder Thomas, 'een simpel leec', (in proza) 
heeft uitgebreid. Of deze Broeder Thomas ook de auteur is van 
het Boec van medianen, is niet zeker. 
Verwer raadpleegde waarschijnlijk het handschrift dat ook nu nog 
in de bibliotheek van de Universiteit Utrecht bewaard wordt 
(signatuur 5 F 5). {p. 163-164} 

De spelling van A. Moonen in eenen brief verdedigt, benevens een naschrift 
aen den leerer, handelend van eenige behulpselen der Nederduitsche taele door 
eenen minnaar dier spraeke. 's Gravenhage. {p. 114,121} 

Quintilianus, Marcus Fabius 
*1665 Institutionum oratoriarum libri duodecim. Leiden, 

Rotterdam: Francisais Hackius. {p. 16,134,139,165} 
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Ravesteyn, Adrianus Justinus van 
1762 Spec, hist.-jur. inaug. de avariis. Leiden: jacobus Beunje. {p. lv} 

Schottelius, Justus Georg 
1663 Ausßhrliche Arbeit von der Tauschen Haubt Sprachen worin 

enthalten gemelter dieser Haubt Sprache Uhrankunfi, Uhraliherthum, 
'Reinlichkeit, Eigenschaft, Vermögen, Unverg/eicüichkeit, Gründlichkeit, 
^imal die Sprach Kunst und Vers Kunst, Teuts'ch und gutenteils lateinisch 
völlig mit angebracht... abgetheilet in finf Bücher. Braunschweig, {p. 165-
167,174-177} 

Schrieck, Adriaan van 
1614 Van 't be 

{p. 134} ' 
bin der eerster vokken van Europen. Ieper: François Bellet. 

Séwel, Willem 
1708 Nederduytsche spraakkonst, waarin de gronden der Hollandsche taak 

naauwkemiglyk opgedoken en ^elfs voor geringe verstanden, %o ten aaneen 
der spelhnge als bewoordinge, duydeyk aangemeten -rfn. Amsterdam: 
Assuerus Lansvelt. {p. 105-112,115-125} 

Stoke, Melis 
Ca. 1305 Hollandse Jaar-boeken of Rijm-kronijk van Melis Stoke, Behelsende de 

geschiedenissen des lands, onder de Primcen van het eerste huis, tot denjare 
1305. Met de afbeeldingen van alle de Hollandse graven, geschetst naar de 
aaloude schilderyen der Karmeliter, te Haarlem. Nevens verscheide egte 
bylagen, betreffende de ware toestand der geschillen, tussen Graaf Fiom de V, 
en de Hollandse edelen. Mitsgaders de beeldenisse van Heer Gerard van 
Velsen; en andere oude frayigheden, noil te voren in 't ligt gebragt. Alles met 
nooâge uitleggingen opgehelderd, door Cornells van Alkemade. Leiden: 
Johannes du Vivie en Isaak Severinus. (p. 8, 9, 31, 33, 36, 73, 99, 
104,110,132,136,141,146-152,158,163,164,171,178} 

Tatianus, Alexandrinus 
1706 Tatiani Ahxandrini Harmoniaeae Evangelicaeae antiquissima 

versio Theotisca ut et Isidori Hispalensis ad Florentinam sororem de 
nativitate Domini, passione, resurrectione, <Ù"c. libri, eadem lingua conversi 
fragmentum Jo. Thilippus é MSS codd eädt & animadversionibus 
necessariis illustravit. Accessit fragmentum veteris linguœœ theotiscœœ a!' 
Lambeäo in biblioth. Vindobon. productum, probabili doctissimi viri 
conjectura restitutum atque emendatum. Greifswald: Johann Wolfgang 
Fickweiler/ Georg Henrick Adolphi. {p. 149,150} 

Uytenbogaert, Johannes 
*1644 Twaalf Ptedicatien, over verscheyden aenmerckelicke 

Texten ende Materien: dienende tot ware Godtsalicheydt ende Christelicke 
Vrede derKerken. 's Graven-Hage. {p, 161} 

Vaugelas, Claude Favre, de 

1647 Remarques sur la langue françoise utiles a ceux qui veulent bien parler et bien 
escrire. Paris: Courbe, {p. 139-140} 
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Veldenaer, Jan 
1650 Chronyk van Holland!, Zeiknat, ende Westvrieslandt, door Joban 

Veldenaer over omtrent twee bonder! jaeren geschreven. Uytgegeven ende met 
aenteykeningen, ah oock verscheyden graeflïjcke brieven, raeckende de outheden 
ende saecken van de gedachte lanen, verrijckt door Marcus Zuerius van 
Boxborii. Leiden: Willem van Rijnenburch. {p. 149,179} 

Voiture, Vincent 
*1657- Les lettres de Mr. de Voiture. Publ. par Etienne 

1659 Martin de Pinchesne. Amsterdam: Jean de Ravesteyn. {p. 104} 

Vondel, Joost van den 
1625 Pahmedes oft vermoorde onnooselheyd. "1 'reurspel. 

.Amsterdam: Jacob Aertsz. Colom. {p. 10-11, 99} 
1626 De Amsteldamsche Hecuba. Treur-spel, naar het Latijn van Luüus 

Annaeus Seneca. Amsterdam: Jacob Aertsz. Colom. {p. 10, 11, 107, 
162} 

1640 Joseph in Egypten. Treurspel. Amsterdam: Dominais vander 
Stichel, {p. 158} 

1645 Altaergeheimenissen ontvouwen in drie boecken. Keulen: 
de nieuwe druckerye. {p. 181} 

1646 Publius Virgilius Maroos wenken, vertaelt door Joost van den Vondel. 
Amsterdam: Abraham de Wees. {p. 67} 

* 1654 Q. Horatius 'Plaçais lierzangen en dichtkunst. In het ïijmeloos vertaelt. 
Amsterdam: Luidewijck Spillebout {p. 32} 

1671 Publius Ovidius Na^oos herscheppinge. Amsterdam: Wed. Abraham 
van Wees. {p. 32} 

Vossius, Gerardus Johannes 
*1626 Institutions linguae Graecae, olim quidem scriptae a Nicolae Clenardo: nunc 

autcm ab erroribus multis expurgatae, meliori ordine digestae, atque ita 
locupletatae, ut altera parte prodeant auctions, studio atque opera Gerardi lo. 
Vossii. Leiden: Joannes Maire, {p. *5',*8r } 

*1635 De arte grammatica libri Septem. Amsterdam: Johan Blaeu. 
{p. *8', 8,12, 31, 34,55, 59, 64, 82, 85,119,120,122,156} 

*1649 Prima linguae Graecae rudimenta, in quibus, décréta Ordinum Hollandiae et 
West-Erisiae, is usum scholarum ejusdem provinciae, declinationum el 
coniugationum paradigmata, cum fadlioribus regulis grammaticis, exhibentur. 
Editio novissima emendatior et aucta Symbolo Athanasii Graeco et Latino. 
Amsterdam: Johannes Janssonius. 
{p. *5<*& } 
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Weytsen, Quintijn 
1641 Een tractaet van avarien, dit is gemeyne contributie vande coopmanschappen 

ende goederen in de schepe bevonden or» te helpen draghen, ' t verlis van 
eenighe coop lieden ofte schippers goeden, ghewillighlijck gbebeurt, om lijf, schip, 
ende goedt te saheeren. Middelburg: Weduwe ende erffgenamen van 
Symon Movlert. {p. lv} 

Wüliram van Ebersberg 

1598 Wilkrami Abbatis in canticum canticorum paraphrasis 
gemina: prior rhythmis Latinis, altera veteri lingua Francica: addita 
txpäcatio, lingua Belgica <& notae quibus veterum vocum Frandcarum ratio 
redditur. Edente Paullo G.F.P.N.Merula. Leiden: Christophorus 
Raphelengius. {p. 147, 149, 150} 
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Bijlage 2 

Lijst van p e r s o n e n 

Deze alfabetisch geordende lijst bevat de namen van personen die in de Unguae . 
idea of de hier uitgegeven brieven over taalkunde genoemd worden. Van deze personen 
is beperkte informatie opgenomen die in het kader van de teksten relevant is. 

Aitzema, Lieuwe van (1600-1669). Advocaat en resident van de Hanzesteden in Den 
Haag. Bekend door zijn historisch werk. Zijn hoofdwerk is Historie of Verhael van 
S aken van staet en Oorlogk, in, ende ontrent de Vereenigde Nederlanden, 6 delen (1621-
1669). 

Aldegonde, Philips van Marnix van Sint (1540-1598). Staatsman en dichter. Beroemd 
vanwege de satirische Byencorf der H. Roomsche Kercke (1569) en zijn 
psalmberijming (1580). 

Alexander (Alexandre) de Paris (de Bernay). Frans dichter uit de tweede helft van de 
twaalfde eeuw, die waarschijnlijk de Roman d'Alexandre zijn definitieve vorm gaf. 
Naar de titel van dit werk is het vers genoemd van zes jamben met een rust in 
het midden. 

Antonides van der Goes, Joannes (1647-1684). Medicus en dichter. Lid van Nil 
Volentibus Arduum. Belangrijkste werk is De Y stroom (1671). 

Arents, Pieter (1633/34-1688). Drukker en boekverkoper in Amsterdam. Werkte 
regelmatig samen met de doopsgezinde Jan Rieuwertsz. (1616-1687), de uitgever 
van de werken van Spinoza. Beide uitgevers zijn bekend vanwege hun non-
conformistisch en onorthodox bestand. 

Aristoteles ((384-322 v. C) . Grieks filosoof. Leermeester van Alexander de Grote (356-
323 v. C ) . Aristoteles was een van de meest invloedrijke filosofen in de 
hellenistische, westerse traditie. 

Avicenna (Arab. Abu Ali al-Hussain Ibn Abdallah Ibn Sina) (980-1037). Arabisch 
filosoof en medicus. Voor het westen heeft Avicenna in de eerste plaats 
wijsgerige betekenis, maar ook als medicus genoot hij grote bekendheid. Hij 
schreef een medisch compendium (Canonum Medicinae) dat hem de bijnaam van 
de Arabische Galenus bezorgde en dat tot in de twintigste eeuw gebruikt werd. 

Bon, Arnold (voor 1634-1691). Drukker en uitgever te Delft. 
Bor, Pieter Christiaenszoon (1559-1635). Notaris in Haarlem en Leiden, rentmeester 

van Noord-Holland. Bekend om zijn geschiedkundige publicaties. 
Bourgondië, Maria van (1457-1482). Dochter van Karel de Stoute (1433-1477). 

Meteen aan het begin van haar bewind in de Bourgondische Nederlanden 
tekende ze onder druk van Vlaanderen het Groot Privilege (1477), dat de Staten-
Generaal der Bourgondische Nederlanden het recht gaf om op eigen initiatief 
bijeen te komen. Maria trouwde met Maxirniliaan van Habsburg (1459-1519). 

Boxhorn, Marcus Zuerius (1612-1653). Filosoof en taalkundige, vooral bekend om 
zijn publicaties op het gebied van de vergelijkende taalwetenschap. 

Brune, Johan de (de Jonge) (1618-1649). Noord-Nederlands prozaschrijver en 
dichter. Neef van Johan de Brune de Oude. Na de vroege dood van zijn vader 
werd hij in Engeland opgevoed, daarna te Leiden door G.J. Vossius. Sinds 1641 
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was hij advocaat in Den Haag. De Brune is de uitgever van Junius' De schilder
kunst der ouden (1641) 

Bullokar (Bulloker), John (ca. 1580-ca. 1641). Engels taalkundige en lexicograaf. 
Caracalla, eigenlijk: Marcus Aurelius Severus Antonius (oorspr. Bassianus) (186-217). 

Keizer van het Romeinse Rijk. Oudste zoon van Septimius Severus. Caracalla 
was een bijnaam, afgeleid van de gelijknamige Keltische mantel die hij droeg. Na 
de dood van zijn vader regeerde hij aanvankelijk samen met zijn broer Geta, die 
hij in 212 liet vermoorden. Hijzelf werd vermoord in 217. 

Caesar, Gaius Julius (ca. 100-44 v. C). Romeins veldheer en staatsman. 
Cicero, Marcus Tullius (106 v. C - 43 v. C). Romeins staatsman, filosoof en schrijver. 

Hij wordt algemeen beschouwd als de grootste Romeinse politieke redenaar. Zijn 
redevoeringen en zijn theoretische verhandeling over de welsprekendheid {De 
oratore, 55 v. C.) genoten grote bekendheid in de Renaissance en de achttiende 
eeuw. 

Comenius, Johan Arnos (1592-1670). Tsjechisch theoloog, filosoof en pedagoog. 
Woonde van 1656 tot zijn dood in Amsterdam. 

Dyck, Anthonie van (1599-1641). Zuid-Nederlands schilder. 
Floris V (1256-1296). Graaf van Holland en Zeeland. In 1296 vermoord bij Muiderberg. 
Galenus, Claudius (129-201). De laatste grote Griekse medicus uit de Oudheid. Hij 

heeft enorm veel publicaties op zijn naam staan, waarvan er ongeveer 120 zijn 
bewaard gebleven. Behalve medische schreef hij ook filosofische en filologische 
werken. Galenus had via een groot aantal vertalingen grote invloed op de 
medische ontwikkelingen in en na de Middeleeuwen, vooral op het gebied van de 
ondeedkunde. 

Gaveren, Johan van (ca. 1671-na 1708). Van 1706 tot eind 1708 redacteur van De 
Boekzaal der Geleerde Werreld. 

Geta, Publius Septimius (189-212). Zoon van Septimius Severus. Samen met zijn 
broer Caracalla, die hem in 212 liet vermoorden, keizer van het Romeinse Rijk 
(211-212). 

Graswinckel, Dirk (1601-1666). Staatsman en rechtsgeleerde. 
Groot, Hugo de (1583-1645). Beroemde jurist, theoloog, classicus, historicus, en 

diplomaat. De Groot schreef Latijnse gedichten, verzorgde uitgaven en 
vertalingen van klassieke schrijvers en publiceerde tal van juridische, poëtische, 
historische en theologische werken. Grote bekendheid genoten zijn Bewijs van den 
waren godsdienst (1622), De iure belli ac pads {libri tres) (1625) en Inleydinge tot de 
Hollantsche Rechtsgeleertheyt (1631). 

Halma, François (1653-1722). Zoon van een hervormd predikant. Boekdrukker en 
uitgever in Utrecht, Amsterdam en Leeuwarden. Hij gaf onder meer Van 
Hoogstratens Aenmerkingen over de geslagten der zelfstandige naemwoorden (1700) uit, 
Moonens Nederduitsche Spraekkunst (1706) en Verwers Idea (1707). Als auteur van 
voornamelijk godsdienstige gedichten werd hij onder anderen geprezen door 
Vollenhove, Moonen, Rotgans en Hoogstraten, met wie hij vriendschappelijke 
betrekkingen onderhield. Hij is ook de auteur van het Woordenboek der 
Nederduytsche en Fransche taaien (1708). 

Heule, Christiaen van (P-1655?). Grammaticus. Van zijn hand verscheen in 1625 De 
Nederduytsche grammatica ofte spraec-konst en in 1633 De Nederduytsche spraec-konst ofte 
tael-beschrijvinghe. 
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Houve, Matthijs van der (1577-na 1646). Publiceerde in 1636 het eerste deel van zijn 
Hantvest of Chartre chronyck van de landen van oud-Batavien, oud-Vriesland, oud-
Francenland, in 1646 het tweede. 

Hooft, Pieter Corneliszoon (1581-1647). Dichter, toneelschrijver en historicus. Met 
Vondel de belangrijkste dichter van zijn tijd. In de tweede helft van de 
zeventiende en in de achttiende eeuw werd zijn taalgebruik en dat van Vondel 
gezien als de na te volgen standaard. In de periode 1635-1641 maakte Hooft 
diverse taalkundige aantekeningen. Afschriften van die Waernemingen op de 
Hollandsche Tael circuleerden tot in het begin van de achttiende eeuw onder 
taalliefhebbers. Van Hoogstraten publiceerde een klein deel van de Waernemingen 
in zijn Aenmerkingen (1700); Lambert ten Kate (1674-1731) nam ze als 'Bijlage 
N°:8.' volledig op in het eerste deel van zijn Aenleiding tot de kennisse van bet 
verhevene deel der Nederduitsche sprake (1723). 

Hoogstraten, David van (1658-1724). Conrector van de Latijnse school in Amsterdam. 
Gezaghebbend literator en taalkundige. Auteur van de succesvolle Aenmerkingen 
over de geslachten der zelfstandige naemwoorden (1700); de vijfde en zesde druk van deze 
geslachtslijst werden door Adriaan Kluit (1735-1807) bezorgd. Van Hoogstraten 
behoorde tot de groep die Moonen adviseerde bij het schrijven van zijn 
Nederduitsche spraekkunst (1706). Hij hielp Verwer bij het publiceren van diens Idea 
en hij nodigde Moonen uit om op dit werk te reageren. Twee van de taalkundige 
brieven van Adriaen Verwer zijn aan hem gericht. Van Hoogstraten was een 
vurig verdediger van Vondel. In de zgn. Poëtenoorlog (1713-1716) speelde hij 
een uitgesproken rol. 

Hubert, Antonis de (1583-na 1639). Jurist. Schepen van Zierikzee. De Hubert nam 
deel aan de taalkundige vergaderingen die in de jaren 1622 en 1623 in 
Amsterdam werden gehouden om tot afspraken te komen over het gebruik van 
de Nederlandse taal. Bijzondere vriend van Vondel. Aan zijn Psalmen despropheeten 
Davids (1624) gaat een beknopte taalkundige verhandeling vooraf. 

Huygens, Constantijn (1596-1687). Veelzijdig begaafde diplomaat en dichter. In 1625 
werd hij secretaris van Frederik Hendrik en tot zijn dood bleef hij in die functie 
in dienst bij de Oranjes. Vader van de wereldberoemde Christiaen Huygens 
(1629-1695). 

Junius, Franciscus (1589-1677). Filoloog, oudheidkundige en taalkundige. Zwager van 
Vossius. Junius verrichtte belangrijk werk op het gebied van de historisch-
vergelijkende taalwetenschap. Belangrijke werken zijn De pictura veterum libri III, 
door hemzelf in het Engels en in het Nederlands vertaald (De Schilder-konst der 
ouden, 1641), het Gothicum glossarium (1644), de Observations in Willerami Abbatis 
Franäcam paraphrasin Cantici Canticorum (1655) en de Quattuor D.N. Jesu Christi 
Evangelicorum versiones perantiquae duae, Gothica scilicet et Anglosaxonica, de eerste 
Ulfilas-editie (1655). 

Justinianus I de Grote (482-565). Keizer van het Byzantijnse Rijk (527-565). Streefde 
naar eenheid van recht door een allesomvattende codificatie van het Romeinse 
recht. Deze codificatie oefende een sterke invloed uit op de rechtsvorming in 
Europa. 

Karakalla, zie Caracalla. 
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Karel V (1500-1558). Keizer van het Heilige Rooms-Duitse Rijk, heer der Nederlanden 
en koning van Spanje. Vader van Filips II (1527-1598). 

Kiliaan, Cornelis (1528/1529-1607). Corrector bij de beroemde Antwerpse drukkerij 
Plantijn en gezaghebbend lexicograaf. In zijn Dktionarium Teutonico-latinum (1574; 
tweede uitgebreide druk 1588) is de Nederlandse woordenschat bijeengebracht, 
voorzien van kanttekeningen. Vooral in de derde druk van 1599 (Etymologicum 
Teutonicae linguae sive Dktionarium Teutonico-latinum) is een belangrijke plaats 
ingeruimd voor de etymologie. 

Leiden, Lucas van (1694-1533). Nederlandse schilder en graveur. 
Lipsius, Justus (1547-1606). Filosoof, historicus en een van de grootste filologen van 

zijn tijd. Hij bezorgde o.a. belangrijke uitgaven van Tacitus, Seneca en Plinius. 
Als filosoof sloot hij aan bij het stoïcisme, dat hij probeerde te verbinden met 
christelijke opvattingen. Lipsius was hoogleraar in Leiden van 1579-1591. 

Marot, Clement (1496-1544). Frans dichter. Gaf o.a. een psalmberijming in het licht 
(Trente psaumes, 1541). 

Marshall, Thomas (1621-1685). Engels filoloog. Legde zich vooral toe op de 
historisch-vergelijkende taalwetenschap. Bezorgde diverse Oud-Engelse en 
Gothische teksten, o.a. de tekst van de Oud-Engelse evangelieën. Vriend van 
Junius. 

Meijer, Lodewijk (1629-1681). Medicus, filosoof dichter en taalkundige. Richtte in 
1669 met enkele medestanders het kunstgenootschap 'Nil Volentibus Arduum' 
op. Meijer bezorgde vanaf 1654 een aantal drukken van Johan Hofmans 
Nederlandtsche woordenschat. Hij schreef enkele omstreden filosofische werken en 
gaf een aantal geschriften van Spinoza uit. 

Meteren, Emanuel van (1535-1612). Zuid-Nederlands geschiedschrijver. Van Meteren 
schreef het eerste geschiedkundige werk over de opstand tegen Spanje. Zijn 
geschiedschrijving verscheen achtereenvolgens eerst in het Duits, in twee delen 
(1593-1596), in het Latijn (1598) en pas in 1599 in het Nederlands, onder de titel 
Belgische ofte Nederlantsche historie van onsen tijden. 

Moonen, Arnold (1644-1711). Predikant, dichter en taalkundige. Moonen schreef o.a. 
de Nederduitsche spraekkunst (1706), de eerste volledige grammatica van de 
achttiende eeuw. David van Hoogstraten droeg Verwers Idea op aan Moonen. 
Moonens reactie op de Idea was voor Verwer de aanleiding tot het schrijven van 
zijn brief aan Reland (1709). 

Oudaen, Joachim (1628-1692). Dichter en toneelschrijver. Was diaken van de 
Waterlandse doopsgezinde gemeente en tegelijkertijd vooraanstaand collegiant. 
Lid van de zgn. Erasmiaanse vriendenkring. Oudaen was de mentor van een 
aantal jongeren, o.a. van Verwer en David van Hoogstraten. Hij verzette zich fel 
tegen de opvattingen van Descartes, Hobbes en Spinoza. 

Ovidius, Publius O. Naso (43 v.C-17 n.C). Invloedrijk Romeins dichter. Vondel 
vertaalde zijn Metamorphosen libri xv. Deze vertaling vormde voor Huydecoper de 
grondslag voor zijn taalbeschouwingen in zijn invloedrijke Proeve van taal- en 
dichtkunde; in vrijmoedige aanmerkingen op Vondels vertaalde Herscheppingen van Ovidius 
(1730). 
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Pexenfelder, Michael (1613-1685). Jezuit. Vooral bekend om zijn Apparatus eruditionïs 
tam rerum quam verborum per omnes artes et scientas (1670), waarin hij kennis van de 
Latijnse woordenschat koppelde aan een encyclopedische kennis. 

Poeraet, Pieter (ca. 1683-na 1730). Dichter en predikant. Werkte mee aan De Boekzaal. 
Poeraet is de auteur van De spelling vanA. Moonen in eenen brief verdedigt (1708). 

Putten, Erik van den (Erycius Puteanus) (1574-1646). Opvolger van Lipsius in 
Leuven. 

Quintilanus, Marcus Fabius (35-96). Romeins schrijver en leraar in de 
welsprekendheid. Zijn belangrijkste werk is Institutionum oratoriarum, dat de 
volledige vorming tot redenaar als onderwerp heeft. Het boek genoot vanaf de 
herontdekking in 1416 tot aan het begin van de negentiende eeuw een enorme 
reputatie als bron van kennis op het gebied van opvoeding en taalbeheersing. 

Rafaël (eigenlijk: Raffaello Sanzio) (1483-1520). Italiaans schilder en architect. Hij is ook 
wel bekend als Raffaello da Urbino, naar zijn geboorteplaats Urbino. 

Ravesteyn, Johannes van (1618-1681). Amsterdams boekverkoper. 
Reland, Adriaan (1676-1718). Reland was een geleerde van internationale faam. 

Bekendheid genoot hij vooral als hoogleraar in de Oosterse talen in Utrecht. Hij 
hechtte grote waarde aan de resultaten van de historisch-vergelijkende 
taalwetenschap, omdat die zouden kunnen leiden tot een dieper begrip van de 
Bijbel. Ook als cartograaf maakte hij naam. Hoewel hij nooit een voet buiten 
Nederland heeft gezet, bracht hij Palestina, Perzië, Java en Japan in kaart. 
Adriaen Verwer richtte aan hem de brief waarin hij zijn taalkundige opvattingen 
uitwerkte en zich verweerde tegen de aantijgingen van Moonen (1709). 

Schottel, Justus Georg (1612-1676). Duitse dichter en taalkundige. Hij is de auteur van 
Ausführliche Arbeit von der teutschen HaubtSprache (1663), de belangrijkste 
grammatica van het Duits in de zeventiende eeuw. Voor zijn Nederduitsche 
Spraekkunst (1706) heeft Moonen heel wat aan dit werk ontleend en dat lokte op 
een aantal punten kritiek uit van Adriaen Verwer. 

Schrieck, Adriaan van (1560-1621), heer van Rodorne. Schrijver. Publiceerde in het 
begin van de zeventiende eeuw over de ouderdom van het Nederlands en gaf in 
1614 Van 't beghin der eerste volcken van Europen, in-sonderheyt van den oorspronck dei 
Nederlanden in het licht. 

Septimius Severus, Lucius (146-211). Keizer van het Romeinse Rijk. Vader van 
Caracalla en Geta. 

Séwel, Willem (1653-1720). Schrijver en vertaler van historische, taalkundige en 
letterkundige werken. Bekendheid verwierf hij zich vooral met woordenboeken 
en spraakkunsten die het Nederlands voor Engelstaligen en het Engels voor 
Nederlandstaligen toegankelijk moesten maken. Na de dood van Petrus Rabus 
(1660-1702) nam hij de redactie van De Boekzaal (onder de naam Tweemaandelijke 
Uittreksels van alle eerst uytkomende Boeken, tot 1705). In 1708 geeft hij zijn 
Nederduytsche spraakkonst in het licht. De kritiek die Adriaen Verwer op deze 
publicatie uitte, is de aanleiding voor de taalkundige discussie tussen Verwer en 
Séwel. 
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Stevin, Simon (1548-1620). Zuid-Nederlands wiskundige en ingenieur. Leermeester en 
raadsman van prins Maurits. Stevin publiceerde over wiskunde, geografie, 
zeevaartkunde, techniek, krijgswetenschappen en tal van andere onderwerpen. 
Hij vond het Nederlands de meest geschikte taal om wetenschappelijke 
onderwerpen in te behandelen. Zijn opvattingen over het Nederlands heeft hij 
uiteengezet in de beroemde Uytspraeck van de weerdichheyt der Duytsche tael, die aan 
de Weeghconst (1605) voorafgaat, en in de Wisconstighe gedachtenissen (1605, 1608). In 
dit laatste werk is ook 'De Wysentyt' opgenomen, waarin Stevin postuleert, dat er 
in het verre verleden een tijdperk van grote wijsheid moet zijn geweest. 

Stoke, Melis (eerste helft 13e eeuw-na 1305). Noord-Nederlands geschiedschrijver, 
secretaris van de graven Floris V en Willem III. Zijn Rijmkroniek van Holland, dat 
de geschiedenis van de abdij van Egmond en het Hollandse gravenhuis tot 1305 
beschrijft, is het oudst bekende Nederlandstalige geschiedverhaal. Het eerste deel 
ervan werd rond 1290 voltooid als berijmde, uitgebreide vertaling van het 
Chronicum Egmondanum. Het werk is opgedragen aan Floris V. In 1591 werd de 
Rijmkroniek uitgegeven door Janus Dousa (1545-1604), in 1699 door Comelis van 
Alkemade (1654-1737) en in 1777 door Balthazar Huydecoper (1695-1778). 

Tacitus, Publius Cornelius (ca.55-ca.116). Een van de belangrijkste Romeinse 
geschiedschrijvers. Hooft vertaalde een aantal van zijn werken en werd door hem 
geïnspireerd tot het schrijven van zijn Neederlandsche histoorien (1642). 

Tatianus Alexandrinus (ca. 110-na 172). Oudchristelijk Syrisch apologeet. Hij is 
bekend gebleven als de ontwerper van het Diatessaron, de oudste harmonie van de 
vier evangeliën. Van dit werk is o.a. een Oud-Hoogduitse vertaling bewaard 
gebleven, die in 1706 door Johan Philip Palthen (1672-1710) werd uitgegeven. 

Tullius, zie Cicero. 
Uytenbogaert, Johannes (1557-1644). Hofprediker van prins Maurits (1567-1625). 

Mentor van Hugo de Groot, raadsman van Oldenbameveldt (1547-1619) en na 
de dood van Arminius (1560-1609) leider van de remonstranten. Omdat hij na de 
staatsgreep van Maurits gevangenschap riskeerde, vluchtte hij naar Antwerpen, 
waar hij in 1619 de Remonstrantse Broederschap stichtte. 

Vaugelas, Claude Favre de (1585-1650). Franse taalgeleerde. Lid van de Academie 
Française. Zijn Remarques sur la langue française (1647), waarin hij pleitte voor 
taalzuivering en taaibesnoeiing, was zeer invloedrijk. 

Veldenaer, Jan (15e eeuw). Leuvens-Utrechtse drukker en geschiedschrijver. Veldenaar, 
of een anonieme auteur in zijn opdracht, schreef een reeks korte kronieken van 
de Bourgondische Nederlanden, waaronder ook Holland en UJtrecht. Hij voegde 
deze toe aan de vertaalde uitgave van Fasciculus temporum (Utrecht, 1480), de zeer 
populaire wereldkroniek van de Keulse karthuizer Rolevinck van Laar (1425-
1502), verschenen in 1474. Voor het gedeelte over Utrecht en Holland baseerde 
hij zich op de Chronicum episcoporum trajectensium, de graven- en 
bisschoppenkroniek van Johannes de Beka (14e eeuw). 

Voiture, Vincent (1597-1648). Frans dichter. Vanaf 1634 lid van de Academie 
Française. 

Vollenhove, Johannes (1631-1708). Dichter en predikant. Hij genoot bekendheid als 
kenner van het Nederlands. Zijn taalkundige raadgevingen zijn te vinden in het 
werk van o.a. Moonen en Nyloë (1670-1714). 

http://ca.55-ca.116
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Vondel, Joost van den (1587-1679). Met Hooft de belangrijkste auteur van zijn tijd. 
Zijn taalgebruik werd in de achttiende eeuw door velen gezien als de norm voor 
het eigen taalgebruik. 

Vossius, Gerardus Johannes (1535-1649). Befaamd hoogleraar retorica, algemene 
geschiedenis, Latijnse taal- en letterkunde en Grieks in Leiden en Amsterdam. 
Vriend van Hugo de Groot. Vossius publiceerde handboeken over Griekse en 
Latijnse grammatica, retorica en poëtica, theologische en historische traktaten en 
theoretische werken over het drama. Zijn lMtina grammatica was eeuwenlang een 
veel gebruikte schoolgrammatica. 

Wayen, Johannes van der (1639-1701). Coccejaans theoloog. Door Willem III in 1676 
verbannen uit Zeeland. In 1677 in Franeker benoemd tot hoogleraar in de 
theologie. Naaste adviseur van de Friese stadhouder Hendrik Casimir (1657-
1696). Van der Waeyen publiceerde in 1693 een uitvoerige weerlegging van 
Balthasar Bekkers (1634-1698) De Betoverde Weereld (1691). 

Williram van Ebersberg, elfde eeuw. Abt van het Beierse klooster Ebersberg. Williram 
schreef omstreeks het midden van de elfde eeuw een poëtische bewerking van 
het Hooglied in het Latijn en een Duitse vertaling daarvan in proza. Van de tekst 
is een handschrift overgeleverd dat stamt uit de abdij van Egmond. 

Weytsen, Quintijn (1518-1565). Jurist. 
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Bijlage 3 

Lijst van taalkundige termen 

Deze lijst bevat een op Latijnse benamingen alfabetisch gerangschikte opsomming van een aantal 
taalkundige termen zoals Adriaan Kluit die in zijn vertaling van de Linguae Belgicae idea grammatica, 
poëtica, rhetorica heeft gebruikt. Als uitgangspunt voor de lijst dienen E. Ruijsendael, Terminografische 
index op de oudste grammaticale werken (1989) en de lijst van "Kunstwoorden, in de spraekkunst 
doorgaens gebruikt, met hunne Latynsche benaemingen" die Arnold Moonen aan zijn Nederduitsche 
spraekkunst (1706) laat voorafgaan. 

Verwer 1707 Kluit Moonen 1706 

Accentus Toon Klank der uitspraeke 
Accidens Toeval Toeval 

Adverbium Bywoord Bywoort 
- demonstrandi - bywoord van aanwyzing 
- hortandi - bywoord van vermanen 
- loei - plaatselyk bywoord 
- negandi - bywoord van ontkenning 
- optandi - bywoord van wenschen 
- prohibendi - bywoord van verbod 
- rogandi - bywoord van vragen 
- sirnilitudinis - bywoord van gelykenis 
- temporis - tydaanduidend bywoord 
- vocandi - bywoord van roepen 

Analogia Regelmaat Evenredenheit 
Anomalia Onregelmatigheid 
Aphaeresis Voorafkortinge Voorafkorting 
Apocope Afkappinge Afkapping 
Aruculus Lidwoord Geslachtwoort 
Articulus indefinitus Onbepaald lidwoord Niet bepaelend 

geslachtwoort 
Augmentum Aanwas Byvoegsel 
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Verwet 1707 Kluit Moonen 1706 

Brevitas Kortheid 

Casus Val Naemval 
- nominativus - noemer - noemer 
- genitivus - teeier - teeier 
- dativus - gever - geever 
- accusativus - beschuldiger - aenklaeger 
- vocativus - roeper - roeper 
- ablativus - nemer - neemer 

Conjunctio Koppelwoord Voegwoord 
Conjunctio causalis Koppelwoord van oorzake 
Conjunctio rationalis Koppelwoord van redengevinge 

Conjugatio Vervoeging Tytvoeging 
Consonans Medeklinker Medeklinker 
Convenientia Overeenkomste Overeenkomst 

Declinatio Afbuiging/ verbuiging Buiging 
Denominativurn Afgenoemd naamwoord/ 

Afnoemeling 
Afgenoemd naemwoort 

Dialectus Tongval 
Dialectus poëtica Poetischen tongval 
Diminutivum Verkleennaamwoord Verkleennaamwoord 
Diphtongus Tweeklank Tweeklank 

Ellipsis Uitlating/ Uitworp Uitlaeting 
Epenthesis Inzettinge Inzetting 
Etymologia Woordgronding Woortgronding 
Euphonia Welluidendheid Welluidendheit 

Figura Figuur Gestaltenis 
Flexio Verbuiging 

Gentilia Volksnaamwoorden Volknaemwoort 
Genus (substant.) Geslagt (zelfst. naamw.) Geslacht 

- masculinum - mannelyk - manlyk 
- femininum - vrouwlyk - vroulyk 
- neutrum - onzydig - onzydig 
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Verwet 1707 

Genus (verbum) 

- activum 
- passivum 
- neutrum 

Gerundium 
Gradus comparationis 
Gradus positivus 
Gradus comparativus 
Gradus superlativus 

Interjectio 
Inversio 
Lingua communis 
Litera 
Longitudo 

Metaplasmus 
Modus 

- indicativus 
- imperativus 
- subjunctivus 

- infiiutivus 
Monosyllabus 

N o m e n 
Nomen adjectivum 
N o m e n appellativum 

Nomen dérivativum 

N o m e n interrogativum 
N o m e n primitivum 

N o m e n propnum 

Numerale 
Numerus 

- singularis 
- pluralis 

Kluit 

Geslagt (werkwoord) 
- bedryvend 
- lydend 
- onzydig 

Gerundium 
Trap van vergelijking 
Stellenden trap 
Vergrootenden trap 
Overschrydenden trap 

Tusschenwerpsel 
Omkeeringe 
Gemeenen landstaal 
Letter 
Langheid 

Rymverlof 
Wyze 

- te kennen gevende wyze 
- gebiedende wyze 
- ondergevoegde wyze 
- onbepaalde wyze 

Eenlettergrepig 

Naamwoord 
Byvoeglyk naamwoord 
Gemeen naamwoord / 
noemnaamwoord 
Afgeleid woord 

Ondervragend naamwoord 
Grondnaamwoord 

Eigen naamwoord 
Telwoord 
Getal 

- eenvoudig 
- meervoudig 

M o o n e n 1706 

- werkend 
- lydend 
- onzydig 

Trappen van vergelykinge 
Stellende of Gront t rap 
Vergrootende of Middeltrap 
Overschrydende of Boventrap 

Tusschenwerpsel/ - werping 

Letter 

Wyze 
aentoonende wyze 

- gebiedende wyze 
• aenvoegende wyze 
• onbepaelde wyze 

N a e m w o o r t / Benaeming 
Byvoeglyk naemwoort 

Afgeleidt naemwoor t / Afkomstig 
naemwoort 
Vraegend naamwoort 
Oirsprongkelyk naemwoor t / 
Stamnaemwoort 
Eigen naemwoort 

Getal 
- eenvouwig 
- meervouwig 
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Verwer 1707 Kluit Moonen 1706 

Orthographia Spelling Spelling 

Paragoge Aanzetting Nazetting 
Partes orationis Rededeelen Spraekdeelen 
Participium Deelwoord Deelwoort 

- participium activi - dadelyk deelwoord 
- participium passivi - lydelyk deelwoord 

Patronymica Vadernaamwoorden 
Persona Persoon Persoon 
Poësis Dichtkonste 
Possessiva Bezitnaamwoorden Bezittent naemwoort 
Potestas (literae) Kragt 
Praepositio Voorsetsel Voorzetsel 
Praepositio Onscheidbaar voorsetsel 

inseparabilis 
Praepositio separabilis Scheidbaar voorsetsel 
Praeteritum Voorledene tyd Verleeden tyt 
Primitivum Wortelwoord Zelfspruiteling 
Pronomen Voomaamwoord/stelwoord Voornaemwoort 
Pronomen Aanduidend voornaamwoord 

demonstrativum 
Pronomen Ondervragend 

interrogativum voornaam woord 
Pronuntiatio Uitsprake Uitspraek 
Prosodia Uitsprake/ leer der 

maatklanken 
Quantitas Hoegrootheid/ Maat Hoegrootheid 

Regimen Beheerschinge Beheersching 
Rhetorica Rederykkunst/ Redenkonst 

Species Zoort 
Substantivum Zelfstandig naamwoord Zelfstandig naemwoort 
Supinum Supinum 
Syllaba Lettergreep Lettergreep 
Syncope Uitkloppinge/ Uidatinge Uitbyting 
Syntaxis Woordvoeging Woortvoeging 
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Verwet 1707 Kluit Moonen 1706 

Tempus Tyd Tyt 
- praesens - tegenwoordige tyd - tegenwoordige tyt 
- imperfectum - onvolmaakte tyd - onvolmaekte tyt 
- perfectum - volmaakte tyd - volmaekte tyt 
- plusquamperfectum - meer dan volmaakt - meerdanvolmaekte 

voorledene tyd voorverleeden tyt 
- futurum - toekomende tyd - toekoomende tyt 

Triphtongus Drieklank Drieklank 

Usus Gebruik 
Usus analogus Het regelmatige gebruik 
Usus anomalus Het onregelmatige gebruik Werkwoort 
Verbum Werkwoord Bedryvend werkwoort 
Verbum activum Dadelyk werkwoord Helpwoort 
Verbum auxiliare Hulpwoord 
Verbum fimtum Bepaald werkwoord Onpersoonlyk werkwoort 
Verbum Impersonale Onpersoonlyk werkwoord Persoonlyk werkwoort 
Verbum personale Persoonlyk werkwoord 
Verbum substantivum Zelfstandig werkwoord Klinker 
Vocalis Klinker 
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